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Budowa Pieka.

Dante wyobraa Pieko jako przepa niezmiernie ob-

szemii i glbok;i, majija ksztat lejki, albo wydronego ostro-

supa, obróconego wierzchokiem do rodka ziemi, a podsta-

w do jej powierzchni. Otcha ta dzieli si na dziewi

kó czyli pasów; a z nich niektóre zawieraj w sobie po

kilka obrbów. Pierwszy pas jest najrozleglcjszy; nastpu-

jce, w miar jak si zagbiaj, coraz mniejsz maj ob-

jto, — ale wikszych zbrodniarzy s siedliskiem i srosze

przedstawiaj mczarnie.
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PIESN PIERWSZA.

W poowie drogi naszego ywota

Wporód ciemnego znalazem -si lasu.

Albowiem z prostej zbkaem si cieki.'

O jake ciko teraz wypowiedzie.

Jak ten las dziki, gsty i ponury; —
Wspomnienie .samo wznawia strach okropnj’.

e .mier zaledwie okropniejsz bdzie.

Lecz, bym o skarbie owym opowiedzia,

Który w tym lesie znalazem,— opowiem

O innych rzeczach, które tam spotkaem.’

Nie umim dzisiaj dobrze opowiedzie.

Jak tam zaszedem, — tak snu byem peny,

Kiedy prawdziw opuciem drog.

Ale, stanwszy u podnoa góry.

Kdy si owa koczya dolina.

Co serce tak cisna mi trwog,—
Spojrzaem w gór, ali na jej barki

Spywaa szata z promieni planety.

Co wodzi prosto w.szelkicmi drogami."

Naonczas nieco ochonem z trwogi,

SfttititatrtUHju, L>Mnb' Aligliteri. 1
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Co W gobi serc<i trwaa przez noc ca —
Noc przepdzona, w takiem udrczeniu.

A jak toncy, jjdy z morskich odmtów

Uciekszy, brze.u zdyszany dobija,

A wzrok obraca ku zdradliwej fali:

Podobnie duch mój, strachem jeszcze ”nany,

W stecz .si obraca i przejcie rozwaa,

Z którego dotd nikt nie wybrn ywy!^ —
Skoro znuone wypoczo ciao.

Pi si zaczem przez dzikie bezdroe.

Zawsze na niszej wspierajc si stopie,’

W tern, na [X)cztku pochyo.ci prawie.

Caa okryta ctkowan skór.

Lekka i zwinna wypada Pantera

I ustawicznie w oczy mi zaziera

I tak usilnie zagradza mi drog.

e ju kikakro chciaem wstecz si wraca.*

A ju si miao ku porannej dobie:

.Soce wstawao w wietnjm ;gw'iazd orszaku.

Jak w onej chwili, kiedy Mio Boa
’ierwszy raz pchna do ruchu te tziwy,

W takiej godzinie i w tak miej porze,'

Tuszyem dobrze, e atwo |X)konam

Zwierza, co skór migota pstrokat:

Nie tyle jednak, jjm nie uczu trwogi

Na widok now)’, kiedym Lwa ojaczy.

Który si zjawi i szed prost<j ku mnie,

Z gow wzniesion, a wciek) ot godu.
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e z trwogi, zda si, powietrze zadrao;

Dalj Wilczyc, co w biodrach wychudych

Nosia niby dz niesytych krocie.

Cho tylu ludzi ju zatrua ycie.

Strach, co z jej oczu wyglda szeroko

Takim ciarem przywali mi tono,

e doj do szczytu straciem nadziej.

l’odobny temu, co rad skarby zbiera,

A gdy dla niego nadejdzie czas straty,

Plcze i cigle mylami si biedzi.

Byem ja teraz, gdy nieukojona

Potwora, dc ku mnie. odpychaa

Powoli w przepa, kd) milczy soce."

W anie ju miaem stoczy si do dou,

Kiedy kto nagle stan mi przed oczy.

Dugiem milczeniem jakby oniemiay."

Skorom go zoczy w szerokiej pustyni,

Woa poczem: zlituj si nademn.

Ktokolwiek jeste — duch, czy czowiek ywy!

—„Nie czowiek, odrzek; lecz byem czowiekiem:

Rodzice moi b>li Lombardowie,

Mantua bya obojga ojczyzn.

l’rzyszedem na wiat za czasów Cezara,

Acz nieco póno,'" a w Romie mieszkaem

Za panowania dobrego Augusta,

Gdy czczono zdradne i faszywe bogi.

Byem poet i sprawy piewaem

S)na .\nchiza, który wyszed z Troji,

r
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Po Ilijonu pysznego poodze." —
Lecz ty — przecz wracasz do takiej katuszy?

Przecz nie wstpujesz na rozko.szn gór,

Co jest pocztkiem wszelkiego wesela?"—
— Ty-e Wirgili — owo ródo czyste,

Z którego p)nie wdzicznej mowy rzeka?

(Odrzekem na to z czoem zaponionem).

O ty, poetów wiato i zaszczycie!

Oby mi ask u ciebie zjednay

Ta duga praca i ta mio wielka,

Z któremi skarbów szukaem w twej ksidze!

Ty mistrzem moim, moim pierwowzorem:

Z ciebie jedynie wziem styl ozdobny.

Który mnie tak udarowa saw.'"

Spójrz na potwor, co mnie wraca zmusza.

Widok jej wstrzsa w yach moich ttna;—
Ratuj mnie <x niej, mdrcze znakomity!—
A on mi, widzc zy moje, odpowie:

„Jeli chcesz wy^rn z tej dzikiej pustyni.

Przystoi tobie innej szuka drogi.

Potwora bowiem, twych alów przyczyna.

Po drodze .swojej nie puszcza nikogo.

Owszem tak ciga, e wkocu zabija;

A tak z natury zoliwa, okrutna,

W podliwoci swojej tak niesyta.

e wicej aknie im wicej poera.

Wiele jest zwierzt, z któremi si wie,'''

•\ wicej bdzie; — a póki Pies owczy
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Przyjdzie i mierci zi^adzi j l)olen.'*

Ten y nie b«;dzie ziemi, ni metalem,

Jeno mdroci, mioci i cnot;'*

A rodem bdzie od Feltre i Feltro.'*

On bdzie zbawc ponionej ziemi,'*

Za któr ycie oddaa Kamila

I Furyalus, i Niziis, i Turnus;

On z jjrodów w grody pogoni wilczyc.

A j nakoniec znów do pieka wtrci,

Zkd pora pierwszy wysaa j zawi. —
A wic, dla dobra twego, tak uwaam,

Ze masz i za mn: ja ci ztd wyzwol

I poprowadz przez pastwa wiecznoci.

Kdy posyszysz rozpaczliwe wycia

I dawnych mów bolejce duchy.

Powtórnej cige wzywajce mierci."*

I tych obaczysz', którzy si raduj.

Siedzc w pomieniach, bo maj nadziej.

e zd kiedy w kraj bogosawionych.'”

Dalej, gdy sam si podnie ku nim zechcesz.

Godniejsza ni ja zjawi ci si dusza

;

Tej ci zostawi, a sam si oddal;

Albowiem wadca, który tam panuje.

Nie chce, bym drog wskazywa w gród Jego,

Bo prawu Jego nie byem pokorny.

Wszdy On wada; ale tam króluje;

Tam tron wysoki, tam stolica Jego. —
Szczliwy, kogo wybra On tam sobie!*'—
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A ja mu na to: W imi tejjo Boj^a,

Której^^o nie znal. wzywam ciebie, wieszczu.

Wyzwól mnie od tej i od ijorszej doli:

Prowad mnie w kraje, które mi zwiastowa:

Niech bram Piotra Switej^o obacz,

I t)ch, co mówisz e s tak nieszczni! —
Mistrz ruszy naprzód, a ja za nim w lad).

Objanienia.

1. Dante, urodzony w r. 1265, doszed do poowy

(irof^i iulzkiego ywota, to jest do 35 at, w r. i.)oo (ju-

bieuszowym). Wtedy dopiero sjiostrzeg si, e l)dzi w le-

sie dzikim, gstym i jwnurym— w lesie namitnoci grzeduSw

i postanowi wyj z niego, to jest, poprawi si wewntrznie.

Poprawa ta miaa l>y skutki('m zawiatowej wdrówki, któni

poeta (x>d przewodnictwem Wirgijusza i Iteatricze odby w tyme

1 300 r. — Cala Boska Komedja jest nieprzerwjinym opowiada-

niem o tej wtirówce; w ciijgu tego opowiadania Dante czsto

naj)om)ka wyjmdki zasze (wi r. l,)00, zawsze i>od postacky

przeiv)wiedni, i tu trzeia mie na uwadze, e Poeta praco-

wa nad |)oematem swtjim a do osUitniego roku cia —
do r. — Doda naley, e ten las ciemny zilaj<- si

mie nie tylko znaczenie moralne, ale i isoityczne: oznacza

on zapewne opakany zamt s|ioeczestw w owycli czasach,

a szczególnie ojczystego kraju Poety — Woch.

2. Skarwm uznaje zapewne Poeta to, e si spotka

z ulubionym mistrzem swoim Wirgijuszem, potem z Beatri-

cze; e pod ich przewodnictwem odby pielgrzymk w któ-

rej pozna tajemnice Pieka, Czyca i Raju, a zbudowany

w.szystkiem, co tam widzia i sysza, powróci na wi.at po-

prawionym.
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V Slotire pr/jvlwiec/.nej 1’riwdy - jasnor ('hrvstuso.va

opromienia gór (.'noty.

4. Tein przejciem jest otcha grzechów miertelnych.

5. W oryginale jest: .Siche il pie fermo sempr' era il

pili ba.sso.

6. Tr/y jKitwory, które Poeta S|x>tyka na drodze swo-

jej, s symbolami trzech wystpnych skonnoci czowieka,

które |K>mimn dobrych ch<-i jego, niedopuszczaj go do

jwprawy: Pantera oznacza ma zamiowanie rozkoszy zmy-

sowych, fajw — pyci, a Wilczyca — cliciwo:. I.«cz te

pijtwory maj najpewniej i znaczenie polityczne: przypusz-

czaj e Dante, jako (jitx.'lin, jiod postaciami trzech zwierzt

rozumie tr/y |X)tegi (Jwelfickie, któryci intrygi szarpay Ita-

j i przeciwiy si jt^ zjeiinoczeniu , ustaleniu w niej po-

rzjpku i pokoju. W tym sensie Pantera pstra oznacza Flo-

rencj, podzielon na stronnictwa Czarnych i Biaych; Lew

oznacza I^iwór Francuzki, a Wilczyca — Dwór Rzymski,

a raczej wieck wadz Papieów.

7. T. j. w godzinie porannej i w czasie wiosennym.

8. W oryginale jest: l>ove il sol tace. T mia
przenoni naleao zacliowa.

9. W oryginale jest : Chi per ungo sienzio parea fioco.

10. Nacui sub Julio, ancorche fosse tardi. Rozmaicie

wiersz ten wykadaj.

1 1 . Syn .\nchizesa , Eneasz, zaoyciel królestwa Laty-

nów, bohater Eneidy.

12. Nim zacz pisa Bosk Komedj, Dante zyska

by ju rozgos innemi pismami.

13. Poeta daje do zrozumienia, e (,'liciwo. (Wilczyca)

cignie za soi wiele innyci w.ad i wystpków; ale biorc

rzecz ze stron)' jioitycznej, rozutniei’ mona, ic Dwór Rzym-

ski (Curia Romana) wielu ma stronników i wspólników,

i wicej jeszcze moe ich miei'- w jirzy.szoci.

14. Pod tigur.i Psa I/iwczego (il Vellro) oczywicie rozu-

mie naley bohatera — wojownika, który ma zniszczy

wietrk wadz Papieiiw i oilbudowa potne pastwo

Rzymskie. Jedni sdz, e w mniemaniu Dantego tym bo-
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hatLTcm miat l)y<'; U%'ua;ione ck-lla Faggiuola, sawny wó.Iz

(iilKlinów, powinowaty Poety przez on jego Gemm: ale

inni (i tydr jest najwicej), domylaj si, e Dante jiod

imieniem Psa owczego rozumia, tak przezwanego, Can
Gramie della Scala. M.y ten rzeczywicie w r. 1318, a w 27 y-
cia swego, mianowanym zosta naczelnym wodzem Gitx;li-

nów. Na jego Dworze w Weronie, Poeta znalaz przytuek
i opiek przyjacielsk, kiedy zosta wygnany z rodzinnej
•lorencji. Imic Psa (Can) nadano mu dla tego, e matka

> bdc w ciy
, widziaa we nie e powia szczeni

;

póniej za uzyskiil przezwisko Psa Wielkiego, (Can Grand),
za swoje bohaterskie czyny i cnoty obywatelskie.

15. 1 o jest; wadza jego opiera si bdzie nie na
ziemi i zlocie, lecz na cnotach, które Poeta wylicza.

16. W oryginale jest: E sua nazion sari tra Eeltrc

o heltro. Rozmaicie to wykadaj; ale najpowszechniej ro-

zumiej, e Feltre i Feltro oznacza maj miejsce urodze-

nia przepowiedzianego wielkiego ma; Feltre — miasto
w marchji Trewizjiskiej, a Feltro — zamek w Romanji

(Montefetro): pomidzy niemi ley Werona — siedziba Ska-

igerów.

17. W oryginale jest: umil Italia. Dante zaj>ewne

kadzie to wyraenie w usta Wirgiljusza dla tego, e sam
piewak Eneasza podobnie si odzywa: humilemciue viile-

inus Italiam. (.\eneul. ).

18. Powtórna tylko mier — mier ducha, mogaby
pooy koniec ich katuszy.

19. Dusze w Czycu l>olejce.

-o. T godniejsz od Wirgiljusza iluszii ma by Kea-

tricze, jak to obaczymy póniej.

21. Wirgiljusz nie by pokornym praw u Jedynego Hoga,

nie dla tego e nie chcia, ale e nie móg; x> yl za cza-

sów^ pogastwa, „gdy czczono zdradne i faszywe bogi.“
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PIESN DRUGA.

Ju dzie odchodzi, a powietrze mroczne

Oli pracy ziemskie uwalniao twory ;

—
Ja tylko jeden musiaem sposobi

Siy do walki z trudami podróy

I. razem z wasnem uczuciem aoci,

Któr dzi skreli myl, co ju nie blilzi. —
Wspierajcie, Muzy, i ty duchu wielki!'

Myli, co wszystko spisywaa wiernie,

lu dzielno twoja niechaj si okae! —
Rzekem: O wieszczu, który mnie prowadzisz.

Pierwej ni poczniem t wdrówk wielk.

Rozwa me siy, czy na ni wystarcz?

Mówisz, e niejjdy rodzic Sylwjusza,'

W krewkoci swojej i zmysów powoce.

Odby pielj^rzymk do wiecznoci progów.

Lecz, jeli jemu wróg wszelkiego zego

Lask okaza, majc na uwadze.

e wielkich rzeczy mia on by pocztkiem. —
Susznem to uzna kady czek rozumu;

Bo on by zdawna wyznaczony w niebie
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Na ojca Rz^mii i Rzymskiej dzierawy.

(A to oboje, tfdy prawd rzec mamy,

Na korzy miejsca witego stworzono.

Kdy nastpca Piotra dzi zasiada).

W owej wdrówce, któr t) wysawi.

Pozna on rzeczy, co stay si wtkiem

Zwyciztwa jejfo i papiezkiej wadzy.'—
I Pawe — owo naczynie wybrane^ —
Wdrowa tame, by pokrzepi wiar,

Która pocztkiem jest dro^i zbawienia. —
Lecz ja — przecz id? kto mi to zezwaa?

Jam nie Eneasz, jam nie Pawe wity;

Nikt, ja sam tego godnym si nie czuj.

Przeto, jeei do drogi si skoni.

Lkam si, by to nie byo szaestwem.

Mdrcze! rozumiesz epiej, nii mówi.

—

Jak ten, co nie chce, czego chcia przed chwil,

.\ z now my, zamiary odmienia

I cakiem rzuca rozpoczt spraw;

Takim ja bjem na tej ciemnej drodze,

.Abowiem, mylc, zamiar zniweczyem,

Który tak zrazu pochwyciem rczo. —
— „Jeeli dobrze pojem twe sowa —

Odpowie na to cie wspaniaomylny.

Dusz tw gnbi lkiwo krzywdzca.

Która zbyt czsto czowieka ogarnia

I od poczciwej odwraca go sprawy.

Tak zwierz w pomroku zudne widzi strachy.
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A \vit;c, by twojej pozb)l si bojaiii,

bowiem, dla czelno przybyem, com sysza,

Gdym pora pierwszy nad tob zabola.

Siedziaem w turonie niepewnych swej doli.^

W tern woa Pani. tak wita i pikna.

em prosi, by mi rozkazywa chciaa."

Janiej nad jjwiazdy wieciy jej oczy,

I cicho, sodko, swym anielskim j^osem.

Przemawia do mnie wdzicznemi wyrazy:

„O ty uprzejma duszo Mantuaska,

Której na wiecie sawa dotd kwitnie

I kwitn bdzie, póki wiaty kr. —
Oto przyjaciel mój, ale nie losu,

Takie zawady spotka na swej drodze

W dzikiej pu.styni, e ze strachu wraca.

Lkam si nawet, by si tak nie zbka.

e ju zapóno przyb) vvam z pomoc.

Jak wnosz z tej^o, com syszaa w niebie. —
Spiesz wic, i swemi ozdobnemi sowy,

Wszystkiem, co moe wybawi j;;^o z biedy.

Wspomó go, abym ztd pociech wzia.

Jam Beatricze, która ci posyam!

Przychodz ztamtd, dokd wróci pragn:

Mio mnie wiedzie i mówi mi kae.

A kiedy znowu stan przed mym Panem,

Wychwala ciebie bd czsto przed Nim.“ —
Umilka potem, a ja tak poczem;

O Pani cnoty, przez któr jedynie
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Wzniós si(; ród Iiiilzki nad wszelkieini twory

Nieba, najmniejsze majcet^^o kola,’—
Roskaz)’ twoje tak mi s przyjemne.

e sadyby nawet spenione ju byy.

Mnie by si^‘ zdao, em speni zapóno.

Nie masz potrzeby powtarza tw wol;

l^owiedz mi tylko, czemu si nie bojisz

Zchodzi w te doy z niebieskich obszarów,

Do których wróci yczysz tak i^orco?" —

•

— „Kiedy tak pra^^niesz dowiedzie si o tern,

Powiem ci krótko— odpowie mi ona—
Dla czeijo tutaj zchodzi si nie boj.

Ba si naley tych jedynie rzeczy,

Które bliniemu szkod przynie mojj,

Ale nie innych, bo te nie s straszne.

Bóg mi to sprawi w miosierdziu swojem.

em niedostpna dla waszej niedoli,

Ani mnie pomie otchani dosie.

—

Jest w niebie Pani askawa, co plcze

Nad przeszkodami, które ty masz zwalczy; —
Ona to lamie wyrok zbyt surowy.’"

Pani ta I^ucj przyzwala do siebie

I rzeka: Wierny twój suga w potrzebie

I ja go twojej polecam opiece.”

Lucja, srogoci wszelkiej nieprzyjazna.

Wnet si ku miejscu owemu pomkna.

Gdzie ze mn siedzi Rachel staroytna.

Beatri.\! rzeka, istna chwao Boa!
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Czemu nie wspierasz tego, co ci kocha

Tyle, e przez ci nad gmin si podnosi?

Czy skargi jego nie syszysz alonej?

Czyli nie widzisz, jak ze mierci walczy

Wród rzeki, której nie dorówna morze?'” —
Nie masz na wiecie ktoby tak byl skory

Biegn za zyskiem, od zguby ucieka,

Jak ja, gdym sowa posyszaa takie.

Z przybytku szczcia zstpiam w te doy.

Ufna w twej wilzicznej mowie, co zaszczyca

Ciebie i wsz) stkich , którzy j .syszeli.*' —
„Fotem, gdy mi to Beatricze rzeka.

Paczc, byszczce wznio.sa na mnie oczy,

I tern zwikszya pospiech mój do drogi.—
Jak ona chciaa, przybjem do ciebie:

Zbawiem ciebie od srogiej jjotwory.

Co ci najkrótsz tamowaa drog,

Która prowadzi ku tej piknej górze....

Có ci jest? czegó, czego si wstrzymujesz?

Dla czego w sercu ywisz boja tak?

Dla czego mztwa nie masz i odwagi,

Kiedy nad tob trzy bogosawione

Opiek maj na niebieskim dworze

1 sowa moje tyle dobra wró ?" —
jak kwiaty, nocnym umorzone chodem.

Stulaj listki i chyl swe gowy,

A skoro promie soca je ozoci.

Otwarte czoa na odygach wznosz: —
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Tak byto z mojem mztwem pognbionem

;

Tak wielka miao do serca mi wbiega.

em rzeki, jak czowiek stanowczego zdania:

O, litociwa ta, co mnie wspomoga,

ty, co chtny wykona popieszy

Z ust jej syszane szczerej prawdy sowa!

Mow tw w sercu mojem rozniecie

Tak wielk dz ku owej podróy,

e do dawnego powracam zamiaru.

Id! niech dla obu jedna bdzie wola!

Ty wódz mój, pan mój i Mistrz mój jedjny!

To rzekszy, gdy Mistrz z miejsca swego rusz) .

Wszedem na drog i trudn, i straszn.

—

Objanienia.

1. o ,iUo ingegno. Rozumiej. niektórzy, e Dante

j)rzyzy\va na pfjmfH; (Kitg geniuszu; mnieby si^‘ zilato, e
l^oeta mia na myli wjsoki geniusz Wirgiljusza

,
swego Mi-

strza i Wodza w tej za.wiatowej pielgrzymce.

2. Rodzicem .Sylwjusza byl l'.neasz.

3. W oryginale jest: del papalc ammanto, co znaczy

dosownie papiezkiego paszcza.

4. Pawe .\iK)Sto nazwany jest nacy.yniem wyl)ranem

w Dziejach .\]H)stoskich (R. IX. w. 15).

5. W oryginale jest: Jo era tra coor che son sosiwssi.

Dosownie: byem midzy tymi co sij w zawieszeniu. ())a-

iv,ymy niej w Pieni 1 \’. Pieka, e Wirgijusz istotnie na-

ley lio grona tych znakomityci mlzi staroytnego wiata,
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którzy, jako poganie, ftozbawicni s widoku Hoga, ale te,

jako cnotliwi , adnej nie doznaj mki w ( )tchlani piekie.

0. Wiadoma jest wczesn.a, Awita i nigdy niewygasa

mio mcszego ’oety da lieatricze, która w ioskiej Ko-

medii zjriwia si jako s\inx) 'I'eoIogji, allKi te rozumu,

•.wieconego I.ask i ( )l>jaw ieniem Hoskient.

7. \\’edug 1‘tolomeusza, ziemia jest snukiem ukadu

planetarnego: iokoia ziemi kr,j:| wsz)stkie sfery niebieskie,

im talsz;! sfera, tem musi by orszerniejsz.[, im blisza do

ziemi, jakf> do nska swego, tem mnifis%e musz by jej

koa; n:ijbi.sz sfer jest sfera ksiyca.

8. Najwitsza Panna.

9. Lucja, mczenniczka Syrakuzaiiska , do której Dante

mia szczegóniejsze nax)estwo
,
jako lio cudownej lekarki

cierpicych na ocy.y.

10. W I. Pieni Pieka, )xjrówna Poeta namitno.ci

i grzechy, z ktrremi czowiek waczy musi, do remnego

a gstego lasu; tu znowu jx>r)wnywa je do )urziwcj rzeki.
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PIESN TRZECIA.

Przezemnie wchodzisz do jjrodu strapienia.

Przezemnie wchodzisz do wiecznej boleci.

Przezemnie wchodzisz midzy lud zgubiony!

Twórc mojego Sprawiedliwo wioda:

Mnie zbudowaa tu Potga Boska,

Mdro Najwysza i mio Przedwieczna'

Przedemn rzeczj" stworzonych nie byo,

Prócz tjch. co wieczne,-—
i
ja trwam na wieki!

Rzucajcie wszelk nadziej wchodzcy! —*'

Takie wyrazy czarnemi litery

Na szcz)cie bramy spisane widziaem,

1 rzekem: Mistrzu! tre ich mnie przeraa.

A on mi na to, jako czek wiadomy:

„Tu wszelkiej trwogi pozby si naley,

Wszelka nikczemno niechaj zamrze w tobie;

Wchodzimy w kraje, którem ci zwiastowa.

Kdy obaczysz bolejce ludy.

Które duchowe utraciy dobro.*'

.\ potem do sw kadc mi na rku.
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Z wesolem licem, zkd otuch wziem,

Do wntrza tajnych wprowadzi mnie rzeczy.

Tutaj wzdychania," szlochania i wycia,

W gwiazd pozbawionem powietrzu si lgy.

e ju na wstpie zalaem si zami.

Róne jzyki i okropne mowy.

Jki boleci i gniewu wykrzyki,

Grzmice i chrypte gosy, rk klaskania —
Sprawiay zamt straszliwy i cigy.

Wrzcy w powietrzu nieskoczenie mrocznem,

jak wr pdzone tchnieniem wichru piaski! —
A ja, któremu bd obwijal czoo,

Rzekem; o Mistrzu! jakie sysz wrzaski?

Co za lud , srogim zwyciony bólem ?—
A on mi na to: „Na tak niedol

Skazane smtne dusze tych, co yli.

Nie zasuywszy ni haby, ni chway;

Dzisiaj zmieszani z tumem zych anioów.

Co siebie tylko miujc, nie byli

Ni wierni Bogu, ani te buntowni.

Niebo ich z ona swojego wyrzuca.

By krasa jego nie wzia z nich skazy;

Ani ich przyj chce pieko gbokie.

Aby zbrodniarze nie mieli z nich chluby." —
- O Mistrzu! jaki ciar je przywala.

e tak okropne wyciska z nich jki?

A on mi rzecze: „Krótko ci odpowiem;

Oni ju mierci nadzieji nie maj;
Aligrii^ri. *2
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A tak ich ywot ciemny i nikczemny,

e s zawistni kadej innej doli.

Na wiecie po nich nie zostaa sawa,

Prawda i lito równie gardz nimi....

Nie mówmy o nich : .spojrzyj i idi dalej.“—

A ja, spójrzawszy, ujrzaem chorgiew.

Która, wirujc, leciaa tak chyo,

e zda si wszelki spoczynek j gniewa;*

A za ni ladem tak dugi tum ludzi,

e nigdy przed tern nie bybym uwierzy.

e takie mnóstwo mier wyniszczy moga. —
Kiedy w tej cibie kilku ju poznaem.

Spojrz, a oto pomyka cie tego.

Który nikczemnie zrzek si wielkiej spraw).*

Poja.em zaraz i pewno powziem,

e tu siedli.sko ndzników, zarówno

Niemiych Bogu, jak i wrogom Jego.

Nikczemne duchy, co yjc, nie yy.
wieciy nagie, a owad i osy

Ostremi dy wiczyy je srodze,

e po ich twarzach krew strumieniem biega,

I z zami razem spywaa pod stopy,

Kdy natrtne robactwo j aro. —

Kiedy ku innej wzrok obracam stronie.

Nad wielk rzek ujrzaem lud mnogi.

Rzekem wic; Mistrzu! pozwól niech si dowiem

Co to za ludzie i czemu tak spiesznie,
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Ile przy sabym rozpoznaj wietle.

Zdaj si da przeprawy przez rzek?

A on mi na to: „To ci si wyjani,

Kiedy ju kroki nasze zatrzymamy

Nad Acheronu smutnego wodami."—
Spuciwszy tedy zawstydzone oczy,

Bojc si abym nie by mu natrtnym.

A do tej rzeki mówi ju nie miaem. —
W tern widz ku nam zblia si na odzi

Starzec wiekow'ym ubielony wosem.

Woajc: „Biada wam, dusze zbrodnicze!

Nie dla was niebo! stracona nadzieja!

Oto przybywam, abym was przeprawi

W ciemnoci wieczne, w lody i pomienie!—
A ty ! co z nimi stoisz

,
duszo ywa

,

Spiesz si opuci tych, którzy pomarli!"

Widzc jednake e odejcie zwlekam,

Rzek: „Inn drog- dobijesz do portu

Na tamtym brzegu; — dla twojej przeprawy

Lejsza od mojej ód tobie przystoi." —
A Wódz mój na to: „Charonie! napróno

Nie drcz si zoci, bo tak chc tam, kdy
Co chc, to mog; o wicej nie pytaj

!“’

Wnet, na te sowa, spokojno wstpia

Na twarz kudat botnych wód eglarza,

,Co w koo oczu mia pomienne krgi.'"'

Lecz owe duchy, znuone i nagie,

Ledwo surowe posyszay sowa.



20

Zblady 1 dzwoni zbami poczy,

Blunic na Boj^a i klnc swjch rodziców,

I czas, i miejsce swej^o urodzenia,

Ludzi i swego nasienia nasienie!

Potem si wszystkie rzuci)' zarazem.

Szlochajc strasznie na ten brzeg przeklty,

Co wszystkich Bogu niepokornych czeka.

A diabe — Charon wzrokiem rozarzon) m
Znak im podaje i wszystkie gromadzi,

I wiosem smaga nieskore do drogi!

jako w jesieni zwidy li opada

Jeden po drugim, a nakoniec drzewo

Ozdob swoj ca odda ziemi;

Podobnie plemie zoliwe Adama,

Na znak wiolarza, rzucao si z brzegu.

Jak ptaki gosem ptasznika ncone. —
Pyn przez ciemne nurty potpieni,

Ale nim brzegu drugiego dobij.

Ju na tym brzegu nowy tum si cinie! —
— „Synu mój, rzecze Mistrz mój dobrotliwy.

Wszyscy, co w gniewie umieraj Boym,

Tu si gromadz ze wszech kraców wiata;

A wszystkim spieszno przeby ow rzek.

Bo tak je nagli sprawiedliwo. Boska,

e boja kary w dz si zamienia. —
Tdy nie wchodzi adna dusza dobra;

Jeli wic Charon na ciebie si swarzyl.

To jasne teraz sów jego znaczenie."—
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Skoczy — w tern ciemnej otchani gbiny

Drgny tak mocno, e samo wspomnienie

Przestrachu mego oblewa mnie potem.

Z kraju boleci wion wiatr szeroki,

Czerwonem wiatem byskajc mi w oczy.

e wszelkie czucie odrtwiao we mnie ,

—
1 jako czowiek snem ujty, padem! —

Objanienia.

1. Potga, Mdro i Mio znacz trzy osoby Trójcy

witej.

2. Pieko stworzonem byo przed innemi rzeczami, ale

nie przed stworzeniem anioów; owszem, na ukaranie wanie

zbuntowanych anioów zgotowanem byo.

. Chorgiew wirujca z \viatrem jest zapewne symbo-

lem lekkoci, niepewnoci i wahania si udzi bez cha-

rakteru, któr)ch Poeta tak stosownie umieci w przedsieniu

piekie.

4. Powszechnie s;(dz, e Dante mia tu na myli pa-

piea Celestyna V., który w r. 1292 o>rany na stolic .\po-

stolsk jx) Mikoaju IV'., wkrótce potem, za namow kardy-

naa Henedykbi d’.\nagni, zrzek si wadzy swojej na

korzy tego o.statniego, który, z wielk dla VV!o('j szkod, pa-

nowa jx)d imieniem Bonifacego Vl. — Niektórzy komen-

tatorowie domylaj si (/imbardi), e w t_vm wierszu Poeta

napomyka na niejakiego Torregiano de'Cerchi, który zrzek

si dowództwa nad flitwinami i tern si przyczyni do ich

niepomylnoci. — Pierwsze przypuszczenie pewniejsze.

5. W oryginale jest: Yuolsi cosi cola, dove si puote

Ció che si vuole, e piu non dimandare.
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To samo, sowo w sowo, powtarza si w Pieni V.

Pieka.

6. Sdz;t, e IMichel .<\ngelo mia w pamici obraz Ciia-

rona, skrelony tu przez Dantego, kiedy malowa znakomit

fresk, wyobraajc Sd ostateczny.
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PIESN CZWARTA.

Potny gromu trzask nad gow moj
Przerwa gboki sen, e si ocknem,

Jak ten, którego nagle obudzono. —
Wstaem, a oczy spoczynkiem wzmocnione

Powiodem w okoo, pilnie si wpatrujc.

Bym pozna miejsce, wród którego staem.

Owó, zaprawd, byem ju na drugim

Brzegu doliny, w otchani boleci.

Która wci grzmiaa nieskoczonem wyciem.'

Otcha to ciemna, gboka, a mglista

Tyle, e wzrok mój puszczajc do gbi.

Rozpozna adnej nie umiaem rzeczy. —
— „Wstpujmy tedy w wiat ciemnoci lepy.

Wieszcz si odezwa zupenie poblady.

Ja id naprzótl, ty bdziesz i za mn.“

A ja, gdym blado Mistrza zauway.

Rzekem; Jak pójd, kiedy ty si trwoysz,

Ty, co mnie zwyke pokrzepia w zwtpieniu?
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A on mi na to: „Mczarnie to ludów.

Które tam siedz, na twarz mi wybiy

Lito, co tobie strachem si wydaje.

Idmy, albowiem duga droga nagli."—
Wstpi wic, i mnie za sob wprowadzi,

W otaczajce otcha pierwsze koo.

Tam-to, o ile sysze byem w stanie.

Nie byo jków, lecz takie wzdychania.

e od nich wieczne wci powietrze drao.

A byy skutkiem bólu bez mczarni

Mnogich i wielkich tumów nieszczliwj'ch

I niemowltek, i niewiast, i mów. —
W tern Mistrz mój dobry: „Nie pytasz mnie rzecze.

Co to za duchy, które tutaj widzisz?—
Pierwej nim pójdziesz dalej, chc by wiedzia,

e one grzechem skalane nie byy;

A jeli miay niejakie zasugi,

Niedo to jeszcze, bowiem chrztu nie miay.

Który jest bram twojej witej wiary;

A kiedy yy przed Chrystusa przyjciem.

Nalenej Bogu czci nieoddaway.

Do tego grona sam dzisiaj nale:

Z tego powodu, a nie z innej winy

My potpieni; a jedna nam mka,—
y w upragnieniu i nie mie nadzieji!"

Kiedym te sowa z ust Mistrza posysza.

Okrutna bole serce mi cisna;
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Poznaem bowiem ludzi wielkiej cnoty.

Którzy w tej ciemnej otchani zawili. —
— Powiedz, mój Mistrzu, powiedz mi, o Panie!

(Mówi poczem, chcc by utwierdzonym

W wierze, co wszelkie pokonywa bdy).

Nie masz li tutaj choby jednej duszy,

Któraby wasn, lub cudz zasug.

Moga ztd wyni i zosta zbawion?"

A on, pojwszy sów moich ukryte

Znaczenie, odrzek; „Byem jeszcze wieym
Przybyszem tutaj, kiedy ogldaem

Przychodzcego potnego Wadc,
Uwieczonego zwyciztwa koron.’

Ztd on wyzwoli naszego praojca

I syna jego Abla i Noego,

I prawodawc Mojesza kornego,

I Abrahama, i Króla Dawida,

I Izraela z ojcem i z sjnami,

I z ow Rachel, dla któraj tak wiele

Izrael znosi, i innych dusz wiele

Wywiód i szczciem udarowal wiecznem.*

Masz tedy wiedzie, e nigdy przed temi

Dusze czowiecze zbawione nie by).“—
Chocia Mistrz mówi, nie wstrzymujc kroków.

Szlimy wci dalej i las przebywali.

Las, mówi, tumnie cisncych si duchów. —
Nie duga jeszcze bya droga nasza

Od jej pocztku, gdy wiato postrzegem.
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Co przemagao pó sfery ciemnoci.''

Bylimy jeszcze w pewnem oddaleniu,

Nie takiem jednak, bym nie móg rozpozna.

e owe miejsce zacny lud obsiada. —

— O ty, zaszczycie nauk i sztuk wielkich

!

Co to za ludzie, których zacno wielka

Róny od innych byt im zgotowaa.^ —
A on mi na to: „Sawa to ich zacna.

Brzmica po wiecie, na którym ty yjesz,

Tak u nieba zjednaa im ask
e i tu nawet przodkowa im dano.“ —

A wtem do uszu moich glos dolecia:

„Cze najwikszemu z poetów oddajcie!*

Oto duch jego, co nas by opuci,

Pówraca do nas.“ — Ledwie gos ten zamilk.

A id ku nam cztery wielkie cienie;

A wzrok ich nie by smtny, ni radony. —
Wtem Mistrz mój dobry odzywa si do mnie:

„Spojrzyj na tego, co miecz dzierc w rku,

Idzie, jak ksi, przodkujc trzem innym: —
To Homer stary, król wszystkich poetów,

A za nim idzie satyryk Horacy,

Trzeci Owidjusz, a ostatni Lukan.’ —
e z nich kademu, jak i mnie, przystoi

Imi przez wszystkich wygoszone zgodnie.

Cze mi oddaj — i susznie to czyni."’ —
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Widziaem tedy ow pikn szkol

W okoo mistrza najszczytniejszych pieni,

Który, jak orze, nad innych wylata. —
Kiedy chwil kilka z sob pomówili,

Z uprzejmym znakiem zwrócili si ku mnie;

A Mistrz mój luby umiechn si na to.

I wikszy jeszcze zaszczyt mi zrobili;

Bo mnie przyjli do swojego grona.

e b)em szóstym wród tych mdrców wielkich.

Szlimy ku wiatu, mówic o przedmiotach,

0 których teraz zamilcze przystoi.

Jak tam przystao mówi, gdziemy byli.

Do stóp pysznego zdylimy zamku.

Który wysoki mur siedemkro wieczy,

A wkoo pikna rzeczuka go strzee.

Przeszlimy po niej, jak po suchej ziemi,

1 w towarzystwie mdrców znakomitych.

Przez siedm porlwoji, wszedem i stanem

W porodku ki najwieszej zieleni.

Znalazem tutaj innych ludzi wiele:

Wzrok ich wspaniay i nieco surowy,

Na twarzy wielka rozlana powaga,

A mówi zwolna i gosem agodnym.

Z brzegu tej ki wstpilimy potem

Na miejsce jasne, otwarte i wzniose,

Zkd wszyscy razem mogli by widziani.

Tu, wprost przedemn, na zielonem boniu.

Wskazane sobie miaem duchy wielkie;
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A dotd jeszcze jestem zachwycony.

em je oglda. Tu bowiem widziaem:

Elektr w licznem towarzyszów gronie,

Gdziem Eneasza pozna i Hektora;

Cezara w zbroji ze wzrokiem sokolim;

Dalej Kamill i Pentezylej;

Króla Latyna z Lawinj córk;

Widziaem take Brutusa onego,

Co wygna z Rzymu ród Tarkwiniusza;

Lukrecj, Julj, Marcj i Kornelj;*

I Saladyna, co siedzia samotny.'“

A kiedym oczy podniós nieco wyej,

Ujrzaem mistrza mioników wiedzy:"

Siedzia wporodku mdrców pokolenia;

Wszyscy go czcili, wszyscy podziwiali.

Tutaj widziaem Sokrata, Platona,

Którzy najbliej obok niego stali;

I Demokryta, którego nauka

Twierdzi, e wiat ten jest wypadku dzieem.

Widziaem take Thaesa, Zenona,

Dyogenesa i Anaxagora,

Empedokle.sa, oraz Heraklita;

I tegom widzia, co by dobrym znawc

Wasnoci rzeczy - - Dioskoridesa

;

Dalej widziaem Orfeja i l>ina,

I Tulliusza z moralnym Senek,

I Euklidesa, i Ptolemeusza,

Hyppokratesa, oraz Galliena.
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I Awicenn, i Awerroesa,

Który si wsawi wielkim komentarzem.'' —
Nie moj^^ wszystkich wspomnie, jak przystao

;

Bo tak mnie nasili tre dusja, a wielka,

e czsto dla niej nie starcz mi sowa.—
Poszóstne jjrono do dwóch si zmiejszyo:''

Inn mnie droj; wiedzie Wódz roztropny

Z tych miejsc spokojnych potl sklepienia drce.

I wchodz w otcha, kdy nic nie wieci!

Objanienia.

1. Nadludzki-^ moc Poeta przeniesionym zosta we nie

na drugi brzeg .\chcronu.

2. W tych slowadi przebija si serdeczne wspóczucie

Dantego dla cicrpmcych wielkich, lub cnotliwych ludzi cza-

sów przeichrzccijaskich
,
najwiksze za dla samego Wir-

giljusza.

3. Zbawicie:i .wiata.

4. Jakób patriandia, nazwany póniej Izraelem, wysu-

giwa si ojcu Kaciei, Urbanowi, 14 at.

5. wiato bije jakoby od promiennej sawy wielkich

mdrców i wieszczów staroytnych, o których dalej mowa.

6. To jest, Wirgijuszow i.

7. Homera wyobraaj niekiedy z mieczem w rku, za-

l>ewne z powodu Iwiaterskiej tre.ci Iliady.

8. 'I'o jest; wszyscymy nosili miano poetów; susznie

wic odraj mi cze, któr.i im i mnie jednakowo przystoi.

14. Elektra — córka Jowisza i .\tlanty, matka Daodona

zaoyciela 'I’roji; K.unilla — córka Metuba, króla Wolsków ;

Pentezyeja, córka Marsa, królowa .\niazouek, zarita przez
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Achillesa przy obleniu Troji; Lukrecja— ona Kollatyna,

która staa si powodem wygnania Tarkwinjuszów; Julja

— córka Cezara, ona Pompcjasza; Marcja— ona Katona

Utyckiego ; Kornelja — matka Grakchów.

10. Uwaam to za dowód niepospolitej na ów wiek

niezalenoci umysu i miaoci Dantego, e midzy wiel-

kiemi ludmi staroytnego wiata, dal miejsce, chocia odo-

sobnione, jednemu z najzacitszych wrogów Chrzecijastwa —
sawnemu bohaterowi Muzumaskiemu, Saladynowi, który

w bojach z chrzecijanami dal dowody szlachetnoci umysu

i czci rycerskiej.

11. Dante rozumie tu Arystotelesa, który, jak wiadomo,

powszechnie uznawany byl w wiekach rednich za nawik-

szego filozofa.

12. Dcmokrytes naucza, e wiat powsta z przypad-

kowego poiiczcnia si atomów ; Thalcs z Miletu — jeden

z siedmiu mdrców Grecyi; Zono—zaoyciel szkoy Stoickiej

;

Dyogenes — .sawny Cynik; .\naxagoras — filozof dogma-

tyczny, nauczyciel Periklesa; Kmpedokles — filozof i poeta,

napisa poemat o naturze rzeczy; Heraklites — autor trak-

tatu o naturze; Dioskorides napisa traktat o wasnociach

zió i krzewów
; Orfeusz — sawny wieszcz Tracji

; Linus —
pocbi Tebaski; Tuiusz— mówca i filozof Rzymski (Cycero);

Seneka — filozof moralista; Kuklides — sawny geometra—
matematyk; Ptoloraeusz — Astronom i Geograf; Ilyppokra-

tes, Gallienus i Awicena — trzej znakomici lekarze; pierwszy

Grek z wyspy Kos, drugi z Pergamu, trzeci .\rab; Awer-

roes — sawny uczony arab.ski, rodem z Korduby, napisa

w jzyku arabskim komentarz na dziea .Arystotelesa.

13. To jest: Homer, Horacy, Owidjusz i Lukan znikli,

a nasz Poeta zosta tylko z Mistrzem swoim.
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Tak wic zstpiem ju z pierwszego koa,

W dó do drugiego, które w sobie mieci

Mniejsz objto, a tern wiksz bole.

Wyciskajc najdotkliwsze jki. —
Tu siedzi Minos i straszliwie zgrzyta,

Bada u wnijcia potpieców winy,

Sdzi, roztrzsa i szle do otchani.

Kdy skrtami ogona ukae. —
Owo powiadam, e gdy przed nim stanie

Dusza niegodna, — wszystko wyzna musi;

A on, zwaywszy, jako grzechów znawca.

Jakie jej w piekle miejsce si naley,

Tyle si razy ogonem obwinie,

O ile stopni w gb’ j strci da.
Tumy dusz przed nim cigle si zjawiaj.

Kada z koleji przed sd jego staje.

Mówi i sucha, i spada do gbi. —

'

— „Ty, co wstpujesz w przybytek bole.ci

(Zakrzycza Minos, kiedy mnie obaczy,
'

Urzdu swego zaprzestajc sprawy).
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Rozwa, jak wchodzisz? w kim ufno pokadasz?

Szerokie wnijcie niech ci nie uwodzi!"'*

A Mistrz mu na to: „Do czego te wrzaski?

Nie wstrzymuj jego w drodze nakazanej

Losów wyrokiem; tak chc tam, kdy
Co chc, to mog, — o wicej nie pytaj."—

^

Wtem zasyszaem dusz alone jki:

Stanem w miejscu, kdy pacz bez koca

Serce rozdziera, .wiato oniemiao,

I kdy wci si wycie rozegao.

Jak wycie morza miotanego burz.

Gdy na niem sprzeczne wacz z sob wiatry,—
Piekielna burza, co nie zna w> tchnienia,

Gwatownym wirem ze duchy unosi.

Krci i chosto, i listownie drczy.

A gdy je niesie nad przepaci toni.

Miotaj wrzaski i skargi, i kania,

I srodze Iduni przeciw boej mocy.

I zrozumiaem, e na tak mk
Skazani byli grzesznicy cieeni,

Którzy poddali rozum zmysów dzy.

Jako w jesieni gste szpaków stada

Lataj bdne w t i ow stron,

Podobnie wicher ziemi duchy miota

'Vewo i wprawo, i nadól i wgór,

—

I nie masz dla nich ulgi ni wytchnienia,

Ani nadzieji mniej bolesnej kary !
—

A jak órawie, dugim cignc sznurem
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Przez szlak powietrzny, tskne pieni dzwoni;

Tak wichrem gnane cienie si zbliay,

alone przed si posyajc skargi. —

Rzekem wic: Mistrzu! jakie s te dusze,

Co je wiatr szary tak okrutnie chosta?

— „Pierwsza z tych, odrzek, o którychby da
Powzi wiadomo, niegdy panowaa

Nad tumem ludów rozmaitej mowy,

A w lubienoci tak si rozpasaa.

e, aby zatrze wasnej haby znami.

Ustawy swemi bezwstyd uprawnia.

To Semiramis, o której czytamy,

e bya on Ninusa i po nim

Dzierya kraje, gdzie Sutan dzi wada.^

Druga, z mioci zabia si sama.

Zamawszy wiar popioom Sycheja.^

Daej — lubiena idzie Kleopatra."

“

Widziaem tutaj Helen, sprawczyni

Tak dugich niesz;' wielkiego Achilla,

Co w kocu walki nie uszed z mioci :**

Parysa take widziaem, Tristana"

I tysic innych nieszcziwych cieni.

Które z kolei Mistrz palcem wskazywa,

A które mio pozbawia ycia.

Kiedym wysucha jak Mdrzec nazywa

Imiona dawnych i niewiast i mów, —
Ztljty boleci staem jak zbkany. —

Aligltieri. H
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Rzekem; O Wieszczu! chciabym mówi z temi,

Co tam we dwojgu wspólnym lec ruchem

I z wiatrem, zda si, tak lekko unosz.

A on: „Uwaaj, gdy si do nas zbli.

Pro je na mio, co je razem wiedzie,

I gwoli twojej do ciebie si zni.“

Jak tylko wiatr je zwróci w nasz stron,

Podniósem gos mój: O dusze strapione!

Pomówcie z nami
,
gdy wam nikt nie broni. —

Jako gobie roskosz ncone.

Na wytonem i rozwartem skrzydle.

Lec do gniazdka wspóln gnane wol.

Tak one, szczerem wezwaniem ujte.

Rzuciwszy orszak, w którym bya Dydo,

Przez mrok zatchy ku nam si zbliay. —
— „O litociwa, o mia istoto.

Która w ciemnoci idziesz, by oglda

Nas, comy ziemi krwi swoj zbroczyli, —
Gdyby przyjaznym by nam Pan wszechwiata,

0 pokójbymy twej duszy prosili,

e si nad nasz z dol uali.

Cokolwiek pragniesz sysze, lub powiedzie,

1 wysuchamy i powiemy chtnie.

Dopóki wicher milczy, jak w tj chwili.—
Jam si zrodzia w ziemi, która ley

Nad brzegiem morza, kdy Pad szeroki

Spoczynku szuka z hodowniki swemi."

Mio, co chyo czuych serc si ima.
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Zudzia jego kras mej postaci,

W sposób, co teraz jeszcze mnie oburza.

Mio, co zmusza, kiedymy kochani.

Kocha wzajemnie, tak mnie zapaia

dz, by we mnie podoba on sobie.

e nie opuszcza mnie ona i teraz!

Mio do wspólnej przywioda nas mierci...

A tam Kaina oczekuje tego,

Który nas ycia pozbawi oboje." —
Te byy sowa bolejcych cieni.

Skoniem gow, kiedym j wysucha,

I dugo z twarz w dó zchylon staem.

A mistrz przemówi; „Co mylisz w tj chwili ?“

Odpowiadajc rzekem: O nieszni!

Ile to marze i ycze roskosznych

Do bolenego przywiody je kresu!

A potem do nich obracajc n.ow.

Rzekem; Franczesko! twa okrutna mka
Do ez mnie wzrusza smutkiem i aoci.
Powiedz mi jednak; w czas westchnie uroczych.

Jak pod mioci upadlicie wadz?
Kiedy niejasne swe dze poznali? —
A ona; „Nie masz straszniejszej boleci

jak o dniach szczcia wspomina w niedoli!

Wie o tern dobrze Mdrzec twój uczony.

Ale, jeeli pragniesz tak gorco

Mioci naszej pozna zaród pierwszy.

Paka i razem bd opowiada. —
3 ’
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Raz dla zabawy czytalimy razem,

Jako Lancelot wpad w wizy mioci.'^

Bylimy sami i próni obawy...

W cifju czytania nieraz oczy nasze

Zbiegy si z .sobq i twarze poblad)...

Zgubi nas w kocu jeden ustp ma)':

Gdymy czytali, jak umiech roskoszy

Stumi caunkiem kochanek namitny,—
Ten, co bodajby nigdy mnie rzuci.

Usta me cay ucaowa drcy
K.siga i pisarz Geleotem byy

Juemy w dniu tym dalej nie czytali!....

Gdy mi to jeden z duchów opowiada.

Drugi tak szlocha, e litoci zdjty.

Traciem zmysy, jak gdybym umiera...

I padem, jako martwe ciao pada!—

Objanienia.

1. Minos, znany z mythologji jako sdzia ludzi po mierci,

zjawia si w poemacie Dantego w tyme charakterze, ale,

^K)dobnic jak Charon ,
zmieniony w djabla. Podobao si Po-

ecie wyobrazi', e Minos, nie sowami, ale skinieniem ogona,

wskazuje potpiecom miejsce ich kary w Piekle.

2 . ^tyl wiersza tego móg Dante powzi;j ze stów Ewan-

gelisty ; Lata porta et spatiosa via est, quae dudt ad per-

ditionem (M.ath. VII. 13.).

3. ’l’e same wyrazy syszelimy ju z ust \V'irgiliusza

w odezw ie jego do Charona (Ob. P. Il. l>rzyp. 8).
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4- Scmiramis
,
sawna krlowa Habiloska i Assyryjska,

o którt-j podaj, t; bya niezmiernie lubien i e prawem

przez ni ustanowionem dozwolono synom pojmowae w ma-
estwo nawet matki rodzone. Sama te .Semiramis wst-

pia w taki zwizek kazirodczy z synem swoim Ninu-sem,

którego póniej zabia.

5. Dydona, zaprzysiga umierajcemu, mowi, Sycheu-

szowi
, czysto w stanie wdowim

; ale potem rozmiowaa

si w Eneaszu , a gdy ten j opu.cil, samobójstwem zako-

czya ycie.

6. Sawna z piknoci i lubienoci królowa Igyptu.

7. Porwanie Heleny przez Parysa — byo, jak wiadomo

powodem do wojny Trojaskiej, która trwaa at 10.

8. Achilles zakocha si w Poyk.senie, siostrze Parysa i by

przez niego zat)itym.

9. Mowa tu al)o o Parysie, który uwióz Helen, al>o

0 Parysie bdnym rycerzu, sawionym w romansach red-

niowiecznych. Tristan by take lidnym rycerzem, kocha

si w Izabelli, onie stryja swojego Marka, a pojmany na

uczynku zosta przez niego zabity.

10. Dwa te nierozcznie latajce cienie, s to: Fran-

czeska da Polenta i Paoo di Rimini. — Boccaccio, w ko-

mentarzu do Boskiej Komedji, tak opowiada dzieje tyci

nieszczliwych kochanków: Midzy Gwidonem da Polcn-

ta, wadc Raeenny, i roilzin Maatesta’ di Rimini, bya

dawna nienawi. Kiedy zwanione domy przyszy nakoniec

do zgoily, postanowiono utrwali j zwizkiem córki Gwi-

<ona da Polenta, E'ram-zeski, z synem Maatesta di Ri-

mini, imieniem Lanciotto. .\e I..anciotto l>yl uomny, ciromy

1 brzydkiego ciarakteru. Mona si byo domyla, e F'ran-

czeska nie zechce wyj za niego. Postanowiono tedy uy
podstpu. Poniewa Fniczeska nie znaa przed tern swego na-

rzeczonego, umylono, aeby w miejsce Lanciotto zjawi si

i przystpi do uni brat jego mlorlszy, pikny i .szlachetnych

uczu modzieniec, Paoo di Rimini. .Stao si, jak uoyli oj-

cowie: Paolo przyjecha, a Franczeska atwo go pokochaa.

Wkrótce potem nastpi lub, po którym zaraz Paoo odwióz
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Franczesk do Rimini. — Obudziwszy si ze snu na drugi dzie

po lubie, Franczcska ujrzaa obok siebie zamiast piknego

Paolo ohydnego Lanciotto. Zdrada si wykrya !— atwo zga-

dn jakiem oburzeniem przyjta bya Franczeska i e ztd wy-

rodzi si wstrt do ma, a mio tern gwatowniejsza da
brata jego, Paoo. — Lanciotto wyjecha by z domu w ja-

kim interesie. Korzystajc z nieobecnoci jego, kochanko-

wie widywali .si codziennie.- Uwiadomiony o tern Lanciotto

wróci do Rimini, szarjjany zazdroci i zoci. ledzi on

kroki Franczeski i Paoo, i razu jednego wpad do pokoju

ony, wanie kiedy u niej by kochanek. Paoo chcia um-

kn, ale si zaczepi odzieniem o hak lidcy u drzwi; Lan-

ciotto wpada na niego ze sztyletem. Franczeska zasania go

sob; lepy szalestwem Lanciotto, przebija on i brata.—
Stao si to 4 Wrzenia 1289 r.

IT. Franczeska urodzia si w Rawennie, przy ujciu

Padu do morza.

12. Kaina, jest to miejsce w ostatniem, dzicwitera pie-

kie koe, wyznaczone na udrczenie bratobójców, tak na-

zwane od bratobójcy Kaima. (Ob. P. XXXII.)

13. Przygody Lanceleta (Lancelot du Lac), byy ksik
bardzo wzit w wyszem towarzystwie, za cza,sów Dantego.

Bohater romansu, Lancelot, by jednym z rycerzy tak zwa-

nego okrgego stou (de la Tabe Ronde) na dworze króla

Artura i kochankiem ony tego króla Zinewiy.

1 4. Gaelto by powiernikiem Lancelota i Zincwry i urz-

dza ich mione schadzki. — Franczeska mówi, e midzy ni

a kochankiem jej, Paoo, rozpoczy si miostki nieprawe,

w skutek czytania Lancelota, da nich wic Gaeotem bya

istotnie ksiga i ten co j napisa (e chi o scrisse).
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Gdy myl wrócia, co bya zamara

W obec aonej dwojga krewnych doli,

Która mnie smutkiem przeja caego
,

—
Nowe mczarnie i nowych mczonych

Ujrzaem wkoo, gdziem si tylko ruszy,

Gdziem si obróci i gdziem spojrza tylko.—

W trzeciem ju kole jestem — w kole soty

Wiecznej, przekltej, zimnej i nieznonej,

A zawsze jednej, i zawsze jednakiej.

nieg, brudna woda i grady ziarniste

W mrocznem powietrzu cieraj si spoem,

A smrodem ziemia zionie, co je wsika.

Tam Cerber, bestja sroga a poczwarna,

Potrójn paszcz psu podobny szczeka

Na lud przeklty, co tam zanurzony.

Czerwone lepie, kudy czarne, brudne,

Brzuch ma ogromny, a szponiaste apy —
Ten drze i szarpie, i wiertuje duchy,

A deszcz je smaga, e jako psy wyj,
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I jednym bokiem zasaniajc drugi,

Wci potpiecy krc si nieszczni!—

Skoro nas zajrza Cerber, gad olbrzymi.

Wnet rozwar paszcze i ky nam wyszczerzy,

A wszystkie czonki w cielsku jego drgay.

Natenczas Mistrz mój, wycignwszy donie

I wziwszy ziemi, penemi garciami

Cisn j w paszcze aroczne potworu. —
Jak pies, co szczeka, gdy mu gód doskwiera,

Wnet si ukoi, skoro jado zchwyci.

Poarciem jego ju tylko zajty
;

—
Tak si paszczki ohydne zamkny
Cerbera -Djabta, który tak przeraa

Dusze swym wrzaskiem, e oguchn rade. —

Szlimy wic, depczc cienie, które gnbi

Nieznona sota, i .stawiali stopy

Na ich nicestwie, co ma pozór ciaa

Wszystkie te cienie zalegay ziemi.

Oprócz jednego, który wsta i usiad.

Gdy nas przed sob idcych obaczy.

Ten rzecze do mnie; „Ty, którego wiod

Przez otcha piekie, poznaj mnie, gdy moesz;

Bo pierwej zrodzon, nielim ja umar.“

A ja mu na to: Cierpienia twe pewnie,

Tak ci z pamici mojej wymazay,

e mi si nie zda, bym ci kiedy widzia.

Digitized by Google



41

Lecz powiedz, kto jest, który w tak bolesnem

Miejscu skazany na mk, co jeli

Jest inna wiksza,— nieznoniejszej nie masz?

A on ml znowu: „Miasto twe rodzinne,

Tyle zawici pene, e ju miarka

Przebiera zda si, w obrbie mnie swoim

Dzieryo w czasach jasnego ywota.'

Wy, wspóziemianie, znalelicie mnie Ciacco."

Teraz, jak widzisz, za win ohydn

Obarstwa mego, drcz si na socie.

Dusza ma smtna nie jest tu samotn.

Bo wszystkie tamte, za te sam win,

T kar znosz." I w tern urwa mow. —
Rzekem wic: Ciacco! przykra dola twoja

Tyle mi ciy, e paka mi chce si.

Powiedz mi wszake, gdy wiesz, jaki koniec

Czeka mieszkaców niezgodnego miasta?^

Czy jest tam choby jeden sprawiedliwy?

Naucz mnie jaka moe by przyczyna.

e gród ten szarpie tak .straszna niezgoda? —
A on mi na to: „Po dugich zatargach

14ójd a do krwi, a stronnictwo dzikie

Wypdzi drugie z wielkim pokrzywdzeniem.'

Potem, nim soce trzykro si obróci.

Pierwsze znów padnie, a drugie si wzniesie.

Za spraw tego, który si dzi asi;'

I dugo bdzie z podniesionem czoem

Górowa nad niem i uciska srodze.
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Na Izy nie baczc, ani te na tjniewy. —
Dwaj s w tern mieci ludzie sprawiedliwi.

Ale ich gosu nikt zgoa nie sucha, —

“

Pycha i zawi, i chciwo — to iskry.

Które tam serca wszystkich rozpaliy." —
I na tern skoczy opakan mow.
A ja mu znowu: Zechciej mnie nauczy

I udarowa jeszcze kilku .sowy:

Tegghiajo, P^arinata — ludzie zacni—
Avigo, Mosca, Jakob Rusticucci,’

I inni, dobrych uczynków tak chciwi.

Powiedz mi, gdzie s,— niech poznam ich znowu.

Albowiem dza zapala mnie wielka

Wiedzie, czy niebo sodycz ich poi.

Czyli te pieko drczy ich swym jadem.—
— „Oni s midzy ciemniejszemi duchy:

Inna ich wina w gbsz otcha cinie;

Ujrzysz ich pewnie, jeli a tam znijdziesz.

A kiedy wrócisz do miego wiata.

Prosz ci, ludzkiej podaj mnie pamici. —
Nic ju nie rzekn, ani ci odpowiem."

I nagle oczy przedsi wytone
Wywróci zezem, chwil patrza na mnie,

A potem gow schyli i zanurzy

Pomidzy lepe potpieców tumy.

A Mistrz mój rzecze: „Ju si nie podniesie,

A archangielskiej trby gos posyszy!

Lecz nieprzyjazn, gdy ujrz potg
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Kady z nich smtn odszuka moj^il,

Wemie swe ciao, dawn posta wdzieje

I sd posyszy w wieki wieków brzmicy!"

Tak szlimy przez t brudn mieszanin

Cieniów i soty powolnemi kroki,

Prawic o j'cia przyszego kolejach.

Rzekem: mój Mistrzu! owie e mnie, prosz,

Czy ich cierpienia po tym wielkim sdzie.

Wzmog si jeszcze, czy zmniejsz si moe?
Czy bd równie jak dzisiaj dotkliwie?

A on mi na to: „Zwró si ku tj wiedzy.

Która ci uczy, e im doskonalsza

Jest istno jaka, tern mocniej czu musi

Wszelakie dobro i bole wszelak,'®

A chocia nigdy lud ten potpiony,

Gdzie doskonao prawdziwa, nie zdy.

Lecz si spodziewam, e bliszym jj bdzie

Potem ni teraz."— Tak obchodzc w koo

Po owej drodze, mówilimy z sob,

Wicej nierównie, nili tu powtarzam.

Doszlimy w kocu do miejsca, gdzie droga

Spadaa w gbi i tumy naleli

Wielkiego wroga ludzkoci — Plutu.sa.
—

"
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Objanienia.

1. La vita serena. Jasnem nazywa [x>tpieniec ycie

swoje doczesne, aby da pozna rónic midzy tern yciem,

a yciem w ciemnociach piekie.

2. Ciacco znaczy waciwie wieprzak. Przezwisko to,

jak si domylaj, nadane byo jednemu z obywateli Fio-

renc)’i, który, obdarzony piknemi przymiotami, a szczegól-

nie dowcipem, powici je namitno.ci obarstwa i sta si

powszechnie znanym pieczeniarzem i baznem. Prawdziwe

imi jego niewiadome.

3. Niezgodnego miasta — t. j. Florencyi, w której jak

wiadomo ustawnic cieray s' róne stronnictwa.

4. StronnicfK'0 dzikie (la parte selvagia) jest to stron-

nictwo Biaych, do którego nalea sam Dante. Nazywano

je dzikiem dla tego, e na czele tego .stronnictwa staa fa-

milia Cerchi, która niedawno przesiedlia si do Florencyi

z lasów Val di Sieve. Stronnictwo przeciwne (Czarnych) stao

jiod wodz Corso Donati i, w Kwietniu 1 302 r. odnioso sta-

nowcze zwyciztwo nad Biaymi.

5. 7m sprazo tego, który si( dzi asi. Powszechnie tu

rozumiej Karola Walezjusza, brata króla Francuzkiego Fi-

tipa Piknego. — Inni, jak Costa, s.dz, e naley tu ro-

zumie Papiea Bonifacego VIII , za namow którego Karol

Walezjusz wszed do Woch i pomaga Czarnym do zwal-

czenui Biaych, jako partyi przeciwnej rzymskiemu dworowi.

6. Sdz powszeclinie
, e ci iivaj spraziedlm byli to

;

sam Dante i przyjaciel jego Hugo Caralcan, o którjni Ben-

renuto da Imota mówi, e by io-aiter oculns Florentiae tem-

pore Dantis.

7. S to imiona sawnych obywateli Florencji, których

Dante napotyka w ni.szych Piekl kolaci.

8. Rzecz godna uwagi , e w.szystkie prawie dusze po-

tpione, z któremi Dante spotyka si w Piekle, okazuj y-
czenie by przypomnianemi ludzkiej pamici, wyjtek stano-

wi zdrajcy ojczyzny.
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g. To jc,st Pot^-g Bosk, grzesznikom nieprzyjazn.

10. Wiedz t jest Filozofia ArystokUsa, której zwo-

lennikiem byl Dante i która naucza, e im wicej czowiek

zblia si do doskonaoci, tern jest zdolniejszym uczuwa

roskosz i ndz. Takie jest znaczenie sów w. .\ugustyna:

Cum fiet resurectio carnis, et ionorum gaudium erit et tor-

menta majora.

1 1 . Mowa tu o PlutusU — bogu skarbów, który byl

synem Jazona i Cerery. Nazywa go Dante wielkim wro-

j^iem ludzkoci, lx> rzcczywi.cie — có wicój rodzi nieszcz

i nienawici midzy ludmi, jeeli nie ubieganie si za bo-

gactwami.

Digiiized by Google



PIE SIÓDMA.

„Pap Satan, pap Satan aleppe!“'

Zakrzycza Plutus chrapliwym swym gosem. —
Mdrzec uprzejmy, co wszystko rozumia.

Chcc doda serca, odzywa si do mnie:

„Oby ci twoja nie szkodzia trwoga;

Bo jakkolwiek jest jego potga,

Znijcia z tej skay nie wzbroni on tobie."

Potem ku hardym zwracajc si pyskom.

Mistrz mój zawoa! „Milcz wilku przeklty
!

''

Niech wcieko twoja samego ci trawi.—
Nie bez przyczyny idziem do otchani:

Tak chc wysoko, kdy Micha wity
Pomst uczyni nad buntown tuszcz."—
Jak agiel wiatru podmuchem wydty.

Gdy maszt zamany, zwija si i spada—
Tak pad na ziemi ów potwór okrutny.

Zeszlimy tedy do czwartego dou,

Coraz to gbiej brnc w otcha boleci.

Co garnie w siebie zo caego wiata. —
Sprawiedliwoci Boska! któ gromadzi.
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Tyle udrcze, tyle nowych kaini,

Iem ich widzia? — Dla czegó, o Boe!

Tak nas r strasznie wasne nasze winy? —
Jako w Charybdzie, cierajc si spoem,

Fala si amie ze spotkan fal,

—

Tak potpione tocz si tu ludy.

Liczniejsze tutaj nili indziej tumy

Widziaem, biegy z tej i owej strony,

Wyjc okropnie i toczc ciary

Sil swych piersi, a gdy si spotkaj.

Tuk si wzajem, a potem z nich kady

Wstecz si obraca i kady z nich wrzeszczy;

„Na co ty trzymasz?" — „A ty na co rzucasz?"^

Tak w mrocznem kole, wirujc ustawnie,

Z obu stron biegn ku przeciwnej mecie.

Wci sromotnemi ajc siebie sowy;

A skoro zd, kady znów si wraca,

W pókole swoje i znów si potyka! —
A ja, któremu serce si ciskao.

Rzekem: mój Mistrzu! racz e mnie owieci;

Co to za ludzie? Czy to s duchowni —
Co podgoleni wszyscy z lewej strony?

A on mi na to: „Wszyscy, jak ich widzisz,

Tak mieli umys skrzywiony za ycia.

e dawa w miar aden z nich nie umia.

Jasno to dosy gos ich wyszczekiwa,

Kiedy si schodz na dwóch kracach koa,

Kil) ich wiecznie róna dzieli wina. —
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Ci, którym nagiej wos nie kryje glowj’.

S to papiee, ksia, kardynali.

Którzy bez granic skpstwu hodowali." —
Rzekem wic: Mistrzu! pomidzy tym tumem

Poznabym, zda si, niektórych powinien.

Co tych wystpków skalali si brudem?" —
A on mi na to: „Próne myli twoje:

ywot nikczemny, którym si splamili.

Zatar ich rysy, nie poznasz ich wcale!

I wiecznie bi si bd strony obie.

A zmartwychwstan— ci z zamknit pici.

Tamci pozbywszy ostatniego woska! ‘

Tak wic, le dajc i le przechowujc,

Stracili prawo do lepszego wiata,

I wieczn toczy skazani s walk...

Jak jest?— barwnych stów na to nie trzeba. —
„Widzisz wic, synu, jak znikoma mara

Dostatków w rku zoonych Fortuny,

Dla których ludzki ród za by si wodzi.

Bo wszystkie zoto, które jest na ziemi

I które byo, nie w stanie jest sprawi

Chwili spoczynku tym znkanym duszom." —
Mistrzu mój, rzekem, powiedze mi jeszcze:

Owa Fortuna, o której wspomniae,

Czem jest? e wszystkie skarby tego wiata

W szponach swych dziery? A on mi odpowie:

„Ndzne istoty! o jake jest wielka

lepota, która wszystkich was ogarnia!
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Nieche ci moja nakarmi nauka.

Ten, czyja mdro nad wszystkiem jjóruje,

Stworzy! niebiosa i to ustanowi!

Co je porusza, e kada ich czstka

Przjwieca równo kadej czstce ziemi

I równe wiato rozsiewa do kola.

Podobnie wszystkie b!aski tej^o wiata

Poda! on w!adzy rzdczyni i pani.

Która wci dobra znikome przerzuca

Z rodu do rodu i z kraju do kraju,

Ani si temu oprze rozum ludzki.

I ztd to, zgodnie z wyrokiem bogini.

Która si kryje jako w pod traw.

Jeden !ud w!adnie, a drugi upada;

A mdro wasza zwaiczy j nie moe.

Bo ona rzdzi, sdzi i panuje.

Jak inne bogi nad dzielnic swoj.

Bystra jej zmienno nie zna wypocznienia.

Ciga konieczno c!o pdu j nag!i.

e do!a dol po kolei zmienia. —
Ona to, któr tak czsto szkaluj

1 próno habi zelywemi .sowy

Ci wdanie ludzie, co j chwali winni.

Lecz ona, boga, wrzasków ich nie syszy.

Wesoa w stworze niemiertelnych rzdzie,

Toczy swe koo i szczcia uywa. —
„Lecz znijdmy teraz w kraj wikszych boleci;

Ju wszystkie gwiazd), co ledwie wschodziy,

I>aiite Aligiieri.
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C(.l) m ruszy w droij. il co zachodu

1 duszy tutaj poliyt nam wzbroniony.''" - -

I^rzcszli.my w |oprzek koa i stani

Na drufim l)rzet,ui nad wrzcym potokiem.

Co spada w fos.sy przez sie)ie wyr) t.

Woda tu raczej ciemna itili modra.''

I my te, z l)ie”iem m«,tnej id.-c fali.

Na inn nisz. wstpilim) ilro^c;.

Smutny ów strumie u podnóa l)rze}.ju

Szarawej barwy i zatrutej woni

Iaji^nisko tworzy, które Styxcm zwie si.

Ja, com by dny wszystko zauway.

Ujrzaem w iaijnie duchy zabocone,

Na<fie i z twarz Liniewem rozjtrzon.

Iby si one nielylko rkami,

Ae noj^ami, piersiami i _srlow.

Zbami sie)ie szarpic na kaway.

W tern dobry Mistrz mój: „Widzisz, synu, rzecze.

Dusze, co jjniewu hodoway wadzy.

Lecz i to je.szcze miej sobie za pewne.

e tam poc wod inne jcz udy,

I ztd to caa wre powierzchnia wody,

Jak sam to wiezisz, kdy zwrócisz oczy." —
W tern pogreni w bocie si ozwai:

„Smutnimy Ijyi zawsze na tym wiecie.

Który pod okiem soca si we.sei,

15o w .sobie i^nu.4n dwij^aimy par;'

1 )zi. take smutni w tern ).'U4 iiisku czarnem.''
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Tak piosenk bekotay (iichy.

Nie w stanie bdc j^ardcm zaboconem

Wymówi jasno caejro vv) razii.

Tak wielkim lukiem obeszlimy w kolo

Hrudn kau, trzymajc si stale.

Midzy jej gbi a w^ybrzeem suchem,

A oczy zawsze majc obrócone

Na tych, co wiecznie poykali boto;

W kocumy doszli do stóp jakiej wiey.

Objanienia.

!. l‘apc Satan etc. Niczrozumial)' len wykrzyknik ró-

ni rónie tumacz;), — :i niczej wykadaj;!, Land, oryen-

tiiista rzymski, .s;)dzi, e to sj) wyrazy hel)rajskie, majce

zmiczy: respUmieal facus Satani, resplemiea! fades Sa-

tani prindpis. Inni widz;j w tern wykrzyknicniu dziwaczn

miszaning wyrazów wyjtych z rónych jzyków, alw na-

wet przez .samego Dantego utworzonych i woonych w usta

1’utu.sa, który widocznie chce zastra-szy przybywajcych Po-

etów, wzywajc imienia Szatana.

2. Widzielimy ju w Pieni I, e ch('en<o wyobraa

Poeta pod figunj luilczycy; da tego z;i]K'wne i /'Intnsa, K)ga

skarl)ów, nazywa -wikiem.

W' oryg. : J‘erchi fu-nit e perdte huolit — Na co /i’

trzymasz t mówk rf)zrzutni sk;jpcom; na co ty rzucasz! od-

jH>wiad:ij sk;ipfy rozrzutnym, 'lak bezustanku wyrzucaj so-

lne wzajemnie wystpki, które .spowodoway ich potpienie.

4. Z zamknita pici (co pugno chiu.so) zmartwyri-

wsta m:ij sk;ii)cy, którzy za ycia z:iw.sze j miei zam-

knit; rozrzutni za |)ozl)ywszy ostatnic-go woska (co'crin

4*
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mozii), moe dla tego, e we Wlosze< li, równic jak i w in-

nych krajach feudalnych, byo we zwyczaju, e czowiek,

który mienie swe strwoni i musia wpisa si do suby oso-

bistej jakieg l>arona, dla kawaka cilelw, j>owinien In na

znak suemictwa swego ogoli so)ie gow.
5. Przypomnie' tu sobie naley ten wiersz Pieni I. /tV

Soi Montara in su fon i/iiclle steli

f

etc... (.''loce wstao w wie-

tnym gwbzd orszaku...)

6. I'afqua era buja moUo pin che persa. Wyraz perso,

ile wiem, nie ma w mowie na.szej równoznacznego; oznacza

on kolor puq)nrow(K;zam), w którym <zamo przemaga, jak

to siim Dante objania (Conv.).

7. Worygin.: Portando dentro aecuiioso /ummo. — flnu-

nic) wyznaj
, e zamiast duszy mieli w sol)ie cik jak

par. (U . Tomasza: \'aporationes tristes et melancholieae.)
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rzecz dalej, powiadam, e pierwej

Nilimy doszli stóp wysokiej wiey.

Ju oczy nasze na szcz) t jej pobielay.

Bomy spostrzegali, jako dwa pomyki

Dla znaku na nim zatlono, a trzeci

Na odpowiedzia, a byl tak daleki.

e oko ledwie dosit^n tfo moyo. ' —
RzekUm wi(.'C. mow zwracajc do morza

\\’szelakiej wiedzj : Co ten pomie znaczy?

I co ten druj^i jemu odpowiada?

Kto s ci, którzy oj^nie zapalili?

.\ on mi na to; „Ju na brudnych wodach

l)ojrz)sz zapewne czetjo tu czekaj.

Jeli m<,da bajana nie mi twe^^o oka." —
Ni},aly tak strzaa ciciw popchnita

Nie leci szybko przez powietrzne szlaki.

Jako, widziaem, ód ku nam malutka

iiejja po wodach, pod sterem jednego

Wiolarza tylko, który wykrzykiwa:

„Zapaem ciebie, niegodziwa duszo!" —
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„Flej^ias, Flej^ias!' Pan mój su; oilzywa.

Na ten raz wcale próne krzyki twoje;

'1'yle nas tylko bodziesz mia w swej moc)-,

Póki przeplyniem to ohydne bioto."—
jak ten. co syszc, e j^o napotkay

Wielkie zawody, wewntrznie si gryzie.

Tak gniew swój Flegias stumi w samym sobie.

A wódz mój wstpi do odzi i kaza

Bym schodzi za nim; a gdym wszed do wntrza,

Wtenczas dopiero ód ciar uczua.'—
Zaledwie oba stanlimy w nawie.

Wnet pier jej stara pomkna przez wody,

l’rujc je gbiej ni zwyka z innymi. —
Gdymy po martwem eglowali bagnie.

Nagle przedemn widmo pene bota

Staje i rzecze: „Kto ty, co przed czasem

Przychodzisz tutaj?" A ja mu odrzekem:

jeli tu wchodz, przecie nie zostaj.

Lecz ty kto jeste? czemu tak ohydny?

— „Widzisz
,
odpowie

,
jeden z tych co plcz !"

.A ja mu na to: w jkach i rozpaczy

Zostawaj wiecznie, ty duchu przeklty;

Znam ci, chociae cay tak zbocony.' —
A on ku odzi cign rce obie,

I^ecz Mistrz przezorny odpychajc rzecze:

„Precz ztd, przeklty, wraz z innemi psami!"

Objwszy potem szyj m w ramiona,

'1’warz ucaowa i tak si odzywa:
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,.iilo,{osla\vionc niechaj bt;d/,ie ono

Co ci nosio, cuszo oburzona!

Duch ten za ycia by pych nadt)-,

adna mu cnota pamici nie zdobi;

Da tejro tutaj wciekoci si trawi.

Ilu to udzi, którzy si tam maj
Za wielkich królów, kiedy w tej kauy
Tarza si bd, jako brudne wieprze,

I straszna wzgarda po nich tam zostanie!"—
Mistrzu mój, rzekem, rad bybym niezmiernie.

Gdybym go widzia uduszonym w bocie,

’ierwej nieli wj ijyniem z jeziora.

A on mi na to: „Stanie ci si zado,

Nim brzeg ujrzymy; albowiem przystoi

By mia pociech za takie danie." —
wkrótce potem widziaem jak strasznie

Botniste tumy szarpa go poczy.

Za co dzi jeszcze skadam dziki Bogu.

Wszyscy krzyczeli: Filipa Argenti!

A duch zajady tego Forentyna

Wciekemi zby gryz samego siebie!

w takim go.my zostawili stanie.

Przeto ju o nim nic wicej nie powiem. —

W tern jk boleci przerazi me uszy...

Wic wytonem patrz jirzed si okiem.

A Mistrz mój ilol^ry, rzecze: „Owo, synu.

Gród si przyblia, który zwie si Di te,'

W nim mieszka wielki tum cikich zbro<niarzy.“
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Mistrzu! odrzekem, ju rozróniam jasno

Wieyce jetjo, tam w t^bi parowu.

Krane, jak .t^dyb)' z pomienia wyrosi).

on mi na to: „Ot^ie to przedwieczii)’.

Palc ich wn<;trze, czerwono im daje.

Jak tam widzisz w tern j^lbokiem piekle." -

Wp)\vamy zatem do >,dbokiej fossy.

Która otacza ziemi utrapion:

Jej mury niby elazne si zday.

Zrobiwszy pierwej wielkie tlosy kolo.

Stajem’, a sternik mocnym krz.kn j^jlosem:

„Wychodcie! oto jest wnijcie do c^rodu!" —

Wicej tysica widziaem na bramie

IJpatllych z nieba, którzy zapalczywie

Woali; „Kto ten, co mierci nie znajc.

Wtlruje miao, przez Królestwo mierci

A mdr\- Mistrz mój znakami wyraa.

Ze chciaby z nimi rozmówi si tajnie.

Wic tumic nieco wielkie oburzenie,

„Chod tu sam, rzekli, a ten niech odchodzi,

Co tak zuchwale zabrn a w to pastwo:

Niech .sam powraca szalon sw droj;^.

Niechaj spróbuje; bo ty tu zostaniesz,

I'y. co tfo przywiód w kraj wiecznej ciemnoci."

Zwa. czytelniku, czym straci odwat^,

Kiedym posysza t przeklt m<nv;

Bom ju nie sdzi, e na wiat powróc!

Mistrzu mój drogi, który tyle raz)'
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Pokrzepia duch mój i wybawi raczy

Z wielkiej przytjocy, która mnie spotkaa, -

0 nie opuszczaj mnie w tern utrapieniu!

Jeli nam dalsza podró zalironiona,

Wracajmy prdzej wasnych szuka ladów. --

Lecz ’an mój. który mnie tam zaprowadzi,

„Nie bój si, rzecze, bo Ten nie dopuci,'

By nam ktokolwiek wzlironi przejcia tej^o.

Czekaj mnie tutaj, a duch podupad)'

Pokrzepiaj, doir.-j kanni:\c ”o iiadziej;i.

Ze ci w t)in ciemnym ni<; o|)uszcz wicie."

1 odszed ojciec mój droyi ,
sameiro

.Mnie zostawiwsz) w niepewnoci sroi^iej.

Bo tak i nie tak walczyy w mej i^owie.

Nie mof,dem sysze co on im przekada.

•Me niedug^o zabawi on z nimi.

o wszysc)' w zawód pomknli do grodu

Wrogowie nasi i bram zamknli

ITzed piersi,-] .Mistrza, który zewn.-]trz zosta

I wraca ku mnie jjowolnemi kroki.

Oczy ku ziemi spuci, a powieki

•Straciy wyraz uprzednij pewnoci—

-

Wzdychajc mówi: „Któ mi to zaprzecz)

Wnijcia do tego przyl)) tku )ole.ci.^“

A potem to mnie: „jeeli si gniewasz.

Nie trwó si wcale, bo zwyciy musz.

Ktokolwiek by si wewntrz tam przeciwi.

Ta ich zuchwaa krnbrno ju nie nowa:
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Dali j pozna u wrót mniej tajeninyeli.

Które bez zamków dzi stoj otworem/

\V'^iclziale na nich ciemne pismo mierci?

Oto ju przez nie z wysokoci zchodzi.

Bez wodza iilc przez piekielne koa

Ten, co nam bramc; tej ziemi otworzy.''" —

Objanienia.

1. Dnntc clici- przez to claó pozna, x‘ gród piekielny

tlobr/e 1))! strzeony: e mia dwie bramy, z których na pierw-

szej zapalano ogie, dajc zna o kadej nowo przybyej <liiszy,

na drugiej za od{X)wiadano takinie znakiem i wnet |K).sylano

l(Sd dla przewiezienia potpieiua. Teraz na pierwszej, w cho-

dowej bramie zitpalono dwa ognie, na znak
, e zjawiy si dwie

dusze dajce przewozu.

2. Przewonikiem na wodadi Sty.su Dante cice mie
Flegiasa, osol> znan w mythologii greckiej, liyl to syn

Marsa, kr)l Lapitów, który mia dwoje dzieci: l)czK>nego

/xiona i pikn. Konmiss. Kiedy Ai>oo zha>i Koronisse,

Fegias, uniesiony gniewem, spai wityni tego x>ga i za to

zuchwalstwo wtnieony zosta do pieka. Tu Fegias zjawia si

jako jKjsta uosohiajea razem iw/^r/rrrree i prze-

wozi on dusze iilee z koa gdzie si drczii zonicy, do grodu

Diie— sietliska l>czl>oinycli.

,V Poeta chce da do zrozuniieiiui, e ód Flegiasa zwy-

kle przewoca cienie, nie majce wagi, jKtd nim dopiero jako

czowiekiem ywym g)iej si nieco zanurza la.

4. Jest to duci Filifia Argcnti ze zn.ikoinitego rodu Cn-

••iciuli Atimnri. Py to czowiek niezmiernie mony i wgaty,

a tak zapalczywy w gniewie, e najmniejsza rzecz unosia go

do wciekoci. Dante rzuca na nieitociwe przekctwo —
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iiisu/^ic sii; »iiH'\vne z:i to, o Filip Argonti l))l ji^iioin z naj-

zaciotszych nieprzyjació jx>ety, i najmocniej sprzeciwia! si |x>-

w rolowi jego ilo Florencyi, kiedy wskutek przewagi przeciwnego

stronnictwa, zosta z niej wygnant in.

5. Gród Dite — od Dh, imienia, które szczegiMnie l’lu-

tusowi przyswajali Rzymianie.

6. Susznie na .stray grodu, który je.st siedliskiem Ik-zIk)-

nych, l’oeta stawi s/>iulych z nieha anioim', co pierwsi .skalali

si bczlK>no.ci;j.

7. W oryg.: da ta! ni dao. (Ten, t. j. Ik>g.)

8. Nap<5inyka tu l’oeta o l)rami(! piekielnej, któr.y Chry-

stus, nie zwaajc na opór zych duchów, rozama, wchodzc

do otchani
,
o raem jest wzmianka w naboc.stwie na wielk

solx)t przepi.sanem : .,/fodie porlas morlis et set'as pariter

Sataalor twscr disrupiV' — Jest to ta sama >raraa, przez

któr weszli wdrujcy poeci i której napis zowrogi zn:ij-

duje si na po<'z;itku 1’ie.ni 111.

(). Dante d.aje do zrozumienia, e na pomoc mu )irzy>ywa

ju aniól od Boga posany, który rzeczywicie zjawia si w na-

stpnej pie.ni.
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Spostrzej^lszy barwt;, w któni mnie obleka

Niewdziczno moja, kiedym <,^o obaczyl

Wracaj;|Ce,tjo, Mistrz mój usiowa

Stumi coprdzej wasiur swe wzruszenie.

.Sta on, jak czowiek, co uwanie sucha:

Ho wzrokiem nie mó”^ zasign daeko

W mrocznem powietrzu, w .gstej m^ly obokach.

— - „Musimy przecie zwacz\ t przeszkod

Jei nie... rzecze—Taki si nam zjawi...

Jake mi pilno widzie t;o tu z nami!‘

Widziaem dobrze, e Mistrz usiowa

Skr\ Wiitek mow\' w (alszych sowach swoich.

Które od pierwszych wcae byy róne.

.Mowa ta wszake docaa mi trwoL^i,

Moe da tcij;^o, e sowom urwanym

(dorsze ni miay nasaem znaczenie.

*ytam wic Mistrza: wchotlzi e kto kietly

W ten dó okropny z pierwszych pieka stopni,

Kdy jedyn jest dla duchów kar

Nie mie nadziei.^ — A on mi odpowie:
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„Rzadko sif; zdarza, a^.eby z nas któr\

Odb)'l t ilrotj, po któroj dzi chodz;

Wszake ju nie.^^^dy byem ja w tej stronie.

Kiedy mnie sroii^a zakla Erie to,'

Co mo^a duchy wraca do ich ciaa.—
Niedawno jeszcze; ciao moje Ijyo

Wyzute z cuszy, kiedy mi kazaa

Znij do t)ch murów, bym ducha jfsnejjo

Z Judaszowemu) w)prowadzi koa.''

NajjLfbsze ono. oraz najciemniejsze.

Najdalsze nieba, co wszystko oijarnia.*

Bd wic spokojny, l)u dol)rze znam drojj. --

Bajjno to, które wielkim .smroilem zionie.

Otacza w koo jjród peny boleci.

Dokd bez gniewu nie wnijdziemy teraz..."

Mówi co jeszcze, czego nie pamitam.

Bo w lad za okiem cay si zwróciem

Ku wielkiej baszcie, na szczyt pomienienist\-.

Kdy si nage trz)- piekielne Purje

Podniosy z ognia cae krwi zbroczone.

Czonki i ruchy ich by) niewiecie.

Zielone hydry biodra ich ciskay,

A zamiast wosów, we i padace

W koo straszliwych zwija) si skroni! —
A Mistrz, któremu dobrze byy znane

Te suebnice wiecznych jków pani,’

„Patrz, rzecze do mnie, na .srogie Hirinny:'

Ta , co na lewo stoi — to Megt;ra,
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Ta co na prawo pacze — to Alecto.

A mi<;dzy niemi stoi Tyzyfona."

I na tern skoczy. A one t)inczasem

Wasne swe piersi dary pazurami,

Biy si doni, wrzeszczc tak okropnie.

e si to Mistrza tniem ze strachu.

,,1’rzybt Meiuzo! zmienimy ”0 w kamie!

(Wrzszczaly wszystkie, patrzc na dó ku mnie)

lemy pom.ciy zuchwao lezeja!'"

A Mistrz mój co mnie: „Ocwró si coywo

I zamknij oczy. bo j^dyby Gorijona"

Najmie stana, a ty j ol)aczy,

—

Stracona wszelka nadzieja powrotu!"

To mówic, sam mnie wstecz obrcici twarz,

A doniom moim ufajc zliyt mao,

Wasn mi jeszcze zakr) rk ocz)’.—
Wy, co rozsdek zdrowy josiadacie.

Zwacie nauk, która si ukrywa

l'od wierszy moich dziwacznych zason!''

A ju przez mtne nurty dolatywa

oskot straszliwy j^osów penych trwotfi.

Od których olia zatrzsy si )rze^i.

Tak wanie )ywa. kied) wiatr tjwaltowny

Wzmói^sz) si skwarem przeciwnych mu prdów.

Niepowstrzymany na asy uderza.

Gazie trzaska, wali i unosi,

1 dy, pyszny, w mrocznej piasku szacie.

Gonic przed sol) trzody i pastcmze! —
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W tem Mistrz mi oczy odsoni i rzecze:

„Zwró oko na te staroytne fale.

Kgdy sit; opar najzjadliwsz) wznosi."

Jak a)y w wodzie pierzchaj strwoone.

Pdzone wzrokiem nieprzyjaznej mije.

A póki wszystkie na Ijrzetfii si zwal;

Tak wanie krocie liiichów potpionjch

Widziaem jaktj uciekay [>rzed tym.

Który j)o -Stjksie such stpa noi^.'" —
Od lica swej;o powietrze zatche

Odfania czstym ruchem swej lewicy,

I tem jedjnie zdawa si strudzony.

Zj^.aiem e ten iy z nieia nam posany';

W^ic ja to Mistrza..., a on mi znak daje

Bym .sta s|)okojny i uchyli czoa.—

jake on mi si wyda penym wzi^ardy!

Przyszed ku liramie i rószczki totkniciem

Rozwar j. adnej nie znalazszy tamy! —
„Obmierzy ludu! z nie)iosów wyj;nai\ce!

Zawoa, stajc na straszliwym proj^^u,

Zkd krnbrno taka jeszcze si w was j;;niedzi ?

Pocó si jeszcze s|)rzeciwiacie Woli,

Której zamiarów ni_c;dy nic nie wstrzyma.

Która ju tyle razy powikszya

Mczarnie wasze? I có wam ztd przyjdzie

Z nieprzeamanym wiecznie bi si losem?

Cerber wasz za to. jeli pamitacie,

Z oidartym pyskiem i karkiem dzi chotzi!''"
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I wiKit si zwróci! na i^ociniec brudny,

Ani si do nas otlezwa, jak czowiek,

Co inna troska gryzie tjo i boilzie.

Ni troska o t\ch, których ma przed sob.,

A my, bezpieczni po t)ch sowach witycli.

Ku owej ziemi pomknimy stop\’

do jej wntrza weszlimy bez l>oju. -

ja, któr\' mocno widzie poiiaem

Stan opakali)' zamknitych w tej twierdz)'.

Skoro tam wszedem, spojrzaem do koa,

I widz zewszd rozetje obszary

1’ene tioeci i srogich mczarni!

jako pod ,\rlem, kdy Rodan bystry

Zlewa swe wotly w stojce jezioro,'-

jako pod l’ol, j>dzie fale Quarnaro,

Kpi ostatnie Italii krace,'^

Ziemia si caa moj* iami jey;"

Tak wanie i)o i tu z kadej stron)',

Tylko e widok straszniejszy daleko;

Bo o^rói) od grobu dzieli)' pomienie

I tak ich cian)' rozpalay mocno.

e dla adne.go wyroni elaza

Rozpaone.go bardziej nie potrzeba!

Wszystkich grobowców wieka podniesione

A z wntrza wstaj tak okropne jki.

e atwo zgadniesz, jak straszne s mki

Nieszcziwe.go potpieców tumu!

Rzekem wic; Mistrzu! jakie s te lud)'.
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Co w tych sklepieniach bdc pojjrzebione.

Gosz o sobie bolenemi jki?

A on mi na to: „Tu siedz kacerze,

A z nimi mnodzy wszelkich sekt stronnicy

I s daleko peniejsze te J^roby

Ni ci si zdaje. Kady pof^^rzebiony

Z podobnym sobie, a grobowców ciany

arz .si ogniem i wikszym, i mniejszym."'

“

Potem, gdy Mistrz mój zwróci w praw stron>

Poszlimy midzy mczenników groby

1 wysokiemi krugankami twierdzy!

Objanienia.

1. w tym krótkim, urywanym monologu, Wirgiliusz raz

z<l:ijf si byó |iewnym zw)cizt\va
,
jKitcm niby w.ytpi i trwoy

si, nakoniec znow u stara si [H-wno odzyska, przyponiinajiji’

sobio, <‘ aniól, któr<‘go <m tak niecierpliwie wygkjda, przyb\ wa

uiu na pomoc. Có mcje by naturalniejszego, jak zwtpienie

Dantego, kfóry domyla si tej walki w mylach Mistrza?

2. F.ricto bya to sawna czarownica w Tessalii, o niej

wspomina Lukan w Karsalii swojej. Byo to jwdobno imi wielu

czarownicom wspólne.

j. Kolo Judasz(m>( — jest to dziewite piekie kolo. Nie

wiadomo, jio kogo to Wirgilusz byl tam jioslany przez ow
srog cziirownice.

4 . l’rzy]X)mnie tu naley ukad wiata niebieskiego )x)-

dlug systematu 1’tolonieusza , którego Dante cile si trzyma

w swoim iKiemaeie.
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5. If iecznych j(kóic pani — to Prozerpina altx) Hekatc.

6. F.rbmy, to samo co Furje.

7. Furje napomykaj.'! tu na slavxn:i wypraw Tezeusz;i ilo

piekie dla [yjrwania ztamt^d Prozeqiiny. Pluton ukara go za

to zuchwalstwo przykuciem do urwiska skay. Furje uznaj.

e ta kara bya dla Tezeusza za ma.y i dla tego :)daj.'), ab)'

Dante zosta przez Meduz zamieniony w kamie.

8. Garffona — gowa Meduzy, na widok której ludzie

kamienieli.

9. Zdaniem Costa tre tej nauki jest tak. Wiadomo
, e

twarz Meduzy bya przeiczn.'! ; Dante wic chce da do zro-

zumienia
,
jak nietwzpiecznie jest zapatrywa si na pikno-

i-iec-sn, która go moe zgu>i, cignc go ku soI>ie, i dla roz-

koszy kaiic mu zapomnie o duszy. Inni inaczej to w)kadaj.

10. Jest to nakoniec anio tak niecierpliwie oczekiwany.

1 1. Sdz niektórzy, e Dante napomy ka na to, e Her-

kules, kiedy schotzi do piekie, aiy wybawi z wizów Tezeu-

sza
,
oku laiicuchcm szyj Cerbt-ra i dziwuj si pedantycznie,

e Poeta na.sz kadzie w usta anioa >ajki jM)g.askie. Zapomi-

naj wic, alH) nie rozumiej, e Dante czsto liardzo uywa
mythów staroytnydi, aby pokaza, e w jojciacli udzko<'i

tkwia zaw.sze pewna liczba [wmysów pierwotnej prawdy, cho-

cia te pomysy skaone byy faszem i dla tego w dziwacznej

nieraz objawiay si formie.

12. ArFs — miasto w Prowancji. Okoo tego miasta

Rodan tworzy jezioro.

1 3. Fo/a — miasto w Istryi, która stanowi granic W<H'i

i dzieli je od Kroacyi. Hrzegi Istryi otiewa zatoka Quarnaro.

1 4. W poiiu Arles i w [x>)iu mia-sta Poa s. o>szerne

mogilniki
,
pochodzce, jak uwaaj , z czas<)w rzymskicli.

15. W oryginale jest :

Qui san gli eresiarche

Co' lor sei^naei ifogni set/a.
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Zdaje si wszake , e Dante mówi tu nic o zaoycielach i na-

czelnikach sekt heretyckich
,
1k> tym naznacza on gbszy przy-

Iiytek, mianowicie diiav'uity zakres ósmei;o piekie koa (o>. P.

XXVIII.); tutaj z;i, ixk1 imieniem eresiarehe, chce, zdaje si,

rozumie jk) prostu kacerzy, oraz filoz(jrów niewierz;jcych w nie-

miertelno dusz ludzkich i ich zwolenników.

l6. Grot))' iirzcc si wikszym lub mniejszym ogniem,

oznacza maj róny .stopie niedowiarstwa i winy iiotpionych.
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Tak wic pomidzy mczenników l^rohy

1 miirem miasta, Mistrz mój si posuwa

Wzk droyn.-i. a ja w jc^o lady. —
— Cnoto najwysza, która mn kierujesz

W kolach bezbonych wedle swojej woli,

Mów, a racz zado uczyni mej chci:

Wolno jest widzie lud, co w ^robach ley?

Wszak oto wszystkie wieka podniesione

I nikt nad niemi nie trzyma tu stray, —
A on mi: „Wszystkie zostan zamknite.

Gdy z józefata powróc doliny

Duchy z ciaami, które tam zostay.' —
Z tej strony cmentarz maj wyznaczony

Epikur, oraz zwolennicy jej^o.

Co ka duszy umiera wraz z ciaem.

Tam wic nat)chiniast uczyni si zado
Z.daniu twemu, które mi objawi."

A nawet temu, które mi zatai.' —
.Mistrzu mój ilobry, rzekem, jeli kryj.
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l’rzf(l tohn serc*-, to chyba dla tero.

B)' mówi mao, a nie dzi dopiero

Same mnie racz)l uczy tej skromnoci. —
— „O Toskaczyku, co przez _”TÓd ognist)-

Przechodzisz ywy, z mow tak uczciw.

Racz nieco na tern zatrzyma si miejscu.

.Mowa twa jasno dowodzi, e rodem

Z owej szlachetnej ojczyzn)', dla której

Moem byl ztjubny teorliwoci zbytni.^"

Taki jrlos na^^le z jedneo i^robowca

Ozwal si do mnie, wic ja, zatrwoony,

Do Mistrza mej^o przystpiem bliej.

A on mi rzecze: „Obró si! co robisz?

Patrz, Farinata z ijrobu si podnosi;

Moesz ;;o widzie caego do pa.sa.“

Ju oczy moje utkwiem na niejjo,

A on sta z piersi i czoem wznie.sionem.

Jak j^dyby pieko mia w pogardzie wielkiej.

W tern Mistrz mój rk odwan i chy
l’omidzy groby popchn mnie ku niemu,

Mówic: „Niech sowa twoje bd zwize."

Skoro stanem u stóp jego grobu.

Popatrza na mnie chwil i zap)ta.

Niby ze wzgard: „Kto przodkowie twoji?"

Ja. który szczerze po.suszny by chciaem.

Nie tajc wcale, wsz)stko mu odkryem.

Wic on, podniósszy nieco brwi do gór)'.

Rzecze: „Okrutni byli to wrogowie
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Moji, m)ch przodków i stroiinu:twu

Tak, e podwakro wyj^na ich musiaemd

"

— Jeeli byli wygnani, odrzekem,

Podwakro take, ze wszech stron wracali.

Lecz twój i niedo wiczeni w tej sztuce.'—
W tern obok niego podj si cie drugi,

W miejscu, gdzie wieko podniesione byo;

Ale ten widny bjl tylko do szyi

(Zapewne musia na klczkach si wznosi).

Spojrza dokoa, jak gdyby chcia widzie.

Czy ze mn razem nie przyszed kto drugi;

Lecz gdy nadziej swoj uzna ponn.

Ze zami rzecze: „Jeli umys wznio.sy

Wstp ci uczyni do tych wizie ciemnych.

To gdzie jest syn mój? czemu nie jest z tob?'"'

A ja mu na to: nie .sam ja tu id,-

Ten, co tam czeka, tdy mnie prowadzi,

A Gwido, zda si, mia wzg.ird dla niego. —

(Odpowiedziaem dla tego tak cile.

Bo z mowy ducha i z rodzaju kary

Juem by jego nazwisko wyczyta).

A on si nagle porwa i zakrzycza:

„Mia powiedziae? albo ju nie yje?

I mie wiato oczu mu nie pieci.?" —
Zauwaywszy e odpowied zwlekam,

Upad on nawznak i niepowsta wicej! —
Tymczasem drugi ów duch wielkom)lny.

Gwoli któremu zostaem, nie zmieni
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!’ostawy swojej, ani igow ruszy.

Ni ii.fil piersi, i cit^nc rzecz dalej,

Któm. by pocz: „jeli, rzecze, moji

le s, jak mówisz, wiczeni w tej sztuce.

To mnie to drczy wicej ni to oe.

Wszake nim Rani, która tutaj wada,

1’idziesit razy rozpromieni lice,

Sam si przekonasz jak trudna to sztuka.’ —
Jeli masz wróci do miego wiata,

1’owiedz, dla czego lud ten tak okrutny

1’rzeciwko moim, w kadej swej ustawie.

—

A ja mu na to: Skutek to zniewagi

I rzezi strasznej, co Arbii wody

Zarumienia, jeli takie mowy

W wityni naszej .sysze si dzi daj.'' —
on, westchnwszy, wstrzsn tylko gow

I rzecze: „Przecie byem tam nie jeden,

—

Szedem z innymi, i nie bez przyczyny;

Alem by jeden, co czoem otwartem

Stanem miao w Pdorencji obronie.

Gdy wszyscy zgodnie dali jej zguby!""'

Wic ja mu na to: Oby twe potomki

Pokój naleli kiedy w swej ojczynie!

Lecz racz mi, prosz, wze ten rozwiza.

Który w tej chwili rozum mi krpuje.

Ztego com sysza, wnioskuj e dobrze

Widzicie naprzód losy przyszych czasów;—
Inaczej rzecz si ma z teraniejszoci.—
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A duch odpowie: „Jestemy poilolmi

lym, którzy maj osabione oczy:

Widzimy tylko rzeczy oddalone.

Promyk to jeszcze z Wszechwadnego r«;ki!

Lecz w miar, jak si rzeczy przybliaj,

Lub ju istniej, umys nasz zupenie

Nie zda si na nic, i jeli nam inni

Wieci nie dadz, nic wcale nie wiemy

Co si na waszym ludzkim dzieje wiecie.—
atwo wic pojmiesz, e ta wiedza nasza

Umrze na zawsze, w chwili gdy na wieki

Brama przyszoci zostanie zamknita!""

Natenczas, jakby aujc mej win)’.

Rzekem: Racz temu, co zajj.adl do grobu

Powiedzie jeszcze, e syn jego yje:

Niech wie, e jeli w chwili odpowiedzi

Staem jak niemy, to tylko dla tego.

e wanie wtenczas myl ma bya w bdzie.

Który mi teraz rozwzal sw mow.

—

A ju mnie Mistrz mój do powrotu wzywa;

Wic ja upraszam ducha, b)- co prdzej

Nazwa mi raczy tych, co z nim s razem.

— „Wicej tysica, rzecze, tych z którymi

Le ja tutaj: tu Fryderyk drugi,'"

Tu i Kardyna... o innych zamilcz.""

I skry si w grobie. A ja do Poety

Staroytnego zwróciem me kroki
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1 rozmylaem, idc, o tych sowach.

Co miay dla mnie zowrojrie znaczenie.'^

Wieszcz ruszy z miejsca i tak sit; odzywa:

,,1’owiedz mi, czemu jeste tak zmieszany?"

Wic odpowiadam na jejo p) tanie,

A Mdrzec na to: „Zachowaj w pamici

Wszystko, co sysza tutaj przeciw sobie;

A teraz zwaaj (i wzniós palec w gór);

Kiedy ju staniesz przed obliczem jasnem

Tej, której pikne oko wszystko widzi, —
Od niej si dowiesz ycia swego drogi.'"'

Potem swe stopy Mistrz zwróci na lewo,

Wic opuciwszy mur, szlimy do rodka,

ciek wiodc ku jakiej dolinie.

Której gb’ smrodem obrzydliwym zionie.

Objanienia.

1. To jest po sdzie ostati^cznjin n.i dolinie JózefaUi.

2. Wirgiljusz domyla si, e Dante ch(aalby si do-

wiedzie o przyszoci swojej, ale nie mie wyjawi tego

yczenia.

3. Duch, któr)' si tak odzywa, jest to tlueh znako-

mitego obywatela Florencyi i jednego z prze<lniejszych wo-

tlzów partji Gibobnów Fanata de^li Uberti. O niego to

Dante zapytywa w Pieni VI. wspóziomka swego Ciacco.

Dla zrozumienia nastpnej rozmowy midzy Farinat i Po-
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et.-j wiL-ilzifc'- naley, c przodkowie I)antej;o, a nawet sam

on, hyli Gwelfamt. Dopiero [Kidobno w r. 1302 Dante

stal si gorliwym Gilx,-linem; ale e rozmowa z l'arinat.(

ma niby miejsc-e w r. 1300, wic Poeta mówi jeszcze jak

gdy 1 >y byt Gwelfem. Rzecz godna uwagi, e Dante prze-

jty uwielbieniem dla Farinaty
,
jako wielkiego obywatela,

nie przepuszcza mu jednak, e byl zwolennikiem Kpikura,

t. j. czowiekiem zmysowym.

4. Fiirinata (Gil>elin) wygania przodków Dantego

(Gwelfów): pienoszy raz w skutek rozruchów podjtych we

Florencji przez cesarza Fryderyka II., p07i'tfirnie po zwy-

ciztwie odniesionem nad wojskiem Gwelfów przy Monte-

Aperto, nad rzek.j .\rbj;i.

5. Dante nieco ironicznie cha? da do zrozumienia, e
Gwelfowie, dwakro wygnani, dwakro zdoali wróci do

Florencji, tymczasem kiedy fIitx‘llinowie zostawszy wygnani,

nie mogli tego dokaza.

6. Duch ten jest to inny obywatel Florencji — Cax<a-

kante-Cavalcanti, równie jak i Farinata zwolennik epiku-

reizmu. Hyl on ojcem najbliszego przyjaciela naszego Po-

ety

—

Gwidona Ciwa/eanti

,

który take byl poet, ale li-

rycznym, nie za. epicznym, dla tego Dante, w od|owiedzi

swojej duchowi, mów-, e syn jego mia jakoby wzgard dla

Wirgiliusza, to jest, dla jv>ezji epicznej, której Wirgiliusz byl

najszczytniej.szym wzorem, wedug rozumienia Dantego. Gwido

Cacalcanti, zaniechawszy |)oezj, oddal si w koricu wycz-

nie filozofii.

7. Prozerpina, która bya uosobnieniem /uny

,

czyli

k.siyca, bya królow p-iekiel. Farinata |)rzej)owiaila Dan-

temu, e nim upynie 50 miesicy, sam on zostanie Gibe-

linern
, a bdc wypdzonym przez fjwelfów z Florencji,

|wzna, jak trudno Gibelinowi wrH-i z wygnania. Wiadomo,

e Dante nigdy nie wricil do ukochanej ojczyzny swojej.

8. .Susznie uskara si Farinata na zacito Florent-

(atyków wzgldem jego familji, bo ilekro Gwelfowie, w cza-

sach przewagi swojej, robili jakie czstkowe laski dla prze-
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winionejjo stronnictwa, zawsze oii tych ask wyl;jcz;ilj kre-

wnych i domowników Farinaty.

9. Ow.y zacito wzgldem familji Farinaty Dante

ohjiinia tern, e Gwelfowie, którym Farinata zaiial okrutn;i

klsk w bitwie jwd Monte Aperto, przy Arbji, nie mog;j

nigdy zapomnie o tern i mszcz si nad jego potomstwem.

Wyraenie: jeli takie mmy (orazion) «' hciiatyni naszej

slysze sif dzi daja, objaniaj bik, e Florentczykowic zbie-

rali si w owtm cziisie na obrady publiczne w jakim ko-

ciele, a nie w gmachu umylnie na to wyznar-zonym, a wic

i rozprawy tam miane Dante nazywa mmaami, allKj kaza~

niami (orazion). Zacito (Jwelfów przeciw (libelinom

w ogólnoci i domowi de ,i^li Uberti w szczególnoci, bjla

tak wielka, e nie wahano si prze 1 otarzami Hoga Mio-

sierdzia zanosi mody o zgadzenie i zatracenie wygnanych

przeciwników i ich potomstwa. „Ut demum Ulx;rtam era-

dicare et disperilere digneris!" (BLinchi.)

10. FarinaUi przypomina e w bitwie [sjd Monte-Ajerto

nie on tylko uc-zc*stnic-zyl, ale wszy.scy Gibelinowie. Lecz

kiedy po odniesionem wietnem zwyciztwie nad Gwelfami,

przywódzcy stronnii"twa Gibelinów zebrali si na narady

w Fmpoli i uradzili zniszczy zupenie Florencj, jako gówne
ogn-sko intryg gwelfiskich, jeden tylko Farinata omieli! si

wystpi przc-ciwko temu barbarzyskiemu postanowieniu

i wplj-wem swram uratowa miasto ojczyste, które póniej

tak si le wywdziczyo potomkom swego zbawcy.

11. To jest po kocu wiata.

12. Fryderyk II. ces,arz, n! synem Henryka VI. uro-

dzi .si W' r. II 94, umar 1250 r. Sprzyja on Gilieinom,

miowa nauki; ale razem wiadomy t>y z rozwizego ycia

i mao by dialy o sprawy reigji. .Sawne s;} zatargi jego

z dworem rzymskim, którego iy zacitym przeciwnikiem.

1,4. Kardynaem w strfinnictwie Giwinów nazywany

by jedyny z kardynaów, który by tak przywizany do

tego stronnictwa, e mawia zwycz,ajnie: jeli jest dnsza^ tom

iq zgubi dla Gibelinów (Se anima e, io l’ho perduta
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p-' }{h;l>rllini), 1))1 to kardyna ()/f<n‘iivii' Uhalilmi. Za

to, e wijtpil o istnoci duszy, Dante umieiil go w piekle,

razem z l'.pikurl^jl•zykami.

14. l’oeta rozmy.lal o |)rzepowiedzianem mu ]irzez

l‘'arinat wjgnaniu.

15. To jest Be<ttruze, która ma przewoilniczy Dan-

teimi w \\\?dró\vce jego przez rajskie obszary.
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Idc ku kracom wysokieg^o brzegu,

Który skaday potrzaskane gazy

Zwalone wkoo, wkocumy stanli

Nad okropniejsz ni inne przepaci.

Bezdenna otcha tak straszliwym smrodem

Ziona z gbi, emy si musieli

Ukry za wiekiem wielkiego grobowca.

Kdy ujrzaem napis, który gosi;

lVe mnie schowany Papie Anastazy,

Którego Patyn 2 prawej uwiód drogi.'

W tern Mistrz mój rzecze; „Musimy powolnie

Spuszcza si na dó, aby naprzótl zmjs)

Nawyky nieco ilo zatrutej woni;

l'otem ju na ni zwaa nie bdziemy."

A ja do Mi.s<rza; Chciej przynajmniej rodek

Wynale jaki, aby czas ten dla mnie

Nie by stracony. — „Wanie o tern myl,"

Wódz mi odpowie i tak mówi pocznie;

„Synu mój! w rodku ska tych potrzaskanych

Id trz) k(da, zwajc si ci.gle.
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Podobne do tych, comy opucili.

Wszy.stkie s pene potpionych duchów:

By spojrze na nie do ci potem byo,

Dowiedz si, za co i jak tam zamknite.

Wszelakiej zoci nienawistnej Niebu

Krzywda jest celem, a ce ten dopity

Przez gwat, ub podstp, zawsze kogo rani.*

Ale e ludziom podstp najwaciwszy.

Najbardziej zatem jest obmierzym Bogu:

Przeto najgbiej mieszcz si oszusty

I sroszym bolom na pastw oddani.

Pierwsze za koo’— gwatowników pene.

A e gwat zada mona trzem o.sobom,

Na trzy zakresy dzieli si to koo:

Bogu i sobie, i bliniemu swemu

Gwat zada mona, w osobie ub mieniu—
Jak to rozsdkiem atwo pojmiesz zdrowym.

Przez gwat bliniemu mier przyczyni mona,

Rany bolesne, a za w jego mieniu

Sprawi zniszczenie, grabie, ub poog.

A wic zabójcy i wszyscy zoczyc,

I rozbójnicy w tym pierwszym zakresie

Mczarnie znosz ,
dzielc si na kupy.—

Czowiek te moe na samego siebie.

Lub na swe dobra podnie rk gwatu.

’rzystoi tedy by w drugim zakresie

Znosi pokut, bez nadzieji ulgi.

Ktokolwiek ycia sam siebie pozbawia,
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Kto na jr trwoni i rozprasza mienie

I pacze, zamiast co miaby sig cieszy. —

Mona, nakoniec, <,^wat uczyni Bóstwu,

Bluni.yc, lub sercem przecz.ic istno. Je^^o,

I gardzc dobrej natury darami.

Brzeto najmniej.szy zakres napi<,tnuje

Znakiem piekielnym Cahors i Sodom,*

I wszystkich, którzy gardzc Bogiem swoim,

W nieczystem sercu i mowach Mu bluni. —
Pod.stpu, który szarpie ze sumienie.

Uywa czowiek lub przeciw bliniemu.

Który mu ufa, albo przeciw temu.

Co zaufaniu przystpu nie daje.

W ostatnim razie rozrywa on tylko

Wze mio.4ci natur stworzony,’

Przeto si gnied w owem drugiem kole:"

Obuda, kamstwo, przekupstwo, zodziejstwo.

Czary, pochlebstwo, oraz witokupstwo,

I rufjastwo, i podobne brudy. —
Ale przez pierwsz)’ ów rodzaj podstpu,’

Nie tylko mio niszczy si wrodzona.

Lecz i uczucia, które s jej skutkiem,

A które wanie s ufno.ci ródem.’*

W mniejszem wic kole, gdsie jest rodek wiata,

I gdzie Dis straszny ma siedlisko swoje,”

Ktokolwiek zdradza, znosi mki wieczna"—
— Mistrzu mój, rzekem, twe rozumowanie

Bartlzo jest jasne i dobrze tumaczy

Digitized by Google



8o

Czem jest ta otcha i kto j zaludnia.

Powiedz mi jednak: ci co w bagnie siedz,

Których wiatr pdzi, których sota smaga,

Którzy si aj zelywemi sowy,'”—
Czemu ci wszyscy w t)Tn ognistym grodzie

Nie s karani, gdy s w gniewie boym

Jeli nie — za có tak sroga ich mka? —
A oni mi na to: „Dla czego twój umys.

Wbrew zwyczajowi, jest niby w obdzie?

Moe myl twoja czem innem zajta?

Albo ci .sowa nie dosy pamitne

Etyki twojej," w której si wykada.

e trzy s Niebu skonnoci niemie:

Niewstrzemiliwo, zo, zwierzco gupia.

Niewstrzemiliwo mniej obraa Boga,

mniejszej przeto ulega naganie,

jeeli dobrze rozway.sz to zdanie.

Przewodzc na myl jac) to s ludzie,

Co znosz kar zewntrz tej otchani.

Zrozumiesz pewnie czemu wszyscy tamci

S oddzieleni od zdrajców I czemu

Mniej obraona sprawiedliwo boska

Kara je raczy mniej srog mczarni."—
— O soce, rzeWem, które wzrok zamioii)

Uzdrawiasz dzielnie, gdy wtpliwo jak

Rozwiza raczysz, tak mnie zadawalniasz.

e zna i wtpi równie mi jest mio. —
Clu iej(! si jeszcze wstecz obróci niiao:'’
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Objanij, prosz, czemu dobro bosk

Lichwa obraa? rozwikaj ten wze. —
A Mistrz mój rzecze: „Wszakci Filozofja'^

Nie w jednem miejscu naucza kadego.

Ktokolwiek dobrze rozumie jej sowa.

Jako Natura pocztek swój bierze

W rozumie boskim i w mistrzostwie jego.

Za jeli dobrze rozwaysz, co stoi

W Fizyce twojej,'* to na pierwszych kartach

Znajdziesz, e Sztuka wasza za Natur

Wci idzie ladem, jak ucze za mistrzem;

jest wic ta Sztuka niby wnuczk Boga

Gdy ksig Rodzaju pamitasz pocztek,'’’

To wiesz, e czowiek ycia .swego wtek

Winien bra z obu i dalej rozwija."*

Lichwiarz za wanie inn idzie drog;

Gardzi Natur i tern co z niej idzie.

Bo w innych rzeczach nadziej sw .skada.''

Teraz id za mn, bo chc ruszy dalej:

Oto ju Ryby"* na -widnokrg w.schodz,

I Wóz'" nad Caurem*'" wywrócony ley...

A nie tu bdziem schodzili z tej skay."

lHani$atr*kt<uo, IinnU^
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Objanienia.

1. Jest tu btd, który za czasów Dantego byl moe
bdem powszechnym; nie Papie Anastazy II., ale cesarz

Anastazy I. w r. 518 po Chrystusie, odst.-jpil od nauki

powszechnego Kocioa i poszed za nauk^ odszczepieca

kotyna, dyakona Tc.ssaonickiego, którj- przyznawa w Chry-

stusie li tylko natur ludzki],

2. Rnwrol zauway, e nastiiuj.ycy traktat o prze-

stpstwach i karach znalaz odbicie w sawnem dziele Mon-

t(squieu: Ksprit des lois. Podobne definicje i podziay znaj-

duj;] si w dzieach Ojców Kocioa, mianowicie u witego
Tomasza z Akwinu.

3. Z porzdku siódme, a pierwsze z trzech ostatnich

które Poeci zwiedzi jeszcze maj.

4. Cahors de Quercy

,

miasto gówne w Guijanie,

sawne byo za czasów Dantego z mnóstwa iciwiarzy, któ-

rzy w nicm mieszkali. W jednym z dekretów króla Filijia

miaego powiedziano: Contra usurarios, qui rulgariter

Caorcini dkuntur. — Zanacto wiadomy jest grzech Sodomy,

aby uzna, jak .susznie umieci Poeta winnyclt tego grzechu

pomidzy tymi, którzy gwac jtrawa natury i przez to oka-

zuj niby wzgard samemu Iogu, którego dzieem jest

natura.

5. To jest: wrodzone uczucie mioci midzy ludmi.

6. Ó.sme z porzdku koo.

7. To jest, kiedy czowiek dziaa podstpnie przeciwko

tym, którzy w nim ufno. pokadaj.

8. Z naturalnej mio.ci midzy ludmi pochodz:

przyja, pokrewiestwo i t. p., a te znowu ródem s
zaufania midzy tymi, których te uczucia wL.

g. Dis, t. j. Lucyfer, siedzcy w ostatnim zakresie

ostatniego piekie koa. A e ten zakres, wedle przypu.szcze-

nia Dantego, jest w rodku ziemi, wic jest razem i w rodku

caego wiata, [lodug systematu Ptoomeusza.
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10. Mowa tu o tych potpionych, których Dante wi-

dzuit ju w ]jowyszych kotadi Piekl, a mianowicie: o z/o-

miach, siedzcych w bagnie; o tych co holdinoali zmyso-

7i'ej mioci, a których wiatr piekielny smaga; o arokach,

siedzcych w wiecznej slocie; o rozrzutnych i skpcach,

którzy si wci tuk i wzajemnie wyrzucaj sobie winy

swoje. (Ob. Pieni: V., VI., VII. i VIII.).

1 1 . Etyki Arystotelesa.

12. Filozofja Platona.

1 3. Fizyka Arystotelesa.

14. Pocztek Genesis, na który napomyka Wirgiliusz^

ten wszy.stko wiedzcy poganin — s;j to zapewne nastpu-

jce sowa Ksif; Rodzaju: Posuit Deus hominem m Para-

diso ut operaretur

;

i jeszcze: Pesceris pane tuo i/i sudore vu-

tus tui.

15. To jest: wziwszy ycie od natury, rozwijaó je da-

lej Sztuk, czyli Przemylem wasnym.

16. Dante daje do zrozumienia, e lichwiarze, poka-

dajc ufno swoj w pienidzach i clicc je zrobi plo-

dnemi (produkcyjnemi), kiedy z natury swojej nie s ta-

kiemi, okazuj tern samem wzgard dla Sztuki, czyli Prze-

m)slu ludzkiego, który (jak ju wiadomo), jest wnukiem sa-

mego Boga; obraaj wic tern Boga. Na tej zasadzie

potpia lichw Arystoteles.

17. Ryby — znak niebieski, z gruppy gwiazd zoony.

II oz — take znak niebieski, inaczej zwany IPiek Nie-

dhoiedzic. Kierly Ryby wschodz na widnokr.g, a Wóz
skania si ku zachodowi, jest to znakiem zbliajcego

si poranku. Caurus — wiatr p>ólnocno-zachodni. Dante

tern imieniem oznacza tu stron pónocno-zachodni.
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Miejsce, którdy mielimy si spuszcza

Byo tak dzikie, i z powodu teg^o.

Co si w niem dziao, tak przeraajce.

e wszelki wzrok by od niego ucieka.

Jak to zwalisko, co nad brzeg Adygi'

Runo nagle po tej stronie Trentu,

Skutkiem wstrznienia, czy braku podstawy.

e od wierzchoka góry a do dou

Skaa si tylko nieprzystpna wznosi.

Tak, e z jj szczytu niktby zej nie zdoa;—
Podobne znijcie byo tej przepaci.

Na samym brzegu potrzaskanej gbi,

Ohyda Krety, lea rozcignity

Potwór w zmy.lonej cielicy poczty."

•Skoro nas zajrza, uksi sam siebie,

jak ten, którego pali gniew tumiony.

A mdry Wódz mój zakrzykn ku niemu:

„Moe si zdaje, e to wódz Ateski,

Który ci zada mier na tamtym wiecie?"

Precz ztd poczwaro! bo ten nie przychixlzi
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Namow siostry twojej nauczon)', —
Idzie on tylko widzie mki wasze." —

Jak byk, j^dy ciosem miertelnym raony,

Wali si na bok, w który j^o raniono,

A w.sta nie mojjc, .skacze w róne strony: —
Tak, bólem wcieky, Minotaur si tarza.

A Mistrz przezorny: „piesz, woa do brzeg^u;

Dobrze jest .schodzi, póki si on wcieka." —
Poszlimy tedy w gb’ przez rumowisko

Zwalonjch gazów, które si toczyy

Pod anemi stopy, czujc ciar nowy.* —
Szedem dumajc, a Wódz do mnie rzecze:

„Zapewne my.lisz teraz o zwalisku.

Którego strzee ta zwierzca wcieko.
Com j przed chwil zgnbi memi sowy?

Chc wic, by wiedzia, e gdy pora pierwszy

Zstpi musiaem do piekielnej gbi.

Jeszcze ta skaa zwalon nie bya.'

Lecz pierwej nieco, jeli dobrze pomn,

Nili Ten zstpi, który zdobycz wielk

Wyrwa u Dis a z najwyszego koa.

Ze wszech stron otcha plugawa tak drga,

e mi si zdao, jakoby ywioy
Poczuy mio, co ju kilka razy,

(Jak to jest wiar u niektórych ludzi).

wiat cay w ciemny zamieniaa Chaos."

Wtenczas to owe odwieczne skaliska,

I tu, i owdzie runy w zwali.ska. —
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Ale spójrz na dól; albowiem ju blizka

Jest krwawa rzeka, kdy zanurzony

Wszelki, kto blinim przez gwat czyni krzywd."'

Chciwoci lepa! wciekoci szalona.

Co nas tak cigasz w krótkim ycia biegu.

Potem na wieczno grysz w takie mki!

Szeroka fossa, w wielki uk zagita,

Obja ca dolin w ramiona.

Wanie jak mi to Mistrz mój by powiedzia.

Midzy t foss, a podnóem skay.

Zbrojne strzaami biegay Centaury,

Jak zwyky niegdy, polujc na wiecie.

Gdy nas ujrzeli, wstrzymali si w pdzie,

A potem z tumu trzej naprzód wybiegli,

Nagotowawszy i uki, i groty.

Jeden z nich zdaa zakrzycza: „Na jakie

Idziecie mki, wy co tu schodzicie?

Mówcie! inaczej wnet wypuszczam strza."

A Mistrz mu rzecze; ..Zaraz Chironowi

Odpowied nasz damy tu w podbiu.'*

Chya twa dza zawsze zgubn bya!"

Potem mnie trci i rzecze: „To Nessus,

Który dla piknej zgin Dejaniry,

I mierci swojej sam si pomci srodze.''

Ten co porodku na sw pier spoziera.

To Chiron wielki, piastun Achillesa;

Tamten— to Folus, zawsze gniewu peny.'"

Wkoo tej fossy krocie ich biegaj.
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Ciskajc strzay w potpieców dusze,

Które si ze krwi wynurzy powa
Wicej, ni na to pozwala ich wina.“ —
Gdy si zbliamy ku potworom chyym,

Chiron wzi strza i drzewcem odgarn

Kosmat brod na ty poza szczki,

A gdy si gba szeroka rozwara,

Rzecze do swoich; „Czycie uwaali,

e stopy tego, który ztyu idzie.

Zruszaj wszystko, czego tylko dotkn?

Tak czyni stopy umarych nie zwyky."

A Wódz mój dobry, co mu sta u piersi.

Wanie, gdzie obie cz si natury,"

Odpowie na to: „Zaiste on ywy;

A chocia sam mu pokazywa musz

T otcha mroczn, przecie nie zabawa

Wiedzie go tutaj, lecz konieczno twarda,

Ten obowizek dla mnie tak nie zwyky,

Woya na mnie ta, która na chwil

piewa przestaa w niebie Alleluja,”

Nie jest on zbójc, i jam nie duch ciemny; —
W imi wic mocy, która kroki moje

Prowadzi tutaj przez bezdroa dzikie.

Daj nam jednego ze swoich dla stray, —
Ten niech nam wskae gdzie jest bród tej rzeki

I niechaj jego przeniesie na grzbiecie.

Bo nie jest duchem, co w powietrzu chodzi."

Chiron ku prawej zwracajc si stronie.
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Rzecze do Nessa: „Wracaj si i prowa^l.

Jak sobie ycz: a jeli was inne

Napotka stado, — ka mu si oddali." —
Poszlimy tedy pod t wiern stra

Wzdu ponad brzegiem krwi kipicych nurtów,

Kdy ujrzaem warzce si dusze,

Az po brwi same w falach poj^frone

I wci straszliwe wydajce jki.

A Centaur rzecze: „Oto s tyrani,

Którzyi puyli we krwi i upiestwie!

Tu opakuj si nieludzkie zbrodnie:

Tu Alexander, tu tyran okrutny —
Sprawca bolenych Sycylii czasów,"

To czoo czarnym przyodziane wosem. —
To Ezzelino: to za jasnowose, —
Obizzo d'Este, którejj^o istotnie

Pozbawi ycia wyrodny syn jego.'* “ —
Natenczas jam si ku Wieszczowi zwróci,

Ale on rzek mi: „Niech ju teraz Nessus

Pierwszym tumaczem bdzie, a ja drugim."

Niedugo potem Centaur si zatrzyma

Na innem miejscu, kdy jakie cienie

Ca si szyj wznosiy nad rzek,

I wskaza dusz siedzc samotnie.

Oto ten, rzecze, co w przybytku Boga

Rozsieka serce, któremu dzi jeszcze

Cze wyrzdzaj na brzegach Tamizy."*'

Widziaem dalej ludzi, co nad fal
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Wznosili jaowy, n.^wet biodra cao,

I midzy nimi niektórych poznaem.

—

Tak wic stopniami owa rzeka krw'awa

Coraz to pytsz bya i zaledwie

Ju potpieców pokrywaa stopy.

W takiem to miejscu przebrnli.4my foss.

A Centaur rzecze: „jak widzisz z tej strony

e nurt strumienia, im dalej ubywa.

Tak chc, by wiedzia, e znów z tamtej strony

Coraz to tjbsze jest jej^^o koryto.

A si nakoniec stanie ow rzek.

Kdy tyrastwo wiecznie jcze musi.—
Takie to mki Sprawiedliwo. Boska

Znosi kazaa owemu Atylli,

Który by srogim biczem jej na ziemi;

To Pyrrusowi, oraz Sextusowi.‘“

Ona to wiecznie gorzkie zy wyciska,

Które w tych wrzcych nurtach pyn z oczu

Renjera Fazzo, Renjera Corneto,

Co po gocicach wiedli wojn srog...'"*

Nagle zawróci i pobrn przez rzek.

Objanienia.

1. Mowa tu o usuniciu si góry Barco nad brzegiem

.\dygi, pomidzy Weron;| i Trentem.

2. Potii'ór w zmylotuj cielicy poczuty, jest to Mino-

taurus, króry wedug {xxla mythologicznych byl owocem
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haniebnych zwi.-jzków królowej Krety Pasiftlitu z bykiem

:

dla tego wyobraano Minotaura z ciaem ludzkiein, ale z by-

cz gow. — Winienem tu doda , e czytajc przekad

J.
Korsaka, znalazem w niem dwa ostatnie wiersze do-

sownie prawie oddane tak
,

jak s, w mojem tumaczeniu

;

a mianowicie:

u Korsaka: „Sromota Krety lea rozcignity

Potwór z kamanej cielicy j)oczty.“

Mógl)y mnie kto posdzi, e przepisaem tylko Kor-

saka; ale najuro<-zydej zarczam, e nie widziaem jeszcze

przekadu Korsaka, kiedym ju by wytumaczy nie tylko

t pie, ale i cae Pieko. Przekad Korsaka ukaza si

w r. 1860; moje tuma<'zenie Pieka ukoczonem ju byo
w M.aju 1858 roku, o czcm mogil)y zawiadczy niektórzy

z literatów warszawskich, kti’)rym w tyme 1858 r. czyta-

em prac moj.

3. Wódz .\teuski Tezeusz, nauczony od Ariadny,

córki Pasiphae, a siostry Minotaura, przedar si do Labi-

ryntu — mieszkania Minotaura
,

i tam go zabi.

4. Dla tego, e Dante by osob yw. (Obacz take

Pie VII 1 ).

5. Wirgiliusz wspomina tu znowu o swojem zstpieniu

do piekie, w .skutek zaklcia czarownicy Krikto (t.))acz

Pie IX).

6. Wirgijusz na|omyka na Zstpienie Clirystusa do

Otchani (najwyszego piekie k()a) i wyzwolenia praojców.

Wiadomo jest, e w chwili zgonu Chrystusa, draa ziemia

i pkay skay. Wirgijusz, jako poganin, nie wiedzia jeszcze

e to trzsienie ziemi )yo skutkiem mierci Chrystusa; s-
dzi wic, e sprawdza si zdanie filozofa Lmpedokesa, który

naucza, e wiat utworzy si w skutek rozbratu, czyli

zwanienia ywioów
,

które, znajdujc si w chaotycznym

stanie, byy niiy w mioci i zgodzie. Tene Empedokes

i zwolennicy jego mniemali, e kiedy ywioy wrócji

zgody , czyli mioci , natenczas w i.at nasz rozprze si

i znowu nastanie Chaos. Niehrako i takici, którzy wie-

rzyli, e takie zmiany ju si kilka nizy powtarzay.
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7. Jest to wic pierwszy zakres siódmego piekie kola

(Objanienie Pieni XI).

8. Centaury, byty to inne potwory, utworzone przez

wyobrani staroytnych Greków: natura ich bya dwoista,

wysza cz c-iaa bya lutlzka, nisai koska. t'entauro-

wie trudnili si szczególnie polowaniem, dla tego wyot)ra-

ano ich zawsze z lukiem i strzaami w doni. Chiran, naj-

starszy z Centaurów, by .synem .Saturna i ucz)l strzela

z luku sawnego .\chillesa.

g. Ne.ssus, zakochawszy si w onie 1 lerkue.sa
,
piknej

Dejanirze, powzi zamiar porwania jej, ale Herkules zrani

go strza zatrut.
,
umacziin we krwi I ydry. Umierajc,

Nessus odda ejanirze skrwawion szat swoj i za-

pewni, e ona ma tak wa.sno, i kto j wdzieje, nigdy

ju nie )dzie kocha innej kolncty, prócz tej z której rk,

sukni t dostanie, aitwowierna (a moe mciwa). Deja-

nirza
,
daa j lerkuesowi

,
który przywdziawszy j umar

we w.ciekinie. Tak si pomci Nessus mierci swojej.

10. Palus, inny Centaur, o którym powiadano, e by '

jednym z najgniewiw.szych i najzuchwal.szych do wszelkiego

rodzaju przedsiwzi.

n. To jest; gdzie si cz natury koska i ludzka

(Obacz prz. lo).

12. Peatricze, która na chwil zsbipia z niebios, aby

jx)eci Wirgiliuszowi kochanka swego (Obacz Pie ).

13. Niewiadomo którego Ae.\andra rozumia tu Dante:

czy Aezandra W. który wiele zirodni obok wielkich czy-

nów, popeni; czy Ae.sandra Ferejskiego, tjrana Tessjilji

króry zwyk by ywcem zakopywa luiizi
,
alio

,
przj-odziawszy

w skóry zwicrzijt, .szczu psami. Dwócli take byo .sawnych

tyranów Sycyji Dyonizjuszów. Mowa tu zapewne o Dyoni-

zjuszu Syrakuzaskim.

14. F.zzetino da Romano, namiestnik ce.sarski w Mar-

chji Trewizaskicj, najokrutniejszy z tyranów, zabity w r.

1259. Obizzo d F.ste, margrabia Ferrary i Marechji .Auka-

skiej, tyran okrutny, zamordowany by przez wasnego syna

Azzo. Dante nazywa syna tego nie figlio, ale figHastro.
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co wluciwic znaczy pasierzh. Ak* Azzo l>yl rodzonym sy-

nem Obizzo ifRstf; mona wic przypuszcza e Poeta uywa
wyrazu figlmstro w znaczeniu wyrodnego Syna

,
jak si ma-

drigua, zamiast mdre uywa.

15. Mowa tu o Guy de Monfort, który mszczc si za

•mier ojca swego Symona, zabitego z rozkazu króla

Kdwarila, zamordowa w kociele brata tego króla, Hen-

ryka, w r. 1271. Powiadaj e .\nglicy, dla uczczenia pa-

mici zabitego ksicua, wznieli kolumn na jednym z mo-

stów rzuconych przez Tamiz i na tej kolumnie postawili

urn zot, w ktrrej schowano serce zamordowanego Henryka.

16. .Sawny .^tjlla, zwany biczem boym. .\llx) Pyr-

rhus, król lipiru, znany wróg Rzymian, allx) Pyrrhus, syn

.Achillesa, który zabi Priama i zamordowa Poyzen na

grobie Achillesa. Sexlus — .albo syn Pompejusza , o któ-

rym Lukan wspomina w Farsalji, jako o wielkim roztój-

niku morskim, .alx) Seztus Tarquinius, syn Tarkwiniusza

pysznego, który zgwaci Lukrecj.

I .17. Rinier da Corneto i Rinier PazzOy sawni w swoim

czasie Zbójcy i zodzieje. Oba byli szlacheckiego po<ho-

dzc-nia, a Pazzo n<aleat nawet do dawnej bardzo familji

Pazzi we Florencji.
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Jeszcze si Nessus do drugiego brzegu

Niedostal, gdymy wstpili do lasu.

Którego adna nie znaczya cieka.

Li nie zielony, jeno ciemnej barwy;

Ga nie gadka, lecz spltana w ski:

Zamiast owoców — kolce jadu pene! —
Dzikie zwierzta, co ze wstrtem bieg

Od miej.sc uprawnych, nie znaj zaroli

Midzy Cecin i midzy Corneto

I równie gstych i równie okropnych.'

Tu wij gniazda Harpije ohydne.

Które ze Strofad Trojanów wygnay,

Ze smutn przyszych nieszcz przepowiedni.''

Szerokie skrzyda, ludzkie maj twarze,

Szponiaste apy, a w pierzu brzuszyska,

1 dziwnie jcz .siedzc na tych drzewach.

W tern dobry Mistrz mój : „Nim pójdziemy dalej.

Wiedz, e stane ju w drugim zakresie,

I w nim zostaniesz, a póki nie dojdziesz

L)o miejsca, kdy s straszliwe piaski.
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Patrzaje dobrze, a obaczysz pewnie

Rzeczy, co prawdzie sów moich przywiadcz.

Ze wszech stron jki syszaem bolene,

A nie widziaem ktoby je wydawa: —
Stanem tedy zupenie zbkany.

Sdz, e Mistrz mój sdzi, e sdziem,^

I owe jiftosy wydawa tum ludzi

W i^stwie t^azi ukrytej przed nami.

Rzecze wic do mnie: „Jeeli odamiesz

Gazk jak z której>;obdi drzewa.—
Myli twe cakiem oka si bdne."

Naonczas nieco wyciijajc rk.
Gazk z ciernia wielkiejjo zerwaem...

W tern pie zajkn: „Za co mnie rozdzierasz?"

I zaraz czarn okry si po.sok,

I znowu jkn: „Za co mnie wiertujesz?

Nie maszli w sobie litoci uczucia?

Bylimy ludmi, — dzi jestemy drzewa;

IVzecie twa rka wicejby powinna

By litociw, gdyby dusze nasze

Duszami byy nawet podych gadów."

Jako w surowem drewnie, gdy je pal

Z jednego koca, drugi koniec jego

Jczy i piszczy od powietrza cigu; —
Równie z pnia tego pyny zarazem

I krew i sowa. Wic z rk upuciem

Ga i staem, jak czek trwog zdjty.

.\ Mistrz mój rzecze: „14uszo pokrzywdzona!
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Gdyby on pierwej mót wszystkiemu wierzy,

Co widzia dotd tylko w rymach moich,

Pewnie on na ci nie cijrnlby rki;

Niepodobiestwo uwierzenia temu

Byo przyczyn, e go namówiem

Do czynu, który mnie samemu ciy. —
Powiedz: kim bye? Niech zamiast nagrody

Wznowi on pami twoj na tym wiecie.

Kdy powr('x:i wolno mu jest dana." —
A pie odpowie: ..Sodkie sowa twoje

Tyle mnie nc, ze milcze nie mog.

Nieche wam teraz przykrem to nie bdzie,

e duej nieco pomówi o sobie.

Jam jest ten, który do serca Fryderyka

Miaem dwa klucze, a tak je agodnie

Umiaem krci, czy to odmykajc.

Czy zamykajc, e jego t.ajniki

Nikomu prawie wiadome nie byy.^ —
Sprawiaem wiernie urzd mój zaszczytny.

e dla straciem i sen mój i ycie!—
Ta nierzdnica, co wszetecznych oczu

Nie spuszcza nigdy, z paaców Cezara

I co jest wad, zwyk mierci dworów.

Wszystkie umysy na mnie rozjtrzya,

A te Augusta tak znów rozjtrzy)'.

e dni wesela w zaszcz) tach pdzone

Nage si w smutne zamieniy ale.’ -

Naonczas ituch mój wzgard upojou).
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Mniema ucieczk znale;{ ocl pogardy

We wasnej mierci: i ja, czowiek prawy,

Sam przeciw sobie staem si nieprawym.

Przysigam na te latorole mode,

e nigdy wiary nie zamaem Panu,

Który czci mojej zawsze tak by godny.
>•»

Jeli z was który |)owróci do wiata.

Wzniecie m pami, która dotd ley

Pod ciosem rk zawici zailanym."—
Mistrz czeka chwil, potem rzecze do mnie:

„Poniewa milczy, nie tramy wic czasu:

Mów do i pytaj, jeli si podoba."

A ja mu na to: Sp)taj go sam jeszcze

0 to. co b)’ mnie wiedzie naleao.

Bo ja nie mog. — tak mnie ao drczy.

Wic Mistrz mój znowu: „Jeeli ten czowiek

Rad jest zadosy probie twej uczyni.

Chciej nam powiedzie, duchu uwiziony

Jakim sposobem potpiona dusza

W rdze drzew przenika, powiedz, jeli moesz.

Czy z takich czonków wywika si kiedy ?"—
Pie westchn mocno, a ten powiew jego

Zmieni si w .sowa: „Krótko wam odpowiem:

Kiedy okrutna dusza si oddziela

Od ciaa, z którem sama zrywa zwizki,

Minos do siódmej po.sya j gbi,'

1 spada w las ten; a nie masz tu miej.sca.

Coby jej naprzód wyznaczonem byo
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Lecz kdy cinie j fortuny rka,

Tam si przyjmuje jako ziarno zboa,

Puszcza porole i w drzewo wyrasta.

Harpije, liciem karmice si jego.

Ból mu sprawuj i bólu otwory.

I my z innymi pójdziem po swe zwoki,**

Lecz nie dla tego by je przywdzia na si;

Nie suszna bowiem przyj znowu do mienia,

Którego czowiek sam siebie pozbawi.

Tu je przywleczem, i w tym smtnym lesie

Nieszsne ciaa bd zawieszone —
Kade na drzewie swej drczonej duszy.“

Jeszczemy baczno na ten pie zwracali,

Sdzc, e zechce jeszcze co powiedzie,

Kiedy nas zdziwi haas niespodziany.

Wanie jk tego, co na stanowisku

Poczuje dzika i myliw zgraj,

I .syszy wrzaw zwierzt i gazi.

A oto z lewej wypadaj strony

Dwaj potpiecy, poszarpani, nadzy.

Tak umykajc szybko, e swym pdzie

amali wszystkie gazie po lesie.*

Pierwszy z nich wola
:
„Przybd,przybd mierci!"

Drugi, któremu zapewne si zdao.

e bieg zbyt wolno, krzycza: „Lano! Lano!

Nogi twe niegdy nie byy tak chye

W owej potyczce przy Pjevc del Toppo!"'“
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Gdy tchu niestao, przypada do krzaku

I oba w jeden kbek si spltali.

Z tyu za nimi las by napeniony

Zg^raj suk czarnych, które rozjuszone

Biegy jak charty ze smyczy spuszczone.

I wszystkie w tego, co si ukry w krzaku

Ky zapuciy, rozdary na sztuki,

I przecz poniosy bolejce czonki!

Naonczas Mistrz mój uj mnie z rk
I wiód do krzaka, co krwawemi rany

jcza na mki próno mu zadane.

„Jakóbie, mówi, da .Santa Andrea,

Có ci ztd przyszo, e sobie kryjówk

Uczyni ze mnie? I cóem ja winien,

e ycie twoje byo zbrodni pene?

A Mistrz, stanwszy nad nim niewzruszony.

Rzecze: „Kim bye? e tylu ranami

Ziejesz z krwi razem tak aone .sowa?"

A on nam: „Dusze, którecie tu przyszy

Patrze na moj nie.suszn mczarni,

Co licie moje odemnie oddara.

Do -Stóp .smtnego zgarnijcie je krzaku.

Jestem ja z miasta , które na Chrzciciela

Zmienio swego pierwszego patrona,

Za co on zawsze zgubn sztuk swoj

Za.smuca bdzie to niestae miasto.‘“

przecie, gdjby nad mostem przez Arno
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Nie byy dotd widne szcztki jego

Napróno pewnie podjliby prace

Obywatele, co dwigali miasto

Z popioów, które zostawi Atylla.'"

jam sobie z domu zrobi szubienic."

Objanienia.

1. Cecina, rzeka w Toskanie, wpadajca do morza mi-

dzy Livurno i 1’iombino. — Cornetto, miasto w Pastwie Ko-

cielnem.

2 . Napomknienia na to, co mówi Wirgiliusz w Pieni

III. i VII. Kn.

za. Wirgiliusz mówi w Pneidzie (111, z z), e krew po-

cieka z rószczki, któr Eneasz uszczkn na grobie Polidora-

3 . W oryginale Jest; Pcredo ch'ei creJdte ch'io credcsse.

Taki wiersz u Wochów nazywa si scherzo. Podobao si

Poecie wród najjx>waniejszcgo opowiadania uy tego ar-

tobliwego wiersza, uwaaem wic za olwwizek zachowa

go w tloinaczeniu. Podot)ny w iersz znajduje si take u Ario-

sta: „lo credea, e credo e creder credo U vero.^^

4 . Ducli który tu mówi, je.st Piotr Desi‘ignes, kan-

clerz cesarza Fryderyka 11., którego dalej nazywa Cezarem

i .\ugustem. Ik-dc w wielkich laskach u cesarza, posia-

da! on niby dwa klucze do serca jego, to jest do jego

la-ski i nieaski, któremi Piotr I)esvignes .szafowa! wedug
swego widzimi.si, 1h) nikt oprócz niego nie mia wpywu na

wyroki ce.sarza. — Nierzdnica trzymajca si dworów, jest

to zawi, której ofiar pad Desvignes.

5 . Fryderyk kaza Piotrowi Pesngnes, oskaronemu o

zdrad, wylupi tx;zy: a ten z rozjiaczy roztrzaska sobie

gow o ciany wizienia (1249 r.).

7 *
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6. Nieprawym sta) si pr2eciw samemu sobie przez sa-

mobójstwo.

7. Widzielimy tego straszliwego sdziego w Pieni V, u

wnijda do drugiego piekie kola.

8. Mianowicie w dzie sdu ostatniego.

9. Dwaj marnotrawcy.

10. Lano, obj'watel z Sienny by) to sawny marno-

trawca, nalea do stronnictwa Gwelfów. Zgin on w po-

tyczce przeciw Aretynom w roku 1280: bo po stracie ca-

ego majtku, nie chcia ratowa si od mierci, lkajc si,

aby yjc duej, nie wpad w ostateczn ndz. Ten, co

woajc pdzi za Lano, jest to Jakob da San! Adrea, ró-

wnie wielki marnotrawca. Powiadaj o nim, e z nudów,

w czasie przejadki f>o wodzie, rzuca srebrne i zote mo-

nety do jej gbi, i e raz dla uczczenia goci, których si

spodziewa wieczorem w swojem wiejskiem mieszkaniu, kaza

zapali domy i stodoy wieniaków swoich.

1 1
.
Jedni sdz

,
e opowiadajcy jest : duchem Rocco

de' Mozzi, inni jest to Lotto degli Agli. I ten i tamten, po

stracie majtków, nie chcc y duej, obwiesili si w do-

mach swoich.

12. Wykadaj to tym sposobem, e Foreneya w cza-

sach pogaskich miaa za patrona Marsa, a kiedy staa si

chrzeciask
, oddaa si pod opiek wiftego Jima Chrtei-

ciela. Wida, e Dante, stosownie do przesdów ludu chce

objani wojny trapice Florencj tem, e rozgniewany Mars

(bóg wojny), md si nad miastem, którego pierwej by pa-

tronem.

1 3. Giocia Florencja chrzeciaska nie czcia ju Mar-

sa, jako swego patrona, ale posg tego pogaskiego boga

zachowaa. — Sta on, jak niesie podanie, nad brzegiem Ar-

no, u mostu, który si nazywa starym (Ponte Vecchio) i wi-

dziany by jeszcze w r. 1337. Póniej dopiero wezbrana

rzeka zniszczyacz mostu i posg nad nim stojcy. Znaczenie

wyrazów
, a przecie gdyby nad mostem przy Arno i t. d.

,
jest

zapewne takie, e gdyby Forenqa nie zachowaa bya szczt-

ków dawniej czi'zonego lx>ka (to jest gdyby nic zaidiowala
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XV sobie marsowego, wojowniczego ducha), na nic by si nie

zdao to, e obywatele jej odbudowali j z popiolow, które zo-

stay po zniszczeniu jej przez Atyll. Zauway jednak naley,

e jest tu bd historyczny. Atylla nigdy nie burzy Florencyi,

jak wiadomo, nie by za Apeninami; ale moe zniszczy j
Totilla, kroi Gotów, który wojowa z cesarzem Justynianem.

Podobiestwo imion (Totilla i Atylla) byo zapewne powo-

dem, e w póniejszym czasie przypisano Atylli, sawnemu
burzycielowi, to co byo spraw Toiylli. (.Szach mach i za

Dowejk podci ws Domejki!)

Digilized by Google



PI ESN CZTERNASTA.

Zdjty mioci rodzinnejro kraju.

Zgarnem zewszd licie rozproszone

1 oddal temu, co ju stal ochrypy.

Idc, przyszlimy polem do granicy.

Co dzieli drugi zakres od trzeciego

I kdy dano byo mi oglda
Sprawiedliwoci Boskiej straszne spraw\’.

Chcc jasno nowe wyobrazi rzeczy.

Powiadam, emy stanli na stepie.

Co z ona wszelk rolinno odpycha.

Ow las boleci wiecem go otacza.

Jak znowu las ten wieczy smtna rzeka.

Szlimy powolnie, trzymajc si brzegu,

A ca przestrze zalega)' piaski

Gbokie, suche, wanie takie same

jak te, co Katon depta swemi stopy.'

O Zemsto Boska! Jake by powinna

Straszn kademu, który czyta bdzie

To, co mym oczom objawionem byo!
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Witlzialem wielkie tumy duchów’ naj,nch,

Wszystkie paczce, niezmiernie aonie,

A kady, zda si, inny wyrok znosi.

Ci na wznak le, ci skurczeni siedz,

A inni za si bez ustanku chodz.

Wiksze s tumy bdzcych do koa.

Mniejsze lecych w mczarniach na ziemi.

Za to ich jzyk srosze mki gosi.

Na step piasczysty spaday powolnie

Szerokie paty ognistego deszczu,

jako w'ród ciszy nieg na Alpach pada.

jak Alexander w skwarnej Indji krajach

Widzia na wojsko spadajce ognie.

Które na ziemi jeszcze si paliy,

I kaza pókom depta po tej ziemi.

Baczc, e atwiej zagasi pomienie.

Póki si z now'ym nie zetkn ywioem;

Tak i tu z wyyn schodzi ogie wieczny,

jak od krzemienia agiew si zapala,

I potpieców podwaja cierpienia.

Rce nieszczsnych, niby w tacu szybkim.

Bez odpoczynku po stronach latay,

Wci odpychajc ukszenia ognia.

Rzekem do Mistrza: O ty, co w zawody

Zwyciasz wszystkie, prócz tej, któr czarci

Stawili dla nas u wnijcia do twierdzy,''

—

Powiedz mi, kto jest ten olbrzym, co zda si
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Nic(ll;a na ojjic? Dumny, w kb /,\vinit\',

Ley na ziemi, jak j^dyby mu wcale

Ten deszcz oj^nisty nie sprawia mczarni? —
A potpieniec, który si domyla.

e Mistrza pytam o niego, zawoa;

„Jakim by w yciu taki i po mierci!

1 gdyby Jowisz gniewem zapalony

Zamczy w kocu swojego kowala,^

Z którego rki wzi on piorun ostry,

Który mnie przeszy w ostatnim dniu ycia;

Gdyby zamczy wszystkich po kolei

Cyklopów w czarnej kuni Mongibello,^

Woajc: pomó! pomó mi Wulkanie!

I gdyby we mnie, jak w bitwie pod Flegr,’

Ciska pioruny z caej swojej mocy; —
Jeszczeby z zemsty swej nie mia pociechy!"—

Natenczas Mistrz mój pocz tak gwatownie

Mówi, jak przedtem nie syszaem nigdy!

„O Capanea! pycha nieugita

Zawsze najwiksz bdzie tobie kar;

Bo nad zajado twoj nie masz mki.

Której ból równy byby twej wciekoci!"

Potem si ku mnie z agodniejsz twarz

Zwróci i rzecze; „Jest to jeden z siedmiu

Królów, co sawne oblegali Teby."'

Gardzi on Bogiem i dotd nim gardzi,

I przebaczenia nie zdaje si baga.
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Ale, jak rzekem, ta poj^arda jej^o

Suszne mczarnie nieci w jego onie.—
Id, teraz za mn, a bacznie uwaaj.

Aby nie stpi na spalone piaski.

Pilnuj si zawsze kraców tego lasu.“

Idc w milczeniu przyszlimy do miejsca.

Gdzie z lasu maa wytryskaa rzeczka.

Której czerwono tlotd mnie przeraa.

Jak strumie, który z Bulicanie biey,’

Gdzie wod jego dziel si grzesznice;

Tak owa rzeczka pyna przez piaski.

Dno jej i brzegi, i kraje tych brzegów

Byy z kamienia, wic mi si zdawao.

e tdy wanie i nam naleao.

„Ze wszystkich rzeczy, com tobie ukaza

Od czasu gdymy weszli przez t bram.

Której nikomu próg nie jest wzbroniony,"

Oczy twe adnej nie widziay jeszcze

Równie znaczcej, jako jest ta rzeka.

Nad której fal wszelki pomie ganie." —
Te byy sowa Mistrza, wic go prosz.

eby mi raczy pokarmu udzieli.

Którego dz roznieci w mej duszy.

„Jest poród morza. Mdrzec si odzywa.

Kraj wyludniony, który zwie si Krt.

A mia on króla, za czasów którego
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Jeszcze wiat cay by w stanie czystoci.”

I jest tam góra, która zwie si Id,

Niegdy ozdobna i w gaje i w wody.

Dzi spustoszaa, jak wszelka rzecz stara.

Miejsce to niegdy za kolebk pewn.

Wybraa Rhea dla swojego syna,'®

I eby acniej ukrywa pacz jego.

Kazaa w koo wielki haas czyni. -

—

We wntrzu góry jest starzec olbrzymi,"

Ku Damiecie zwrócony plecami,

A na Rzym patrzy jak na swe zwierciado,

Gow ulan ma z przedniego zota.

Z czystego srebra piersi i ramiona

A dalej z miedzi a do, nóg rozdwoju,

Ztd za do dou z dobrego elaza;

Lecz praw stop ma z palonej gliny,

I na tej wanie wicej si opiera.

Kada cz jego, prócz tej która zota,

Przez popkane szczeliny zy sczy,'^

Które zczone na wskro wierc grot.

Potem po .skaach spadajc w te doy,

Tworz Acheron i Styx, i Flegeton!

W kocu, tern wzkiem zbiegajc korytem.

Tam upadaj, zkd ju niemasz znijcia'®

I tworz KocyL Jakiem jest to bagno?

Sam to obaczysz, wic nie mam co mówi." —
A ja mu na to: Jeeli ten strumie

Z naszego wiata bierze swój pocztek.

s
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Czemu dopiero widzimy j^^o tutaj? —
A on mi znowu: „Wszak wiesz, e to miejsce

Jest okoliste; a cho ju nie mao
Zrobie drojji, zawsze w lew stron

Zwracajc stopy i schodzc do jjbi,—
Przecie caet^o nie obszede koa.

Jeeli tedy przed nami si zjawia

Jaka rzecz nowa, to to nie powinno

Na lice twoje wywoa zdziwienia."

A ja znów: „Mistrzu! kdy si znajduj

Flej^eton, Leta? o tej zamilczae;

Drugi, jak mówisz, tworzy si z ez deszczu?

—

— „Nie moesz wtpi. Mistrz mój odpowiada.

Ze mi s mie wszystkie twe pytania;

Wszake we wrzeniu tej czerwony wody

Mógby na jedno z nich odpowied znale.'*

Let obaczysz wewntrz tej otchani.

Gdzie dusze grzeszne obmywa si id.

Kiedy pokuta zagadzi ich win."*'

•A potem rzecze; Czas si ju oddali

Od tego lasu. Staraj si i za mn:
Idmy brzegami, bo nie rozpalone.

1 wszelki pomie nad niemi zagasa."
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Objanienia.

1. To jest piaski l.ibijskio, pr/cz klóre Kato Utyccski

po mierci Pompejusra przedziera! si dla zczenia si z woj-

skiem Juby. Opis tego w Farsalii Lukana (IX v. 450 etc.)

2. Obacz Pie VIII. i IX.

3. To jest Wutkana, który kul dla jowLsza gromy.

4. O)klopo«ie pod zwierzchnictwem Wulkana pracowali

w kuni, która miaa si znajdowa we wntrzu góry Etny,

inaczej zwanej Mongihello.

5. FUgra dolina w Tessalji, gdzie miaa si odby

walka olbrzymów z lx)gami.

6. Sawne t<j oblenie 'Pliebow przez siedmia królów:

Adrasta
,
Polynika, Tydeuiza, Hippomidona

,
Amphiarausza,

Parthenopeusza \ .Kapaneusza

,

miao miejsce okoo 1225 r.

przed Chr. — Stacjusz w Thel«idzie swojej mówi o Kapa-

neuszu: Superum conUmptor et aetjui.
(
111 . v. 602.) Ów du-

mny bezbonik zgin od rki Jowisza, który na grom swój

cisn. —
7. Buluamt. Pod tern imieniem znane jest do dzi dnia

ródo wrz.cej wody, znajdujce si o dwie mile od Witerby.

Wida, e to ródo uczszczanem ju byo za czasów Dan-

tego, i e grzesznico, to jest nierzdne niewiasty, wysiedliy

si ku niemu z miasta, dla posugi tych, co pod pwzorem

ratowania zdrowia u róde mineralnych, szukali tam rozko-

szy wiatowych.

8. Brama przez któr weszli Poeci do pierwszego pie-

kie kola. (Obacz Pie III).

9. To jest za czasów Saturna.

10. Rhea, ona Saturna (Czasu), który zwyk poera
wasne dzieci swoje, w zarolach góry Idy ukrya kolebk

syna swego Jowisza, i eby .Saturn nie sysza paczu dzie-

cicia, — kazaa bi w l)bny i gra na rozlicznych instru-

mentach.
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1 1 . Obraz tego starca zdaje si by \vzit)m z proroc-

twa Daniela, Rozdz. II. w. 30 do 33. — Pod figur tego

starca Dante rozumie zapewne rone epoki czasu, poczwszy

od zotego wuku niewinnoci, a do ostatecznego zepsucia

(wic/i gliniany). e ów starzec stoi odwrócony plecami ku

Damiede (w Egipcie), a zwraca si twarz ku Rzymowi, to

wykadaj tym .sposobem, e starzec, — ten symbol czasu, —
odwraca si od bawochwalstwa i zwraca si prawdziwej re-

igji. — Zreszt jest mnóstwo rónych komentarzów na ten

ustp. (Obacz tre.<: ich w wydaniu Bianchi i Cosi: appen-

dice a Canto XIV. ]>. gq — lOl).

12. Owe zy sczce si ze szczelin, oznaczaj grzechy,

wystpki i zbrodnie, których si ludzie dopuszczaj od czasu,

kiedy wyszedl.szy ze zotego zuieku niewinnoci, coraz gbiej

upadaj w otcha zepsucia. Z tych to pocztek bior wszyst-

kie wody piekielne. Myl dziwnie gl)oka i najpoetyczniej

przedstawiona.

13. Tam upadaj, zkdJu niemasz znijcia. To jest

do ostatniego zakresu dziewitego piekie koa, które jest

w samym rodku ziemi. Wyobraa wic poeta, e doszed-

szy do owego rodka i idc daej, ju si nie zchodzi na

dó, ale si podnosi ku powierzchni ziemi.

14. Wirgiliusz chce powiedzie, e Dante ze wrzenia

wody w strumieniu, nad którym stali Poeci, móg by si

domyli, e to wanie jest Flegeton, bo Fegeton, pochodzi

od greckiego co znaczy patie si^, zorze.

1 5. Let^, jako rzek zapomnienia, Dante umieci w czy-

cu. W niej to dusze, obmywaj si przed wstpieniem do

Raju. Samego Poet t)Tne sposobem oczy.szcza Matylda,

przed tern, nim Beatricze wprowadza go do raju. (Obacz.

t:zyca Pie XXXI.)



PIESN PITNASTA.
%

Idziemy tedy po wybrzeu twardem.

A ze strumienia wznoszca si para

Taki cie rzuca z góry, e od ognia

Ochrania wod i oba jej brzegi.

Jak midzy Brug i midzy Cadsantem,'

Flamandczykowie lkajc si fali

Dcej na nich. wznosz wielkie tamy.

Od których morze spienione ucieka;

Lub jakie zwykli robi Paduanie,

Bronic swych zamków i wsi po nad Brent,

Nim Chiarentana gorco poczuje;’

Takime ksztatem podniós tutaj brzegi.

Acz nie tak grube i nie tak wy.sokie,

Ktokolwiek rk mistrzowsk je stawi.

Ju tak daleko byli.my od lasu.

ebym go dojrzy nawet nie byl w stanie.

Gdybym si nazad odwróci ku niemu,

Kiedtmy nuw)’ tum tluchów spotkali.
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Które wzdu tamy biegy i patrzay

Na nas tym wzrokiem, jakim zwyke ludzie

Patrz na siebie, kiedy si spotkaj

Przy wietle nowiu, o wieczornej dobie;

A tak w nas pilnie wpatrywa si kady.

Jak stary krawiec w ucho swej iglicy.

Gdy cay tum ten zwraca na mnie oczy.

Jeden mnie pozna, i kraj mojej szaty

Wziwszy do rki, krzykn: „Co za dziwo!“

A ja, gdy ku mnie wycign on donie.

Utkwiem oczy w posta osmalon;

A chocia twarz mia spalon zupenie.

Przecie mój umys pozna go by w stanie.''

A wic schylajc twarz moj ku niemu.

Wy ecie, rzekem, tu, panie Bnmetto?*

-- „O synu, rzecze. ni« h ci to nie gniewa.

Jeli Brunetto I^atini za tolxi

Wróci si nieco i opuci zgraj."

A ja mu na to: Prosz z caej duszy;

I jeli chcecie, abym usiad z wami.

Chtnie to zrobi, jeli si to bdzie

Podoba temu, z którym razem id.

—

- „O synu, rzecze, ktokolwiek z tej trzody

Na chwil stanie, musi sto lat potem

Lee bez ruchu, cho ogie go smaga.

Ruszaj wic naprzód, bd i przy tobie.

A potem znowu dopdz m zgraj.

Która swe wieczne opakuje mki." —
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Nie miaem z brzegu zej podniesionego

By z nim i razem; lecz schyliwszy gow
Szedem jak czowiek szacunkiem przejty.

On pocz:
,,
Jaki los czy przeznaczenie

Sprowadza ciebie tu przed dniem ostatnim?

Kto jest ten, który ci wskazuje drog?"

— Tam, rzekem, w cigu jasnego ywota.

Pierwej nieli lat doszedem penych,

Byem si zbka w niejakij dolinie.

Wczoraj dopiero, o porannej dobie,

jam si odwróci od niej i znów miaem

Powraca tame, lecz ten mi si zjawi

I poprowadzi nazad po tej drodze. —
A on mi na to: „jeli za tw gwiazd

Zawsze i bdziesz, dójdziesz nieomylnie

Sawnego portu (jelim dobrze zbada

Pikne koleje twojego ywota").

Gdybym ja nie by umar tak przedwczenie,

Widzc jak niebo przyjanem jest tobie.

Bybym w twem sercu krzepi ch do pracj'.

Ale ten naród zoliwy, niewdziczny.

Który przed czasy w'yszed z Fiezole,’

I dotd w duszy podobiestwo chowa

Owych gór dzikich i ska nieuytych.

Wrogiem ci bdzie za twe dobre czyny,

I jest w tern suszno: bowiem nie przy.stoi.

By figa sodka owoce dawaa

\\'ród cierpkich gogów. Oddawna po wiecie
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Krya sawa, e oni s lepi/

Ród to zawistny i chciwy, i dumny, —
Oby by czystym od wad mu waciwych.

Fortuna tyle zaszczytu ci wróy,

e ci i owi akn b(,*d ciebie.”

Lecz niech od koza zdaa ronie trawa!"'

Niechaj zwierzta Fjezolaskie .same

Gryz si wzajem" i niech nie tykaj.

Piknej roliny, jeli dotd jeszcze

Wyrola jaka na ich jjnojowisku

W której nasienie wite si odradza

Tych dawnych Rzymian, którzy tam zostali.

Gdy zaoono j^niazdo wszelkiej zloci.'“"

A ja odrzekem: Gdybj- prób)' moje

Spenione byy, jeszczebycie pewnie

Z ludzkiej natury nie byli wyzuci.

Tkwi w mej pamici, a dzi serce rani.

Drogi i miy obraz wasz ojcowski.

Gdycie na wiecie uczyli mnie czasem.

Jak czowiek moe uwieczni sam siebie.

Ile wdzicznoci czuj za te rady.

Przystoi, abym okaza to w mowie.

Dopóki yj. — Zapisuj sobie

Cocie mi rzekli o mym ycia biegu

I wraz z innemi przechowam sowami.''

By mi to kiedy, je.li ku niej zd.
wiadoma rzeczy objania Pani."

Chc tylko jeszcze bycie byli pewni,

Staniitotikiifo, l>aai** Ai((iiieri. ^
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e gotów jestem znosi co los kae^

Byle mnie wasne nie gryzo sumienie.

Zych wrób zadatek nie nowy mym uszom:

Niech wic Fortuna, jak si jej podoba

Krci swe koo. a chop sw motyk! —
Natenczas Mistrz mój, zwracajc si w prawo,

Popatrza na mnie, i tak si odzywa:

„Dobrze ten sucha, kto wszystko spisuje."

A ja wci dalej id przy Brunetto

1 pytam: jacy s jego wspólnicy

Najwicej znani i najznakomitsi.^

A on mi na to: „Dobrze jest zaiste

Pozna niektórych, lecz o wszystkich innych

Rzecz jest chwalebna zamilcze; albowiem

Wylicza wszystkich zabrakoby czasu.

Wiedz, jednem sowem, e wszystko to byli

Albo duchowni, albo literaci

Wielcy i wielkiej zaywali sawy,

A wszyscy jednym skalali si grzechem ''

W tej smutnej cibie idzie Priscianu.s,"'

Oraz Franciszek Accursius sawny;''

A jeli dny, wiedzie takie brudy.

Mógby obaczy tego co z nad Arno

Roskazem Sugi Sug by przeniesion)’

Na Bacchiljone, kdy te porzuci

Swoje ku zemu wytone czonki.'”

Chciab>Tn ci jeszcze o innych powiedzie.

Lecz dalej mów’i, ani i nie mog;
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Bo oto wiclzt; i piasków nowe dymj

Wznosz si wz^^ór i Kici si przyblia.

Poród której^o zostawa nie mog. —
Pozwól, bjin .Skarb mój.'” w którym dotd yj
Poleci tobie — o wicej nie prosz."

Potem si zwrck:!! i podobny do tych.

Którzy na boniach Werony do mety

Wspólubiegaj si o paszcz zielon)

Pobieg tak szybko, e zdawa si raczej

Zwycia w walce, nieli przegrywa.

Objanienia.

1. Brug^a (Urufcgfs) miast< we l''l;uidr)i. — Caduint

(u Dantego (juzzaute) wiosk.i tame. '

2 . Miefizkiic) Padwy przed nadejciem wiosny wznoszij

nad brzegami Prenty dla ochrony swych wsi i zamków ta-

my, podobne Klamadzkim. Chiaretitaiia — jest to góra, a ra-

ntej szereg gór, w których Hrenta Ierze swój pocztek.

3. Twarz jiotpieiua bya tak zmienion, e Dante, j)o-

znaje j raczej myl — umysem (inteletto), anieli oczyma.

4. Brunetto Latini (urod, okoo 1220 1294) by to

znakomity uczony swojego czasu ,
oddawa si rozmaitym

naukom, midzy innemi i Astrologii, tryl take publicznym

nauczycielem grammatyki i retoryki wc Florencyi i Dante jsi-

bicral u niego pocztki tych nauk. Dante w rozmow ie z Hru-

netto okazuje najwikszy szacunek i wdziczno- za odeirane

od niego nauki , a jednak nieubagany w .sdzie swoim
, mie-

8 '
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ci on nauczyciela swego, który, jak si pokazuje, oddawa

si grzechowi sodomskiemu
,
w siódmem piekie kole, mi-

dzy temi, którzy grzeszyli za ycia gwacc przepisy ludz-

kiej natury.

5. Dante przypomina tu o swojem zbkaniu si w le-

sistej dolinie namitnoci i grzechów, od którego zaczyna

swój poemat. (Ol)acz Pie 1 Piekl).

6. Brunetto Latini, który ju jak wspomnielimy, oddawa

si astrologii, wycign wida pomylny horoskop dla Dante-

go, z tej okolicznoci, i poeta urodzi si 14 Maja 1265 r.

kiedy soce wstpio w znak blinit.

7. Ficsole jest to mae miasto pooone wród gór wy-

sokich i okrytych lasem. Po<lanie staroytne niesie, e z tego

miasteczka wyszli pierwsi obywatele, którzy zaoyli Floren-

cj na miejscu, gdzie niegdy staa osada rzymska.

8. Niektórzy pisarze, jak Yillani i Boccaccio twierdz,

e Florentczykowie otrz) mali przezwisko lepych (orbi) z po-

wodu nastpnego zdarzenia. (Obywatele miasta Pizy, idc

na zawojowanie wyspy Majorki, uprosili Florentczyków, aby

ci bronili tymczasem miasta i zamków nalecych do Piza-

czyków. Po powroci(' z pomylnej wyprawy Pizaczykowie

zawdziczajc przysug Florentczykom
,

ofiarow-ali im do wy-

l)oru z liczby przywiezionych upów
; albo dwoje drzwi bron-

zowych piknej bardzo roboty, albo dwie porfirowe kolumny,

które byy owinite w szkaratn matery. Florentczykowie

wylirali ostatnie. Okazao .si po zdjciu przykrycia, e ko-

lumny byy nawpt) przetrawione od ognia. Ztd w cak
Italji zaczto Florentjnów nazywa lepemi (orbi), a Piza-

czyków zdrajcami (traditori). Wszake owo przezwisko orbi.

tlomacz rónie.

9. Brunetto przepowiada Dantemu, e oba stronnictwa—
Gwelfów i t/ibellinów, — pragn go bd widzie midzy

swoimi.

10. W oryginale je.st: ma lungi fia dal be cco Perba.

Wszyscy, ile mi wiadomo, tlómacz becco przez bec (dziób);

idc wic ich ladem, naleaoby powiedzie; ale niech tra-

•oa daleko bdzie od dzioba. Ale becco znacz\ tak<' kozio.
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Zdaje mi si, e wialnie w tym razie wyraz hecco ma to

samo znaczenie. To powiedzenie: ma lunf;i fia dal bec(0

terba, mogo za czasów Dantego uywa .si jak przysowie.

11. W oryginale jest: Faecian Ic bestie Fiesolane s tra-

m Di lor medesme. Strame znaczy logmoisko a take po-

dlejsze roliny, burzany, które s<i przeznaczane na pokarm i ]>o-

sanie dla byda. Hionic jednake na uwag, dalsze sowa

Brunetto, pozwoliem sobie wiersz ten wytumaczy nieco

przenonie

12. Naley przypomnie sobie, e Florencja powstida

z dawnej osady rzymskiej, do której przyczyli si inni osad-

nicy wyszli z Fiesole (ob. przyp. 7). Dante, jak wielu innych

za jego <~za.s<)w, mniema, e ród jego jK>chodzi od owych

Rzymian i szczyci si tern, a nawet moe gardzi cokolwiek

ludmi nowszego pocliodzenia. To przekonanie swoje Dante

tomaczy irstami Brunetto Latini.

13. Mianowicie z tein, co mu przejMiw ieilzia wzglilem

jego przeszoci Farinata degli Uberti, w pieni X Pieka.

1 4. Beatricze
,
która ma spotka jsiet w Czycu i pro-

wadzi go do Raju.

15. Grzechem sodoinskini.

16. Priscinus — grammatyk VI. wieku po Chr.

1 7. Accursius, sawny Glossator. — Prawnik rodem z Flo-

rencji, byt profe.s prawa w Boognji i umar tame r. I22<).

18. Brunetto mówi tu o niejakim biskupie Andrea de'

Mozzi, który prowadzi ycie tak rozpustne, bdc bisku-

pem we Floreneyi nad Arno, e rodzony brat jego, kawa-

ler Tomasz de' Afozzi, uprosi jiapiea Mikoaja III
,
(.Sug

Sug Bojcli), aby rozkaza przenie brata jego do innej dye-

cezyi
:
papie, skaniajc si ku tej pro.)ie, przeniós biskupa

z nad .\mo t. j. z Florencji, nad Bachiglione t. j. do H i-

czeney. Andrea de' Mozzi umar na tej ostatniej posadzie.

Dante wyraa to w spo.sób troch zawiy mówic:,— Oz'e

lascio li mai protesi nen ii ale zdaje si, e tym wierszem

chcia jeszcze poc-ta da do zrozumienia jakiego rodzaju byy

grzechy biskupa; dla tego staraem si odda to w mojem
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tlom;ii’7i;niu, mówiiir: k^dy te zostawi, Swoje ku zhmu zer-

czonki.

ig. Hrunetto I^tini, cIksjc przypomnie si ludziom,

jwlecji Dantemu nic samego siebie, ale dzieo swoje pod

tytuem; // Tesoro fSkarl)), którego nie naley l>ra za je-

dno z drugiem dzieem tego autora pod tytuem Tesoretto.

’ierwsze byo rodzajem l‘k:ykopedyi powszechnej i zawierao

w sobie wszystkiego potrosz, (na])i!«d je Hrunetto w czasie

liytnoi(T swojej we Krancji i |m> framaizku); ostatnie zawierao

traktat o fizyce i matematyce.

20. Dot.yd w niektórych miastacli woskich zaclwwa si

zwyczaj ubiegania si do mety o paszcz zieony, lub kawa

.(uina zUoncfso; nazywa si to: correre i paio, odbywa si

zwykle w pienvs7.:j Niedziel wielkiego postu.
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PIESN SZESNASTA.

Ju staem w miejscu, kdy sycha byo

Haas eccej w gbsz otcha wody,

Jako huk pszczoy, rojcej si w ulu, —
Gdy z tumu duchów, które szy pod deszczem

Srogiej 'mczarni, trzej razem wybiegli,

I dc ku nam, kady wykrzykiwa;

„Wstrzymaj si tutaj, bo wnoszc z odzienia.

Zdasz si by z naszej przewrotnej ojczyzny!

Ach! na ich czonkach ile ran ujrzaem

wieych i dawnych, ogniem wypalonych!

Dotd mnie boli. gdy to sobie wspomn. —
Na ich woanie Mdrzec si zatrzyma,

Obróci ku mnie oczy i powiedzia;

„Zaczekaj tutaj, jeli si podoba

Tym nieszczliwym uprzejmo okaza.

Gdyby nie ogie, co z natury miejsca

Ciska tu groty, rzekbym, e w tym razie

Pospiech waciwszj- tobie ni tym duchom.^"
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Cid)iny .stan<,-li, cienie znów poczt;ly

Dawn sw piosnk, a s,^dy nas dobiegy

Wszystkie trzy w jedno zwiny si koo.

.A jak szermierze nadz)
,
umaszczeni,

Nim poczn bi si i rani nawzajem.

Pierwej korzyci upatruj walki,

Tak kady z cieniów wirujc ustawnie.

Twarz zwraca ku mnie, a ich gowy, zda si,

W kierunku wstecznym do ich stóp biegay.®

Jeden z nich rzecze: „Gdy tych miejsc szkarada,

1 nasze brudne, obdarte postacie.

’ogard dla nas i prób naszych niec,

—

^rzez wzgld na saw nasz chciej powiedzie.

Kto t)- jest, który ywemi stopami •

Bezpieczny stpa.sz w piekielnej otchani.^

Ten o to, widzisz, czyje depc lady.

Jakkolwiek nagi, ze .skóry odarty.

Wikszym zaiste by ni ci si zdaje:

To Guidoguerra, wnuk dobry Gualdrady,®

A równie rad, jak mieczem za ycia

Zdziaa on wiele.— Ten za, który za mn
Piasek ten niesie, jest ów Tegghiajo,'

Gosu którego, tam na wyszym wiecie,

Wszyscyby winni sucha z uprzejmoci.

Ja, który z nimi zno.sz mki krzya.

Jam Rusticucci Jakób, a wiedz o tern.

Ze wicej, nili inna jaka wina.

Okrutna ona przyniosa mi szkody.”
“
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Gdybym naonczas móg si skry od ognia,

Bybym si chtnie na dó ku nim rzuci,

I Mistrz mój pewnie tegoby nie wzbroni;

Ale e bybym popiek si i spali.

Strach wic zwyciy moj ch uczciw

Co mi natchna dz ich uciska.

Po chwili rzekem, nie wzgard lecz bole,

Na widok waszej uczuem niedoli.

Tak, e dugo w sercu mi zostanie,

Ledwie z ust Mistrza posyszaem sowa,

Z których wnie mogem, e ku nam przychodz

Ludzie tak godni
,
jakimi jestecie. —

Jestem z ojczyzny waszej, kdym zawsze.

0 czynach waszych i imionach zacnych

Z zamiowaniem sucha i wspomina. —
Opuszczam teraz gorcy przybytek

1 pójd dalej po owoce sodkie.

Które obieca mi Wódz nieobudny;

Lecz pierwej musz znij do samej gbi."

A cie naonczas tak mi odpowiedzia;

„Oby twe czonki duch oywia dugo,

I sawa twoja janiaa po tobie! —
Chciej nam powiedzie: czy te w grodzie naszym,

Kwitn, jak zwykle, uprzejmo i mstwo?

Czy ju zostay zupenie wygnane?

Bo Borsiere, który tu nie dawno “

Mczy si z nami i jest tam z innymi.

Srodze nas drczy swem opowiadaniem.*'
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— Nowi przybysze i wzrost bogactw na_sjy,’

Zrodziy w tobie, Florencjo, pych

I zbytki takie, e dzi paczesz na nie!

Tak zawoaem, wznoszc twarz do g^óry;

A oni sowa pos)szawszy moje.

Spojrzeli na si. jak patrzaj ludzie,

Kiedy si prawdy niemiej dowiedz.

I rzekli razem; „Szczliwy zaiste,

Ty, który moesz mówi tak jak czujesz!

Oby móg zawsze zadawalnia ludzi

Tak maym kosztem!'" — Jeli ci si uda

Wybrn pomylnie z tej przepaci ciemnej.

I masz Oglda znowu gwiazdy pikne.

Gdy zechcesz kiedy powiedzie: Tam byem.
Spraw, aby ludzie i o nas wspomnieli."

Wtem rozerwali koo i uciekli,

Jak gdyby nogi ich skrzydami byy:

Pierwej ni amen wymówi by zd.
Ju potpiecy znikli nam z przed oczu!

Naonczas Mistrz mój ruszy w dalsz drog.

Ja szedem za nim; a ledwiemy kilka

Zrobili kroków, kied)’ haas wody

Tak ju by od nas blizki, e zaledwie

Moglimy sysze wasn nasz mow.

Jak owa rzeka, która z Monteviso."

Zmierzajc na wschód wasnem swem korytem.
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Pynie po lewym boku Apeninów

I u swych róde, póniej nili padnie

W dolne oysko, zwie si Acquacheta

Potem przy Forli traci swoje miano,

I ca mass rzucajc si z jfóry,

Z oskotem leci nad San - Benedetto,

Gdzie t)si,c ludzi schroniby si mogo;'*

Podobnie owa zakrwawiona woda

(irzmiaa tak strasznie, spadajc z urwiska.

e ju po chwili staem oguszony.

Miaem ja powróz, którj- naokoo

Mnie opasywa, a którym ja niegdy

Mylaem uj pstrokat Panter.*'

W tej chwili, pas mój odwizawszy z siebie,

Wanie jak mi to Mistrz mój by rozkaza.

Zwinem w kbek i jemu podaem,

A on. ku prawej zwróciwszy si stronie

I stajc nieco opodal od brzegu.

Cisn ten powróz w gb’ przepaci ciemnej.

— Zapewne musi (mówiem sam sobie).*

Zjawi si jeszcze jakie nowe dziwo,

Na ten znak nowy, za którym tak pilnie

Mistrz mój badawczem ledzi w gbi okiem.

—

O jake czowiek winien by ostronym

W obec tych ludzi, co nie tylko czyny.

Lecz wntrza myli widz swym rozumem!

Mistrz si odezwa; „Wkrótce tu obaczysz.
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Czej^o ja czekam: a co myl twa marzy.

Tu wnet przed Twojem odkryje si okienx“

Czowiek dla prawdy, co ma pozór kamstwa,

0 ile moe, niech usta zamyka;

Bo cho bez winy, wstyd sobie gotuje.

Jednak dzi milcze nie mog i kln si

Na t komedy, miy czytelniku.

Której twych wzgldów dugie wieki ycz,'*

e przez mrok gsty ujrzaem jak z gbi.

Pyna posta tak dziwna, e strachby

Obj najmocniej zaufane serce.'*

Tak wanie majtek, kiedy na dno morza

Spuci si, aby odwiza kotwic.

Która podwodnej uczepi si skay.

Potem ramiona wytajc w gór

1 kurczc nogi z gbi si wynurza.

Objanienia.

1. To jest T Florencji. Ubiór cywilny Florentczyków za

Dantego skada si z dugiej obci.sej szaty i przykrycia na go-

wi naksztat kaptura. Dante nosi zazwyczaj na gowie be-

ret z dwoma dlugierai kocami, spadaj;icemi na ty.

2. Wirgiljusz chce da do zrozumienia, e gdyby Dante

wiedzia, jak znakomici ludzie zbliajii si ku nim, powinienby

sam pospieszy na icli spotkanie, nie czekajc ich przybycia.
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3- Trzej potpiecy dobiegszy do miejsca, gdzie si na

ich prob zatrzymali si Poeci, zczywszy rce, utworzyli

koo, a krcc si bez ustanku i chcc przytem widzie twa-

rze przechodniów, musieli oczywicie zawraca gow po za

siebie, tak e istotnie twarze irh najczciej musiay by we

wstecznym kierunku do ich nóg. Doskonale zrozumia i od-

dal to w szkicu znakomity rysownik Klazmann.

4. GuaUrada. córka Belindona Berti de Rmgnani

,

a

ona Guido U Vecchio, miaa trzech synów, z których jeden

nazywa si Ruggieri, a syn znowu tego nazywa si Guido-

guerra. By to dzielny i bitny onierz, on to przyczyni

si gównie w bitwie pf>d Benerento (1226 r.) do zwyciztwa

Karola Andegaweskiego nad Manfredem.

5. Tegghiaio Aldohrandi z ro<lu Adimari, równie dzielny

wojownik i m zdrowej rady. - - Odradza! on mianowicie

Gwelfom Florentyskim wypraw przeciwko Sieczykom; nie

posuchano go, i skutkiem tego bya straszna poraka Gwel-

fów przy Monte AperU\ nad rzek Arhi. (Oba<-z o tej bi-

wie wspomnienie w Pieni X : a o Tegghiaio Poeta zapytywa

Ciacco jeszcze w \’I.)

6. Jakóh Rusticueci, o którym take w.spomina si w Pie-

ni IV. by! bogaty i zacny obywatel Florencji, który zmuszo-

nym bdc opuci zoliw i dumn on swoj, odda si

bezecnemu grzechowi .Sodomii.

7. Dante, w ostatnich czterech wierszach, chce powie-

dzie, e opuszcza ju miejsce udrczenia .swoich wspóbie-

siadników, aby i dalej, kdy go oczekuj sodkie owoce

niebezpiecznej i trudnej podróy — Raj i Beatricze; ale e
pierwej musi koniecznie przej przez sam irodek Pieka (Ma

fino al centro pria aineien ch'k) tomi).

8. Guiglielmo Borsiere, kawaler florentyski, wielce znany

z. mztwa swego
,

ale razem dworskiej ukladnoci i zamiowa-

nia rokoszy wiatowych.

9. Dante daje do zrozumienia, e ludzie nowego po-

chodzenia — potomkowie wychodców z Fiesole i dorobko-

wicze, zamiast uprzejmoci, i grzecznoci, waciwej dawnym

obywatelom Florencji, pyszni s i dumni; a dawne mstwo
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wygnay zbytki wieo i nagle wzbogaconych ludzi. Poka-

zuje si, e co jest prawd dzisiaj, byo ni i przed wieki!

10. W tych nieco zagadkowych sowach jest niby na-

pomknienie na to, e prawdomówslwo Dantego nie zaw^sze

mu ujdzie bezkarnie. Jako zjiiste wiele on fier])ial z przy-

czyny zbytniej otwartoci swojej.

1 1 . Rzeczka w Komanji , która u róde swoich nazywa

si Acguacheta (to jest spokojna woda), dla tego, e po-
nie spokojnie, ale w dalszym biegu swoim, mianowicie przy

Forli, zmienia nazwisko swojo na Montone i poczywszy si

z potokami Riodestro i Francaloaso, spada gwatownie na dó
w pobliu klasztoru San Bfnedetto.

12. jest tu moe troch ironii i alu, e ów klasztor

San Benedetto
,
gdyby by dobrze administrowanym , móg-

by da przytuek tysicowi ludzi.

13. Zdaje si, e sznur podobny temu, jaki dzi nosz

niektórzy zakonnicy, u nas znany pod imieniem ogórkn,

by take czci zwyczajnego ubrania w ow'vm czasie. Prze-

nonie ow powróz, którym by przepa.sany Poeta, jest moe
symbolem cnoty jakiej i najpewniej sprau'icdlhvoici\ bo zdaje

si, e Dante powzi myl tego wiersza ze sów Proroka

hai/asza (R. XI. w. 5); „Kt vt\X ;usfiiia cingulum lumborum

ejus et fides, cinctorium rerum cjus.“ Tu dopiero dowia-

dujemy si, jakim sposoltem Danti- myla zwyciy panter,

o której mowa w Pieni 1 .

14. Dante nazywa tu po raz pierw.szy poemat swój ko-

medy
,
która ma oznacza utwór poetyczny obejmujcy wszel-

kie rodzaje poezyi, czasami nawet i komiczny.

15. Owa posta dziwna i straszna, jest to Gerijon —
symbol podstpu i faszu : którego opisaniem rozpoczyna si

Pie nastpujca.
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..Oto jest potwór, co ogonem ostrym

Przeszywa góry, amie bronie, way,

I smrodem swoim wiat zaraa cay!'

Tak wódz mój dobry odzywa si do mnie,

A znak mu daje, aby si przybliy

Tam, kdy brzeg by i gdzie si koczya

cieka z marmuru, po którejmy przyszli

I wnet ohydna owa posta faszu

Pomyka naprzód i gow i piersi.

Ale ogona na brzegu nie skada.

Twarz miaa tak, jaka ma czek prawy.

I pozór miaa taki dobroduszny:

A reszta cielska bya jak u wa.
Dwie miaa apy od pochew kosmate;

A grzbiet, i piersi, i oba jej boki

Upstrzone byy i w wzy i w krgi.

e nigdy Turcy, ani Tatarowie

Tak pstremi barwy nie zdobi swych tkani.

1 pócien takich nie tkaa Arachna.^

jak nieraz bywa, e czóna u brzegu
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Czci s w wodzie, a czci na ziemi,

Albo, jak w kraju arocznych Teutonów,^

Bóbr si zaczaja, gdy ma bitw stoczy;

Tak zwierz okrutny trzyma si u brzegu,

Którego skay zamykay piaski,

A ogon cay nad próni si miota

Zbrojny na kocu dem skorpiona,

I jadem jego ku górze wywija. —

Wódz si odezwa: Teraz drog nasz

Zwróci musimy nieco ku tej stronie.

Kdy si bestja zoliwa rozpara."

Zeszlimy tedy wprawo i zrobili

Kroków dziesitek nad kracem przepaci.

Strzegc si pilnie piasków i pomieni.

Gdymy do zwierza przyszli, obaczyem

Opodal nieco na piasczystem boniu

Ludzi, siedzcych nad sam otchani,^

A Mistrz mój dobry tak przemówi do mnie:

„Idi obacz stan ich, by o tym zakresie

Najzupeniejsze móg wynie pojcie.

Rozmowa twoja niech bdzie nieduga,

A nim powrócisz, pomówi z tym zwierzem.

By nam uyczy swoich barków mocnych.

Tak wic raz jeszcze na ostatnim kracu

Siódmego koa. poszedem sam jeden,

Kd)' tum smtny potpieców siedzia.
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Mki ich z oczu na zewntrz tryskay.

Oni tymczasem broni si rkami

To od pomieni, lo od [>iasków wrzcych:

A nie inaczej psy i)racuj latem,

ap i pyskiem, kiedy je ksaj

I pchy i much)' i zoliwe bki.

Utkwiem oczy w twarze tych nieszczsnych.

Na które ogie dojmujcy spada,

Aem nikogo nie pozna i tyko

Zauwayem, e kady na szyi.

Mia zawieszony worek pewnej barwy,

Z pewnemi znaki, a oczy ich, zda si,

Pa.sy si rade tych worków widokiem.''

Gdy tak patrzaj.c wszedem midzy duchy

Na worku ótym wiilz znak z lazuru —
Lwa podo)iestwo z pyska i postawy.'

Potem, gdy wzrok swój puszczam w obieg dalej,

jak krew czerwony worek obaczylem.

Na nim janiaa g, bielsza od mleka."

Wtem jeden z duchów, co mia worek biay.

Godem maciory lazurowej znaczny,”

Tak rzecze do mnie: „Co robisz w tjm dole?

Opu to miejsce; a e jeszcze ywy.

Znaj wic, e ssiad mój Yitaliano'®

Obok mnie tutaj sidzie z lewej strony.

Jan Paduaczyk ród tych Florentynów;

Czsto mnie oni gusz wrzaskiem swoim:

„Oby tu przyby pan najznakomitszy

>Stanistawtki(‘jc, Pati« Alii^lneri.
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Rtóry nie bdzie worek o trzech dziobach !

” “

Wtem pysk wykrzywi i jzyk wysun.

Jak byk, gdy nozdrza wylizuje swoje.'"

Bojc si, ieby ten si nie rozgniewa,

Co napomina bym niedugo bawi.

Jam si odwróci od dusz nieszczliwych. —
Znalazem Mistrza, który ju by wskoczy

Na kark szeroki straszliwj poczwary.

I mówi! „Teraz, bd mny i miay!

Takiemi schody tutaj si spuszczaj!

Siadaj na przodzie, bo ja chc by w rodku'''

By ogon zwierza nie móg razi ciebie.'*—
Jak ten, co tak ju blizkim jest trzsienia

Czwartaczki, e ma zsiniae paznogcie

I dry ju cay na sam widok cienia,"

Tak byo ze mn po tych sowach Mistrza,

Lecz grony jego widok mnie nabawi

Takiego wstydu, po którym odwanie

Stawi si suga przed swym dobrym panem.

Wsiadem wic na to garbate karczysko:

Chciaem zawoa: Obejmij mnie, prosz!'^

Lecz gos nie wyszed, jak mi si zdawao:

Ten jednak, który z innej mnie ju biedy

Wybawi przedtem, zaledwie usiadem,

Silnem ramieniem obj mnie i trzyma,

I wola: „Teraz, niszaj Gerijonie!'* —
Zpuszczaj si wolno szerokiemi koy.
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Pomny na ciar nowy. który niesiesz."

Podobny lodzi, sjdy uchodzc z brzegu.

Cofa si zwolna, potwór si poruszy,

A gdy zupenie uczu si swobodnym.

Kdy pier b) la, tam ogon obróci,

I wypronym jak wgórz wywin,

I wiatr pod siebie zagarn apami. —

Nie sdz, eby wikszego przestrachu

Dozna Faeton, gdy z rk puci wodze'*

1 gdy si niebo zajo pomieniem.

Jak to dzi jeszcze oglda moemy,

Ani nieszczsny Ikar, kiedy uczu.

e wosk topnieje, biodra roni pióra.

Gdy ojciec woa; z puszczasz si drog!''

Ni by mój przestrach, kiedy si spostrzegem,

e mnie powietrze zewszd ogarno,

I e do koa znikn widok wszelki.

Oprócz widoku okropnej poczwary!

Oto powoli, powoli odpywa.

Zatacza koa i w gb’ si zanurza.

Lecz ztd jedynie uwaa to mog.

e wiatr nie wionie z dou i po twarzy.

Oto ju sysz pod nami na prawo

Jak otcha huczy straszliwym oskotem;

Wic w lad za okiem chyl ku niej gow.
Lecz jeszcze wikszy strach mnie opanowa,

Kiedy do gbi przepaci zajrzaem:
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Horn ujrza oi^nie i posysza jgki,

e cay, drcy, siedziaem skurczony.

Widziaem teraz, czetjom wprzód nie widzia:

emy koujc spuszczali si na dó;

Albowiem z kaiej oijdaem strony

Jak straszne mki ku nam si zbliay!

jak sokó duj^o na skrzytiach zwieszony,

Nie widzc wkoo ptaka ni przynty.

Chocia na ptasznik woa: ju powracasz!'*

Spada znuony z wyyn, gdzie przed chwil

miga on szybko setne toczc koa,

I zaspiony na ziemi usid

Zdaa od swego gniewliwego pana; —
Tak na dnie .samem wy.sadzi nas zwolna

Gerijon u stóp potrzaskanej skay,

I wnet, pozbywszy naszego ciaru.

Znikn jak strzaa z ciciwy zpuszczona!

Objanienia.

1. Gerijon — symbol podstpu i faszu. W mythologii

greckiej znany jako potwór o trzech gowach, zc krwi Me-

duzy spodzony.

2. Sawna przdka Lidyjska cza.sów mythoogicznych.

3. Wida, e Dante ciowa w sercu swojem wzgard

i niech dla Niemców i rad >y przy zrczno! zadrasn

ich ostrem sówkiem.

4. I.ichwiarzc, którzy wedle podziau ustanowionego w

’icMii X. winni s;j gw.iltu przeciwko sz/nec czyli f'rzemysioit'i.
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5. To jest, aby nas na barkach swoich przeniós do

ósmego piekie koa, lecego w gbi przepaci.

6. Dante niechce nazywa po imieniu lichwiarzy, ale

tylko opisuje ich barwy umieszczone na worlojch, któremi

potpiecy pas oczy swoje, jak pali je za ycia.

7. Lni’ H^kitny w polu H<ltem byl to herb familji Gion-

figliazzi z Florencji.

8. G^ Imla w polu szkariatnem — herb familji Ub-

brUuhi z Florencji.

9. vikij bkitna w polu bialem — herb familji Scro-

viui z Padwy.

10 . llttJliauo tlel Dailt Padauczyk, sawny lichwiarz.

11. Ten pan najznakomitszy (il cawalier sovrano) jest to

Gm’ani Bujamonte

,

równie sawny lichwiarz. Herb familjj

Bujamonte byy trzy dzioby (tre becchi), za Piotr Dante w ko-

mentarzu swoim mówi, a tre becchi znaczy trzy kozy, a nie

trzy dzioby.

IZ. Potpieniec, skoczywszy mow, robi blazesk gry-

mas, jak ten, ktor)- kogo artem px)chwali.

13. To jest: midzy tob i ogonem zwierza.

14. Pikne to porównanie, widocznie z wla.snego do-

wiadczenia poety wzite, dziwnie trafnie wyraa stan duszy

jego przy myli o koniecznoci wsiadaniu na l«rki strasznego

potworu , któremu trudno byo ufa , kiedy byl symbolem

faszu.

15. Nie mniej naturalnem jest, e Dante przejty trwog

nie w stanie l>yl wymówi tego, o czem myla.

16. Wedug podania mythologicznego, kiedy Faeton p-
dzc na wozie sonecznym, nie byl w stanie kierowa nim

i zwróci z naleytej drogi, niebo zajo si pomieniem i lad

tego poaru zachowa si do dzi dnia w tak zwanej mle-

cznej drodze.
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17 - K;i(k-inu wiadoma bajka o Ikarze, synu DeJata.

który przyprawiwszy sobie skrzyda chcuil lata, ale skoro

soce rozegrzalo wosk
,
którym skrzyda sklejone byy, spad

ten zuchwalec do morza.

i8. To jest, cliocia zagniewany ptasznik wola na so-

koa, e {Ktwraca bez zdobyczy.
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PIE OMNASTA.

Jest w Piekle miejsce Malebolge zwane,'

Cae z kamienia, a elaznej barwy.

Równie jak obrb, który je otacza.

Po samym rodku tego pola zoci

Zieje szeroka i gboka studnia.

Której budow na swem miejscu skrel.

Obszar wic midzy t studni lecy,

I midzy brzegów urwistych podnóem

Jest okolisty, a powierzchnia jego

Na dziesi rónych podzielona doów.

Jak ma posta miejsce, kdy w koo

Da stray zamków liczne id fossy, —
Taki tu obraz tworzyy te doy.

A jak w fortecach bywa, e od bramy

Na brzeg zewntrzny rzucone s mosty:

Podobnie tutaj spodem od urwiska.

Cigny skay, przecinajc tamy,

I fossy wszystkie, a do samej studni.

Która w swej gbi czy je i chonie.

Na tern si wanie znaleiimy miejscu
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Kieihmy z harkw zsiedli Gerijona.

Mistrz poszed w lewo a ja w jetj^o lady.

Na jjrawo nowe ujrzaem boleci,

Now)'ch oprawców i nowe katusze,

Któremi pierwszy dó byl przepeniony.

Spodem "-rzeszników obnaone tumy

Szy jedne ku nam, drugie po za nami.

Lecz te ostatnie sporszemi krokami.

Jako u Rz)’mian stan zwyczaj taki,

e, dla natoku, w czas Jubieuszu,

Naród przechodzi most w porzdku musi;

Po jednej stronie do witego Piotra

Idcy, czoa na Zamek zwracaj

Po drugiej — id cigncy ku górze;* —
Tak ztd i zowd, na zczemiaych skaach

Widziaem djabów rogatjxh z biczami,

Któremi srodze w ty smagali duchy.

Ach, jake oni od pierwszego cicia

Zmyka spieszyli; a aden nie czeka

Ani drugiego, ni trzeciego razu.

Szedem — wtem oczy moje napotkay

Wzrok potpieca; a jam wnet zawoa;

Zda mi si, e go nie pierwszy raz widz.

Wic krok wstrzymuj, abym go rozpozna,

1 Wódz mój miy ze mn si zatrzjma

I nazad nieco wróci mi pozwoli.

.\ potpieniec chostany rozumia

Skry si przedemn, chylc na dó czoo;
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Ale napróno, bo zaraz do rzekem;

— Ty, co oczyma rzucasz tam po ziemi,

Jeeli rysy nie zwodz mnie twoje.

Ty Yenedico Caccianimico.'

Có ci przywiodo na tak srog mk?^
A on mi na to; „Niechtnie to mówi,

Ale mnie zmusza mowa twoja czysta.

Która dawniejszy wiat mi przypomina,

jam ten, co pikn podwiodem Ghisol

Abj’ si dzy Margrabi poddaa —
(Cókowiek gosz o tej ni(‘cnej sprawie),

jam tu nie jeden I3onoczyk, co pacz;

Owszem, to miejsce pene ich dotya.

e midzy Reno i midz)' Sawena''

Niemasz w tej chwili jzjków tak wiele,

Któreby zwyky, twierdzc, mówi sipa.®

jeli dowodów potrzeba ci na to.

To wspomnij sobie dusz naszych akomstwo."

Gdy on to mówi, jeden z djabów biczem

Zaci go mówic; „Dalej Ruffijanie!

Nie masz tu kobiet do zarobkowania!"

Stanem znowu obok Wodza mego,

1 wkrótce potem doszlimy do miejsca

Kdy si z brzegu wynurzya skaa. —
Latwomy bardzo na jej wierzch wstpili,

1 po tym grzbiecie zwracajc si w prawo,

juemy wiecznych kó tych zaniechali.

Kiedymy doszli, gdzie si owa skaa
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Rozwara spodem, by chostanym duchom

Da wone przejcie; — Wódz mój si odezwa:

Wstrzymaj si tutaj, by ci si wraziy

Twarze tych jeszcze ohydnych zych duchów.

Których oblicza dotd niewidziae:

Bo cige w jednjm sz)- kierunku z nami.“

Z wierzchu starego patrzaimy mostu

Na szereg cieniów, które z drugiej strony

Dyy ku nam, a bicz je podobnie

wiczj jak tamte. W tern, cho nie pytaem,

Mistrz mój uprzejmy, tak przemówi do mnie:

— „Spojrzyj na tego olbrzyma, co zda si

Na ból niezwaa i zy niewyleje;

Jak on dotd ma królewsk posta!

To Jazon, który mztwem i rozumem

Pozbawi runa zotego Kolchid.'

Przyby on wanie na Lemnosu wysp,

Kiedy zuchwae, bezbone niewiasty

Zgadziy mierci wszystkich mczyzn w kraju.

Tam on ozdobn mow, pozorami.

Zwiód Hypsyphil modziuchn, co przedtem

Wszystkie na wyspie tej niewiasty zwioda

Potem j w cij' samotn, porzuci.

Ta zbrodnia na te skazuje go mki...

I jest to razem pomst za Mede."

Z nim idzie w.szelki, kto podobnie zwodzi.

Do ci to wiedzie o tym pierwszymi dole

I o tych, których gryzie w wntrzu swojem.“
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Juemy stali, Lrcl^ie droyna wzka
Z drugiej^o walu krzyuje si cian,

1 wsparta na niej nastpnego siga.

Kiedymy straszne posyszeli jki

Ludzi, co w drugim pogreni dole.

Sapali mocno pyskiem i wlasnemi

Doniami cigle tukli samych siebie.

ciany parowu ple oblepia sizka;

Bowiem wyziewy wznoszce si z gbi
Czepi si na nich, rac nos i oczy,

A tak gboki dó ten, e dna jego

Oko niestarczy dosign inaczej

Póki nie wstpisz na sam szczyt sklepienia.

Gdzie skaa wicej nad gbi si wznosi.

Tamemy weszli, i ztd w gbi rowu

Ujrzaem tumy duszce si w kale.

Jakby z kloaków ludzkich zgromadzonym

Kiedy oczyma szperam po tym dole.

Ujrzaem ducha z gow tak zhydzon

Brzydkiem pomiotem, e nie byem w stanie

Rozpozna, czy by wieckim, czy duchownym,

A on zawoa; „Czemu taki dny
Widzie mnie raczej, ni innych zhydzonych?"

A ja mu na to: Bo gdy dobrze pomn.

Widziaem ciebie, kiedy z wosem suchym:

Jeste Alexy Intorminej z Lukki®

Wic na ci wicej ni na innych patrz. —
A on mi rzecze, tukc mózgownic:’®
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„Pochlebstwa to mnie tutaj pogryy.
Których mój jzyk nigdy nieby syty!"

Potem Wódz do mnie „Wychyl nieco gow:
Aby móg dobrze dosign oczyma

Twarzy tej brudnej rozczochranej dziewki,

Co skaanemi drapic si pazury,

To si w kb zwija, to wstaje na nogi.

To nierzdnica Thais, która swemu

Mionikowi, kiedy j zapyta

„Mam li u ciebie wielkie aski. Pani?"

Odpowiedziaa: O, dziwne masz aski!"

Niech ju tern oczy nasze bd syte."

Objanienia.

1. Malebolge, wyraz zoony, znaczy waciwie ze wory,

abo smutne przekte parowy.

2. Poeta mówi tu o zwyczaju, który stan za czasów

Papiea Itonifacego V' 1 I 1 . — Pierwszy on kaza przegrodzi

wzdu most wiodcy na zamek Sant. Angeo, i rozkaza,

:ieby da uniknienia natoku i nieadu w cza.sie Jubieuszu,

idcy ku katedrze witego ]’iotra, szi po jednej stronie

mostu, wracajcy za ztamtd, a wic zwrcóceni twarz ku

przeciwlegej górze, Monte Giordano, trzymai sie drugiej

strony. Porz.dek ten zachowany liy i w czasie Jubieuszu

1825 r.

3. FenciiUo •Caaiammico: lionoczyk, który choic po-

zyska aski Margrabiego Obezzo d’ Estc, podwiód wasn
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siostr s\voj;i Ohisoln do uczynienia zado rozpustnej -
dzy jego.

4. W oryginale jest pungenli sals. — Beneenuto da

Imola, Boccaccio i inni wykladadaj.y to tym siX)solem; Nie-

daleko z;i miastem, min;pvszy bram Mamanta, byo w Bo-

nonji miejsce, przeznaczone, mi wymierzenie kary zoczy-

com, które si nazywa Sals albo Sahe. Dante zwracajc

mow do [lotpieca rodem z iononji, miejsce kary jego

nazywa imieniem, które kademu Bonoi-zykowi dobrze byo

znanem.

5. Reno i Sareiia, sj to dwie rzei-zki, pomidzy któ-

remi pooona jest Bononja.

6. Dla zrozumienia tego wiedzie naley, e Bonoczycy

zamiast wyrazu sta, który jest znakiem twierdzenia w mo-

wie Wochów, mówi.-j zazwyi-zaj sipa at)0 sipo.

7. Jiizon, jeden z liohaterów dawnej recji, sawny w wy-

prawie Argonautów dl.i zdobycia zotego runa.

8. ( )w Jazon
,

pynip’ jeszcze do Koeiidy, z:iw inl do

wyspy I.emnos, a iyo to w tym czasie, kiedy kobiety tej

wyspy, za namow Wenery, (lozaiijaly wszystkich mczyzn.

Jedna tylko yfisyiitiia ukrya ojca swojego, udajc, e go

sama zamordowaa. J:izon uwiód liypsyphile i dalej popy-

n, zostawiwszy j w ciy. ’o z.do>y<'iu Zotego Runa, Ja-

zon oeni si z córk króla Kociów, Mede, któr wró-

ciwszy do Grt'cji rówmie opuci dla nowycli zwizków (oiacz

Tragedj Eurypidesa p. t. Medea).

g. Aleksy Interminei, szlachetnego ro<lu, iy sawnym

z nieumiarkowaiiego jiochebstwa.

10. W oryginai- jest; hallentlosi la zueea, co znaczy

waciwie: liijc si po tykwie. Tykw allKj iariuzem (zuc-

ca) nazywao si w artoiliwie- jKigardliwym tonie gowa pu-

sta, czyli mózgownica.

11. Ustp ten, jak mniemaj powszechnie, osnuty jest

na kilku wierszach komedji TerencjaszA, pod tytuem Kunuci.

Trazon, zakochany w nierzdnicy 'l’hais, chcc skarbi jej

wzgldy, jHisla jej w podarunku przez Gnatona niewolnic.
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Gnaton powraca od Thais, aTrazon go zapytuje: „Magnas

vero agere gratias Thais mihi?“ — Gnaton odpowiada: „In-

gentes." — Poeta chcia zapewne ]x>d postaci owej Thais

wystawi wszystkie w ogólnoci kobiety wabne, a rozpustne,

które przypuszczajc jednoczenie do ask swoich wielu m-
czyzn, staraj si kademu z nich przypodoba si zarjwno

kamanemi pieszczotami i pcK-hlebstwem.
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O ty Symonie, zly czarnoksiniku,

1 wy ndzarze, zwolennicy jego,

Którzy przez chciwo, za srebro i zoto.

Cudzooycie rzeczami boemi.

Które powinne by w maestwie z cnot.

Dla was niech teraz zabrzmi trba moja,

Dla was, w tym trzecim pogronych dole.'

Ju nad nastpnym podniesieni doem.

Stalimy wanie na tym punkcie skay.

Który nad samym rodkiem fossy ciy. —
O Ty Najwysza Mdroci! jak dziwnie

Mistrzostwo swoje okazujesz w niebie.

Na ziemi i w tym zatraconym wiecie:

Jak cisy wymiar Twej sprawiedliwoci!—
Widziaem boki i dno powej skay

Usiane mnóstwem otworów, a' wszystkie

Okrge byy i jednakiej miary.

Nie zday mi si wiksze, ani mniejsze

Od tych, co w moim piknym witym Janie

Jako chrzcielnice jeszcze si znajduj-
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(Jedn z takowych, przed niewicl laty.

Rozbiem, widzc e w niej dzieci tonie; —
Niech wic kademu to wyznanie moje

Za dowótl stanie i z bdu wywiedzie:)’

Zewntrz i^ardziei kadej^jo otworu

Sterczay stopy i no”^i ^grzeszników

Po same ytki, a reszta ich ciaa

Krya si wewntrz. U wszystkich zarówno

Obie ich stopy ogniem si paliy;

Przeto tak mocno w stawach si miotay

e zerwa moj^y jka i powrozy.

Jako w materyi tuszczem napojonej,

Pomie si tylko jej powierzchni ima;

Tak i tu wa.nie, same tylko stopy

Ogniem paay - od pit a do palców.

Kto jest ten. Mistrzu, który si tak drczy,

I silniej miota ni jego wspólnicy,

A czonki jego ssie pomie czerwieszy?

A on mi na to! „Je.4i yczysz .sobie

Bym ci tam zaniós przez ten brzeg urwisty,

Dowiesz si pewnie od niego samego

Kim by i jakie zbrodnie jego byy.“

A ja odrzekem! Wszystko mi jest miem

Cokolwiek tobie,* Mistrzu, si podoba,

Ty.4 panem moim, i wiesz e si nigdy

Od woli twojej oddala nie jcz;

Wiesz i to nawet co w milczeniu chowam.

Doszlimy tetly do czwartego walu
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Potem zwrócili w lewo i zstpili

A na dno ciasne i podziurawione,

A Mistrz mój dobry nie zoy mnie z ona

A mnie postawi przy otworze jamy,

Zkd duch nogami gosi mki swoje.—
Ktokolwiek jeste, o ty duchu smtny.

Co w dó schowany wierzchni czci ciaa.

Jako pal sterczysz— tak mówi poczem—
Jeli ci wolno, odezwij si prosz.—
I staem nad nim podobny do mnicha.

Co zdradliwego zabójc spowiada.

Który ju bdc pogrony w jamie.

By mier oddali spowiednika wzywa,^

A duch zawoa: „Czy ju tutaj stoisz?

0 Bonifacy! czy ju tutaj stoisz?*...

Wic na lat kilka pismo mi skamao?*

Czy ju tak wczenie jeste skarbów syty.

Dla których pikn nie bae si Pani

Zalubi zdradnie, by j szarpa potem?’...

Byem podobny tym, co nie pojmujc.

Co do nich mówi, stoj zawstydzeni

1 odpowiedzie nieumiej wcae.

—

Na on czas do mnie Wirgiljusz rzecze:

„Powiedz mu prdzej: jam nie ten, jam nie ten.

Za kogo masz mnie."— Rzekem jak kazano

;

Na to okropnie duch wykrci nogi.

Potem, wzdychajc i aosnym gosem,

Ozwie si do mnie: „Czegó chcesz odemnie?
Siamtatetkiffc, l>ant«* Ali^hieri. 10
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Jeli tak mocna dza ciebie pali

Wiedzie kim jestem, e zbieg po tym brzegu,

Wiedz, em by wielkim paszczem przyodziany

I em istotnie by syn Niedwiedzicy,

Dla wyniesienia Niedwiadków tak chciwy.

e tam na wiecie bogactwa skadaem,

A tu sam siebie do worka zoyem.**

Tam, pod m gow, inni jeszcze siedz.

Co poprzedzili mnie w Symonijactwie:

Dusz si oni w rospadlinie skay.

1 ja w gb spadn, kiedy tutaj przyjdzie

Ten, za którego z pocztku ci miaem.

Gdym ci tak nage zrobi zapytanie.

Lecz wicej czasu nogi mi si pal,

I duej tu ju przewrócony stoj.

Ni jego stopy arzy si tu bd;**

Bo w lady za nim przyjdzie od zachodu

Pasterz bezprawny, brzydszych czynów peny.

Ten mnie i jego przykry tu powinien."’

Bdzie to nowy Jazon: jak czytamy

W Machabeuszach, e król by owemu

Wielce askawym; tak wanie i temu

askawym bdzie ten co Francj rzdzi."

Niewiem— zanadto moem by szalony.

Gdy mu odpowied daem takiej treci:

Powiedz mi tedy, czy Pan nasz wymaga

Skarbu jakiego od witego Piotra.

Pierwej ni klucze zoy w mocy jego?—
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O nie zaiste,— rzek tylko: id za mn!
Ni Piotr, ni innni chcieli od Macieja

Zota lub srebra, gdy go los wyznaczy

Na miejsce, które duch zbrodniczy straci.'''

Sied:? wic, bo susznie jeste tu karany,

A chowaj dobrze grosz le uzbierany.

Co uzuchwalil ci wzgldem Karola.'"

Gdyby mnie jeszcze nie powstrzymywao

Uszanowanie dla najwitszych kluczy,

Które ty nosi za swego ywota.

Dotkliwszych jeszcze uybym wyrazów;

Bo chciwoó wasza, co w proch depce dobre,

A ze wynosi, zasmuca wiat cay.

Was to, zaprawd, widzia, li pasterze.

Ewangelista, kiedy t oglda.

Co nad wielkiemi usiada wodami,

Z królami ziemi podzc wszeteczestwo;

T, która z siedmi, zrodzona gowami,

Z dziesiciu rogów moc swoj cigna.

Dopóki m jej miowa si w cnocie.'^

Z zota i srebra zrobilicie Boga;

Czemecie róni dzi od bawochwalców.

Jeeli nie tern, e oni jednemu—
Wy stu bawanom pokon oddajecie?'®

O Konstantynie! jake wiela zego

Stao si matk, nie twe nawrócenie,

Ale ten posag, który wzi od ciebie

On pierwszy Papie przez ci wzbogacony.'"

' 10 *
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Pókim mu takie wypiewywa sowa,

Czy gniew go szarpa, czyli te sumienie

—

On mocno wstrzsa obiema stopami.

Sdz e dobry Wódz sobie podoba

W dwiku sów, prawd goszcych, bo cigle

Stwierdza je twarz tak zadowolon.

Potem obiema uj mnie ramiony.

I pooywszy mnie na piersi swojej.

Wstpi na drog, któr si tu spuci;

A nieustannie tuli mnie do ona.

A mnie postawi na szczycie sklepienia.

Co midzy czwartym a pitym jest waem.

Tu ciar miy lekko z siebie zoy
Na tak wyniosej i tak stromej skale.

e kozom trudne przejcie by jej byo;

I ztd dó nowy odkry si podemn.'"

Objanienia.

1. Mowa tu o Sytnonie z Samarj’i, który ofiarowa

Piotrowi S. pienidze, chcc naby od niego dar Ducha

witego. — Od jego imienia nazywaj si dotd .Symonja-

kami wszyscy kupczcy rzeczami witem!.

2. To jest w Kociele Sgo Jana we Florencji.

3. Wiedzie naley, e Dante, z powodu rozbicia je-

dnej z clirzcielnic w kociele Sgo Jana {wmówionym byj

o bezbono i witokradztwo, ciyo mu to wida, i dla

tego chwyta okoliczno t, aby si usprawicKiliwi od nie-

susznego posdzenia.

Digiiized by Google



149

4. Byl zwyczaj barbarzyski, e zaWjców grzebano

ywcem w jamie do której spuszczano ich gow na dó.

—

Da przygotowania zbrodniarza na mier, spowiednik musia

schodzi do drugiej jamy wykopanej obok, aby- by na

równi z gow zoczycy, który si spowiada.

5. Ten, który si tak odzywa, jest to Papie Mikoaj

III. z rodu Orsini. — Bdc pogronym gow na dó,

i niewiedzc kto do niego mówi, wyobraa on sobie, e ju
przyby ten

,
który mia go popchn gbiej do jamy, a sam

zaj miejsce jego. Tym nastpc mia by Bonifacy VIII.

Papie, który w czasie zstpienia Dantego do piekie, t. j.

w 1300 r., y jeszcze i umar dopiero w r. 1303.

6. Owe pismo (lo scritto), o którem tu wspomina Mi-

koaj III., byo moe znanem w on czas proroctwem na

pimie o tern, e Bonifacy VIII. mia umrze w r. i303-

Sdzc, e Bonifacy ju przyby do piekie w 1300 r., po-

przednik jego mówi, e pismo na at kika go omyilo.

7. Ta pikna Pani
,

jest to Koció, a raczej Stoica

.\postolska. — Wiadomo jest e Bonifacy podstpem otrzy-

ma papiestwo. (Obacz pie III.) O nim to poprzednik jego

('elestyn V. który si zrzek wadzy, powiedzia:

„Intravit ut vulpes, regnavit ut eo, mortuus ut canis.“

8. To jest; byem Papieem z domu Orsini, chciwy

wyniesienia rodu swojego. (Orsini sowo w sowo, niedwiadki.)

9. Mikoaj III. umar w r. 1280 wic w roku 1300,

t. j. kiedy rozmawia z Dantem
,
mczy si ju 20 at. —

Bonifacy VIII. umar w r. 1303: za ten co mia przyj

za nim do pieka — Kemens V. umar w r. 1314. Boni-

facy wic tylko jedenacie lat mia si drczy tak, jak Mi-

koaj III. drczy si 23 lata.

10. Ten, którego Mikoaj III. nazywa bezprawnym

pasterzem
,

jest Klemens V., który za wpywem króla fran-

euzkiego Filipa piknego, podwyszon)^ zosta na Stoic

Apostolsk i gwoli swojego protektora
,
przeniós j do Awi-

njonu, który ey na zachód od Rzymu i Woch.

1 1 . Mikoaj III. porównywa Klemensa V. do Jazona

,

o którym jest wzmianka w ksigach Machabeuszów ,
dla
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tego e Jazon, brat Ozjasza, Uupil sobie godno arcy-

k;iplask od powolnego dla króla syryjskiego Antiocha,

podobnie jak Klemens zosta Papieem z laski Filipa

Piknego.

12. Mowa tu jest o wybraniu Madeja na Apo.stola, na

miejsce zdrajcy Judasza.

13. Mikoaj 111 . chcia .synowca swego oeni z jedn

z synowiec króla neapolitaskiego, Karóla Andegawskiego |

ale ten czujc si uraonym podolm projwzycj, odmówi

daniu Papiea; ten za uywa potem wszelkich rodków

i nicszczdzi bogactw kocielnych, byle tylko .szkodzi du-

mnemu Karolowi.

14. Dante przypomina tu widzenie .Sgo Jana Ewange-

listy (Ob. .ópokalypsis R. XVII. w. i i 2) i po swojemu

je wykada.— W tumaczeniu tego ustpu staraem si za-

chowa wyraenia polskiego tekstu, przekadu Wujka: Nie-

wiasta owa
,
to .stolica A[xistolska ; Siedm gów znacz siedm

Sakramentów, dziesi rogów, dziesi przykaza. —M
tej niewiasty— to Papie.

15. Dziwnem si wyda moe powiedzenie Dantego, e
tawochwalcy kaniaj si jednemu Bogu, a chciwi bogactw

Papiee sendnom bogów. — Rozumie to naley tak : e ix>-

ganie mieli jednego Itoga skarbów, czyli bogactw, i temu

si kaniali; wy za kad sztuk zota i srebra czcicie jak

l)oga, kada sztuka monety jest dla was bogiem.

16. Dante by tego przekonania, jak wielu jego wspó-

czesnych, e cesarz Konstantyn udarowa Sylwestra Papieti

wiclkiemi skarbami, które zdaniem Poety stay si ródem
potgi, a razem i naduy nastpnych Papieów. Póniej

przekonano si e donacja Konstantyna iya wymysem.

.Ariosto dowcipnie powiada o niej, e orygina tego doku-

mentu jest w królestwie ksiycowem.

17. W oryginale je.st i U carco scave. Dante tak by
[irzekonanym o yczliwoci Wirgijusza dla siebie, e nie

waha si powiedzie, e ciar jego by miym dla Mistrza.

Digilized by Google



PIESN DWUDZIESTA.

O nowej kani rymy skada musz,

I tre dwudziestej wygotowa pieni,

Pierwszego piewu, co jest przeznaczony

Wygosi mki pogronych w Pieke.

Juem zupenie by przygotowany

Oglda gbi odkryt przedemn.

Która pywaa w jkach udrczenia.

A oto widz w okoistym dole,

Ludzi, co milczc i paczc, szli krokiem.

Jakim na wiecie processje chodz.

Kiedy wzrok ku nim nachyliem bliej

Kady mi dziwnie zda si wykrcony

Midzy podbródkiem i piersi pocztkiem:

Twarze na plecy zawrócone byy.

Dla tego wszyscy wstecz musieli kroczy.

Bo widzie przed si, mono im odjto.

Moe te kiedy skutkiem paraliu

By kto podobnie cakiem pokrcony;

Lecz anim widzia, ani temu wierz.

O czytelniku! jeli ci Bóg zdarzy
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Odnie poytek z twojego czytania,

Pomyl, czy mógem suchem patrze okiem

Kiedym obaczyt z bliska posta nasz

Tak wykrcon, e Izy, pync z oczu

Po wyobieniu, ldwie obmyway!

Wsparty na jednym z gazów twardej skay.

Icie pakaem, tak, e Wódz powiedzia:

„I ty wic równie jak i inni gupi?

Tutaj prawdziwem miosierdziem bdzie

Umorzy w sobie litoci uczucie:

Bo któ jest wikszym zbrodniarzem nad tego,

W kim sdy Boe obudzaj ao?

—

Podnie wic czoo, podnie i ogldaj

Tego, pod którym rozwara si ziemia

W oczach Thebanów, gdy oni woali:

Amphiaraju! gdzie lecisz i na co

Opuszczasz wojn?— lecz on, niewstrzymany.

Wci lecia na dó, a gdzie Minos siedzi.

Który kadego dziery w swojej mocy.'

Patrz! piersi jego plecami si stay;

Za to, e nadto da naprzód widzie.

Wty teraz patrzy i wstecz kroczy musi.

Oto Tirezjasz, który posta zmieni.

Gdy przedzierzgnwszy wszystkie czonki w sobie

Z mczyzny sta si niewiast; a potem.

Pierwej ni mzkie móg odzyska pierze.

Trzeba mu byo rószczk czarnoksizk

Wespó zwinite dwa we uderzy.^
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Ten który z tylu za brzuchem mu kroczy,

To Aruns, który mia za pomieszkanie

W porodku biaych marmurów pieczar,

W Lunijskich górach, kdy Kararyjczyk

Uprawia ziemi, mieszkajcy w dole:

Ztd mu widoku nic nie tamowao,

Kiedy na gwiazdy, i morze poglda/

Ta za, co piersi, których ty niewidzisz.

Przykrywa swoj, rozpuszczon kos
I z tamtej strony kosmat jest caa.

To Manto, która obiega ziem wiele.

Potem osiada, kdym ja si zrodzi;^

dam wic, aby posucha mnie troch.

—

Kiedy jej ojciec zeszed z tego wiata

A gród Bachusa, sta si niewolnikiem.

Dugo po wiecie bkaa si ona.

W piknej Italji, tam u Alp podnoa

Ley jezioro nazwane Benaco,

Co nad Tyrolem z Niemcami graniczy.

Pomidzy Garda i Val-Camonica

Tysic i wicej róde, jako mniemam.

Gór Appeninu obmywaj boki

Wod, co w one zlewa si jezioro.

—

W rodku jest miejsce, z którego Pasterze

Trentu i Brescji i Werony razem.

Gdyby si kiedy zeszli na tej drodze,

Mogliby trzódzie swojej bogosawi."

Gdzie brzeg pochylszy, roztacza si kcrfem,
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Pikna i mocna Peschiera siedzi,

Strzegc mieszkaców Brescji i Bergamu.

Tu wszystka woda, co w onie Benaco

Usta niemoe, musi ze wypada

I rzek tworzy ród pastwisk zielonych.

Skoro do biegu woda wytknie gow.

Ju nie Benaco, lecz Mincio si zowie.

A do Governo, gdzie si do Po wlewa

Po krótkim biegu, spotyka nizin.

Tu si rozszerza i bagno z niej tworzy

I w czasie lata zaraliw bywa

Przechodzc tdy dziewica okrutna,

W porodku bagna obaczyla ziemi,

Nieuprawion i z ludzi wyzut.®

Tu chcc unikn wszystkich zwizków z ludmi,

Z niewolnikami swoimi zostaa,

I tu mieszkaa, tworzc czary swoje.

Tu te znikome porzucia ciao.

—

Póniej si ludzie w koo rozproszeni

Zeszli w tern miejscu, bo byo obronne

Bagnem, co z kadej otacza go strony;

Na kociach zmarej gród pobudowali,

I na pamitk tej, która to miejsce

Pierwsza obraa—Mantu nazwali.

adn ju wrób nie badajc losu.'

Niegdy tu lud by wicej zagszczony.

Pierwej nieli gupstwo Casalodi

Przez Pinamonte uwiedzionem byo.*
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Nauczam ciebie dla tego by potem,

Jeli su; zdarzy sysze, e inaczej

Wywodzi bd mej ziemi pocztek.

Prawdy tej adne nieuwiodo kamstwo."

—

A ja; O Mistrzu! twe rozumowania

Tak dla mnie pewne, i tak wiar moj
Wi do siebie, e ju wszelkie inne

Byyby dla mnie, jak wgle zgaszone.

Powiedz mi jednak: pomidzy tym ludem

Który tam kroczy, niemasz-li nikogo

Któryby godzien by naszej uwagi?

—

Bo tern jedynie myl moja zajta.

Na on czas rzek mi: „Ten którego broda

Z twarzy na smage opada mu plecy.

Wieszczkiem by wtedy, gdy Grecja caa

Z mczyzn wyzut bya tak dalece.

e ledwie który w kolebce pozosta.®

On to z Calehasem znak dawa w Aulidzie,

Kiedy czas nasta pierwsz odci lin.'®

Imi mu byo Eurypiles— o nim

piewa gdzie moja Tragedja wzniosa."

Wiesz o tern dobrze, ty, co znasz j ca.

—

Ten drugi, który tak jest w biodrach szczupy.

Jest to Szkot Micha, który rzeczywicie

Zwodnicze sztuki magji posiada.'®

Oto Bonatti, a ten— to Asdente,

Któryby tylko o dratwie i skórze

Chcia teraz myle; lecz póno si kaja.”
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Ig. wrzeciono, i tkackie czotenko.

Wrókami byy i czyniy czary'.

Zió uywajc i rónych postaci.'*

Chodmy jednake, bo Kain z cierniami

Ju na granicy dwóch pókuli stoi

I tyka fali poniej Sewilli.'^

Ksiyc ju w peni by wczorajszej nocy:

Musisz pamita, e on ci czasami

W gbokim lesie nieprzynosi szkody."

—

Tak mówi do mnie, a wci szlimy dalej.

Objanienia.

1. Mowa tu o jednym z siedmiu królów, którzy oble-

gali Theby— o Anfiaraju, który syn! jako czarnoksinik.

W jednej z potyczek ziemia rozwara si pod nim i pocho-

na go, w przytomnoci zdumionych Thebanów. — Minos,

sdzia dusz potpionych. (Ob. pocztek Pieni V.)

2. Tirezjasz, inny czarownik thebaski. Byo o nim

podanie, e przydybawszy razu jednego dwa wspókujce we,
zabi samic i skutkiem tego, zamieni si w kobiet, po

siedmiu latach znalaz znowu takie dwa we i zabbvszy

samca, odzyska mzk posta.

3. Amus, wieszczbiarz Toskanii, który mieszka w gro-

cie, wród kararyjskich marmurów.

4. Manto, sawna czarownica thobaska, córka Tire-

zjasza, która po mierci ojca swojego i po zawadniciu The-

bów przez tyrana Kreonta, ucliodzc od przeladowania.
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zawdrowaia do Wioch, i osiada na miejscu, kdy po jej

mierci syn jej Ochnus zaoy! miasto i nazwa je Mantuq,

na pamitk matki swojej. — Gród Bachusa to Theby

w Beocyi.

5. Miejsce zetknicia si trzech dyecezji, znajduje si

u wnijcia rzeki Tignalga, do jeziora Benaco; po lewej stro-

nie rzeki cignie si dyecezja Trentu, po prawej — dyece-

zja Brescji, samo za jezioro naley do dyecezji Werony.

6. Manto nazwana jest okrutn fla virgine cruda)
,
dla

tego zapewne, e zwyczaj miaa smarowa si krwi ludzk,

i dla czarów swoich, niepokoia dusze zmarych.

7. Wiadomo e ludy staroytne, przed kad wan
spraw, i mianowicie przed zaoeniem osady, badali w'yro-

ków nieba, wróc o nich z lotu ptaków i t. p.

8. Pinamonte de’ Buonaccossi, obywatel mantuaski,

czowiek chciwy wadzy , a przewrotny
,
wmówi hrabiemu

Casalodi Albertowi, który rzdzi miastem, e dla bezpie-

czestwa wysa naleao z miasta niektórycli ob)‘wateli,

i wskaza tych wanie, którzy byli najwicej przeciwni

dumnym zamiarom samego Pinamonte. — Nierozwany Ca-

ssaodi posucha podstpnej rady; korzystajc z tego Pina-

monte, poburzyl czer, i stanwszy na jej czele, wydar wa-

dz u oszukanego Ca-salodi, i wielu znaczniejszycli mieszka-

ców albo wypdzi z miasta, albo zamordowa. — Odtd
ju Mantua bya mniej ludn ni pierwej.

• 9. Mowa tu o Augurze, czyli wieszczku Greckim, Eurj'-

pilesie z czasów wojny Trojaskiej, na któr wyruszyli byli

wzyscy mowie i modziecy Grecji, tak e zostay same

tylko dzieci.

10. Euiypiles i inny wieszczek, Calchas, zbadawszy

wol Bogów, pierwsi znak dali odcicia liny okrtowej
, to

jest odI)icia od brzegu, kiedy Grecy puszczali si eglowa
ku Troji.

11. Wirgiljusz, a raczej Dante, nazywa Eneid trage-

dj, dla tego zaix.‘wne, e napisana jest wzniosym epiczn) m
wierszem.
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12. Micha Szkot byl sawny czarnoksinik za czasów

cesarza Fryderyka II.

13. Bonatti Guido y w XIII. wieku, i napisa traktat

o astroogii. Rodem by z miasta Fori. — Asdente sawny

za czasów Dantego czarnoksinik, by pierwotnie szewcem,

ae obok tego zajmowa si magij.

14. Do czarów uyway wróki ronych rzeczy, jako

to; zió, woskowych figur, wody, soków rozmaitych i t. p.

15. Jak midzy naszym udem, tak i u Wochów byo

za czasów Dantego mniemanie, e plamy na ksiycu, wy-

obraaj Kaima, ale lud nasz poetyczniej wyobraa sobie, e
Kaim niesie zabitego .\bla, zai Wosi myleli, e Kain nie-

sie na plecach pk chróstu, albo cierni. Tak wic wyra-

enie, e Kaim z cierniami i t. d. znaczy p6 prostu, e
ksiyc ju jest ku zachodowi. .Sewilla miasto w Hiszpanji,

ley na zachód od W<x;h.
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DWUDZIESTA PIERWSZA.

Tak rozprawiajc o innych przedmiotach,

Ni ma komedja wypiewa zamierza,

Z jednego mostu przelimy na drugi,

I na szczyt jego wstpiwszy, stanli,

By Malebolgi now rozpadlin

I jki nowe, bezpodne oglda;

I obaczyem dó ten dziwnie mroczny!

Jak w Arsenale u Wenecjanów

Zim wre lepka smoa, przeznaczona

Na smarowanie popsutych okrtów,

Co ju nie mog pywa, a natomiast

Ten stawia nowy, ów dychtuje boki

Temu, co liczne odby ju podróe.

Ten sprawia sztab, ów ruf okrtu.

Ten wiosa robi, a ów liny krci.

Ten agle wielkie albo mniejsze ata;—
Tak i w tym dole,— nie si pomieni.

Lecz z boej mocy, wrzaa smoa gsta,

Ze wszech stron jego oblepiajc ciany.

Patrzaem na ni lecz nic niewidziaem
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Prócz bbli wrzenia, i jak wszystka ona

To si wzdymaa, to znów osiadaa.

—

Kiedy tak w gbi wpatruj si pilnie.

Wódz mój zawoa na mnie; „Strze si! strze si !“

Cignc ku sobie z miejsca, kdy staem.

Jam si obróci, jak ten komu pilno

Ujrze od czego ucieka powinien,

I komu nagy .strach mztwo wyzibi.

e chocia patrzy, ucieczki niezweka;

I w tyle djaba ujrzaem czarnego.

Który po skale biegc, ku nam dy.
0 jake dzika bya posta jego!

Jake mi srogim zda si w ruchach swoich.

Na lotnych stopach, z rozwartemi skrzydy!

Na jego ostrem rozwartem ramieniu

Obiema udy zwisa potpieniec,

A on szponami trzyma stopy Jego,

1 z wierzchu mostu naszego zawoa!

„Oto jednego macie, Malebranchi'

Z grona starszyzny miasta witej Zity;*

Pchnijcie go na dno, a ja wróc jeszcze

Do kraju, w którym podobnych mu peno.

Tam z nich przedajny kady, prócz Benturo’

Tam ci za pienidz nie na tak przerobi.*' —
Cisn go nadó, i po twardej skale

Zawróci nazad, a nigdy zodzieja

Spuszczony brytan nie.4ciga tak chyo.

—

A potpieniec pogra si w smole

Digilized by Coogle



— i6i —

1 wykrcony na wierzch si wynurzy;

Ale pod mostem kryjcy si djabli

Wrzasli: „Tu niemasz wit^o oblicza.^

Inaczej tutaj ni w Serchjo pywaj !‘

Jeeli wic naszych niechcesz zna pazurów,

Nie wa si na wierzch wyglda ze smoy.“

Potem we wicej sta haków utkwili,

Mówic: „Tu musisz plsa ju w ukryciu,

Aby, gdy moesz, tajnie zdzierstwa czyni."—
Podobnie swoim podwadnym kucharze

Ka, by mi.so na wierzch nie spywao,

Do wntrza kota, pcha je widekami.

—

W tern, Mistrz mój rzecze; „Aby niewidziano

e tutaj jeste, przysidi tam za ska,

I niech ci ona .suy za schronienie;

A jakakolwiek spotka mnie obelga.

Nie trwó si wcale,— znane ri te rzeczy.

Bo kiedy byem ju w takiej przeprawie.""

Potem na drugi poszed koniec mostu.

Lecz gdy si zbliy do szóstego walu.

Jake odwane musia on mie czoo!

Jak 'psy biednego cigaj ebraka.

Który gdzie stanie, ztd o pomoc wola;

—

Z tak wciekoci i z takim zapdem.

Wszyscy z pod mostu djabli wylecieli

I w.szystkie haki ku niemu zwrócili.

—

Lecz on zawoa: „Niech si nikt nieway

Dziaa podstpnie: nim hak wa.sz mnie signie
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Niechaj z was który naprzód tu wystpi,

Niech mnie wysucha, potem sam rozway.

Czy wolno wam jest szarpa mnie hakami."

—

Wszyscy krzyknli: „Id ty Malacoda.'"

Wic wszyscy w miejscu nieruchomi stali.

Jeden za ruszy, a gdy si przybliy.

Rzecze do Mistrza: „Czego ci potrzeba?"

A Mistrz odpowie: „Sdzisz, Malacoda,

e mógby widzie mnie przychodzcego

A tu, pomimo wszelkich zawad waszych.

Bez woli Boskiej i przyjaznych losów?

Puszczaj mnie dalej, bo wol jest Nieba,

Bym komu dzik t ukaza drog."

Na on czas pycha czarta tak upadla.

e hak puszczony zwali si pod nogi,

A on do swoich: „niech go nikt nierazi!"

a Wódz mój do mnie: „O ty, który siedzisz.

Pomidzy mostu schowany gazami,

Do mnie tu teraz powracaj bezpiecznie."

—

Wychodz tedy, i spiesz do niego,

A djabli wszyscy naprzód si pomknli.

Wic si ulkem, e umow zami.

Tak wylknionych widziaem onierzy.

Którzy si w skutek ugody z Caprony

Wynieli, wrogów tum widzc do koa.”

Do Mistrza mego, tuliem si cay,

Nieodwracajc oczu od ich twarzy.

Które nic w sobie dobrego niemiay:
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Na dó spuszczone nieli rohatyny,

A jeden rzecze drugiemu; „Chcesz moe,

ebjm go w kuper poechta tym hakiem?"

— „Tak! zawoali, wpakuj mu go dobrze!"

—

Ale ów djabe, co z Mistrzem rozmawia.

Szybko si ku nim obróci i rzecze;

Scarmigione! powoli, powoli!*"

A potem do nas; „Dalej niemoecie

I po tej skale, bo sklepienie szóste

Cakiem zwalone ley w gbi dou.

Lecz jeli dalej i .sobie yczycie.

Ruszajcie przez to urwisko;—w pobliu

Inny most ley, po którym przejdziecie."*

Póniej ni teraz pici godzinami,

Wczoraj lat tysic dwiecie i szedziesit

Sze si spenio, jak droga runa."

Tam kilku z moich posyam obaczy.

Czy si kto z duchów przewietrza nieway.

Idcie wic z nimi— niebd wam szkodzi.

Ty Alichino i ty Calcabrina

Ruszajcie przodem, i ty te Cagnazzo;

A Barbariccja niech dziesitk wiedzie.

Niech, oprócz tego, idzie Libicocco

I Draghignazzo, zbaty Cirjatto

I Farfarello, i Graffiacane,

I ten, szalona paka, Rubicante.'*

Myszkujcie w koo nad kipic smol,

A ci bezpieczni, niechaj sobie id
u*
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A do tej skay, która dotd caa

Wznosi si jeszcze po nad jaskiniami."

—

— Biada nam, rzekem. Mistrzu! có ja widz.’

Jeli znasz drog, idmy bez tej stray.

Wszak o ni wcale nie prosz dla siebie.

Jeli przezorny, jak bywae zwykle,

Czyli niewidzisz, e zby zgrzytaj,

I- e ich oczy nieszcz.cie nam wró.

A on mi; „Nie chc aby si tern trwoy;

Niech oni sobie zgrzytaj do woli,

—

Wszystko to na tych, co we wrztku jcz."

W tern oni w lewo, na wa si zwrócili.

Lecz pierwej kady ku dowódzcy swemu

Skin, zbami jzyk przycisnwszy;

A on im z kupra zatrbi na drog.'*

Objanienia.

1. Malebranche, wyraz zoony, dosownie znaczy; ze

zoliwe szpony. Dante uywa tego wyrazu, na oznaczenie

wszystkich djablów w ogóle, znajdujcych si w pitym

dole. —
2. Miasto .S. Xity, jest to Luka. — Kto jest potpie-

niec, którego djalie niesie na swych l)arkaci, niewiadomo

z pewnoci; niektórzy sdz, e Dante mia na myli nie-

jakiego Marcina kittai.

3. Jest ti) ironja ze stron) djada; txj wanie ów Hon-

tiiro Bonturi, by jednym z najprzedajniejszyeh urzdników.
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4. Djul>el ihct nihy powiedzie: Czego si tak zginasz?

Tu nie masz obrazu Clirystusa, (który znajdowa si w ko-

ciele S. ^Farcina), przed którym zwyklicie si kania'.

5. .Serchjo, rzeka, niedaleko od murów Luki pymica.

6. Wirgiljusz przyix)mina znowu, e ju dawniej zwie-

dza pieko. (Obacz Pie IX. na pocztku.)

7. Malacoda, take wyraz zoony, waciwie znaczy

zy ogon.

8. Caprona, iy to zamek ol)ronny Pizaski, pooony
nad rzek ,\mo. Obywatele miasta Luki, opanowali byli

ten zamek, lecz wkrótce potem Pizaczykowie
,

pod do-

wództwem hrabiego Guido da Montefeltro, obiegli Capron

i zmusili zaog Luksk do kapitutacji. Stana umowa, e
onierze wyjd. z zamku i e im wolno l)dzie wróci bez-

piecznie <!o granic Luki. Jednake kiedy obleni |»rze-

chodzili midzy szeregami nieprzyjació swoich — Pizaczy-

ków, ci ostatni grone wydawali okrzyki i chcieli wymordo-

wa bezbronnych; ale dowodzca Pizacz ków niepozwolil na

to; Dante osobicie zd.ajdowal si w wojsku pizaskiem.

Dziao si to w roku i2QO.

g. .Scarmiglione, ma znaczy zdaniem wykladaczów, wy-

rywajcy wosy. (Wosodzierca.)

10. Okae si niej, e djabel kamie, mówic e jest

inny most cay, po którym poeci przej bd mogli, bo

wszystkie byy zwalone. (Obacz Pie XXII I.)

1 1 . Dante jak wiadomo, zstpi ni)y do Pieka w r.

1300 od Nar. Chryst., Chrystus za umar w 34 r. ycia,

<idcignwszy 34 od 1300 bdziemy mieli 1266. Djalwt

|)rzeto chce powiedzie, e most wiodcy od 5go do 6go

Molu Malebolgi, zwali si w chwili skonanui Chrystusa, kiedy

caa ziemia draa.

12. Imiona dziesiciu djablów tak zwyke wykadaj,

zgodnie z obj.anieniami Dandino: i) .\lichino (cjui alios in-

cinat), poc hylajcy, naginajcy drugich. 2) Caleabrina, dc p-

CKjcy • ros, t. j. ask bosk. 3) Cagnazzo, pies zoliwy.

4) Iarbariccia majcy najeon brod. 5) Libicocco,— go-

rca dza. 6) Draghignazzo, — jad smoczy. 7) Ciriatho
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Sjinnuto, — zby wieprza, odyca. 8) Farfardlo, — szarla-

tan. 9) Graffiacanc, — pies drapieny. 10) Rubicante —
pomieniem si palcy, pomienny.

13. Ostatnie cztery wiersze, tak obja.^niaj: Djabl i usy-

szawszy powysz odpowied Wirgijusza Dantemu, )aze-
skim sposobem, zacissnwszy jzyk ziami, znak daj swemu

dowódzcy, jak gdyby mówic: jaki on gupi 1 — jeszcze

t)ardziej nieprzyzwoity znak do marszu podaje, Harbariccia

swoim podkomendnym. — W ogóle caa ta pieó, równie

jak i nastpna, skrelone s w stylu redniowickowych gro-

tesków.
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DWUDZIESTA DRUGA.

W^idzialem nieraz przedtem, jak rycerze

Wychodz w pole, jak bitw wszczynaj,

Jkk odbywaj przegld, i jak oni

Musz te czasem spieszy do odwrotu.

Widziaem w ziemi waszej, Aretyni,'

Zbrojne zajazdy, nieraz te widziaem

Turniejów walki i zabaw przegony.

Przy trb odgosie i bbnów i dzwonów.

Pod hasem zamków, przy caej wystawie

Równie ojczystej jak i cudzoziemskiej:

Lecz nigdym jeszcze ni jezdnych, ni pieszych

Przy takiej dudzie idcych niewidzia,

I naw pyncych przy takim odgosie.

Gdy znak obacz w gwiazdach lub na ldzie.

Szlimy wic razem, z dziesici czartami,

(O towarzystwo ohydne i srogie!)

Ale w kociele jeste ze witymi,

A w szynku musisz by z obartuchami.’

Ca uwag zwracaem na smo.
By widzie wszystko, co ten dó zawiera.



— 1 68 —

Jako delfiny i,Tzbietem w Ink \vyj^i(;tym

Znak czasem daj eglarzom na morzu;

By o zbawieniu myleli okrtów;

Podobnie tutaj, ten, lub ów z grzeszników,

Chcc uly mce, grzbiet swój ukazywa

I kryl go znowu, skorszy od yskania/

Albo jak aby, rozsiadszy si w fossie.

Gow sw tylko w)tkn na wierzch wody,

Reszt za ciaa i nogi chowaj;

—

Tak wyzierali grzesznicy do koa.

Lecz Barbariccia skoro si przyblia.

Kady co prdzej, do wrztku ucieka.'

Widziaem— dotd serce mi strach sciska,

e jeden z duchów opóni si nieco.

(Tak czasem bywa z abami, e jedna

Jeszcze zostaje gdy druga umyka).

W tern Graffiacane stojcy w pobliu

Za usmolone wos)' go zahaczy

I podj w gór, e zda mi si wydr.’’

(Znalem ju wszystkich tych djablów imiona.

Bo uwaaem, gdy ich wybierano,

I pilniem sucha, gdy na si woali).

—„O Rubicante: zapu e mu w plecy

Pazury swoje i zedrzyj mu skór.’’

Wrzasnli wszyscy razem ci przeklci.

—

A ja: Mój Mistrzu, rzekem, jeli moesz.

Dowiedz si prosz, kto jest ten nieszczsny

Który wpad w rce nieprzyjació swoich.

—
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Natenczas Wódz mój. zbliy si do nie_i;<i

I, zkd byl, spjla, a on odpowiedzia:

— „jam si urodzi w króestwie Nawarry.

Matka mnie w sub, do jednetjo pana

Oddaa, bo mnie pocza z ajdaka,

Któr)’ i ycie i mienie zmarnowa.

Potem dobreq;o króla Teobalda

Ryem poufnym, w przekupstwo si wdaem;

Teraz w tym kotle spraw z niego zdaj.'

“

W tern Cirijatto. co mu z kadej strony

Ky w)sterkay z pyska, jak u wieprza.

Dobrze mu uczu da jak one pruj.

Oj wpada myszka pomidzy ze koty,“

Lecz Rarbariccja obj go w ramiona

I rzek; „Czekajcie! póki ja go ciskam."

—

Potem do Mistrza zwracajc si twarz;

l^ytaj go, rzecze, jeli yczysz jeszcze

Wicej si czego od niego dowiedzie,

l’óki go tamci nierozerw w sztuki."

— „Powiedz nam tedy o innych grzesznikach

(Mistrz mój przemówi), czy te tam pod smoa

Znasz cho jednego, co byby Latynem.^^'"

A on; „Przed chwil rozstaem si z jednym,

Który ssiadem by latyskiej ziemi,
4

Obym z nim razem siedzia tam schowany;

Nielklbym si haków, ni pazurów."

A Libicocco. „Nadtomy znosili!"

Rzek, i schwyciwszy go hakiem za ramie,
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Szarpn i przedni cz jego oderwa.

I Draghignazzo chcia go te swym hakiem

Ugodzi w uda; Dekiirijon tedy"

Powiód do koa zoliw renic,

A gdy si djabli nieco umierzyli.

Wódz mój niezwocznie zapyta si tego.

Który si jeszcze przyglda swej ranie:

— „Kto byt ten
, kogo na nieszczcie swoje

Rzucie, mówisz, by na brzeg wypyn?"
A on odpowie: „By to brat Gomita

Z Galury— zdrady wszelakiej naczynie;

Mia bowiem w rku wrogów swego pana,

Ale tak z nimi postpowa umia,

e go chwalili, bo jak sam powiada.

Bra od nich zoto i puszcza je wolno.

I w innych równie urzdach— nie maym,

Ale najwikszym by zaw.sze szalbierzem.''*

Jest tu z nim Micha Zanche z Logodoro,

Gdy o Sardynji z sob rozmawiaj.

Jzyk ich nigdy znuenia nieczuje'*

Ach! widzisz? tamten jak zbami zgrzyta!

Mówibym wicej, ale si obawiam.

e on ma zamiar skrobn mnie po gowie."

Lecz oto djabów wielki przeoony,

Rzecze, zwracajc si do Farfarelo,

Co chcc raz zada przewraca oczyma:

„Precz mi na stron, ty zoliwy ptaku!"

A przestraszony duf'h ozwa si znowu:—
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„Jeeli chcecie widzie, albo sysze.

Czy to Lombardów, czy te Toskaczyków,

Mog ich tutaj sprowadzi, niech tylko

Przeklte szpony oddal si nieco.

eby si oni ich pomsty niebali.

Ja za usiadszy na tern samem miejscu

Siedmiu wam stawi za siebie jednego.

Niech tylko wisn, jak zwyklimy robi,

Kiedy z nas który wyjrze si omiela."

Cagnazzo na to podniós pysk do góry

I rzek, kiwajc gow; „Czy syszycie

jaki on wybieg zmyli, by w dó skoczy?"

A on w wybiegi niezmiernie bogaty.

Odrzek. „O prawda! jestem nazbyt chytry,

Kiedy chc jeszcze na wiksze mczarnie

Narazi dla was moich towarzyszy."

—

Wytrzyma tedy nie móg Alichino,

I przeciw zdaniu innych si odzywa;

jeli w dól spadniesz— nie w galop za tob,

Ale skrzydami uderz nad smo.

—

Zejdziem z tej góry, a brzeg ten niech bdzie

Tarcz dla ciebie, bo widzie mi chce si.

Czy jeden waysz, od nas wszystkich wicej."

O czytelniku! masz posysze jeszcze

Now igraszk.—Kady z djabów potem

W przeciwn stron odwróci swe oczy.

Ten za najpierwej, który by najmocniej

Przeciwny temu, co si zrobi miao.
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A Nawaryjczyk dobrze u)l czasu;

Letlwie si ziemi dotkn, ju dal susa,

I umkn od ich zoliwych zamiarów!—
Wszyscy wypadkiem zasmuceni stali,

Lecz ten najmocniej, który tej omyki

Sam by przyczyn; wic pomkn woajc:

„Zapanym jeste."— Lecz woa napróno;

Bo skrzyda jejjo przeciyfn nie moj^y

Gnanei^^o strachem, który poszed na dno,

A on znów piersi wzbi si w lot do }?ór).

—

l'ak wanie kiedy sokó si przylilia.

Kaczka si nagle nurza w gbi wody

On wraca nazad gniewny i zmczony,

—

A Calcabrina, rozjtrzony psot,

W lad Alichina polecia, namitnie

Chcc bójki za to, e grzesznik si wymkn,
I skoro oszust znikn im z przed oczu.

Na towarzysza pazury obróci

I z nim si szczepi nad parowu gbi,
Ale i tamten, jastrzb równie wprawny.

Dobrze mu szpony zapuci, i oba

Upadli razem do wrzcego bagna.

Chocia skwar dla nich by skorym rozjemc,

Ale si podnie niebyli ju w stanie.

Tak skrzyda swoje ulepili w smo:
Wic Barbariccja, bolejc nad kótni

Razem z innymi, kaza czterem lecie

Na tamt stron z wszystkiemi hakami.
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I zaraz chyo, z tej i owej strony,

Zbiegli na miejsce sobie wyznaczone,

I przecignli haki kn ugrzzlym.

Którzy ju prawie zwarzyli si w smole.

I opucilimy ich w tym kopocie.

Objanienia.

I. Dante dla tego zapewne zwraca si do Aretynów,

e wanie w tym czasie, kiedy Poeta odbywa! wdrówk
swoj, Aretyni cigle prawie toczyli wojny z ssiadami

swymi.

,V Cay ten ustp ma na celu przekonali: czytelnika, e
jakkolwiek dziwn i nieprzyzwoit bya trtia, na które,

trbit Barbariccja, wiedzionym przez siebie djablom, nietrzcba

jednake wtpi, e tak rzeczywicie byo.

3. Jest to przysowie, które w' oryginale tak brzmi;

„Ma nella chiesa co’santi, ed in taverna co’ghiottoni.“

4. Wiadomo jest, e Delfiny, szczególnie przed burz

wyskakuj nad powiechni morza, i tern ostrzegaj eglarzy

o niebcspieczestwie.

3. Barbariccja, przeoony nad dziesiciu djal)lami.

6. Dla tego zda si wydr, e zwierz ten ma sier

takiego koloru, jakiego mogo l)y usmolone ciao grze-

sznika, t. j. lirunatn.

7. Grzesznik opowiadajcy historj swoj, jest to niejaki

Ciampolo, który by synem kobiety szladietncgo rodu, ale

z ojca marnotrawcy i rozpustnika. — Kiedy majtek by

strwoniony, matka umiei ia go w subie jednego z panów,

nale-cych do dworu króla nawaryjskiego Tisibalda.

8. Znowu przysowie: „Tra mali' gatte era eenulo il

sorco." —
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9- Zdaniem Venturi i innych, tu pod imieniem Latymów

i Latyskiej ziemi, rozumie naley nie cz tylko Italji

zwan^ Latium, ale cal.y Italj.

10. To jest, który mieszka! na wyspie blizkicj Italji

brzegów, a mianowicie Sardynji. (Obacz niej przypis 12.)

11. Dekurjonem nazywa tu Dante Harbaricj prze-

wódzc dziesiciu djablów.

12. Braciszek Gomita (Frate Gomita), rodem z Sardy-

nji, która na ów czas naleaa do Pizaczyków i podzielo-

n;i bya na cztery wielkorzqdztwa: Cagliari, Logodoro, Gallura

i Alliorea. Wielkorziydc.y Gallury ze strony Pizaczyków byl

Nino de Yisconti. Braciszek Gomita, bdc w wielkich

kaskach u niego, zdradza go, nietylko sprzedajc urzdy, ale

nawet biorc datki od nieprzyjació jego, którzy oczywicie

chwalili go za to.
'

13. Michel Zanche di Logodoro, by wysokim urz-

dnikiem przy dworze wielkorzdcy Logodoru, Enzo, który

iy synem poxx2nym cc.sarza Fryderyka I. Po mierci

Enzo, Micha Zanche skoni wdow jego, aby go wzia so-

bie za ma i tym sposobem, sam zosta wielkorzdc Ixi-

godoru. —
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DWUDZIESTA TRZECIA.

Bez towarzystwa, milczcy, samotni.

Jeden po przedzie, drui za nim z tylu.

Szlimy, jak w drotj chodz ^racia Mniejsi.'

Z powodu kótni niniejszej, myl moja

Ku Ezopowej bajce sig zwrócia,

W której on prawi o abie i Myszy;''

Bo mo do issa nie wigcej podobne,

jak to i tamto, jeli ich pocztek

I koniec myl uwan zestawim."

A jako z jednej druj^a myl wynika.

Tak z mojej zaraz zrodzia sig inna.

Która uprzedni, strach mój podwoia,

—

Mylaem sobie: z naszej to przyczyny

Taka ich szkoda i psota spotkay,

e ta uraza doskwiera im musi;

jeli wic zo ich gniew jeszcze podniesie

ciga nas bgd z wiksz zajadoci.

Ni pies zajca, gdy go pyskiem chwyta.

—

juem ze strachu, czu jak wszystkie wosy

je sig na mnie, i w stecz po za siebie
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Rzucajc okiem, rzekem: O mój Mistrzu!

Jeli nie skryjesz prdko mnie i siebie

Strasznie si boj tych przekltych szponów;

Ju s za nami; tak jasno je widz

W mej wyobra:?ni, e je czuj, zda si.

—

—A on mi na to: „Gdybym szkleni byl nawet,

Pod które jasny oów podoono.

Nie tak bym prdko posta tw zewntrzn

cign ku sobie, jako twój wewntrzny

Obraz w mej duszy odbijam i wraam;

Bo ju w tej chlali wszystkie myli twoje.

Podobne treci, i ksztatem podobne.

Pak si z mojemi zbiegy, e z nicli razem

Postanowienie utworzyem jedno;

jeli brzeg prawy dosy jest pochyy.

Bymy zej mogli do drugiego dou.

Umkniemy atwo rojonej pogoni."

—

Jeszcze by swego niedokoczyl zdania,

Kiedy nas djabli skrzydem wytonem
Tu, tu cigajc, chwytali ju prawie.

W tern Wódz mój dobry uj mnie w ramiona.

Jak matka nagym zbudzona oskotem

Gdy widzi w koo poaru pomienie.

Chwyta swe dzieci i pdem ucieka,

A wicej dbajc o nie, ni o .siebie,

Pyle si nawet czasu nie zatrzyma,

Aby koszul wdzia przynajmniej na si;—
wnet ze szczytu urwistego l>rzegu
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‘

Puci si na dó, plecami zwrócony

Ku zwisej skale, która, zamykaa

Sob bok jeden nastpnego dou.

—

Nigdy tak bystro woda po otokach

Nie biey koa obraca we mynie,

Kiedy si nawet ju do skrzyde zblia, —
Jak Mistrz mój spuci si po tej krawdzi.

Na onie swojem, niosc mnie przed sob.

Jak syna swego, nie jak towarzysza.

Zaledwie stopy jego si dotkny

oyska dou
,
gdy o n i stanli %

Na szczycie walu, nad naszemi gowy;

Ale ju teraz nie straszni nam byli,

Opatrzno bowiem, która im kazaa

Przeoonymi by nad pitym doem

Moc wyjcia z niego u wszystkich odja.^

Tam farbowanych znalelimy' ludzi.

Którzy szli paczc, wolnym bardzo krokiem,

A po.sta mieli znkan, znuon.

Na gowach mieli spuszczone na oczy

Wielkie kaptury, podobnego kroju

jakie dla mnichów w Kolonji robi;

Zewntrz zocone, e a oczy ra.
Wewntrz z oowiu, a cikie do tya.

e te kaptury, które Prydryk wkada,

W ich porównaniu som by si zday.^

O, jake cika na wieczno. ta szata!—
Razem z duchami zwróciwszy si w lewo,

Stanitiatnkiego

,

DanU Ali^hieri. )2
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Szlimy uwani na ich smtne jki,

Lecz lud ten, cikiem znuony brzemieniem.

Szed tak powolnie, e za kadem krokiem

Mielimy cignie towarzystwo nowe.

Wic ja do Mistrza: Obró oczy w kolo

I kogokolwiek chciej, idc, wyszuka,

Coby z imienia, lub czynów by znany.

A w tern, toskask zasyszawszy mow.
Jeden z tych duchów za nami zawoa:—
„Wstrzymajcie stopy, wy, którzy tak spiesznie

Przez zamroczo^ biegniecie powietrze;

U mnie dostaniesz moe czego dasz."—
Wic Wódz mój do mnie zwróci si i rzecze':

„Zaczekaj nieco, a potem id dalej

Krok swój miarkujc wedle jego chodu." —
Stanem tedy i dwóch obaczyem

Co wzrokiem wielki popiech wyraali

By razem ze mn; lecz cikie ich brzemie

I droga ciasna, chód ich opóniay;—
Gdy przyszli ku mnie, czas jaki z ukosa

Patrzali na mnie, nie mówic ni sowa.

Potem ku sobie zwracajc si, rzekli:

„Ten, z ruchów garda, yjcym by zda si,

Jeli s zmarli;— jakim przywilejem

Chodz t cik, nie nakryci kap.^'’"

A potem do mnie: „O ty To.skaczyku,

Co midzy ndzne zaszed obudniki.

Nie pogard nami, i powiedz kto jeste?"
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A ja im na to: „Wród wielkiego miasta.

Jam si urodzi i wyrós na brzegach

Piknego Arno, a do tego czasu

Mam jeszcze ciao, które zawsze miaem.'

Lecz kto jestecie wy, którym po licach

Sczy si taka bole
,
jak widz ?—

Czem jest ta kara, co, tak na was wieci?

Jeden z nich odrzek: „Te kaptur)- zote

Tak s oowiem cikie, jak ciary.

Od których skrzypi przywalone szale.

Bylimy niegdy Uciesznymi|^rami,'‘

Bonoczykowie oba, po imieniu:

Ja Catalano, a ten Loderingo.*

Razem na urzd w twej ziemi obrani

(Jako jest zwyczaj, e obcych tam ludzi

Na urzd stawi, by spokój zachowa).

Jakemy pokój sprawiali, to jeszcze

Dzi widzie mona okoo Gardingo.'"“

Odpowiedziaem: o Bracia! ze wasze

Lecz nic nie rzekem wicej, bo mi w oczy

Wpad potpieniec na krzy rozcignity,

Do ziemi trzema palami przybity."

Ten, gdy mnie zoczy, wykrci si cay

I mocno, w brod sw wzdychajc, sapa,

A Catalano .spostrzegszy go, rzecze:

„Ten przygwodony, na którego patrz)sz.

Faryzeuszom narai, e .suszna

Dla dobra ludu umcz) jednego,

12*

Digilized by Google



— i8o —
Za to, jak widzisz, nagi w poprzek drogi

Ley i musi najpierwej uczuwa,

jak wiele way kady co przechodzi.—
Podobne mki znosi i te jego.‘“

W tym samym dole, s inni z tej rady,

Którzy dla ydów zem nasieniem byli.'*

Widziaem wonczas, jako si Wirgili

Dziwowa nad tym, który tak haniebnie

Na krzyu swoim lea rozcignity,

W wygnaniu wiecznem.— Po niejakiej chwili

Zwróci si z ^mi do Braciszka sowy:'*

„Chciej nam powiedzie, jeli ci jest wolno,

Niemasz-li w prawo jakiego otworu.

Którdy oba moglibymy wyni.

adnego z czarnych niezmuszajc duchów

By nam pomogli wybrn z tej przepaci?"

A ten odpowie: „Bliej ni rozumiesz.

Jest skala, która od wielkiego koa

Idc, przecina wszystkie straszne doy,

I tylko nad tym jednym zawalona.

Nie zwisa nad nim; bdziecie wic mogli

Po tych zwaliskach podnie si, bo one

Le po bokach i kryj gb dou."—
Wódz mój sta chwil ze spuszczon gow,

A potem rzecz: .,le nam rzecz opisa.

Ten, co tam hakiem grzeszników odziera."'"

Na to Braciszek: „W Bononji jeszcze

O wielu wadach djabelskich syszaem.
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Midzy innemi, e czart jest oszustem

1 ojcem kamstwa"’ “ Wódz mój po tych sowach

Wielkiemi kroki ruszy, a twarz jego

Od gniewu nieco zachmurzon bya;

1 ja wic od tych ciko obarczonych

Odszedem ladem drogiej dla mnie stopy.

Objanienia.

1. Hracia Mniejsi (frati minori), to Jest Franciszkanie.

2. W bajce tej ICzop opowiada, e aba knujc zamiar

utopienia myszy, pos;ulzila j sobie na grzbiecie, nib)' dla

tego, aby j przeprawi na drugi brzeg rowu, ale zaledwie

wpyny na wody, jastrzb spad nage, porwa je i jKiar

obie. Za czasów Dantego b.ajka ta uchodzia za Kzopow,

dzi liczy si do apologów nieznanego autora.

3. A/fl i issa jednoznaczne prawie wyrazy, jak nasze

/fraz i ninie albo francuzkie d priscni i maintenant. aba
i .Mysz gin pospou w szponach jastrzbia. Caabrina i Ai-

chino, wpadaj razem do smoy.

4. Wstpili do szóstego dou Maex)gi.

5. (Cesarz Fr)der)k II. zwyk by zirodni stanu ka-

ra tym sposo>em, c przestpc obwijano w paty oo-

wiane, i rzucano go w lakiem odzieniu na ogie.

b. Z ruchów garda t. j. z oidychania, poznaj ix)l-

piecy, e Dante nie naley jeszcze do umarych.

7. Dante urodzi si we Florencji.

8. Niektórzy ze szlachty Lombardzkiej
,

uzyskali po-
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zwolenii- od Papic/Ji Urbana 1 \'. na zaoenie Bractwa ry-

cerskiego pod nazw Braci S. Maryi, pod warunkiem wojo-

wania z niewiernymi i utrzymywania sprawiedliwoka. —
Wkrótce nalecy do tego Bractwa, ludzie po wikszej cz-

ci bogaci, zamiast penienia przyjtych na si obowizków,

oddali si zabawom i zbytkom wszelkiego rodzaju; dla tego

przezwani byli od ludu Uciesznymi brami (Frati Godenti,

albo Gaudenti), (Venturi).

g. Dwaj nalecy do Braci uciesznych, Napolc-on Ca-

talano, «; stronnictwa Gwelfów, l,oderingo degli Andalo ze

stronnictwa Gibellinów.

10. Zwyczaj byt we Florencji, e dla pogodzenia obu

stronnictw (Gwelfów i Gibellinów) obierano na urzd Po-

desty ludzi obcych, t. j. rodem z innego jakiego miasta. —
Tak Catalano i Loderingo, oba Bonoóczykowie, obrani byli

na ten urzd; ale zamiast coby mieli dziaa w duchu

zgody, zaprzedali si stronnictwu Gwelfów, a dziaajc na

ich korzy jedynie, i dogadzajc ich nienawici ku do-

mowi sawnego Farinata degli Uberti (o którym mowa

w X. pieni Piekl) ,
zburzyli i spalili zamki i domy na-

lece do tej familji, a pooone w czci miasta zwanej

Gardingo. (
yenuri.)

11. Ten ukrzyowany, jest to Kaifasz, kapan najwylszy

ydowski, który nienawi swoj do Chrystusa, ubierajc

w pozory zamiowania dobra publicznego, powiedzia w ra-

dzie kapanów i Faryzeuszów „poyteczno jest, eby jeden

czowiek umar za lud, a nie wszystek naród zgin." (Kw.

. Jana XI, 50 to XVIII, t.)

1 2. Te Kaifasza, Annasz, do domu którego naprzód

przyprowadzono Chry.stusa, po pojmaniu go (Ew. S. Jana

XVIII, I.T).

13. To jest e z tych, którzy uradzili zabi (,’hrystusa,

urosy póniej, wszystkie klski, jakie spady na ydów.

14. To jest do Catalano.
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15- Teraz dopiero Wirgiljusz spostrzeg si, e djabel

oszuka) go, mówic, *; dalej znajd iwdróniry most nie-

zwalony. (Ob. Pie. XXI.)

i6. Catalano mówi: e uczc si jeszcze teologu wi-
tej w Dononji, sysza o przywarach czarta i o tem, e on

jest otcem klamshva. (Ew. . Jana VIII, 44.)
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DWUDZIESTA CZWARTA.

Jak w onej porze mloclziuchnej^^o roku.

Gdy soce wosy zanurza w Wodniku,

A noc poowie dnia wyrówna zda,'

Szron jeszcze czasem rysuje na ziemi

Obraz udzcy swej siostrzycy biaej.

Cho mao trway jest hart r)lca jego;'^

Wieniak naonczas z zapasów wyzuty

Wstaje i patrzy, a widzc, e cae

Bieli si pole, po biodrach si bije.

Wraca do izby, tua si i ali,

1 niewie biedak, co ma pocz z sob;

Znów zasi wyjrzy, a widzc e cay

W niewielu chwilach, wiat oblicze zmieni.

Odzyska ufno, bierze kij pastuszy

I bydo swoje wjpdza na pasz: —
Tak wanie Mistrz mój napeni mnie trwo;4.

Kiedym go ujrza z zaspionem czoem,

1 równie prdko zoy plastr na ran.

o gdymy przyszli nad most zawalony.

Wnet Wódz mój dobry, wzrok na mnie obróci
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Taki agodny, jak niegdy pod gór.'*

Chwil sam w sobie way Jakie zdanie,

A rozpatrzywszy naprzód rumowisko,

Uj mnie potem w rozwarte ramiona.

Jak ten, co robi i rozmyla razem,

1 zawsze naprzód zda si zabezpiecza.

Tak on podnoszc mnie na jedn ska.

Ju ukazywa szczyt drugiego gazu.

Mówic: „Na tamtym póniej si uczepisz.

Lecz próbuj pierwej, czy ciebie utrzyma.*'

—

Nie dla odzianych cikiemi kaptury

Bya ta droga, kiedy my zaledwie,—
On taki lekki, ja przeze wspierany,

—

Moglimy z gazu na gaz si podnosi:^

1 gdyb)’ nie to, e z tej strony dou

Mniej nili z tamtej wynio.sa jest ciana,

Niewiem jak Mistrz mój, ale jabym pewnie

Upad znuony; lecz e Malebolga

Ku otworowi przepacistej studni

Cala si chyli, wic kadego dou

Budowa taka, e jeden brzeg jego

Wicej si wznosi, drugi zasi znia.

Doszlim)' pVzecie do .samego szczytu,

Zkd si ostatnie zwaliy kamienie.

(Wdech mój w pucach tak by wycieczony

Kiedym ju stan na górze, e wcale

Nie bdc w .stanie i dalej, na wstpie

Musiaem usi.— A Mistrz do mnie rzecze

;
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„Przystaje teraz pozby si lenistwa.

Ho siedzc w pierzu i kodr nakryty

Nikt jeszcze nigdy niedoszedl do sawy;

A ten kto bez niej trawi ycie swoje

Taki na ziemi lad po sobie rzuci,

Jak dym w powietrzu, ub na wodzie piana.

Wsta wic i niemoc zwalcz potg ducha.

Który zwyciy winien w kadej walce.

Jeli go cikie niepognbi ciao.

Na wysze jeszcze masz wstpowa schody,

Niedo to jeszcze, e tamtych opuci '

Gdy mnie rozumiesz, niech ci to pokrzepi."—
Powstaem tedy, udajc, e wicej

Mam ducha w piersiach, nilim go czu w sobie,

I rzekem: Idmy!— jam silny i miay!

Wic drog nasz zwrócilimy zaraz

Na most nierówny, niebezpieczny, wzki,

I stromy wicej od pierwszych daleko.

Idc, mówiem, chcc ukry sw niemoc;

A w tern gos pow.sta z nastpnego dou.

Niezrozumiae skadajc wyrazy.

Niewiem co mówi, cho byem na szczycie

Sklepienia, które nad tym doem zwisa;

Ale mi tylko wyranie si zdao.

e ten co mówi by gniewem wzruszony.

Spojrzaem na dó,— lecz yjcjch oczy

Przez mrok nie w stanie byy siga do dna;

Rzekem wic: Mistrzu! do tamtego wau
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Prowad mnie. prosz, i znidmy w gb dou;

Bo jak ztd sysz, i nic nie rozumiem,

Tak patrzc w gbi, nic wcale nie widz.—
— „Zamiast wszelakiej, rzecze, odpowiedzi

Zrobi jak yczysz; bo probie uczciwej

Milczc naley zadosy uczyni."

Zeszlimy tedy ku kocowi mostu.

Kdy do wau ósmego przytyka,

Ztd si gb’ dou przedemn rozwara.—
W jej wntrzu kup ujrzaem straszliw

Wów, tak rónych ksztatów i rodzajów.

Ze na wspomnienie krew si w yach cina.

Niech si Libijska nie chepi pustynia.

e podzi mije, hydry i padalce,

I skorpiony i dwugowe we.
Bo nigdy tya i zoci i jadu.

Nie miaa w sobie z Etiopj razem

I z tym, co ley nad Czerwonem morzem.*

Midzy t srog i ohydn cib
Pdzili ludzie nadzy, przeraeni.

Napotka adnej nie mogc nadzieji

Ni dziury jakiej, ni heliotropu.'

Rce ich na tyl zwizane wami.
Które przez biorda wytknwszy ogony,

I gowy, wzem plcz si na przodzie.

Oto w jednego, co sta z naszej strony.W jaki wpi si i tam go uksi.

Gdzie szyja w jedno wie si z barkami.
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Nie takby prdko o lub / nakreli,

Jak ten si zaj, zg^orza, i na ziemi

Zwali si, w popió zamieniony cay,

A gdy na ziemi lea ju zniszczony.

Znowu sam przez si popió si zgromadzi,

1 znowu powsta w tej samej postaci.

—

Tak wanie wielcy mdrcy powiadaj.

Ze Feniks, kiedy pity wiek doywa.

Umiera, potem odradza si znowu.

ywy— nie traw, ni ziarnem si karmi,

Ale amomem i Izami kadzida,

A z drogiej myrrhy i wonnego nardu

ciele on sobie ostatnie posanie. —
jakim jest czowiek, który nagle pada

1 nierozumie, czy go moc djabelska

Ciska o ziemi, czy te bole inna.

Która w czowieku bieg ycia tamuje. —
Kiedy powstanie, oglda si w koo,

A obkany wielkiem udrczeniem.

Którego dozna, i patrzy i wzdycha;—
Takim by grzesznik, kiedy powsta z ziemi,

jake surowa Sprawiedliwo Boska,

Która przez pomst takie ciska kary!

Fotem go Wódz mój o nazwisko pyta:

Wic odpowiedzia: „Przed niedawnjm czasem

Z Toskany spadem w ten parów straszliwy.

Nie ludzkie ycie jam sobie podoba,

jeno zwierzce; bom istnym by muem,
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Jam Vanni-Fucci, — bydl, a Pistoja

Godnym bydlcia bya mi barogiem.**"

A ja do Mistrza; Niech z miejsca nie ruszy,

I spytaj jaka pchna go tu wina,

Bom zna go niegdy, czekiem krwi i gniewu.**

Syszcie to grzesznik nie udawa wcale,

Lecz podniós ku mnie oblicze i ducha,

I brzydkim wstydem sponr^wszy, powiedzia:

„Wicej mnie boli, e mnie napotkae

W tej strasznej ndzy, któr tutaj widzisz.

Ni kiedy byem pozbawiony ycia.

Nie jestem w stanie odmówi ci tego,

0 co mnie pytasz; — jestem ja w tej gbi
Za to, em pikne w zakrystyi sprzty

Ukrad, a zdradnie drugiego obwini.

Lecz, by widokiem moim si nie cieszy.

Jeeli kiedy wyjdziesz z tych miejsc ciemnych.

Otwórz na wrób m uszy i suchaj:

Pistoja naprzód Czarnych si pozbdzie,

Potem Florencja zmieni rzd i ludzi."*

Mars z V*al di Migra wielki opar wzniesie,

A ciemne chmury zewszd go otocz.

1 na Piceskim potkaj si boniu

Z zapalczyw'oci gwatown i srog,

A obok nagle bdzie rozproszony.

e wszyscy Biali zostan zniszczeni.—
Jam to powiedzia, aby ci bolao."
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Objanienia.

1. To jest na pocztku roku, kiedy soce bywa w znaku

Wodnika, i kiedy si ju zblia wiosenne [lorównanie dnia

z noc.

2. Biaa siostrzyca szronu, to zima.

3. Kiedy si pierwszy raz ukaza Dantemu.

4. Wirgijusz ekki by jako duch.

5. Rozumie to nae)' tak: niedoS e przeszed po-

midzy piekielnymi duchy, masz jeszcze oglda tych, co

siedz w Czycu i w Raju.

6. Nad morzem Czerwonem, ley Egypt.

7. Ostatnie dwa wiersze znacz: e potpiecy, p-
dz.cy pomidzy natokiem wów, nie mieli nadzieji ukry

si od nich, ani w jakiejkolwiek dziurze, ani za pomoc ka-

mienia zwanego heliotropem, który wedle wiary staroytnych

ludów, mia tak wasno, e ten kto go nosi przy sobie,

stawa si niewidzialnym.

8. Potpieniec który to mówi, jest niejaki Fauni Fucci,

To.skaczyk, rodem z Pistoi. Nazywa siebie muem dla tego,

e jak mu by mieszacem, to jest nieprawym synem, czyli

Ijkartem, niejakiego Fuccio de’ Lazari. Ten Vanni Fucci

dela Dolce, zmówiwszy a z Yanni della Manna i z Vanni

Mironne, mieli okra skarbiec kocioa .Sgo jakóba w Pi-

stoji, a chocia to im nie udao si, jetlnake czujno wa-

dzy obudzon zostaa, która kazaa przytrzyma niektórych

podejrzanych.—Jeden z nich Rampino di Ranucio, nie.susznie

oskarony, straci nawet ycie; póniej dopiero, gdy zatrzy-

mano jednego ze wspólników zamierzonego witokradztwa,

mianowicie Vanui dela Manna, ten wyzna prawd i wyda

kolegów. — Dziao .si w r. 1 293. Tak olania ten ustp

Ciampi ze wspóczesnego dokumentu.

9. Dante dziwi si e widzi \'anni Fucci midzy zo-

dziejami, bo dotd wiedzia o nim, jako o czowieku gwa-
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townym i winnym krwi ludzkiej, który powinienby za to by
karanym w innem piekie kole.

10. W roku i.^oi. Obywatele Pistoji podzielili si na

Czarnych i Biaych, i wkrótce potem Biali wypdzili (>.ar-

nych. — Okoo tego samego cza.su, Florencja wygnaa Bia-

ych i na ich miej.sce przyja Czarnych.

11. Przepowiedni t tak tlomacz: w r. 1,301. po wy-

pdzeniu Czarnych z Pistoji, stali oni obozem w dolinie zwa-

nej \’al di Magra, jwd dowództwem Margrabiego Marcello

Malaspina , i tu nafwdli na nich Biali. — Czarni wyszedszy

z obozu, stoczyli z Biaymi bitw na Piceskim boniu (Pi-

cenum staroytnych), i porazili ich na gow. Ta poraka

najblisz;| bya przyczyn, e Bi.ali z Florencji wkrótce po-

tem wypilzeni zostali.
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DWUDZIESTA PITA.

Na zakoczenie sów swoich zoczyca

Wzniós obie rce i zó)’wszy fijji

Wrzasn; „Bierz Boe! tobie je przeznaczam.**

Odtd mi we przyjaciómi byy,

Kiedy z nich jeden w koo jego szyji

Tak si okrci, jak by mia powiedzie:

Niechc aeby wicej gada jeszcze!

A inny zasi obwin ramiona,

I koce swoje zwizawszy na przodzie

Tak je zacisn, e ruch odj wszeki.

O ty Bistojo, Pistojo! ach, czemu

Nie myisz raczej, aby siebie sam
W popió zagrzeba i nie istnie wicej,

Jei masz w zbrodniach nad przodki ceowa.'

We wszystkich Pieka ciemnego zakresach

Tye pysznego przeciw Bogu ducha

Nieogldaem;— i ten mu niezrówna,

Któr)’ pad z murów Tebaskich zwaony.*

Umkn ów zodziej, niewyi zekszy .sowa,

A ja wciekego ujrzaem Centaura,
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Jak lecia wrzeszczc: „Gdzie on, gdzie zacity?"

Maremma, sdz, nietyle ma gadów.

Ile ich Centaur mia na swoim grzbiecie

I tam zkd ludzka posta si zaczyna’

Z tyu, za gow, z rozwartemi skrzydy

Na barkach jego, siedzia smok i zion

Ogniem na wszystkich, kogo tylko spotka.

W tern Mistrz mój rzecze: „To Cacus okrutny.

Który pod .skal Awenty.skiej góry

Niejednokrotnie wyla krwi jezioro.^

Niejedn drog chodzi z braci swoj

Za to, e zdradnie ukrad trzod wielk.

Która si pasa w pobliu od niego.

Odtd ustay pode jego sprawy

Pod Herkulesa potn maczug.

Który mu zada moe ze sto razów,

A on ich nawet nie uczu dziesiciu.'

Gdy Mistrz tak mówi, a Centaur bieg ilnlej.

Trzej potpiecy stanli pod nami,

A ja i Wódz mój, wtedymy ich tylko

Spostrzegli, kiedy wrzali: „Kto jestecie?"

Zaraz wic powie nasza si urwaa,

I na nich tylko juemy zwaali,

jam ich niepozna; ale si zdarzyo.

Jak to si zwyko wydarza cza.sami,

e jeden musia nazwa po imieniu

Drugiego, mówi.c: „Gdzie to zosta Cianfa?""
S(oni»fauikit>jo

t D»nU> Alighieri. 13

%
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Wic ja, aeby zwróci baczno Wodza,

Fowiódem palcem od brody do nosa,—
O czytelniku! jeli si zawahasz.

Da wiar temu, co ci teraz powiem,

Nic w tern dziwnego, kiedy ja zaledwie

Sam wierzy mog, -— ja, którym to widzia.

Gdy wzrok mój na nich utkwiony trzymaem,

W tern na jednego z nich w szecionony

Rzuci si nagle, i wpi si we cay:’

redniemi apy brzuch jego obwin,

A za przedniemi cisn mu ramiona.

Fotem go w oba uksi policzki;—
Tylne swe nogi na uda wycign,

A ogon zasi puci mitlzy niemi

I ztyu w gór wzdu pleców wypry.
Nigdy tak powój nie wszczepia si w drzewo.

Jak czonki swoje ów potwór straszliwy

Uwika w czonki tego potpieca.

Fotem si zleli i barwy zmieszali.

Jak gdyby z wosku gorcego byli,

I ju na adnym niezostao znaku,

Czem jeszcze kady zdawa si przed chwil.

Tak na papierze do ognia zblionym

Zaraz si barwa brunatna rozchodzi,

Nie czarna jeszcze, lecz ju i nie biaa.

Dwaj inni, patrz.ic na to, zawoali:

„Biedny Agnelo, jake si ty zmieniasz!

Fatrz! ju nie jeste ni dwa, ani jeden!”—

»
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Z dwóch gów ju tylko jedna si zrobia,

I ju dwie twarze zmieszay si w jedn,

W której swe rysy utraciy obie.—
Ze czterech ramion dwa si utworzyy,

Nogi i uda, tulowy i brzuchy

Przybray obraz niewidzianych czonków—
A w nich pierwotne ksztaty cakiem zniky!

Tak przedzierzgniona posta si zdawaa

Jak.4 istot dwoist i adn....

I tak odesza powolnymi kroki.

Jako jaszczurka, co jak byskawica,

Z krzaku do krzaku pomyka przez drog,

W czas wielkiej spieki dni kanikuarnych.

Tak mi si wyda w, który do brzucha

Dwu potpieców rzuci si zajady.

Powy i czarny, jako ziarno pieprzu.—
I wnet jednego w to miejsce ugodzi

Przez które naprzód bierzem poywienie,

rozcignity pad przed nim na ziemi.'*

Zraniony spojrza, lecz nic nie powiedzia,

I stojc w miejscu, poziewa tak wanie

Jakby go febra
,
albo sen napada.—

I on na wa, w patrza na niego.

Tamten przez ran, ten pyska otworem

Dymili mocno, dym si czy z dymem

Niech teraz Lukan milczy, gdy wam prawi

O nieszczliwym Sabellu, Nazydzie,

Niech pilnie sucha, co tu si wywici.'"

13*
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‘

Niechaj Owkjusz o swej Aretuzie

I Kadmie milczy: bo jeeli tamt,

Poetyzujc, w krynic zamieni,

A tego w wa,— nie zajrz mu wcale;—
Nii^dy on bowiem nie móg tak przedzierzgn

Dwie przeciw sobie stojce istoty.

By, jedna drugiej przybierajc ksztaty,

Jestestwo swoje zmieniay zarazem.

Ów gad i czowiek tak si mieli wzajem.

e w swój ogon rozszczepi na dwoje,

A ukszony cisn obie nogi.

Ldwie i uda tak si zespoliy,

e w chwili jednej nie zostao ladu.

Kdy si owo poczenie stao.

I ogon wa, rozpady na dwoje.

Ksztat, który nogi traciy, przybiera;

Tu, skóra mika; tam, zasi twardniaa;

Ramiona czeka choway si w pachy,

A apy gadu, co wprzód byy krótkie.

Teraz si coraz wycigay wicej,

W miar jak tamte staway si krótsze.—
Potem, skrcone w jedno tylne apy.

Stay si czonkiem, który czowiek kryje;

A potpieca czonek si rozdwoi.

—

Gdy now barw dym pokrywa obu,

1 gdy na jednym zaszczepia on wosy.

Które z drugiego odziera, — tymczasem

Tamten si ptKlniós, a ten pad na ziemi.
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Straszliwych oczu nie spuszczajc z siebie,

Pod wpywem których, kady pysk swój zmienia.

Ten, co sta teraz, cign pysk ku skroniom,

I z nabiegego tam nad miar ciaa

Wyrosy uszy na policzkach lnicych;

A z reszty pyska, co wty nie ucieka.

Nos si utworzy na twarzy i usta

Zgrubiay tyle, ile naleao.

—

Ten za co lea, pysk naprzód wysun
I uszy swoje powciga do gowy.

Wanie jak limak chowa rogi swoje;

A jednolity jzyk,— który pierwej

Do sów by skory, teraz si rozdwoi.

Za rozszczepiony jzyk w pysku wa
Spoi si w jedno.... i dymy ustay!"

Duch, co z czowieka sta si teraz gadem.

Syczc, umyka po rozdou gbi;

Tamten za, plujc wlad za nim, co gada,

I plecy wiee ku niemu obróci,'"

A ostatniemu z potpieców rzecze:

Niech dzi Buoso biega na czworaku.

Jak ja biegaem pierwej po tej drodze."

Takie widziaem zmiany i przemiany.

Dusz pogronych w tej siódmej pustyni,

A niech mnie nowo rzeczy wytómaczy.

Jeli me pióro zbkao si nieco.

Jakkolwiek jeszcze w oczach mi si mio,

A dusza niby obkan bya.
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Nie moj;(li oni umkn si tak skrycie

Abym niepoznal l’ucio Sciancato.''*

Z trzech potpieców, którzy przyszli byli,

On tylko jeden zosta niezmieniony;

Tamten— to ez twych powód, o Gavillo.‘^

Objanienia

1. Danto, jak wielu splczesnycli jemu, liyl tego prze-

konania, e obywatele 1’istoji wiedli ród swój od wspólni-

ków Katyliny.

2. To jest Kapaneusz, o którym mowa w Pieni XIV'.

Piekl.

3. Marcmma, miejscowo. bagnista w Toskanie.

4. Cacus, o któr)m jest mowa w Eneirizie (ks. VIII.

w. 193 in.), a którego tu Dante nazywa Centaurem, niebyt

nim wedle podati .staroytnych, byl to tylko sawny zodziej

i rozbójnik, który mieszka mia w jaskini pod gór Awen-

tysk. —
5. Wirgiljusz' chce przez to powiedzie, e Cacu-s nie

jest razem z innymi Centaurami, o których mowa w pieni

XII. Piekl, dla tego, e ów Cacus, w brew naturze innych

Centaurów, których cech najwybitniejsz bya gwatowno,

dziaa podstpnie, jak prz) stao na zodzieja. Podanie

0 mierci Cacusa jest takie, e kiedy razu jednego Herku-

les p,asl trzod Gerjona w pobliu jaskini zodzieja, ten wy-

kradszy si ze .swojej kryjówki, porwa krów kilka za ogony,

1 cign je tyem do jaskini, aby Herkules niezauwayl

kradziey ; — jednake 1 lerkules
,

ostrzeony rykiem krów

swoich, przylecia i zacz okada zodzieja sawn maczug
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swoj:j. —- W Zcipilzie nielicz)! razw swoidi, i <lal mu ich,

jak miiwi Wirgiljusz, moe sto, chocia od pierwszyi-h dzie-

siciu Cacus ju by! nieywy.

6. Cianfa z domu Donatti , z którego te bya ona
Dantego, Gemma. Nie wiadomo z jiewnociii za co Dante

umietól go w tern siódmem kole Malebolgi; sdz wsze-

lako, e Giarifa nieprawnie rozrzdza! groszem publicznym

i wzbogaci si z tego.

7. W szecionony, jest to wanie Cianfa, który dla

tego skry si by od swych towarzyszy, aby zmieniwszy si

w wa, napaó potem na jednego z nich. Ten, na którego

w, Cianfa, si rzuci, jest to Agnelo Bruneleschi, Floren-

tyiiczyk, ponoszcy tu luir za kradzie publicznego grosza.

8. Ten w powo-czarny, jest to przemieniony Fran-

cesco Guemio CaeaU^mti, take Florentyóczyk. — O nim

powie si jeszcze w osbitnim wierszu tej pieni. — Ten, na

którego rzuci si w Guercio Cavalcanti, jest równie oli^

watel Florencji, zliogacony niepraw nie upie publicznego

skarbu, — Buoso ilegli Al>ati. — Pierwsze poywienie w o-

nie macierzyskiem bierzemy przez ppek.

9. Lukan w Farsalji (ks. IX.) opowiada, o Sabelljuszu

i Naz)djuszu
,

onierz:ich Katona, e w czasie wdrówki

I>rzez pustynie Libijskie, ukszeni byli przez jadowite mije.

- Sabelljusz od trawicego ognia, zpopiela, a Nazydjusz

tak rozpuch, e skóra i zbroja popkay na nim.

10. Owidjusz w 3iej .Metamorfozie opowiada jak Kad-

mus syn Agenora, króla Fenicji i /.aloyciel Tetów, zamie-

niony by w wa; w 5ej za Metamorfozie opisuje prze-

mienienie Aretuzy, córki Nereusza, w ródo czyli krynic,

za spraw. Djanny, która tym sposobem chciaa j wyba-

wi od gonicego za ni .\lfeusza.

1 1 . Dymy te byy jakoby tokiem, przez który olia je-

stestwa — czowieka i wa, przenikay siebie nawzajem.

12. .wiee pUcy

;

przed chwil jeszcze w nie mitil

tych barków, bo wyrosy mu one, kiedy si zmieni w czo-

wieka.
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13- Puccio Sciancato, równie jak i dwaj inni, sawny

zloilziej publicznego grosza, Florentyczyk.

14. Tamten, jest to Gucrcio Cavalcanti, zmieniony

w wa, a teraz znowu zmieniony w czowieka
, rodem

z Florencji, równie jak inni wyej pomienieni, skalany zbro-

dni kradziey publicznego grosza. — Ten Cavalcanti za-

bitym zosta w pobliu wioski, czy miasteczka Gavilli, po-

oonej w dolinie rzeki Arno. Krewniacy Cavalcanti, mszczc

si, wymordowali wielu mieszkaców Gavilli, i dla tego to

Dante powiada, e Cavalcanti byl powodem lez Gavilii.
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PI ESN

DWUDZIESTA SZÓSTA.

Ciesz si Florencjo! bo tak jeste wielka,

e ld i morze obja skrzydami

I w piekle imi twe szeroko synie!

W cibie zodziejów piciu twoich synów

Znalazem take, i wstydem gorej;

A i dla ciebie zaszczyt z nich niewielki.'

Jeeli prawd wró sny nadranne,

W niedugim czasie doznasz ty na sobie

Nieszczcia, które przywouj na ci

Nie tylko obcy, lecz i Prato twoje.®

A choby ono ju si dokonao,

Przedwczesnem jednak niebyoby wcale,

Niech si wic stanie, gdy sta si powinno!

Im dalej bowiem posun si w lata.

Tern ciej ono przytoczy m dusz.

Ruszywszy z miejsca, po tyche kamieniach.

Które nam pierwej za schody suyy.

Wódz wszed na gór i mnie wyprowadzi;

A idc dalej po samotnej drodze.

Poród wyomów i rozpadlin mostu.

Stopa bez rki obej si nie moga.
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Bolaem wonczas i dotd bolej,

Gdy myl wracam ku temu, com widzia,

A ducha mego wicej ni nawykem

Powcigam, aby niezbka si w biegu

I nieutraci przewodniczki — cnoty

;

Jeei bowiem dobra gwiazda moja,

Abo kto epszy skarbem mnie obdarzy,

Niechaje tego nie zajrz sam sobie.®

Wanie jak wieniak, który w nowej porze

Bogiego wczasu uywa na wzgórzu,

Kiedy planeta, co przywieca ziemi.

Najmniej swe lica ukrywa przed nami,

W chwili gdy muchy ustpi komarom.

Widzi on mnóstwo wietlaków u dou

Na onem polu i w winnicy swojej;^

Tak wielkiem mnóstwem pomieni poyska

Cay dó ósmy, jak si przewiadczyem.

Gdym stan w miejscu, zkd dno byo widne.

Jak ten, którego pomciy niedwiedzie,

Wóz Eljasza widzia znikajcy,

A kiedy konie wzbiy si ku niebu,

I gdy za niemi niemóg ledzi okiem.

Nic ju niewidzia wicej prócz pomienia,

Który si w gór jak obok unosi;®

Tak w gbi dou pegay pomienie.

Kady z osobna, nie wydajc wcale.

e w onie swojem grzesznika ukrywa.
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Patrzaem z mostu, tak naprzód podany.

e j^dybym rk nie chwyci si skay,

Spadbym do dou, nie bdc popchnity,

A Wódz mój, widzc natenie moje.

Rzek: „Wewntrz ogni ukryte s duchy,

Kady spowity tym, który go pali.“—
— Mistrzu! odrzekem, jestem ja pewniejszym

Gdym ci wysucha; aem si domyla.

e tak by musi, i miaem ci pyta:

Kto jest w tym ogniu, co tak rozdwojony

U szczytu, jakby wznosi si ze stosu.

Na którym spon Eteokles z bratem.®

A Mistrz odpowie: „W jego wntrzu razem

Ulysses mczy si z Djomedesem;

A jak ich wspólna czya nienawi.

Tak wspólnie teraz znosz pomst bo.'

W onie pomienia opakuj oni

Zdradn zasadzk konia, która bya

Bram, zkd wyszed ród Rzymian szlachetny.®

Tu jcz oni nad podstpem swoim,

.Skutkiem którego, cho dawno umara

Deidamia na Achia pacze;"

I za Palladjum tu ponosz kar.'"“

— O Mistrzu! rzekem, jeeli im wolno

Z tona pomienia tego si odzywa.

Prosz Ci bardzo i jeszcze upraszam.

Niech proba moja za tysic prób stanie,

“

Aby mi tutaj niewzbrania zaczeka,

Digitized by Google



204

A si dwurony pomie do nas zbliy;

Widzisz, jak dny ku niemu si chyl? —
A on mi na to: „Proba twoja godna

Wielkiej pochway, rad wic j przyjmuj.

Lecz niech twój jzyk bdzie powcigliwy:

Pozwól mnie mówi, bo dobrzem zrozumia

To, czego dasz, — oni jako Grecy,

Moeby twemi pogardzili sowy.'*"

Gdy pomie ku nam tyle si przybliy.

e czas i miejsce Wódz mia za sposobne.

Syszaem jako ozwa si w te sowa:

„O wy, dwaj w jednym siedzcy pomieniu.

Jeli za ycia Wam si zasuyem —
Czym si zasuy wiele, albo mao,

Kiedy skadaem moje wiersze szczytne.'*—
Chciejcie si wstrzyma i niechaj z was jeden

Zagub swoj i mier nam opowie." —
Na on czas wikszy róg tego pomienia

Staroytnego, szemrzc pocz chwia si.

Wanie jak gdyby wiater nim koysa;"

A potem kocem wodzc w róne stron)’.

Niby ów jzyk co wymawia sowa.

Wyda gos z siebie i tak si odezwa:

,,Kiedym si wyrwa od czarownej Cyrce,

Która od ludzi wicej ni rok cay

Krya mnie niegdy w pobliu Gaety,

Pierwej, ni tak j mianowa Eneasz,**
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Ani pieszczoty synowskiej sodycze,

Ni przywizanie do starego ojca,

Ani powinna dla maonki mio,
Co Penelop uszczliwi miaa,

Niemogy we mnie przezwyciy dzy.

Któr paaem, chcc pozna wiat cay,

I miertelników przywary i cnoty.

P< hnta mnie ona na morza przestwory

h a jednej nawie i z tym pocztem maym.

Który mnie dotd nieopuszcza nigdy.

Widziaem tedy obu stron wybrzea'"

A do Hiszpanji, do ziemi Marokko,

Widziaem wysp Sardysk i inne

Które to morze oblewa do koa.

I ja, i wszyscy towarzysze moi

Bylimy starzy i sterani wiekiem.

Gdymy do owej przybyli cianiny.

Gdzie znaki swoje Herkules postawi.

By czowiek za nie puszcza si nie way."

W prawo za sob rzuciem Sewill,

W lewo za nami pozostaa Zeuta

Na on czas rzekem: O wy bracia moi.

Którzy przez setne niebezpieczestw krocie

A ku Zachodu zdyicie kresom.

Dla tych chwil kilku, które zmysom naszym

y pozostao, nie chciejcie si zrzeka

Poznania wiata, co gdzie po za socem'*

Ley daleko w bezludnoci dzikiej.
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Rozwacie bytu waszego nasiona:

Nie na to przecie jestecie stworzeni,

Bycie pdzili ywot jak bydlta,

Lecz dy macie do wiedzy i cnoty!

T krótk mow, tak obudziem

dz do drogi w towarzyszach moich.

e niewiem, czybym powstrzyma ich potem.

Zwróciwszy tedy ty nawy do Wschodu,

I lot szalony wzmagajc wiosami.

Które na skrzydach stay naszej odzi.

Cigle ku lewej pdzilimy stronie.

Ju wszystkie gwiazdy drugiego bieguna

Noc ogldaa; a nasz tak by nizko.

e si nie wznosi nad powierzchni morza; “

Na dolnej czci ksiyca pi razy

wiato zagaso i znów si zajo.

Od owej chwili, kiedymy wpynli

Na oceanu przepaciste tonie.'*

A oto nam si ukazaa góra.

Skutkiem daekiej odlegoci ciemna,

A tak mi ona zdaa si wysok,

Jak nigdy przedtem niewidziaem adnej.''

Widok jej z razu rozweseli serca.

Lecz wkrótce rado zmienia si w ale:

Z nieznanej ziemi wzmóg si wicher srogi

I w przód okrtu naszego uderzy;

Trzykro na miejscu okrci go wirem.

Razem z wodami wszystkiemi do kola,
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Za czwartym razem ty podniós do góry,

A przód okrtu do gbi zanurzy,

Jak to si wida komu podobao,"’

W kocu si morze nad nami zawaro."^

Objanienia.

1. Piciu zodziei Florentczykw widzielimy w po-

przedzajcej pieni, a mianowicie: Cianfa, Donati, Agueto

Hruneleschi, Buoso degli Abati, Puccio Sciancato i Francesco

Cavalcante.

2. Dante przepowiada Florencji, e skutkiem panuj-

cego w niej politycznego nierzdu i moralnego zepsucia,

spyn na ni nieszczcia, gwoli nienawidzcym j nieprzy-

jacioom i zgodnie z yczeniem ziem jej podlegych, z po-

midzy któr)ch wymienia tylko Prao.

,V Dante lka si puszcza wodze myli swojej, wspo-

minajc nawet o mkach, które widzia w tym ósmym dole

Malcbolgi, aeby niestraci rozumu, owego Skarbu, którym

go obdarzya dobra gwiazda jego, allx) kloi lepszy t. j.

Opatrzno Boska.

4. witojaskie robaczki, albo wiecce muchy, bar-

dzo pospolite we Woszech, zjawiaj si latem i wieczorem,

kiedy muchy ustpui miejsca komarom.

5. O prorokach Elizeuszu i Eliaszu czytamy: „I stao

si. gdy oni przed si szli rozmawiajc, oto wóz ognisty

i konie ogniste rozczyy obu i wstpi Eliasz w wichrze

do nieV)a.“ — „Potem szed ztamtd (Elizeusz) do Bethel.

A gdy szed drog, dzieci mae wyszy z miasta, namie-

way si z niego i mówiy mu: ide ysy, ide ysy!“ —
„Klór) obejrzawszy si ujrza je i zorzeczy im w Imieniu

Paskiem. — Przeto wyszedszy dwie niedwieizice z lasu,
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rozdrapay z nich czterdzieci i dwoje dzieci (Król. IV. II,

II, 23 i 24.).

6. Stacjusz w Thebaidzie opiewa, e kiedy ciaa nienawi-

dzcych si brad, Eteoklesa i 1’olinika, zoono na jednym

stosie, pomie wybuchnwszy ze stosu, rozdzieli si na

dwoje, jak gdyby dla znaku, e nienawi braci trwaa i po

mierci.

7. Ulysses i Diomedes wspóln paali nienawici ku

Trojanom, i wspólnie przemylali o ich zgubie.

8. Wiadoma jest powie o koniu drewnianym, wpro-

wadzonym do wntrza Troji, z którego wyszli Grecy i opa-

nowali miasto; a e po zajciu Troji przez Greków, Eneasz

z towarzyszami wyszed z niej, i póniej osiad w Latium,

Wirgiljusz nazywa tego konia bram, przez któr wyszed

ród Rzymian szlachetny.

g. Matka Achillesa Tetyda, niechcc aby syn jej szed

na wojn Trojask, posaa go przebranego w suknie nie-

wiecie na dwór Likomedesa króla Scyryi. — Achilles za-

kocha si w córce Likomedesa Diodamii i rad by ze swe-

go ukrycia, ale go wyledzili Ulysses i Diomedes, i zmusili

porzuci Diodami, a i na wypraw. — Opuszczona Dio-

damia urodzia syna, imieniem Pyrrusa.

10. Byo podanie, e Troja byaby bezpieczn od wro-

gów, gdyby w niej przechowywao si zawsze wyobraenie

oblicza Pallady-Minerwy, ale ów posg wydarli Grecy u Trojan.

1 1 . Staraem si tu zachowa ton oryginau w którym

napisano:

„Maestro, assai ten priego

E ripriego che’l priego vaglia mille.“

12. To jest Ulysses i Diomedes, jako sawni Grecy,

nicchcieliby moe móm z Dantem
, na on czas jeszcze nie-

majcym sawy.

13. To jest Encid.

14. Wikszy, czyli wyej wznoszcy si róg pomienia

mieci w sobie Ulyssesa, jako starszego wiekiem i saw.

15. Cyrcc, sawna z piknoci czarownica, która kocian-

ków swoich zamieniaa w zwierzta. Mieszkaa okoo góry
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tego nazwiska, znajdujcej si w pobliu miasta, które Eneasz

nazwa póniej Gaet, na pamitk piastunki swojej Cajetty,

czyli Gaetty, któr tam pochowa.

16. To jest: oba brzegi ródziemnego morza.

17. Stupy Herkulesa, t. j. dwie góry strzegce Gibraltar-

skiej cieniny, .\bila na brzegu afrykaskim, Calpe na euro-

pejskim.

18. Zeuta, miasto na brzegu Afrykaskim.

iQ. Diretro al sol. .Slupy Herkulesa byty niby ostate-

cznym kresom zachodnim znanego wiata, a wic kto puszcza

si dalej, szed tlalej ni soce — po za soce.

20. Przc.szcdiszy pas równikowy, eglarze widzieli nocami

gwuizdy jKiludniowego bieguna, za biegun ]iótnocny skry si

przed ich okiem w falach oceanu.

21. Co znaczy, e pi razy ksiyc byl na nowiu i pi-

razy w peni.

22. Dawniejsi komentatorowie sdz , e ta góra jest to

ta sama, na której Dante umieci! swój Czy.ciec; póniejsi s-

dz, e Poeta mia tu na myli Atlantyd Platona, albo nawet

nowy wiat póniej nazwany Ameryk, o którym ju za cza-

sów Dantego biegay ciemne wieci midzy lutlimi.

23. Poganin Ulys.ses nieehee niby wyranie powiedzie, e
zguba jego bya zrzdzeniem woli jedynego Boga, i tylko

naiKjmyka, e si to wida komui podobao (com* atrui

piacque).

24. Niewiadomy jest z pewnoci koniec Ulyssesa;

wsz.ake Pliniusz i niektórzy inni twierdz, e w czasie eglugi

morskiej uton.

, Dante Altgliieri. 14



PIESN DWUDZIESTA SIÓDMA.

Ju si ów pomie wycign do góry

I sta spokojnie, zaprzestawszy mówi,

Ju si oddala od nas uzyskawszy

Miego Wieszcza mego pozwolenie;

—

Gdy inny znowu, co szed za nim w lady.

Zmusi nas zwróci oczy na szczyt jego,

Zkd niewyrany dwik jaki wychodzi.

Jak sycylijski byk ów, co najpierwej

(I susznie bardzo) rykn jkiem tego,

Który go swemi piami obrobi,

A tak on rycza gosem udrczenia.

e chocia cay urobiony z miedzi.

Zdao si przecie, e go ból przejmuje;,’

I’odobnie smtne potpieca sowa.

Nie mogc zrazu wydoby si z ognia

I nieznajdujc otworu u szczytu,

1’rzei.stoczone, szemray pomieniem;

I^ecz gdy torujc potem sobie drog

l’rzez ostrze jego, sprawiy w niem drenie.

Jakie w przechodzi jzyk im by nada.
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Naonczas tak posyszaem mow:
„O ty, do kogo zwracam sowa moje!

Ty, co przed chwil po lombardzku mówi,

Rzekc: Id teraz, — nie badam ci wicej.

Jelim tu przyszed moe póno nieco,

Nieprzykrzyj sobie, sta i pomów ze mn,
Wszak mnie nie przykro; widzisz, a ja gor!

Jeeli w wiat ten zamierzchy w ciemnoci.

Upade z miej Latyskiej ziemicy,

Kd)Tn ijopeni wszystkie zbrodnie moje.

Powiedz mi, czy te Romanji ludy

Pokój dzi maj, czy wojna ich nka.^

Bo rodem jestem z gór midzy Urbino

I wzgórza, zkd si Tyber wydobywa.^"

Schylony na dó jeszczem pilnie sucha

Gdy Mistrz mój w bok mnie potrci i rzecze:

„Mów e ty teraz, bo ten jest Latynem."

A ja, odpowied majc ju gotow.

Bez adnej zwoki tak mówi poczem:
— O duszo, która jeste tam ukryta!

Romanja twoja nie jest i nie bya

Nigdy bez wojny w sercu swych tyranów.

Lecz jawnej adnej tam nie zostawiem.

Rawenna taka, jak bya przed laty:

Orze Polenty w jej murach si gniedzi

I skrzydy swemi Cervij okrywa,*

Ziemia co dug wytrzymaa prób

I w krwawe stosj Francuzów zoya,
14 *
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Pod wadz Szponów zielonych si mieci/

Za stary Kundys i Szczeniak z Yerrucchio,

Którzy Montanie mier srog zadali,

Tame, gdzie zwykli krwawi zby swoje.®

W grodzie Lamone i w grodzie Santerno

Rzdy prowadzi Lew z biaego gniazda.

Zmienny w stronnictwach co lato, co zima."

A gród, którego bok Savio myje,

Jak ley midzy dolin, a gór.

Tak wanie w kolej yje on pod wadz
Albo tyraskich, albo wolnych rzdów.’

A teraz, prosz, powiedz nam kto jeste?

Nie bd nad innych bardziej nie uytym —
1 niech twe imi zasynie na wiecie.®

Ogie pomruczat troch po swojemu,

I ostrzem szczytu wodzc w róne strony,

Takiemi potem odezwa si sowy:

„Gdybym ja sdzi, e odpowied daj

Komu, co moe powróci do wiata,

Pomie ten wicej aniby si ruszy.

Lecz e z tej gbi nikt ywy nie wraca

(Jeli to prawda, co syszaem dawno).

Wic odpowiadam, nie bojc si haby. —
Byem wojakiem — potem Franciszkanem,

Sdzc, e sznurem zagadz me grzechy;

I pewny jestem, e takby si stao.

Gdyby nic Wielki kapan (we go licho!)

Który mnie znowu w dawne wtr.eil grzechy."
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Jak i dla czego? — wysuchaj mnie prosz.

Gdym jeszcze posta mia z koci i ciaa,

Które od matki wziem — czyny moje

Nie lwa czynami byy, ale lisa.

Wszelkie wybiegi, wszelkie drogi tajne

Znaem i tak ich uywaem zrcznie.

e sawa o tern sza do kraców ziemi.

Ale gdym doszed do tej pory wieku,

W którejby kady czowiek ju powinien

Pozwija agle i pociga liny.

Wszystko mi zbrzydo, co niegdy bawio;

Wyspowiadawszy tedy grzechy moje.

Zostaem mnichem, pokutujc za nie.

I bybym moe, nieszczsny, zbawiony...

Lecz wonczas nowych Król Faryzeuszów'"

Wojn prowadzi blisko Lateranu;"

Kady wróg jego by Chrzecijaninem.

aden zdobyciu Akry nie pomaga,

I aden w ziemi nie kupczy Sutana.''^

Na stan swój wity i urzd najwyszy

Niebaczc, na mnie te niebaczy sznura.

Co zwyk wychudza tych, którzy go nosz.

Lecz jak Konstantyn przyzwa by Sylwestra

Z Sorraty, by go od trdu uleczy,

Tak on mnie wezwa, abym go wyleczy

Z gorczki pychy, która go trawia.

Milczaem, kiedy pyta mnie o rad.

Bo mi si zdao, e mówi jak pjany.
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On za mi rzecze: Z serca zó obaw,

Rozj,rrzeszam naprzód, bye mnie nauczy,

Jak mog zwai mury Penestryny.'^

Mog zamyka i odmyka niebo.

Jak sam wiesz o tern; s na to dwa klucze.

Których poprzednik mój sobie nie ceni.'’

Tak powanemi dowodami zbity.

Gdy mi si przytem zdao, e milczenie

Wyjdzie na gorsze, rzekem: O mój ojcze!

Poniewa raczysz obmywa mnie z grzechu,

W który wpa musz— suchaj wic co powiem

:

Przyrzekaj wiele, a dotrzymuj mao.

Tern, tryumf witej zapewnisz stolicy.'"’’

Po mierci przyszed by po mnie Franciszek;

Lecz jeden z czarnych cherubów zawoa:

„Nie moesz wzi go! nie czy mnie tej krzywd) !

On zosta musi niewolnikiem moim.

Za to, e rady podstpnej udzieli;—
Od owej chwili ju go za eb trz)’mam;

Bo kto za winy swoje nie auje.

Ten rozgrzeszonym od nich by nie moe.

Nie mona take w tyme samym czasie

aowa grzechu i poda jego —
To przeciwiestwo pogodzi si nie da.“

Jakem si zatrzs, nieszczsny! gdy on mnie

Porwa i krzykn, „Nie mylae pewnie

e i ja przecie logik posiadam."
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„Zaniós mnie potem a przed tron Minosa,

Który grzbiet twardy om razy obwin
Ogonem swoim, a potem go z wielkiej

Wciekoci ugryz i tak si odezwa;

„Ten do zbrodniarzy nalee powinien,

Których tam ogie kryje w onie swojem.“

Owó dla czego jestem zatracony

Kdy mnie widzisz, a dla czego musz

W takiem odzieniu bka si i drczy.*'"

Gdy duch zakoczy swe opowiadanie

Pomie si od nas, bolejc, oddali.

A ostrym szcz)tem wjkrca i miota.

Ja z wodzem moim szlimy przez most dalej

I na sklepieniu wkrótccmy stanli.

Które zawiso nad parowu gbi.
Kdy ponosz zasuon kar

Ci, co sumienie obciyli swoje.

Wa i niezgody siejc midzy ludmi.

Objanienia.

1. Peryles, rzemielnik ateski, ofiarowa tyranowi Sy-

cylji Falarysowi
,
miedncgo byka , w którego wntrzu palie

miano przest[x:ów. Falarys kaza upiec w nim najpierwej

samego wynalazc.

2. Duch wypytuje o losy Romanji dla tego, a: sam

byl rodem z tej czci Italji, a mianowicie z góry lecej

midzy miastem Urbino i pocztkiem Tybru, to jest z Monte-
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Feltro. l')uch ten jest to Guido da Montefcitro, sawny nie-

gdy wojownik i czowiek przel)iegy, który pod koniec y-

cia zosta zakonnikiem reguy w. Franciszka.

3. Familia da Polenta, wadiKica Ravenn i Ceroj.y, miaa

w lierbie swoim ora. W r. 1300 wadcy Ravcnny by przy-

jaciel Dantego, Guido da Polenta.

4. T bohatersk. ziemi jest Forii. W r. 1282 rzdc
miasta by wanie Guido da Montefeltro. — Papie Marcin

IV. prowadzi z nim wojn i posa ku Fori wojsko w wi-

kszej czci zoone z Francuzów. Olilone miasto nietylko

wytrzymao dugie oblenie, ale jeszcze zadao wielk kl-

sk oblegajcym, przyczem zgino mnóstwo b'rancuzów. —
W r. 1300 wadn.j ju w Fori ród Ordelaffi, który mia

w herbie lwa zielonego.

5. Stary Kundys i Szczeniuk z Yerruchio: s ojciec i

syn Malatesta wadncy w Rimini. Dante nazywa ich psami

dla tego, e rzdzili tyrasko i srogo, i z:ulai mieró na-

czelnikowi stronnictwa Giibellinów, loiwalerowi Montagna.

Maatestowie pisali si ifa Verruch'u\ dla tego, e zamek tego

imienia byt gniazdem ich rodu.

6. Mainardo Pagani, przezwany Djabem, panowa nad

miastami Faenza nad rzek I.amone, i Imola nad rzek San-

temo. Zmienia stronnicowa kilka razy do roku, a mia za

godo lwa w polu biaem.

7. Miasto Cesena nad rzek Savio.

8. Sznurem w. Franciszka.

9. Wielki kapan to jest Papie Bonifacy VIII., o któ-

rym wiele zego mówi wspólczc-ni pisarze. — (Obacz o nim

Pie XIX. przyp. 7.)

10. Król nowych Far)'zeuszów, to Papie nad Kardy-

naami.

11. W owym czasie Bonifacy VIII. prowadzi wojn
z podwadnymi sobie ludmi, na których czele staa znako-

mita familja Colonna. Paac jej by w pobliu kocioa wi-
tego Jana Lateraneskiego.
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13

.

Guido da Montefeltro chce jwwiedziw'- ,
e Papie

wojowa nie z niewiernymi, lecz z prawowiernymi, którzy

nie jKjmagali Saracenom do odebrania u Krzyaków iniasUi

Akry, ani handlowali z nimi, wiedzeni ch<;d,'i zysku.

13. Jest podanie, c cesarz Konstantyn bd^c chorym,

wezwa Papiea w. Sylwestra, który si ukrywa! w jaskini

góry Serrato, niedaleko Rz)mu, aby go uzdrowi.

14. Penestrina, albf) Palestrina, by to zamek obronny

nale-icy do familji (-olonna, który wojska papiezkie dugo oli-

legaly bezskutecznie.

15. Papie Celestyn V., poprzednik Bonifacego VIII.,

zrzek si kluezów iw. Piotra to jest wadzy papiezkiej na

korzy tego o-statniego. (Obaerz Pie 111
,
przyp. 8.)

16. Guido da Montefeltio, przyrzeka Bonifacemu, e
obiecujiic wiele, a dotrzymuj-jc mao, odniesie tryumf nad

nieprzyjaciómi, jako Bonifacy, zdjty niby litoci, oglo.si,

e jeli Colonnowie upokorz si, wszystko im przebaczy,

z warunkiem, aby w rce jego oddali Palestrin, ale .skoro

otrzyma, czego ipla. Papie rozkaza zburzy to mia.sto i

odbudowa go na nowo pod imieniem Citta de Papa, t. j.

Papiezkie miasto.

17. O Minosie, obacz I*ie V.
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PIE DWUDZIESTA ÓSMA.

Któby móg nawet niewizan mow,
I powtarzajc rzecz po kilka razy,

Wysowi kiedy, wszystk krew i rany,

Którem obaczy teraz ?— O, zaiste,

Bezsilnym na to byby jzyk wszelki,

Bo mowa nasza i umys za mao
Zdolnoci maj, by obj. te rzeczy.

Gdyby si znowu zgromadziy razem

Wszystkie te ludy, co w Apulji bogiej

Na krew pakay przez Rzymian wylan:

1 w dugiej wojnie, która dostarczya

Tak wielk zdobycz piercieni (jak o tern

Liwjusz pisze, który si nie myli);'

Gdyby si z nimi i ci poczyli.

Którzy wojujc z Robertem Guiscardem,

Bolesnych jego dowiadczyli ciosów,"

I inni, których koci teraz jeszcze

Zbieraj koo miasta Ccpcrano,

Kdy by kady Apulijczyk zdrajc,"
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Oraz w pobliu zamku Tagliacozzo

Gdzie stary Alard zwyciy bez broni;*

Gdyby z nich kady ukaza swe czonki

Ucite, albo na wylot przebite,

Jeszczeby wszystko to nie dorównao

Caej szkaradzie dziewitego dou.

Nigdy z dziurawej beczki si nie leje,

Cho kran swój zgubi albo klepk nawet.

Jak z potpieca, którego ujrzaem,

e rozpatany stal od samej szyi

Do miejsca, którem wypuszcza si wiatry. —
Pomidzy uda zwisay jelita,

I wida byo wtrob i worek,

Co ka wyrabia z poknitego jada.

Gdy wzrokiem cay wlepiem si w niego.

On spojrza na mnie — ^'t-^snemi rkami

Otworzy piersi i tak si odezwa:

„Patrzaj wic jak ja rozdzieram sam siebie!

Patrz na kalectwo srogie Mahometa!*

Przedemn w mkach idzie zi mój Ali,

Z gow rozcit od czuba do gowy;

1 wszyscy inni, których tutaj widzisz.

Sieli za ycia syzm i zgorszenie;

Dla tego wszyscy s tak popatani,

Z tylu za nami jeden z djabów stoi.

Co tak okrutnie wiartuje nas mieczem.

Pod ostrze jego biorc z nas kadego,

Gdy w koo drogj; obejdziem bolesn;
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Bowiem si rany nasze zamykaj,

Pierwej, ni znowu przed djabla zdymy!
Lecz kto ty, który gapisz si tam z mostu.

Moe dla tego tylko, aby zwlócz)

I na mczarnie nie i, które tobie

Ju przysdzono za wyznanie twoje?’"

A Mistrz odpowie; „Ani go mier jeszcze

Zabraa sobie, ani wina jaka

Wiedzie go tutaj na piekielne mki...

Lecz by dokadnej naby o nich wiedzy,

Mnie, umaremu, prowadzi go dano,

Z koa do koa, a do gbi pieka.

Istna to prawda, jak z tob rozmawiam."

Syszc to, wicej ni stu potpieców

Wstrzymao kroki, aby spojrze na mnie.

Mczarni swojej zap'"nniawszy z dziwa

— „Ty, który prdko ujrzysz moe soce.

Powiedz tam Bratu Dolcino, e jeli

Nieyczy wkrótce i tu za mn w lady.

Niechaj si dobrze w ywno zaopatrzy.

Aeby niene naway dokoa

Nawarczykowi nie day zwyciztwa.

Które inaczej zyskaby nieatwo.*"

Ju majc odej, Mahomet do góry

Wzniós jedn nog i dopiero sowa

Wyrzekszy takie, spuci j na ziemi.

Inny duch, który mia gardziel przebity

I nos urwany po same powieki,
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A jedno tylko zostao mu ucho,

Duch, co z innymi razem si zatrzyma.

By dziw oglda, uprzedzajc innych.

Rozwarszy gardo zakrwawione, rzecze:

„Ty, kogo wina nie potpia adna.

Kogom w Latyskiej widzia kiedy ziemi,

(Gdy podobiestwo nie myli mnie zbytnie).

Jeeli wrócisz na paszczyzn mi.
Co si z Yercello chyli ku Marcabo,”

Przypomnij sobie Piotra Medicina,'®

1 daj tam wiedzie dwom najlepszym z Fano,

I Guidonowi, i Angiolello,

(Jeli tu wróby nasze nie s ponne).

e ich do morza blizko Cattolica

Wyrzuc z odzi, z kamieniem u szyi,

Z powodu zdrady podego tyrana."

Midzy wyspami Cyprem i Majork,

Neptun nie widzia nigdy takiej zbrodni

Przez rozbójników monskich popenionej

Ani przez chytre Argolidów plemie!'^

Zdrajca, co jednem tylko okiem widzi”

A w rku swojem dziery ow ziemi.

Której duch jeden bdcy tu ze mn
Wolaby pewnie nie oglda nigdy.

Kae im przyby, niby dla ugody.

Potem postpi z nimi tak, e odtd

Wiatrom Fokary, lubów nie nie bd.'*"

A ja mu na to: „Jeli sobie yczysz
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Aebym na wiat zaniós wie o tobie.

Wska mi i powiedz; gdzie jest ten, któremu

Widok tej ziemi by do tya gorzki!

Wtenczas na szczki jednego ze swoich

Duch zoy rk i rozwar mu gb,
Woajc; „Ten jest! ae nic nie gada!

On to wygnany z Rzymu, ostatecznie

Stumi w umye Cezara zwtpienie.

Twierdzc, e zawsze ten ponosi szkoi.

Kto zweka spraw, gdy do niej gotowy.''’

“

Jake mi Kurjon zda si przeraonym,

Z jzykiem w gbi gardziei ucitym.

On. do namowy niegdy tak zuchway!"

W tern duch co obie mia ucite rce

W mrocznem powietrzu, wznió.s kikuty w gór

Tak, e twarz jego krew zbroczya czarna,

1 krzykn ku mnie: „Wspomnij te o Mosca;

Ja to nieszczsny! niegdy powiedziaem.

e kada sprawa musi mie swój koniec;

To byo ziarnem nieszcz da To.skany.'’“

— I mierci rodu twojego — dodaem.

Naonczas boec wzmagajc boeci.

Odszed, jak czowiek rozpacz szaony.

A ja zostaem, by obejrze zgraj,

I obaczyem rzecz tak, o której

Babym si mówi, nie majc dowodów,

.\e mnie moje pokrzepia sumienie —
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Wierny towarzysz, co czujc si zbrojnym

Czystoci swoj — omiela czowieka.

Zaistem widzia — i dzi zda si widz,

Tuów bez gowy chodzcy tak wanie.

Jak chodz inni w tej smutnej czeredzie.

Za wosy trzyma .sw odcit gow.
Niby latarni, co wiszc u rki

Patrzaa na nas, woajc: „niestety!"

Tak wic sam dla si wiecznikiem si zrobi:

I byo dwoje w jednym, jeden w dwojgu; —
Jak to by moe? — Ten to wie jedynie.

Który sam raczy rozrzdza te kary.

Gdy wprost przed nami duch stan u mostu.

Wzniós w gór rami, nad niem gow ca.

Aby jej sowa do nas blisze byy;

A ona rzeka; „Patrz na srog mk;
Ty, który piersi oddychajc yw.
Idziesz oglda umarych dziedzin;

Patrz! czy jest wina tak wielka jak moja?

Aby wie o mnie móg zanie do wiata.

Dowiedz si, em jest Bertram z Bomu, który

Z rad w.sparem modzieczego króla.'”

I zbuntowaem syna przeciw ojcu.

Sam Achitofel zbrodnicz podniet.

Nie wicej na si rozjtrzy wzajemnie

Króla Dawida z synem Absalonem.'"

Za to, em ludzi rozdzieli zczonych

Tak cisjm wzem, — sam teraz, nieszczsny!
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Wci nosi musz mózg mój oddzielony

Od róda jego, co w tym pniu zostaje;

Tak na mnie prawo odwetu si ici!"

Objanienia.

1. w cLgu drugiej wojny punickiej zasza sawna bi-

twa przy Kannach, w której, jak mówi Liwjusz, Kartagi-

czycy zebrali z pobitych Rzymian i odesali do Kartaginy 3^

miarki piercieni.

2 . W roku 1271 Robert Guiscard, brat Ryszarda ksi-

cia Normandji, zmusi Saraccnów do opuszczenia Syciji i -\pu-

Iji, które oddano pod zarzd .óileksego, cesarza byzanty-

skiego.

3. W pobliu miasta Ceperano, na pograniczu Kampa-

nji Rzymskiej, zasza bitwa midzy Manfredem królem Sy-

cylji i Apulji, a Karolem, hrabi Andagaweskim
,
bratem

w. Ludwika. W tej bitwie Apulejczycy opucili Manfreda

i przeszli na stron Karola.

4. W r. 1268 tene sam Karól Andegaweski, bdc
ju królem Sycylji, prowadzi wojn przeciwko Konradynowi

i wygra tw przy Tagliacozzo (zamek w góracli Abruzzo)

za porad starego rycerza .\larda, który wraca z Palestyny.

5. Mahomet ur. w Mekce 560 r. umar w Medynie

633 Jego nauka o reigji zawiera si w ksidze zwanej

Koranem albo Akoranem.

6. Ali, zi Mahometa, po mierci jego wiele odmie-

ni w nauce tecia swego, i to byo przyczyn , e wyznawcy

Koranu rozdzielili si na sekty.

7. Mahomet sdzi
,
e Dante jest take potpionym,

e ju stawa przed sd Minosa, wyznawa mu grzecliy swoje
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i przeznaczonym zosta do jakiego piekie koa, ale idc

tam, staje po drodze i tym sposobem stara si odwlec zasu-

on kar.

8. Na pocztkn XIV. wieku, niejaki Fra- Dolano, pu-

stelnik odszczepieniec, zacz naucza, e midzy chrzecija-

nami powinna by nietylko wspiólno majtku, ale i on. —
Ten redniowieczny komunista zjedna sobie wielu stronników

i dugo z nimi przebiega rozmaite strony, upic i rozbija-

jc, a nakoniec cigany od Nawarczyków, zasiad w gó-

rach, i tam bdc pozbawiony ywnoci, zasyp>any niegami,

wzitym zosta do niewoli i palony ywcem razem z towa-

rzyszk swoj Magorzat w r. 1307. — Mówi, e oboje

znieli mier heroicznie.

Q. Pier di Mediana, Bonoczyk, który bez ustanku wa-

ni midzy sob mieszkaców swojej rodzinnej ziemi, a take

podega niezgod pomidzy Guido da Polenta i Malatesta

di Rimini, o których wyej (ob. P. XXVII.).

10. Vercello — miasto w Piemoncie; Marcabo — za-

mek pooony niegdy przy ujciu Padu (Po), dzi zrujno-

wany. Poczynajc od Vercello i idc ku Marcabo, chyli

si sawna z yznoci swojej i piknoci paszczyzna Lom-

bardji. —
1 1. Pier di Mediana zaleca Dantemu, aby ostrzeg Gwi-

dona i Angiolello z Fano o grocej im mierci. Rzecz si tak

miaa: Guido del Cassero i Angiolello da Cagnano, najza-

cniejsi obywatele Fano, mieli jakie nieporozumienia z ty-

ranem Rimini Malatestino (owym Szczeniukiem z Verruchio,

o którym obacz P. XXVII). Malatestino chcc niby zakoi'i-

czy spraw ukadami , wezwa ich, aby w tym celu przybyli

do miasta Catollico, lecego nad morzem Adryatyckiem,

midzy Rimini i Pezaro. Guido i Angiolello pynli odzi,

ale za zblieniem si do Cattolica, majtkowie namówieni przez

Malatestino, powizali ich i rzucili do morza.

12. Cypr ley u wschodnich, Majorka u zachodnich

brzegów ródziemnego morza. Dante wic chce wyrazi, e
na caej przestrzeni tego morza Neptun nie widzia nigdy

8taMiiai9$ki*o^ Danta AligKieri. 15
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tak okropnej zbrodni, któnjby popenili rozbójnicy morscy, —
albo chytrzy Grecy (plemie Argolidów).

13. Malatestino, tyran Rimini, byt lepy na jedno oko.

14. To jest Malatestino kae utopi Guidona i Angio-

lello, a wtenczas ju nie bd mieli nigdy potrzeby modli

si i .luby czyni
,
jak to zwy kii eglujcyk u Cattolica, ba-

gajc Uoga, aby odwróci, albo umierzy! gwatowno: wia-

trów, wiejcych od góry Focara, lecej blisko Cattolica.

15. Kiedy Cezar waha si jeszcze, czy ma zoy do-

wództwo nad wojskiem, jak mu to rozkazywa senat, czy

i. ma na Rzym, Kurjon, wraz z innymi stronnikami Ce-

zara, wygnany z Rzymu
,
namówi go, aby nie zwleka i przc-

.szed przez Rubikon
,
który by graniaj Gallji Cyzalpiskiej,

a namówi go, jak powiada Lukan (Pliars. L. i. v. 281.)

nastpnemi sowami: „Tole moras, nocuit semper differre

paratis.

16. Kikuty, znacz ramiona, na których obcito rce.

1 7. Mosca degli Uberti (a jak chc niektórzy dci Lam-

bert!), by pocztkiem czyli ziarnem nieszcz Toskany i

mierci rodu swojego z nastpnej przyczyny; Buondelmonte

de Huondelmonti obieca zalubi pann z rodu .Amidei a oe-

ni si z pann rodu Donati. Czonkowie familji .Amidei, ze-

brali .si na rad, jakby si zemci nad Buondelmonte za

krzywd wyrzdzon ich krewnej. Gdy starsi radzili odoy
zemst do sposobnej pory, Mosca, który byl temu przytomny

przytoczywszy przysowie: cosa fata, ha capo, kada rzecz ko-

niec mie powinna), da ilo zrozumienia, e naley sko-

czy t spraw i zabi Buondelmonte. mier tego obywa-

tela b)a pierwsz Iskr co rozniecia pomienie niezgody

midzy dwoma stronnictwami, na które si podzielili oby-

watele Florencji, — a które stay si potem stronnictwami

fjwelfów i Gitellinów. Dziao .si to w roku 1215. Familja

degli Uberti, naleca do Gitellinów, caa prawic wygasa.

18. Bertrand de Bom, %-icomte de Ilautefort w Gasko-

nji, sawny wojownik i trubadur, j)od koniec Xl. wieku,

ale przytem czowiek liarizo niespokojnego charakteru. —
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Kiedy król angielski Henryk II. zawojowawszy Irlandj, od-

tkil j synowi swemu Janowi z tytuem króla; Bertrand de

Born potlniecal modego króla do wojny przeciwko wasne-

mu ojcu.

19. O wojnie midzy królem Dawidem a synem jego

.M)saonem, którego Achitofc przeciw ojcu podburzy, czy-

tamy w starym zakonie. — (Król. II. Rozdz. XVI., X\'II.

i XVIII.)

16
*
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DWUDZIESTA DZIEWITA.

Ludzi tum wielki, rany tak rozliczne

Dotyla moje upoiy oczy,

Iby pragny spocz i zapaka. —
Ale Mistrz rzecze: „Czegó patrzysz jeszcze?

Czegó tam wzrok twój szpera w smutnej gbi
Midzy cieniami pokaleczonemi ?

Tego nie robi pierwej, w innych doach,

jeeli sdzisz, e dno tego dou

Obiega w koo dwadziecia dwie mile,

A ksiyc jest ju pod naszemi stopy;'

Ju tedy czasu nam udzielonego

Mao zostaje, a jeszcze masz widzie

Innych spraw wiele, których nie widziae."

A ja odrzekem: — Gdyby zauway
R.aczy przyczyn, dla której patrzaem,

Mocby jeszcze wstrzyma si dozwoli;

ju Wódz odchodzi, a ja za nim w lady,

Odpowiadajc, szedem i dodaem:
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W gbi tej jamy, kdy oczy moje

Tak uporczywie utkwionemi byy,

Duch mi pokrewny, zda si opakuje,

Win, co tye kosztuje go teraz.

Naonczas Mistrz mój: „Niechaj si myl twoja

Nie biedzi nad nim: zwa na inne rzeczy,

A on niech tutaj zostaje na wieki.

Widziaem ja go z mostu, jako na ci

Palcem wskazywa, i grozi ci mocno.

Syszaem, jak go Geri Belo zwano

Lecz w owej chwili, tak bye zajty

Tym, który niegdy rzdzi w Altaforte,'*

e na nie spojrza, a on si oddali."

— Wodzu mój rzekem, mier jego gwatowna.

Która dzi jeszcze nie jest odemszczon

Przez kogokolwiek ze spóników haby.

Tak zda mi si, natchna go wzgard,

e odszed, sowa nie wyrzekszy do mnie;

Tern wiksz przeto ao we mnie budzi.*

Tak a do tego mówilimy miejsca.

Gdzie z wierzchu skay dojrze byo mona

Do samej gbi nastpnej doliny.

Gdyby w niej byo troch wicej wiata.

Gdymy stanli ju nad Malebolgi

Ostatnim doem, tak e oczom naszym

Mogli by widni jego wspómieszkace

,

Rozliczne jki jak elazne strzay

dem litoci na wskro mnie przebody.
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e uszy sobie zakryem rkami.

Jaki by widok byt wszystkich boleci

Które od Lipca do Wrzenia si tocz

W szpitalach wielkich Sardjnji, Maremmy,

I Yaldechjany, gdyby w jednjm rowie

Zebra je razem, — taki tu by wanie,

A tak okropny smród si ztd dobywa.

Jaki z gnijcych zwyk wychodzi czonków.^

Zeszlimy na dó — pod ostatni koniec

Dugiego mostu, zawsze w lew stron,

1 wtenczas wzrok mój wicej oywiony

Zajrza a do dna, gdzie Wykonawczyni

Wielkiego Boga— Prawda nieomylna —
Karze faszerzy, których On naznaczy.

Nie sdz, aby .smutniejszy by widok

Caego ludu Eginy w niemocy,

Kiedy powietrze tak byo zaraz

Na wskro przesike, e wszystkie zwierzta,

Do najmniejszego robaczka zginy

A potem znowu ludy staroytne

(Jak to jest wiar u wszjstkich poetów),

Z nasienia mrówek odrodzi si miay,"

Nili by widok bolejcych duchów,

W tym ciemnjm dole zwalonych na kupy.

Ten si na plecy, tamten na lirzuch zwali

Innemu z duchów; inny zasi zwolna

Po smutnej drodze peza na czworaku...
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My, krok za krokiem szlimy nic nie mówic,

Suchajc pilnie i patrzc na chorych.

Którzy nie w stanie byli si podiwign.

I obaczyem dwóch, którzy siedzieli

Wzajem do siebie przyparci, tak wanie.

Jak opieraj blat jeden o drugi.

Aby je nagrza; a obadwa byli

Od stóp do gowy okryci strupami.

Nigd)m nie widzia, by tak zgrzebem macha

Pachoek, kiedy pan si niecierpliwi.

Lub kiedy duej nie chce mu si czuwa —
jak kady z duchów wodzi po swem ciele

Ostrzem pazurów, tern radzc jedynie

Strasznej wcieklinie dojmujcych wierzbów

A tak sw krost darli pazurami,

jak noem z uski odzieraj karpia,

Lub z ryby, która ma je szersze jeszcze.

„Ty. co sam siebie palcami obdzierasz

1 jako kleszczów ich nieraz uywasz —
Wódz si odezwa do jednego z duchów),

Powiedz mi, czy jest tu Latyczyk jaki

Pomidzy tymi, którzy .s w tej gbi?
Oby pazury twoje starczy mogy
Na wieki wieków tej okropnej pracy!"

jeden z nich jczc odpowie: „My oba.

Których tu widzisz gnijcych tak strasznie,

Latyni rodem, lecz powiedz: kto jeste

Ty, który o nas pytasz? — Wódz odpowie:
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— „Jam jest ten, który z tym czowiekiem ywym
Z otchani, w otcha puszczam si a do dna,

I pieko jemu pokaza zamierzam."

W on czas przestali podpiera si wzajem,

I kady drcy ku nam si obróci.

Razem z innymi, którzy sowa Mistrza

Syszeli tylko chyba przez odbicie.

A dobry Wódz mój nachyli si ku mnie

I rzek: Mów do nich, co ci si podoba."

Poczem tedy jak on sobie yczy; —
— Oby si pami wasza niezatara

W umysach ludzkich na pierwotnym wiecie;

Oby przetrwaa mnogie soca zwroty!

Kto wy jestecie i jakiego rodu?

Niechaj okropna i ohydna mka
Was od zwierzenia nie odstrasza wcale.

— „Jam jest z Arezzo, jeden z nich odpowie.'

Albert z Sienny do ognia mnie wrzuci.

Nie to jednake tutaj mnie przywiodo

Za co umarem.® Prawda to, zaiste.

I mówic artem powiedziaem jemu.

I mógbym wznie si w powietrze i lata;

On za ciekawy, lecz mao rozumny.

Chcia, abym jemu t sztuk pokaza;

I za to, em go niezrobi Dedalem,®

Sprawi, e ten mnie kaza ywcem spali.

Który go sobie uwaa za syna.**

Minos, któremu myli si nie wolno,
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Na ten ostatni dó skaza mnie za to,

em si za ycia alchemj bawi."

A ja do Mistrza rzekem: Bye kiedy •

Lud tyle próny, jako Sieczycy?

Francuzki nawet nie dorówna jemu.

Gdy to posysza drugi trdowaty,"

Tak mu odpowie: Wycz, e ztd Stricca,

Co by w wydatkach tak umiarkowany;'^

Tako Niccolo, co pierwszy wprowadzi

W ogrodzie, kdy przyjo si si ziarno,

Zbytkowy zwyczaj uycia gwodzików;'®

Wycz te wsp(^^k, gdzie Caccia d’Asciano

Strwoni winnice i obszerne gaje,"

Gdzie Abbagljato da dowód rozumu."

Lecz aby wiedzia, kto ci tak wtóruje

Przeciw Syennie
,
— obró na mnie oczy,

I niech ci za mnie twarz moja odpowie.

Obaczysz we mnie cie tego Capoechio

Co przez Alchemi metale faszowa;

Musisz pamita, (gdy mnie wzrok nie myli)

e od natury byem dobr map."'
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Objanienia.

1 . Wirgiljusz chce powiedzie, e jest poudnie, tio w XX.

Pieni powiedziane byo, ie ksiyc jest w peni, a kiedy

jest penia, tedy o pónocy ksiyc znajduje si nad gow
nasz, za o poudniu mu.si by pod stopami.

2. (ieri del Beo, a brat, jak mówi inni, syn niejakiego

Cione Alighieri, a wic krewny Dantego, czowiek zych

obyczajów i krzewicie niesnasków.

3. Rzdzc Ataforte (de Hautefort) by ów Bertram

de Bom, którego widzielimy w poprzedzajcej pieni nios-

cego wasn gow w rku, jak abimi.

4. Geri del Beo zabitym zosta przez pewnego Sa-

chetti. — Obyczaj redniowieczny wymaga koniecznie, aby

krewni zabitego zemcili si zabijajc czy to samego za-

bójc , czy te kogo z jego krewnych. — mier Geri del

Beo, w czasie wdrówki Dantego (to jest w r. 1300) nie

bya jeszcze pomszczon przez adnego z krewnych, którzy

w osobie jego powinni >yi czu si uraonymi; wyobraa

wic Poeta
,
e nicpomszczony krewny, spotkawszy si z nim

w piekle, grozi mu i gardzi nim za to, e nicpomya o zem-

cie, a ta duma pokrewnego mu ducha, obudz w sercu

Dantego tern wiksz ao i uszanowanie dla jego nieiioi.

We 30 at [X) zabiciu (ieri de Beo, syn jego zabi jednego

z rodu Saceheti na progu jego domu.

5. Maremma — >agna midzy Piz i Sienn. Valdi-

chiana — dolina cignca si po obu brzegach rzeki ('hiana,

pomidzy miastami .\rezzo, Cortona, Chiusi i Montepuciano.

Owo w Maremmie, Vadichianie i .Sardynji, w cz.asie letnich

upaów, z powodu miejsc >agnistych, szerzcych zaraliwe

wyziewy, szpitale przepenione bywaj chorymi; powiada wic

Dante, e gdyby wszystkich chorych z tych miejsc zebra

razem, toby dopiero mogo da pojcie o natoku potpie-
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cfW, mieszczcyh si w dziesitym kole Malebolgi i drczo-

nych najrozmaitszemi chorobami.

6. Wiadoma jest bajka czy podanie o tern
,
jako za

czasów króla Eaka, bya na wyspie Kginie taka zaraza, e
wszystko co ylo umarto, prócz króla Eaka, który ubaga

Jowisza, aby mrówki zamieni w ludzi. Odrodzeni

z mrówek ludzie nazwani Myrmidonami.

7. Tym potpiecem jest niejaki GrifTolino, alchemik,

który artem powiedzia jednemu z obywaleli Sienny, Al-

lx.-ro, czy Aberto, e potrafiby ata jwi powietrzu, .\llierto

wymaga, aby go nauczy tej sztuki, a gdy si widzia o.szu-

kanym
,
oskary (Jriffolino jirzed biskupem o czamoksistwo,

a ten skaza go na spalenie ywcem.

8. T. j. nie za czamoksistwo ja tu si mcz
,
ale za

co innego, muinowicie z:i faszowanie metalów.

9. liajui o Dedalu, który chaic uciec z Labyryntu, przy-

prawi sobie skrzyda i za icli pomoc wzniós si w po-

wietrze.

10. .\lbcrt z Sienny, by czy bliskim krewnym biskupa,

czy nawet moe synem jego. Yenturri mówi, e on by
nifote, t> parente piu sretto del 1'esearo di Sienna.

1 1 . Capoechio, alchemik, który równie jak i Gryffolino

faszowa metale.
,

12. Jest to ironia ze strony Capoechio i Dantego ra-

zem, bo ów Stricca z Sienny by .sawnym marnotrawc i

czowiekiem prónym.

13. Nicolo’ de’ Monsignori, >y wielki smakosz, mia on

jakoliy pierwszy wprowadzi zwyczaj przyrzdzania potraw,

szczególnie lxiantów, z mnóstwem specjaów korzennych,

mianowicie z gwodzikami, które e w ów czas drogo ko.szto-

waty, nazwano wic ten zwyczaj kosztownym (costuma ricca)

czyli zbytkownym. Zwyczaj ten przyj si i rozpowszechni

w Siennie, któr dla tego Capoechio nazywa ogrodem (orto).

1 4. Za czasów Dantego, liyo w Siennie towarzystwo mo-
dziey, która spieniyw.szy majtki swoje, zoya 200,000 du-

katów, i te w kilka miesicy przejada. Do tego towarzystwa

nalea niejaki Caccia d’.\sciano.
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15- Do tego towarzystwa nalea Abbagliato, o którym

ironicznie powiada Capocchio, e dal dowody rozumu.

16. Capoechio, wspólucze Dantego, nie jest zujx;lnie pe-

wnym, czy ten, na kogo on patrzy, jest rzeczywicie Dante, dla

tego mówi: Jeeli jeste Dante (jak mi to mówirj oczy moje),

musisz pamita, e jeszcze w modoci, nawet w dziecistwie

umiaem dobrze mapowa (moe przedrzenia kolegów i na-

uczycieli, a moe Capoechio, dzieckiem bdc, ju próbowa a-

chemji i myla o sposobach robienia zota z podlejszych me-

talów). —
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PIE TRZYDZIESTA.

Kiedy Junona, z powodu Semeli,

Na krew Tebask rozsroon bya,

(Jak tego nieraz dawaa dowody),

Król Atamantes do tya by wcieky.

e widzc on, która sza ku niemu.

Na obu rkach dwigajc dwu synów.

Krzykn: „Zostawmy sieci na przesmyku.

Aebym pojma i lwic i lwita !“

I wycignwszy bezlitone szpony,

Porwa jednego imieniem Learcha,

Okrci w koo, roztrzaska o ska,

A ona z drugim utona synem'

Kiedy fortuna wyniosa Trojanów,

Która si pierwej na wszystko waya,

W proch podeptaa, tak e jednym razem

Król i królestwo zniszczone zostay.

Smutna Hekuba — nieszczliwa branka —
Cidy Poliksen ujrzaa umar,

I gdy na brzegu morskim napotkaa

aosne zwoki swego Polidora, •



— 23^ —

Szczeka pocza, jak pies, optana.

Tak wielka bole rozum Jej zwichna!'^

Lecz ni Tebaska wcieko, ni Trojaska

Nij^dy nie bya tak strasznie zajad.

Czy to ciijaa zwierzta, czy ludzi.

Jak bya wcieko dwojga potpieców.

Nagich, wybladych, których obaczyem

e wci po drodze ksajc, pdzili.

Jak wieprze, kiedy wymkn si z karmnika.

Jeden z tych duchów dopdzi Capoechia,

I w kark mu zby zapuci i powók.

e musia brzuchem drapa po dnie twardem.’

A Aretyczyk, który zosta drcy,^

Rzecze; „Ten upiór — jest to Gianni Schiechi;“

Tak to on, wcieky, innych oporzdza."

O! rzekem jemu, jeli ci ten drugi*

Zbów swych równie nie zapdzi w plecy.

Niech ci to przykrem nie bdzie, e powiesz

Kto on jest — póki ztd si nie oddali.

A on mi na to: „To duch staroytny,

Zbrodniczej Myrrhy, która wbrew mioci

Uczciwej, bya mionic ojca,

I by grzech tworzy, zjawiaa si przed nim

Udajc innej osoby postaw;

Wanie jak tamten, co ju pobieg dalej

Który, chcc stada pozyska królow,

Zgodzi si uda Buo.so Donati,

Aby testament spisa i uprawni.'"
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Gdy ju znikny oba wcieke duchy

Na które dotd wytaem oczy.

Jam wzrok na innych oszustów obróci,

jeden z nich pozór mia jakoby lutni.

Gdyby mu tylko odci dolne pochwy

Od rozdwojonej w ludzkiem ciele czci."

Skutkiem puchliny wodnej, która soki

W czowieku psuje i do tya niszczy

Wzajemny midzy czonkami stosunek,

Ze twarz brzuchowi ju nie odpowiada,

Duch ten mia cigle otworzone wargi

Jako suchotnik pragnieniem drczony,

Tamt ku brodzie, t w gór wyraca.

Duch rzecze do nas: „Wy, co nie wiem czemu.

Kary nie znacie w tym udrcze wiecie.

Patrzcie i pilnie zwaajcie niedol.

Mistrza Adama.® Wszystkiego do syta

Miaem za ycia, czegom tylko da;
Disiaj, nieszczsny! pragn kropli wody.

Wszystkie strumyki, które z Casentino‘“

Bieg ku Arno, po zielonych wzgórzach.

Snujc si w mikkiej i wieej pocieli.

Cigle mi dzisiaj przed oczyma stoj,

A nie napróno, bo ich obraz ywy
Wicej mi stokro wysusza i drczy,

Nili choroba co mi twarz wychudz.

Surowa Prawda, która mnie tu ciga.

Miejsc kdym grzeszy, za rodek uywa,
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By ze mnie czstsze wyciska wzdychania.

Tam jest Romona, kdym ja fd:szowa

Pienidz podlejszy ze znakiem Baptysty."

Za co spalone rzuciem tam ciao.

Lecz gdybym tutaj widzia dusz pod
Gwidona, lub te Aleksandra z bratem,*^

Widoku tego nie oddabym nawet

Za wszystk wod, co jest w Fonte Branda,

Jest tu z nich jeden, jeli prawd mówi
Te wcieke duchy, które w koo bdz;
Lecz có mi z tego, kiedym tak zwizany!

Gdybym przynajmniej na tyle by lekkim,

Bym móg cal jeden we sto lat przechodzi,

Jubym niemylnie ruszy po tej drodze

Szuka go midzy tym zbrodniarzy tumem,

CJio droga wkoo ma mil jedenacie,

A szerokoci niemnij jak pó mili."

Przez nich to jestem w takiem towarzystwie;

Oni podwiedli, abym bi Floryny,

Co miay w sobie t,rzy karaty miecia""

A ja mu potem; Co to za biedacy.

Którzy w ssiedztwie twojem z prawej strony

Le we dwojgu, i dymi tak wanie.

Jak zim rka wycignita z wody.^

A on odpowie; „Ju ich tu znalazem,

Kiedy zleciaem na dno tej otchani;

Od tego czasu ani si ruszyli,

I nigdy pono ju si nie porusz.
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Jedna jest ow kamliw niewiast,

Która Józefa niesusznie skarya

Drugi — to kamca Sinon — Grek Trojaski.'

“

Skutkiem gorczki, co ich trzewa pali,

Tak obrzydliwe wychodz z nich dymy.“

Jeden z tych duchów, moe uraony.

e go Mistrz Adam nazwa tak wzgardliwie,

Kuakiem w twardy brzuch jego uderzy,

I brzuch zahucza niby bben jaki.

Mistrz Adam zasi w twarz jego uderzy

Rk, co pewnie bya nie mniej tward,

I rzek: „Cho z miejsca ruszy si nie mog
Z powodu moich ociaych czonków,

Do tej roboty rka jeszcze skora."

A tamten odrzek: „Nie bya tak skor.

Gdy."! szed na ogie; — za to równie chy
I wicej nawet, kiedy bi pienidze."

Na to opuchy: „Prawd teraz mówisz;

I.ecz tak prawdziwie nie wiadczye wtedy,

Kiedy ci w Troji o prawd pytano."

A Sinon odrzek: „jelim fasz powiada.

To i ty przeci monet faszowa:

ja tu za jedn tydko jestem zbrodni,

A ty za wicej ni ktokolwiek z djabów."

— „Przypomnij sobie wiaroomco, konia!

Odpowie na to ów z brzuchem odtym,

I niech ci mczy, e c.aemu wiatu

Wiadomo o tern." — A Grek mu odrzecze:

fHanuiatrtkietjo
^ Danio Aijfltiori. IG



Mczarni twoj niech bdzie pragnienie,

Skutkiem którego jzyk ci si pka,

I ta ohydna ropa, co ci z brzucha

Tak przed oczy postawia tam.''“

Na to rzek mincarz: „Gba twa, jak zwykle

Drze si dla tego, by ple szkaradziestwa.

Przecie, jeeli mnie pragnienie pali

I sok zepsuty ciao me odyma,

Ciebie wewntrzny ogie cigle trawi,

I mózgownica od bólu ci pka;

I aby liza zwierciado Narcyza'**

Niewiel sowy kazaby si prosi."

Gdy z nateniem suchaem ich zwady.

Mistrz rzecze do mnie: „Patrzaj! patrzaj jeszcze

!

Niewiele zbywa, bym si z tob skóci."

Kiedjm posysza gniewne jego sowa,

Z takim si wstydem ku niemu zwróciem.

e mi to jeszcze dzi w pamici stoi.

Jak ten, któremu ni si o nieszczciu.

e nic istotnie, chce by mu si nio,

I pragnie tego, jakby nie tak byo;

Pak byo ze mn; chciaem si tómaczy,

A mówi wcale nie mógem, jednake

jam si tómaczy, sam nie wiedzc o tern.

W tern Mistrz mój rzecze: „Wik.sz nawet win
Nili jest twoja, omyby wstyc^ mniejszy

;

Zrzu tetly z serca wszelki ciar smutku.
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A jeli kiedy los ci znów przywiedzie

Tam, kdy ludzie podobnie si kóc,

Pomnij, e jestem zawsze przy twym boku.

Chcie sucha tego, jest to ch nikczemna."

Objanienia.

1. Junona przez zazdro do Semeli, ksiniczki Teba-
skiej, w której si rozkocha Jowisz, i spodzi z niej Bachusa,

jiowzia nienawi do caego rodu króów Tebaskich, i

rozkazaa jednej z Kurij — Tyzyfonie, aby ta zamcia sza-

lestwem umys króla .-\tamasa czyli .\tamantes,a. — Jako
wkrótce król ten oszala i spotkawszy razu jednego on
swoj Ino, która niosa na rku s)nów Learclia i Melicerta,

wzkj j za lwic ze lwitami i wasn rk zabi Learcha,

a Ino z Melicertem rzucia si do wody.

2. Po upadku Troji, llekuha, ona Priama, zostaa wzit
do niewoli, razem z córk swoj Poliksen, któr Gr«'y za-

mordowali jx>tem na grobie .óchillessa, dla przebagania cie-

niów jego. — Póniej pync ju jako branka do Grecji, I le-

kuba napotkaa na brzegach Tracji zwoki syna swego Po-

idora, zabitego przez Polymnestra. — Owidjusz w XIII. ksi-

dze Metamorfozów, opiewa jej bole: i przemienienie si w su-

k, której wyciem brzmiay rozstajne drogi.

3. Capoechio, alchemik, wspóucze Dantego, o którym

mowa w poprzedzajcej pieni.

4. Aretyczyk drcy ze strachu, to Griffolino, o któ-

r)-m take w poprzedzajcej pieni.

5. Gianni Schicchi, jak mniemaj, z rodu Cavacanti

z Florencji. — Ironicznie powiada si o nim, e on we wi:ie-

kloci inne oporziidza duchy (alterui cosi, conciando) to jest

szarpie je >ez litoci zbami.

10 *
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6. Dante ; zapytuje o drugiego ducha , który biey razem

ze Schicchi, ksajc f)o drodze, Griffolino objania: e to

jest Duch Myrrhy, która paajc kazirodcz mioci ku wa-

snemu ojcu Cyneaszowi
, noc wesza w onic jego udajc

inn osob i spodzia z nim Adonisa.

7. Griffoino powiada, e i Gianni Schiocchi, który ju

pobieg daej, wekc za sob Capoechio, winien jest tego

samego grzechu co i Myrrha, to jest udawania innych osób;

bo majc ku temu zdono nadzwyczajn, uy jej da po-

dyktowania testamentu w imieniu niejakiego Ruoso Donati,

a to tym sposobem: — Buoso- Donati umar, niezostawiw-

szy adnego rozporzdzenia; krewny jego imieniem Simon,

chcc aby majtek Buoso dosta si w jego rce, uprosi

Gianni Schiocchi, który by jego przyjadeem, aby si pooy
do óka zmarego Buoso, którego Simon skry gdzie tym-

czasowo, i udajc gos nietwszczyka, podyktowa testament

na korzyó Simona; w nagrod tej przyjacielskiej usugi o)ie-

ca mu najpikniejsz klacz ze stada Buoso
,
któr nazywano

królow stada (a donna dela torma). Fasz ten odkryto

dopiero w kilka at póniej.

8. Lutnia, jest to instrument muzyczny majcy niejakie

podobiestwo do torbanu, którego dolna deka jest wygit,

jak l>rzuch czowieka otyego bardzo, a)o chorego na wo-

dn puchlin, szyja za i twarz chorego zazwycjiaj wychude,

mog by przyrównane do szyjki czyi rczki utni. Odcw-
szy tedy nogi u chorego na wodn puchin (roziwojon

cz ludzkiego ciaa) kadu) jego razem z szyj i twarz,

bdzie Istotnie podobny nieco do lutni.

9. Mistrz Adam z Breseji (Maestro Adamo Bresciano)

na danie hrabiów Romeny, faszowa monet i za to w r.

1280 zosta ywcem spalony.

10. Casentino, miejscowo górzysta, na której leaa

Romena, gdzie Mistrz Adam trudni si faszowaniem mo-

nety. —
1 1 . Pienidz ze znakiem Babtysty, to jest zote floryny,

na którycli z jednej strony >yo wyobraenie w. Jana Bapty-

sty, a z drugiej kwiat ilji (fior di giglio) zb|d nazwa florynów.
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12. Gwido, Aleksander i brat ich Aghinolfo, hrabio-

wie Romeny, dla których Mistrz Adam faszowa pienidze.

13. WidzielUmy, e poprzedzajcy dó Malebolgi mia

22 mile obwodu. Mona byoby wyliczyó wedug tego ob-

jtoó caej Malebolgi i obwód kadego z jej doów, a ztd

znowu bra miar o wielkoci wyszych kó pieka.

14. To jest karaty jakiego podego metalu.

15. ona Putyfara, która niewinnego Józefa, niecic-

cego podziela jej cudzotoniczej namitnoci, oskarya o gwat.

Wschodni pisarze nazywaj j Zuejk.

16. .Sinon, Grek, który namówi kamanemi radami Pria-

ma, aby si zgodzi na wprowadzenie do Troji sawnego ko-

nia drewnianego.

17. To jest, e za wydtym brzuchem, nóg swoich wi-

dzie nie moesz.

18. Zwierciado Narcyza, jest to woda. Wiadoma jest

lxijka o tern, jak Narcyz zakochany sam w sobie, przegl-

da si w zttierciede wody, i zamieniony zosta w kwiatek

noszcy imi jego.



PI ESN

TRZYDZIESTA PIERWSZA.

Tene sam jzyk naprzód mnie uksi,

1 wstydem moje ubarwi policzki;

Tene mi potem i ekarstwo poda.'

Syszaem, e tak oszczep Achillesa,

I ojca jeg^o, zwykle by przyczyn

Naprzód boenych, póniój dobrych skutków."

Od nieszczsnego odwróceni dou,

Wszerz wau, który zewntrz go otacza.

Szlimy, niemówic do siebie ni sowa.

Mniej mi noc ciemna, i mniej ni dzie jasny

Byy w tern miejscu, tak e oko moje

Mao przed siebie siga byo w stanie;

Lecz dobrzem .sysza rogu dwik tak mocny.

e przy nim zgasby trzask kadego gromu.

Wic oczy moje wstecz po drodze gosu

Puszczajc, w jedno utkwiem je miejsce.

Nie tak straszliwie zagrzmia róg Rolanda,

Po krwawej klsce, kiedy Karol Wielki

Straconym ujrza pód wyprawy witej.’
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Po chwili wzniósem gow ku tej stronie,

Bom ujrza, zda si, mnóstwo wie wysokich;

Pytam wic; Mistrzu co to za ziemica?

A on mi na to; „Poniewa w pomroku

Nazbyt z daleka odlego przemierzasz.

Myli si moe wyobrania twoja;

Sam si przekonasz, kiedy ju tam zdysz.

Jak mocno zmysy oszukuj z dala,

Ka wic sam sobie krok przyspieszy nieco.

Potem przyjanie wziwszy mnie za rk,
Tak si odezwa: „Nim si wicej zbliym.

By ci rzecz potem mniej dziwn si zdaa.

Wiedz, e to nie s wiee lecz olbrzymy!

Wszyscy od ppka do samego dou

Dokoa brzegów stoj w gbi studni.

Jak bywa, kiedy tuman si rozwiewa.

e wzrok powoli rozpoznaje rysy,

Które mga krya zgszczajc powietrze;

Tak przez mrok gsty, kiedym si przedziera.

Coraz ku brzegom studni si zbliajc.

Bd odlatywa a strach mnie nachodzi.

Bo jako mury Montereggione^

Wysokie baszty uwieczyy w koo.

Tak wa, idcy do koa tej studni.

Poow cielska swojego obsiady

Straszne olbrzymy, którym dotd z nieba

Jowisz zagraa, kiedy ciska gromy.

Ju u jednego z nich odróni mogem
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Twarz, barki, piersi i wi<;ksz cz brzucha,

I w dói: po biodrach zwieszone ramiona.

Zaiste, susznie zrobia natura,

e zaprzestaa rodzi te potwory.

Takich oprawców ujmujc Marsowi.*

Jeli bez alu dotd jeszcze podzi,

I wieloryby i ogromne sonie;

Któ w tern nie uzna, wpatrujc si gbiej,

Wikszej susznoci i umiarkowania?

Bo gdzie si myli poczy potga

Z wol zbrodnicz i przemocy si.

Nie masz tam adnej dla czowieka rady!

Twarz mi si zdaa u tego olbrzyma

Takiej dugoci i tej szerokoci

Jak szyszka w Rzymie u witego Piotra.*

W stosunku do niej byy inne koci.

Nad brzegiem, który suy mu oson,'

Tyle si jeszcze ukazywa z wierzchu.

e trzej Fryzowie niebyliby w stanie

Chlubi si, e mu dosign do wosów:

Bo w dó od miejsca, gdzie si paszcz zapina

Trzydzieci wielkich naliczyem pidzi."

„Rafl mai amch abi almi!*"

Wrzasna gba straszliwa potworu,

Do której milsze nie przystay dwiki.

A Wódz do niego: „Duchu optany!

Przesta na rogu i w nim szukaj ulgi.

Gdy ci gniew bodzie lub namitno inna.
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Szukaj, a znajdziesz u siebie na szyi

Rzemie, na którym on jest uwizany,

1 opasuje twoj pier olbrzymi.

A potem do mnie; „Sam o sobie wiadczy:

Jest to ów Nemrod, zy zamys którego

Stal si przyczyn, e dzisiaj na wiecie

Ju nie jednakiej uywamy mowy.

Zostawmy jego, i nie mówmy próno.

Bo wszelka mowa, tak jest dla niego,

Jak jego dla nas — nikt jej nie rozumie."

Szlimy wic dalej, zawróciwszy w lewo

I w odlegoci jednego wystrzau

Innego znowu spotkali olbrzyma,

Jeszcze wikszego i okrutniejszego.'®

Niewiem, kto nad nim by mistrzem do tya,

e go móg zwiza ,
ale obie rce—

Lew na przodzie, a praw na tyle —
Mia skrpowane ogromnym acuchem.

Co go od s^i do dou obwija,

Tak, e cz ciaa, któr mia odkryt,

Do piciu razy opasywa wkoo.

— „Dumny ten olbrzym, Efialtem zwany —
Mistrz si odezwa— chcia dowiadczy siy

Przeciw najwyszej potdze Jowisza; —
I owo jego zasuona kara!

T wielk prób przedsiwzi on wtedy.

Gdy olbrzymowie strach na bogi sieli;

I oto ramie, którem tak straszliwie
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Wada on kiedy — nijjdy sic,- nie ruszy." “

A ja do Mistrza: — Jeli to by moe.

Chciabym si memi przewiadczy oczyma

0 niezmierzonym owym Briareju.'^

On za odpowie; „Ujrzysz Anteusza,”

Który w pobliu niezwizany stoi,

1 mówi moe; — on to nas przeniesie

Na dno choncej wszystkie zbrodnie gbi."

Ten za, którego ogldaby pragn,

Nierównie ‘dalej stoi skrpowany,

I jest zupenie podobny do tego,

Tylko ma wyraz okrutniejszy w twarzy."

Najgwatowniejsze poruszenie ziemi

Nigdy tak wie niewstrzsao silnie,

Jak Efialtes zatrzs si w tej chwili;

Naonczas mierci strach mnie opanowa

Wicej ni kiedy, i dla mojej zguby

Doby ju byo jednego przestrachu.

Gdybym nie widzia rk jego zwizanych.

Przeszlimy potem dalej i zdyli

Do Anteusza, który na pi sni
Nie liczc gowy, z otchani wyziera.

— „O ty, co niegdy tysic lwów zdobye!

W szczsnej dolinie, która Scypiona

Dziedzicem wielkiej uczynia sawy.

Gdy z wojskiem swojem Hannibal uchodzi;’’

Ty, który gdyby do olbrzymiej walki

Stan by razem ze swoimi brami.
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Moeby ziemi zwyciyy syny

(Jak o tern jeszcze dzi niektórzy sdz^),

Niech ci to wstrtu adnejjo niesprawia,

e nas przeniesiesz do gl)i przepaci.

Kdy Kocytu wody zimno cina.'*

Nie ka nam po to udawa si jeszcze

Do Tytjasza, albo do Tyfeja.*'

Ten nam da moe, cze"o tu akniecie.

Moe on wznowi .saw tw na wiecie,

Bo jest yjcy, i jeszcze na dugi

ywot tam czeka, je.li go do siebie

Przed czasem Laska nie powoa Boa.

Nachyl si tedy i niekrzyw tak twarzy,"

Tak mówi Mistrz mój, a olbrzjm skwapliwie

Wjcign rce, których ucisk straszny

Herkules pozna, i uj w nie Wodza.'*

Skoro Wirgili poczu si ujtym

Ozwie si do mnie: „.Staraj si tak stan,

Ab}m ci w moje móg uj ramiona."

I tak mnie potem do siebie przycisn.

e oba jedno skadalimy brzemi.

Jak si oczom Garisenda zdaje,'"

Kiedy kto stanie pod jej nawisoci

I kiedy chmury cign nad jej szczytem,

ona niby wstecz chmurom si wali.

Takim si wanie wyda mi Anteusz,

Gdym, obkany, ujrza jak si chyli.

Bya to chwila, w której radbym szczerze

Digitized by Google



Abymy inn poszli byli drog;

Lecz on spokojnie zoy nas w otchani,

Co Lucyfera z Judaszem poera,"’

I w jednej chwili, niebawic schylony,

Podniós si w gór
,
jako maszt okrtu

!

Objanienia.

1. Wirgiljusz naprzód wymawia Dantemu nieprzyzwoit

jego ciekawo, a potem, widzc wstyd Jego, agodnie prze-

mawia pocz. (Obacz koniec poprzedzaj.cej pieni.)

2. Opowiadaj poeci staroytni
,
jakoby oszczep Achil-

lesa, a niegdy ojca jego Peleusza, mia wasno uzdra-

wiania ran przeze zadanych.

3. jest tu wzmianka o sawnej bitwie pod Ronceveau.x,

w której przez zdrad jednego z onierzy Karola W. trzy-

dzieci tysicy ludzi zgino. Inny onierz Karola (jak o tera

gosz trubadurowie), tak mocno zatrbi na trwog, widzc

klsk swojego wojska, c Karol W. znajdujcy si w od-

daleniu 8 mil
,
posysza to trbienie. mi^t nazywa Dante

t wypraw zapewne dla tego, e miaa na celu wypdze-

nie Saracenów z Iliszpanji.

4. Montereggione — zamek obronny nalecy do rze-

czyi)ospolitej Syeskiej.

5. To jest ,
bardzo to dobrze, e ju takie olbrzymy nie

rodz si i nie mog bra udziau w wojnie (Mars). Lepiej

daleko, c si rodz sonic i wieloryby, bo te nie maj przy-

n.ajmniej rozumu, a oltrzymy z ogromn si fizyczn, -
czc rozum , wasno czowieka , byli dla tego straszniej-

szymi od najdzikszych i najsilnicjszycli zwierzt.

6. Mowa tu nie o gace w. Piotra w RzjTnie, bo tej

niebyo jeszcze za czasów Dantego, ale mianowicie o szyszce
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borowej z bronzu ulanej, która zdobia niegdyi szczyt gma-

chu Hadryana (mole Adriana), a póniej przeniesion zostaa

na plac w. Piotra (Piazza di San Pitro), gdzie staa jeszcze

za czasów Poety. Teraz za owa szyszka znajduje si na

mocie, zwanym Apside di Bramante. Wysokoó jej wynosi

1 1 stóp, jak o tern wiadczy Chevaier .Artaud de Montor.

7. W oryginale jest: „la ripa ch’era perizoma." Perizoma

wyraz grecki, znaczy waciwie ubranie, przykrywajce czo-

wieka od pasa do kolan. — Susznie zauway V'enturi
, e

Dante wzi to wyranie z Pisma w., a mianowicie w 1 .

ksidze Mojeszowej (rozdz. III. w. 7.) powiedziane jest o

Adamie i Ewie: „Cum cognovissent se esse pudos, consue-

runt folia ficus et facerunt sibi perizomata."

8. Olbrzym tak by wysoki, e trzech Fryzonów czyli

Fr)’zów, którzy i dzi jeszcze synni s z ogromnego wzro-

stu, nie wstanie byliby dosign do gowy o)rzyma, gdy>y

nawet stanli jeden na drugim i to tylko od pasa, czyli jak

si wyraa poeta od ppka poczwszy. Zdaniem tego sa-

mego Chevalier de Montor, trzydzieci pidzi (trenta gran

palmi), równa si maj 6ciu francuzkim metrom.

g. Te wyrazy niezrozumiae (jak o tem wiadczy sam

Poeta nieco niej) wyszy z ust olbrzyma Nemroda. Nemrod

syn Chusa (którego Pismo nazywa monym myliwcem przed

Panem, i który dla tego przedstawionym tu jest z rogiem

myliwskim na piersiach) pKjwzi by zamiar zuchway z)u-

dowania wiey, która .siga miaa do nieba. — Bóg pomi-

.sza jzyki budujcych , tak e jedni drugich rozumie nie mo-

gli i rozproszyli si po ziemi. Ztd ma by rozmaito jzyków

midzy ludmi. Niektórzy uczeni chcieli wyjani sowa Nem-

roda za pomoc jzyków arabskiego, syryjskiego i innych. —
Najprawdopodobniej , e Dante z rozmysem pozbiera do

kupy wyrazy rónych jzyków wschodnich, chcc tym spo-

sotem przypomnie pomiszanie jzyków przy wiey Babel.

10. Efialtes, .syn Neptuna, jeden z olbrzymów, którzy

omielili si walczy z Jowiszem.

1 1. Efialtes wraz z bratem swoim Otusem chcieli dosta

si do nieba i w tym celu walili .skay na ska (Pelion na
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Oss): ale Dyana wzbucluila midzy nimi tak^ nienawi, e
zapaleni gniewem, pogubili siebie wzajemnie.

12. Briareusz, inny olbrzym, który mia jakoby sto n^k

i dla tego zwykle nazywa si sturamiennym. Opis tego po-

twora znajduje si u Wirgiljusza (w ks. w. 165 i nast.).

13. .\nteusz, jeszcze jeden z olbrzymów, który dla tego

stoi niewinny ,
e niebral udziau w walce przeciw Jowisza.

14. Dziewite Piekie kolo.

15. Wzmianka o porace Hannibala, przez Scypiona

Afrykaskiego przy arnie. — Anteusz bawi si rozbojami

w Lybji, i jak wie niesie, mnóstwo lwów upolowa.

1 6. Dno ostatniego Piekie kola stanowi zamarzy Kocyt,

o tern przeczytamy w nastpnej pieni.

17. Tytiasz i Tyfeusz inni z olbrzymów do kola studni

stojcych.

18. Chocia Anteusz, wedug poda mythologicznych, |k>-

konan)m zosta przez Herkulesa, wszelako w walce z nim

dal mu uczu sil swojego ramienia.

I g. Garisi-nda je.st to w iea na stotrzydzied stóp wysoka

w Holionji, tak nazwana od imienia tego, który j wystawi

kaza. Wiea ta, jak si pokazuje ju za cza.sów Dantego, bya

po<-hylon, jak jest ni i teraz. Niektórzy twierdz, e ta

|x)chylo bya jej nadana przez budowniczego, ale prawdo-

podobniej, e jest skutkiem osunicia .si podstawy z jednej

z strony. Dzi nosi nazwisko Torre-Mozza.

20. Lucyfer (jak si pokae w Pieni XXXI VL) re Ju-

dasza, a otcha piekielna re samego Lucefara, wic i Jutlasza

z nim razem.
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PIESN TRZYDZIESTA DRUGA.

Gdybym mia twarde i chrapliwe rymy,

Jakieby ndznej tej przystay norze.

Nad któr ci wszystkie inne skay,

Moebym zdoa z myi mej wycisn

Obfitsze soki; ae e ich niemam.

Nie bez obawy odwaam si mówi.'

Opisa bowiem dno caego wiata.

To nie igraszka, i nie rzecz jzyka;

Co edwie jeszcze jka: mama, baba,"

Oby niewiasty, które Amfjona

Wspary, gdy murem opasywa Teby,

Raczyy take wspiera wiersze moje.

Aby si z treci nie waniy sowa.’

O ty, nad wszystkie najpodlejsza czerni,

Co siedzisz w miejscu, o którem tak ciko

Mówi przychodzi, epiej ci by byo

By stadem owiec abo kóz na wiecie!

Gdy.my ju stai na dnie ciemnej studni.

Niej daeko ni stopy olbrzyma,

A jam podziwia jeszcze mur wysoki.

Wtem posyszaem; „Baczno a ostronie
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Stawiaj twe stopy, aby nie nadeptat

Gów nieszczliwych, potpionych braci."

Zwracam si tedy i widz przed sob

I pod no<jami zamarze Jezioro,

Do szka podobne raczej ni do wody.

Ni^dy w tak grubej nie kryje si korze

Zimow por Dunaj Austryjacki,

Ni Don daleki pod swem zimnem niebem

Jaka tu bya, i gdyby si na ni

Zwali Tabernik, albo Pietrapana,

Ani by nawet u brzegu chrupna.^

Jak aby, skrzeczc, zwykle wytykaj

Py.sk swój nad wod, w porze kiedy czsto

ni si wieniaczce o zbieraniu ko.sów;

Tak bolejce i zsiniae duchy

W lód pogrone byy a do miejsca.

Na którem sromu objawia si znami.

Klepic zbami na nut bocianów.

Kady z nich trzyma twarz na dó schylon

O strasznym chodzie usta ich wiadczyy,

A oczy zasi o serdecznym smutku."’

Gdym si ju nieco obejrza do koa,

Zwracajc oczy pod nogi, ujrzaem

Dwóch, którzy tak si ku sobie cisnli,

e wosy obu w jedno si spltay.

Rzekem: Powiedzcie, kto wy, co tak mocno

Piersi ku piersi ciniecie si wzajem?

Wnet na te sowa, odchylili szjje.
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A skoro ku mnie podnieli oblicza,

zy, które wewntrz wilyly im oczy.

Zbiegy na usta, a mróz je pochwyci.

cisn i spoi, e sztaba elazna

Nigdy tak drzewa nie spajaa z drzewem.

Przeto tak wielki gniew zapali duchy.

e jako kozy tuky si gowami.

A wtem duch inny, któremu od mrozu

Odpady uszy, z twarz w dó spuszczon.

Rzecze: „Dla czego tak si w nas wpatrujesz?

Jeli chcesz wiedzie, kto s tamci oba,

Z jednego oni wyszli na wiat ciaa,

A dó, po którym Bisenzio zbiega.

Nalea do nich i ojca Alberta.*

Gdyby móg ca obszuka kain.

Nie znajdziesz, ktoby by nad nich godniejszy

W zlodowaciaem drczy si jeziorze.'

I ten mniej godny, komu jednym razem

Rka Artura pier i cie przeszya;"

Mniej te Focaccia" i ten, który gow
Tak mnie zasania, e dalej niewidz,

A który zwa si Sassol Mascheroni.

Kim by? wiesz dobrze, jeeli Toskaczyk,'"

Aby mnie w dalsz nie cign rozmow

Dowiedz si, em jest Camicjon de’ Pazzi,

Czekam Carlino, co mnie uniewinni.""

Potem tysice obaczyem twarzy.

Które po psiemu wykrcio zimno
S(aMitair*li^o^ Dant** Aligliifri.

^ '

Digitized by Google



I dreszcz mnie przej , e mi przed oczyma

Wiecznie sta bd, te zamarzle wody.'*

Kiedy do rodka zmierzalimy ziemi.

Kdy si wszystkie jednocz ciary,

I kiedy draem wród ciemnoci wiecznych

Nie wiem — umylnie, losem czy przypadkiem,

Ale przechodzc pomidzy gowami.

Mocno twarz jedn uderzyem nog.

Duch jkn ku mnie: „Za co ty mnie depcesz?

Jeli nie przyszed, aby wzmaga jeszcze

Pomst nademn za Monte Aperto,'*

Po có mnie drczysz?" — A ja; o mój Mistrzu!

Racz tu zaczeka chwil, nim rozwi
Wtpliwo moj wzgldem tego ducha;

Potem — jak zechcesz — kaesz mi pospiesza.

Wódz si zatrzyma, a jam si otezwa,

Do tego, który bluni jeszcze srodze:

Kto ty jest, który tak na drugich zrzdzisz?

— „A ty kto jeste? (duch odpowie na to)

l'y, co przechodzc obrb Antenora,

1'uczesz po twarzach, tak, e to by nawet

Za mocno byo, gdyby by yjcym ?'’“

Odrzekem tedy: Zaiste jam ywy.

I moe tobie przyjemnem to bdzie,

Gdy pragniesz sawy, jeli imi twoje

Razem z innemi zapisz w pamici?

A on: „’rzeciwnie, nie tego ja dam,
lil ztd i duszej nie zadawaj mki;

Digitized by Google



^ 25 $
—

tio ile pojmujesz czem tu schlebia mona.’'“‘

Wic za czupryn porwawszy go rzekem;

Musisz mnie przecie objawi swe imi,

Lub ci na gowie nie zostanie woska!

A on: „Poniewa wydzierasz mi wosy,

Nie powiem, ani poka kim jestem.

Choby mi zada tysiijc razów w gow."

Ju miaem w garci wos jego spltany,

I jui nie jeden pk szarpic wyrwaem,

A on wci szczeka w dó spuciwszy oczy.

Gdy inny krzykn: „Co tobie jest Bocca?

Nie do ci tego, e dzwonisz szczkami.

Aby nie szczeka.^ — Jaki czart ci drani?"

— Teraz ju, rzekem, nie dam by gada.

Zdrajco ohydny! na tw hab wieczn,

Wie najprawdziwsz zanios o tobie.

— „Id precz, odpowie, mów, co si podoba!

Nie zamilcz tylko, jeeli ztd wyjdziesz,

O t}m, którego jzyk by tak skory;

On tu francuzkie opakuje zoto:

Moesz powiedzie: widziaem Duero,

Tam, gdzie grzesznicy uywaj chodu.''

Jeli o innych zapytaj ciebie.

Oto masz obok siebie Bucheria,

Któremu' gardo Florencja ucia

Tam dalej — zda si — razem z Ganellone

Soldanjer stoi** obok Tribaldelo,

Co snem ujt Faenz otworzy ."'

IV
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Juemy teg^o opucili ducha.

Gdy w jednym rowie ujrzelimy razem,

Dwu potpieców, tak w lody ujtych.

e jjlowa gowie za kaptur suya.'^

A jak zgodniay czowiek chleb poera.

Tak potpieniec bdcy na wierzchu

Zby zapuci w ciao przeciwnika,

Tam kdy gowa do karku przyrasta.

Tak wanie Tydej zoci rozjuszony

Gryz nienawistne Menalipa skronie,

jak ten gryz czaszk i mózgi i wosy.*'

— 'I'y, co wciekoci dowodzisz zwierzc

Swej nienawici dla poeranego,

Powiedz mi, rzekem, jaka jej przyczyna?

Pod tym warunkiem, e jeli na niego

Susznie si alisz
;
wic kiedy si dowiem

Kto wy je.ste.cie i o zbrodni jego.

Pomszcz si twojej urazy na wiecie,

Jeeli pierwej jzyk mi nie uschnie.

Objanienia,

1. T. j. gdybym mia zdolno.f wysowi szkarad i zgroz

ostatniego piekie koa, nad którem pitrz si i ri, w.szystkie

inne koa piekienc.

2. Ostatnie Piekie koo, mie.sz(3e si w rodku ziemi,

jest razem riwlkiein caego wiata, wedug systematu Ptolo-
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meusza. Dante czuje trudnof- opisa ten rodek, leni lardzioj,

i: jzyk wioski byl jeszcze w stanie niemowlctwa i jak niemo-

wl, zaledwie jka: mama, baba. (W oryginale jest : mamnio

e babbo; co znaczy mama, papa). — Wiadomo, e Dante jest

niejako twórc jzyka woskiego.

3. Poeta wzywa muz, które niegdyS dotyla sprzyjay

Amfionowi, e kiedy budowa Teby, na glos lutni jego, skay

Cyteronu z miejsc swoich si zruszyy i same skldaly si w mu-

ry, któremi opasao si miasto.

4. Tabemik — góra w Slawonji, zwana podobno Frustra-

(ióra. — Pietrapana, góra niedaleko od Lukki.

5. Usta potpieców dray od zimna, a z oczu lay si

zy, wiadczce o wewntrznej mce.

6. Bizencjo — rzeka, przebiegajca po dolinie Falterona

i wpadajca do Arno. Dolina ta bya w posiadaniu familji A-
lierti da iMangona, a mianowicie hrabiego Aberti degli .Al-

berti. Synowie jego z jednej matki spodzeni, a jak twierdzi

Boccaccio, nawet blinita (ad un porto nati), po mierci ojca

swojego rzdzili po tyrasku krajem swoim, i skóciwszy si o

dziedzictwo, tak si znienawidzili wzajemnie, e w gniewie po-

Ziibijai jeden drugiego.

7. Pierwszy obrb dziewitego Piekie koa, nazywa si

kain, od imienia pierwszego bratobójcy Kaima i mieci w so-

bie zabójców krewnych swoich w ogólnoci, albo tych, którzy

ich zdradzili.

8. Król .Artur mia syna z nieprawego oa, Mordreka,

który pod nieliytno ojca, zakocha si w onie jego /.enjewrze

i skania j, aby mu oddaa rk swoj, pokazujc jej sfaszo-

wany list, w którym niby sam .Artur, miertelnie raniony, pole-

ca onie zosta maonk Mordreka i odda mu rzdy króle-

stwa. enjewra tajnie uwiadomia o tern Artura, który pospie-

szy do kraju, aby ukara wiaroomnego syna. — Spotkawszy

si z nim w bitwie, przeszy mu lanc pier na wylot, tak,

e jeden z rycerzy okrgego stou — Girflet, widzia jak pro-

mie soca przewieca przez twór rany i odbija si na cieniu

Mordreka jasn plam. — Tak wic rka Artura przeszya

Mordreka, a promie soca przebi pier jego. — Mordrek
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umicnijijc wulat ojcu swojemu mn, oti któmj ten umar. (I.an-

cclot ilu I.3C, demiire partie de la table ronde. Cap. XXI.)

9. Foccacia CaiK-ellieri, rodem z Pistoji, odci;tl rk stry-

jecznemu bratu swemu, a potem zamordowa ojca jego a swego

stryja.

10. Sasso- Mascheroni z Florencji, dicc zagarn.y dzie-

dzictwo synowca swego, zabi go; za t zbrodni wsadzono go

do teczki i przybiwszy gwodziami, tarzano go po ulicach Flo-

rencji, a nakoniec ucito mu glowe. Kara ta staa si go-

n w caej Toskanie.

1 1. Camiccione de’ Pazzi di Yadamo, który zdradnie za-

bi krewnego swege Utertino. Czeka on na innego Pazzi-Car-

ino, którego zbrodnia' zakry ma i niby uniewinni (che mi

scagioni), wasn zbrodni jego. Carlino de' Pazzi nalecy do

stronnictwa biaych, da si przekupi i odda w rce tizarnyci

zamek Piano di Treeigne, skutkiem tej samej zdrady wielu

znacznych udzi stronnictwa biaych, midzy innymi stryj Car-

lino -Benvenuto, i inny jeszcze krewny stracili ycie. — .Stao

si to w r. 1 302
;
(wic Camicione z którym Dante rozmawia

w roku 1 300) czeka jeszcze na Carlino.

12. W oryginale jest: Poscia vid’ io mic \isi cagnazzi

Fatti jer freddo.“ — (Jhocia wszyscy prawie tlomacz visi

cagnazzi przez zsiniae hcarze, ale cagnazzo znaczy take psi,

psu podobny. — Moe poeta przejty najwysz wzgard dla

zdrajców ojczyzny (o których zaraz idzie mowa), z rozmysem

ich twarze psiemi mordami rwzywa? — W tej chwili Wirgijasz

i Dante wstpuj w drugi obrl> ostatniego kola, mieszczcy

w sobie zdrajców ojczyzny ub stronictwa swego, a który si

nazywa .óntenor, od imienia Trojaczyka .\ntenora, który

zdradzi kraj swój i w domu swoim przechowywa Uyssesa.

13. Dante, który posiada wszystkie prawie wiadomoci,

jakie za czasów jego byty w ol)iegu (i to wanie robi go tak

ojrzymim twórc); Dante mia te jasne pojcie o rodku

(iikoci. O nim jeszezz: wspomina w Pieni XXXIV. Pieka.

14. Potpienic-c który to mówi, niechce wyda swego na-

zwiska, i tylko robi wzmiank niejasn o przyczynie niniejszzjj

mki swojej. — Jest to (jak si niej pokae), niejaki Bocca de-

Digitized by Google



2Ó3

gli \bati, Florenty<:/.yk, ze stronnictwa f Jwelfów, który l>d.-vc

w tajnych stosunkacli 7. fiibellinami, poclczjis bitwy pr/y Monte-

Ap«'rto (albo Arbji), podkradl si do niosajgo sztandar Gwcl-

fów— jacopo Pazzi i uci mu rk. Gwelfowie, zmieszeni tern,

e szhindar ich upad, ty podali i zostali na gow jtouci.

15. Hoctra Siplzi, e Dante jest duchem i dla tego mówi,

e uderzenie jego iyoby za mocnem, gdyby on nawet by czo-

wiekiem ywym.

1 6. To jest nie wiesz, czem nas ujmowa naley, x) my,

zdrajcy, wcale nie yczymy soliie, a)y nas wspominano la

.^wiecie.

1 7. Buoso da Duera z Kremony, zdaniem niektórych hi-

storyków woskich iy zdrajc ojczyzny. Mia on porczon. so-

lne obron jednego przej.cia, w okolicach Panny, którdy miay

cign wojska Karola Andegaweskiego (( hares d'Anjou),

pod dowództwem hral)iegoGuy de Monfort, ale przyjwszy od

francuzkieg(j dowódzcy znaczn summ pienidzy, dozwoli mu
przej «z wszelkiego oporu.

18. Beceherja, opat \'aomt)rozy, legat papiea Aleksan-

dra IV. do F'lorencji, po wypdzeniu Gibl«llinów z miasta,

oskarony byl o tajne z mmi stosunki, i za to (jwelfowie flo-

rentyscy ucili mu gow.
ig. (}anellone (Gano de Mayencej, jest to ten, który za-

przedawszy si Saracenora zdradzi Karola W. i byl przyczyn

strasznej poraki chrzecijan pod dowóiiztwem Rolanda, przy

Ronsewalu (Roncevaux). Olracz wyej Pie XXXI.

20. Gianni del .'oldanier, Gitellin, zdr.idzil stronnictwo

swoje, a przyczywszy si do Gwelfów, stan na czele rzdu.

21. Trilnildclo de’ Manfred! z Faenzy, otworzy w no<-y

bramy tego miasta Francuzom.

22. Tu rozpoczyna .si .sawny ustp Ugolino, niedoro-

wnanie przetumaczony przez meszego .Arcymistrza. Rów, w któ-

rym si znajduj dwaj potpiecy, stanowi niby granic midzy

obrliem .\ntenora, micszcz.cym w solne zdrajców kntju, i na-

stpnym obrltem— l’toemaid (od imienia Ptolomeusza, który

zdradzi sprzymierzeca swojego Wielkiego Pompejusza) w któ-
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rym si miesw3! zdrajcy przyjació. Ci dwaj potpiecy dla tego

siedz.'^, na granicy dwóch obrbów, e jeden z nich by zdrajcy

ojczyzny, drugi zrlrajoi przyjaciela swego.

23. Tydeu.sz, jeden z siedmiu królów, którzy obiegali

Teby, bi .si z Menalippem, Tebaczykiem i oba ranii siebie

miertelnie. Tydeusz y duej od wroga swego, a dowiedziaw-

szy si, e Menalipp ju nie yje, kaza sobie przynie gow
jego i pastwi si nad ni, gryzc j zbami {S/a/ius, Thebais

L. III. 7171 nast.).
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TRZYDZIESTA TRZECIA.

Odjwszy usta od ohydnej strawy

I ocierajc je wosami czaszki,

Któr ar z tyu, potpieniec rzecze;

„Chcesz wic, bym wznow rozpaczliw bole.

Której wspomnienie ju mi serce ciska.

Pierwej nieli poczn o niej mówi?

Lecz gdy me sowa maj by nasieniem,

Z którego owoc wyrodzi si haby.

Podemu zdrajcy, którego tu gryz;

Mówi i zami zalewa si bd.
„Nie wiem kto jeste i jakim sposobem

Zaszede tutaj, ale mi si zdajesz

By Florentynem, kiedy ciebie sysz,

Wiedz tedy, em by hrabia Ugolino,

A ten to— Arcybiskup Ruggieri.'

Powiem ci teraz, da czego mu jestem

Takim ssiadem. Niepotrzeba mówi.

e skutkiem jego zoliwych zamysóy/.

Ja, co w nim ufno pooyem moj,

Byem schwytany i na mier wydany.
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Posyszysz tylko, czego nie móg sysze:

To jest jak moja mier okrutna bya; —
Dowiesz si wtenczas, czy on mnie obrazi!

„Ju do tej klatki, co z mojej przyczyny

Nazwisko teraz nosi klatki godu,

A w której zamkn niejednego jeszcze.'—
Przez wziuchnego otworu szczelin

Mnogich ksiyców wiato zazierao;

Kiedy zowieszczy sen ujrzaem w nocy.

Który przyszoci rozdar mi zason.

Widziaem niby, e ten jako wadca

I pan, szczu wilka z wilczty na górze.

Za która. Luki nie dojrz Pizanie.*

Wysani naprzód pdzili na czele:

Hrabia Gualandi, Si.smondi, I^anfranki,

Z zgraj suk chudych, zajadych a wprawnych...

I oto zda si, ojciec i .synowie,

1^0 krótkim biegu ju staj znueni...

I wnet ky ostre rozdary ich boki.

„Gdym si nad rankiem obutlzi, syszaem.

Jak dziatki moje, które byy ze mn,

Vzez sen pakay i prosiy chleba!

Jake okrutny, jeeli ci dotd

Dusza nieboli, gdy pomylisz tylko

O tern, co moje zwiastowao serce...

Jeli nie paczesz — nad czem e ty paczesz.^

Ju powstawali — zbliaa si pora

O której zwyke j wno nam dawano.

Digitized by Google



26/

A kady wtpi na s^jn swój wspomniawszy/

W tern posyszaem, e wnijcie u dou

Do strasznej wiey hakami zabito!..

Spojrzaem niemy w twarze moich synów...

I nie pakaem, bom wewntrz skamienia.

Pakali oni! — Mój Anzelmek may'*

Mówi: „Tak patrzysz... ojcze mój, co tobie?"

Przecie i na to ani jednej ezki

Jam nie uroni, anim odpowiedzia

Przez ten dzie cay i nastpnej nocy.

A znowu na wiat wjszo inne soce.

Gdy do wizienia boleci si zbka
Malutki promyk, i kiedym obaczy

W^asny mój obraz na ich czterech twarzach —
Na on czas z bólu ^rjzem obie rce;"

A oni mylc, e to czyni z ^odu,

Najmie powstali i mówili: „Ojcze!

Ach, mniej nierównie bdzie nas bolao.

Gdy nas je bdziesz: — ty nas przyodziae

W to ndzne ciao i ty nas rozdziejesz."

Naonczas niechcc dodawa im smutku,

Udaem spokój — i wszyscy dzie cay

I dzie nastpny siedzielimy niemi.

Ziemio! ach czemu ty si nierozwara!..

Gdymy czwartego dnia ju doczekali.

Gaddo mi do nóg rzuci si jak dugi'

Mówic: „Mój ojcze, czemu nieratuje.Sz
?“

1 u nóg .skona!.. Jak mnie tutaj widzisz,
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Widziaem jeszcze dzieci moich troje,

Jak one midzy dniem pitym a szóstym.

Jedno po drugiem popaday w koo!

Olepy z alu, poczem omackiem

Czoga si, w kolej do kadego z synów...

Dwa dni po mierci jeszcze ich woaem...

I gód nakoniec przemóg nad boleci !..®“

Gdy przesta mówi — wywróciwszy oczy

Znów porwa czaszk nieszczsn zbami.

Które do koci jak u psa stay.

O Pizo! habo okolicznych ludów

Piknego kraju, kdy si podzwania,”

Gdy kara ciebie leni si ssiady,

Oby z miejsc swoich Capraja, Gorgona,

Powstay razem i stany tam
Przy ujciu Arno, aby jego wody

Wszystkich mieszkaców twoich zatopiy!'"

Jeeli bowiem hrabi Ugolino

Wie obwiniaa, e on zdradzi ciebie

I wrogom twoje poodawa zamki,

To synów jego nie powinna bya

Oddawa za to na tak srog mk.
0 Teby nowe!" Sam wiek niedojrzay

Ju uniewinnia Hugo i Brigata,*’

1 tamtych obu w pieni mej wspomnianych.'^

Przeszlimy dalej, kdy lód okrutny

Inne znów- duchy drczy w onie swojem,

Ju nie w dó twarz, lecz na wznak lece.'^
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Paka im wanie pacz ich niedozwala,

I bole w oczach napotkawszy tam,

Wraca do wntrza i wzmaj,ja ich mk.
Lzy bowiem pierwsze, które si wylay,

W grud zamarzy, jak szkanna przybica,

I pod powiek wypeniaj jamy.

Chocia twarz moja, jak odcisk na ciele,

Od chodu wszelkie utracia czucie.

Poczua przecie niby powiew wiatru.

Rzekem wic; Mistrzu! co ten wiatr porusza?

Albo tu wszelkie nie zamaro tchnienie? —
A on mi na to: „Wkrótce ju tam bdziesz.

Kdy ci na to oko twe odpowie,

Kiedy obaczy zkd ten powiew zionie!

W tern jeden ndznik z pod lodowej kory

Zawoa: „Dusze do tya zbrodnicze.

Ze wam ostatnie wyznaczono miejsce,*'"’

Zdejmcie mi z oczu t zason tward.

Abym, nim znowu zamarzn zy moje.

Uly boleci, co mi serce wzdyma!"

Wic ja mu na to: Jeli sobie yczysz

Abym ci pomóg, powiedz mi, kto jeste;

A jeli ciebie nie wyzwol z biedy,

Niechaj sam pójd na dno tego lodu!

A duch odpowie: „Ja brat Alberigo,

Którego ogród dawa ze owoce:

Peraz za figi mam tutaj daktyle.'*"

Digitized by Google



270

Rzekem wic jemu: Czy i ty umare?'*

A on mi na to: „Nie mam adnej wiedzy.

Co tam na wiecie dzieje si z mem ciaem;

Lecz Ptolomeja ma przywilej taki,

e czsto dusza spada do tej gbi.

Pierwej nieli Atropos si ruszy.'*

Aby tern chtniej oczyci mi z twarzy

zy moje szklanne, dowiedz si, e skoro

Dusza si splami zdrad, jako moja.

Natychmiast djabe odbiera jej ciao,

I ju niem wada, a si czas wypeni;

A ona spada do tej zimnej studni,

“

Podobnie, moe, ciao tego ducha.

Który tam za mn w lodach przesiaduje.

Jeszcze si dotd ukazuje wiatu.

Jeli niedawno zszede do tej gbi.

Znasz go zapewne: to Ser Branca d’Orja."'

Wiele ju przeszo lat od tego czasu,

jak dusz jego zamknito w tym dole.“

Zda mi si, rzekem, e mnie oszukujesz:

Bo Branca d’Orja, jeszcze nie luniera:

On si odziewa, pi, jada i pija!.,

A on odpowie: „Jeszcze Michel Zanche

Nie wpad do dou, gdzie lepka wre smoa

Midzy Ze Szpony, gdy jeden z szatanów

Wstpi na miejsce pokrewnego jemu,

Z którym pospou dokonali zdrady!"''

Scignije teraz rk twoj ku mnie.
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Otwórz mi oczy." — A jam nie otworzy...

I suszniem zrobi, robic nie.szlachetnie!'''

Ludu potworny! o Genueczycy,

Wrogowie cnoty, a wystpków peni,

Przecz nie jestecie wygnani ze wiata?

Razem z najgorszym Romanji duchem.

Jednego z waszych ogldaem take.

Który za wszystkie niecne swoje sprawy.

Dusz ju w nurtach Kocytu si pawi.

A ciaem zda si y jeszcze na wiecie.''^

Objainienia.

I. Ugolino dei CJherardeschi conte di Doiioratico, wspól-

nie z arrybiskuiietn Ruggieri degli Ubaldini, wypdzi z Vizy

Nino di fJallura de V'i.sconti, przywaszczy! sobie rz;idy miasta,

które dotd ulegao wadzy Nino, jako sdziego (Giudice). —
Wkrótce arcylskup Ruggieri, zawistny wadzy Ugolino, pod-

burzy lud, zaskariijc Ugolino, jako>y on da si przekupi i

zd radnie cida pooddawa twierdze, nalece do Pizy, Foren-

tynom i innym. — Wcignwszy do sp<>ki nieprzyjaznych Ugo-

inowi hrat)iów Cjuaandi, Slsmondi i Lanfranki, i zebrawszy

inass pospólstwa, Ruggieri z krzyem w rku uda si do pa-

acu Ugolino, a porwawszy go ztamtd, razem z dwoma sy-

nami i dwoma wnukami, zamkn wszystkich w wiey, stojcej

na placu degli .\nziani. Po kilku micsicaci wizienia, klucze

od wiey kaza wrzuci do .\rno, aeby wszystkich godem

umorzy. Wiea ta nazwan potem zostaa wie godu (torre

dela fanie). Dziao si w r. 1288. Ugolino w opowiadaniu

swojem, nazywa równie synów jak i wnuków ilziemi, alxi te
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synami (figliuoli) i przytem wystawia ich jako nieletnich
,
tym-

czasem dowiedziono, e byli midzy nimi onaci. — Widocznie

wic, e Dante dla celów poetycznych, zrobi ofiar z doklad-

notó historycznej. — Któ go za to obwini?

2. W oryginale jest muda, co znaczy waciwie klatk cie-

mn, do której sadzaj sokoów kiedy liniej. Sdz nawet nie-

którzy, e muda byo imi wasne wiey, w której zamknito

Ugolina, a któr póniej nazwano Wie godu.

3. Góra Giuiliano, wznoszca si midzy Piz a Luk,
w odlegoci 1 2 mil od kadej.

4. Pokazuje si, e nietylko sam Ugolino, ale i dzieci

jego miay tej nocy sny jednoznaczce.

5. Jeden z wnuków Ugolino.

6. Moe kto powiedzie, e wiersz ten wziem ywcem
z tlomaczcnia Mickiewicza? Zaiste wziem go, bo chybabym

przez upór chcia inaczej wytumaczy sowa oryginau: „Ambo

le mani per dolor mi morsi.“

7. Gaddo (zmniejszone Gherardo) — jeden z synów

Ugolino.

8. Niektórzy z nowszych wykadaczy rozumiej, jakoby

Ugolino z godu jad wasne dzieci swoje. — Wpatrujc si

pilnie w tok caego opowiadania, zdaje mi si, e Ugolino mó-

wic: I gód nakoniec przemóg nad boleci (Poscia piu’ che’l

dolor, pot il digiuno). daje tylko do zrozumienia, e kiedy naj-

straszliwsza bole zabi go niemoga, gód nakoniec okaza si

od niej silniejszym i Ugolino skona, we dwa dni po mierci

synów swoich.

9. Dante nazywa Piz hab ludów za to, e w niej do-

konao si mczestwo Ugolina i dzieci jego: mówic za, e
Piza jest hab ludów piknego kraju, kdy si podzwonia (del

bel paese I dove il si suona) rozumie niewtpliwie Wochy. —
Dante w innem dziele (de Yulgari eloquentia cap. VIII.) dzieli

jzyki wedug tego jakiego uywaj wyrazu twierdzenia; a mia-

nowicie ludy zachodniej Europy, twierdzc, mówi albo ce, albo

oui, albo si. — Pierwsze oznataa Hiszpanów, drugie Francu-

zów, trzecie Wochów.
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10. Capraja i Gorgona, wysepki leice na morzu Tyre-

skiem, niedaleko od ujcia Arno.

1 1. Dante nazywa Piz nowemi Thebami (Novella Tebe)

dla tego, e Theby staroytne sawne byy z wielu okrutnych

czynów, które si w nich dokonay.

IZ. Hugo (Uguecione), drugi syn Ugolina; Brigata, mia-

no wnuka jego Nino.

13. To jest Anzelmuccio i Gaddo.

14. Poeci wstpuj w trzeci obrb dziewitego piekie

kola, nazwany Ptoemaid albo Ptoomej, od imienia Pto-

lemeusza, który pogwadt prawo gocinnoci i zdradzi Wiel-

kiego Pompejusza.

15. Obaczymy w pieni XXXIV, e ten wiatr pochodzi

od ruchu olbrzymich skrzyde Lucifera.

16. Potpieniec woajcy wyobraa sobie, e Wirgiljusz

i Dante, s duszami skazanemi na mki w ostatniem piekie kole

i w ostatnim jego obrbie.

17. Brat Albtrigo (Frate Alberigo), z monego rodu

Manfredi z Faenzy, nalea do tak zwanych Frati godenti (braci

uciesznych, albo hulaszczych, o któr)'ch bya wzmianka w pie-

ni XXLII). Skóciwszy si miertelnie z krewnym swoim Man-

fredem de’ Manfredi, i palaj.c zem.st za policzek, który od

niego odebra, uda e chce zapomnie uraz, a na zgod za-

prosi do siebie Manfreda z synem jego Alberghctto na uczt.

W kocu obiadu, który urzdzono w ogroilzie, Alberigo za-

woa : dauijde mcoce

!

Byo to umówionem hasem
, na

które ukryci zbójcy wypadli i zamordowali Manfreda i syna

jego. Stao si to w r. 1285. -Slu-sznie mówi Alterigo, e
ogród jego dawa zU cnuoce

!

Wyraenie za: Mam za figi

daktyle, a w oryginale: ((ui riprendo dattero per figo, jest to

przysowie znaczce, e za zle uczynione, wiksze zle cierpi.

18. Dante dziwi si niby, e Alberigo drczy si ju w pie-

kle, bo w czasie wdrówki jego, t. j. w 1300 r. zbrodniarz ten

y jeszcze. Alberigo wytomaczy zaraz jak si to dzieje, e
dusza ywego czowieka moe by w piekle.

19. Atropos (mier), jedna z trzech Park, przecinajca

ni ywota.

HiamAiaittinto

t

Dante AlifhUri.
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20. Tak wic, szatan wstpuje za ycia w dao zdrajcy,

którego dusza idzie zaraz na mczarnie piekielne! Moe Dante

miat w myli stówa Ewangiji w.: „Intravit Satanas in Judam.“

2 1 . Branca d’Oria, Genueczyk, zabi zdradnie tecia swe-

go, Michele Zanche, który byl sdzi (guidice) w Logodero

w Sardynji, zaprosiwszy go take na uczt przyjacielsk. —
Branca d’Oria, równie jak Alberiego, y jeszcze w r. 1300.

22. Widzielimy tego Michaa Zanche z Logodaru, mi-

dzy przedajnymi urzdnikami, we \vrzcej .smole w pitym kole

Malebolgi (Pie XXII.). Branca d’Oria popeni zabójstwo

nad Michaem Zanche wspólnie z synem swoim.

23. Dante przyznaje, e nieszlachetnie jest niedotrzyma

przyrzeczenie ale razem wyraa przekonanie, e wzgldem zdraj-

cy, podobnego Bratu Albrigo, niedotrzymanie obietnicy zda

mu si rzecz suszn, uczciw. Maksyma troch niebezpieczna,

bo dajca mono wyperswadowania sobie, e ten, komumy
niedotrzymali sowa, niewart by tego. — W oryginale jest:

„E cortesia fu lui esser villano,“ co znaczy dosownie, e grze-

cznoci byo by wzgldem niego gburem.

24. To jest; Razem z Alberigo, rodem z Eaenzy w Ro-

manji widzia Branca d’Oria.
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TRZYDZIESTA CZWARTA.

„Vexilla Regis prodeunt infemi

I d ku nam— Mistrz przemówi do mnie

,

Spojrzyj wic przed si czy ich nie dostrzeesz.'"

Jakim si zdaje, gdy chmura mrok zieje,

Lub noc zapada na naszej pókuli.

Myn w oddaleniu wiatrem obracany:

Tak budow, zda mi si ujrzaem.

—

I wnet, gdy innej niebyo tu schrony

Za Wodzem moim od wiatru si skryem."

Ju (i ze strachem w wiersze to ukadam),

Tam byem, kdy potpione^duchy

Zupenie lodu okryte powok.

Jako dba somy z pod szka przezieraj."

Jedne z nich le, drugie zasi stoj;

Ten gow w gór, a tamten pitami;

A inny znowu, jako uk wygity.

Wywraca gow, i do stóp j chyl

Kiedymy tyle naprzód si podali.

e Mistrz juz chcia mi ukaza stworzenie,

18»
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*

Którego lica niegdy byy pikne,*

Stan przedemn i kaza si wstrzyma,

— „Oto Dis, rzecze, i oto jest miejsce.

Kdy powinien w mztwo si uzbroi.*"

O czytelniku! jak byem w tej chwili

Chodem przejty i niemy ze strachu,

—

Niechciej mnie pyta,— tego nieopisz.

Bo wszelkie sowo byoby za .sabe.

Ani umary byem, ani ywy;

Jeli 'masz w sobie kropl wyobrani.

Pomyl co ze mn stao si tej chwili.

Kiedym obojga czu si pozbawionym."

Potny Wadca królestwa boleci

Wznosi si z lodu od poowy piersi,

A jabym raczej przysta do Olbrzyma,
'

Nili Olbrzymy do jego ramienia.'

Wyobra jaka musiaa by cao.
Tak zbudowanym odpowiednia czonkom.

Jeli by piknym, jak dzi jest szkaradnym

1 jeli oczy podniós przeciw Stwórcy:

Zaiste, z niego wszelkie ze pochodzi!

Jakem si wielce zdziwi, gdy ujrzaem

Na gowie jego razem trzy oblicza!

Jedno czerwone, byo z przodu gowy,

Dwa inne zasi z tamtem si czyy
1 wyrastajc nad kadem ramieniem.

Wszystkie w grzebieniu, zbiegay si w jedno.'

Prawe— ótawo-biaem mi si zdao

,
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Lewe — na oko miao pozór taki,

Jako u ludzi przychodzcych z kraju,

Gdzie wody Nilu spadaj w doliny.’

Z pod kadej twarzy, wygldao dwoje

Ogromnych skrzyde, jakie dla takiego

Ptaka przystay: nigdy na okrtach

Tak wielkich agli niewidziaem w morzu.

Bez pierza byy i ksztatem podobne

Do nietoperzych, a tak macha niemi

e trzy zarazem wiatry od nich wiay.

I ztd to wody zamarzy Kocytu. —
Szeci swych oczu paka, a zy jego

1 krwawa piana, po trzech brodach cieky.

W kadej z trzech paszczy gruchota zbami

Niby w tarlicy, jednego grzesznika;

I tak trzem razem mczarnie zadawa.

Ale dla tego, który stercza z przodu,

Niczem si zday zbów ukszenia,

W stosunku srogich pazurów drapania;

Bo nieraz od nich ze skóry odarty

Grzbiet potpieca wieci obnaony.

— „Dusza, co znosi tam najwiksz mk.
Mistrz rzecze, — jest to Judasz Iskarjota.

Schowany gow do wntrza paszczki

Nogami tylko na zewntrz wywija.

Z dwu tamtych, którzy zwili na dó gow,
Z czarnego pyska wiszcy — to Brutus,'"

Patrz jak si krci, a sowa nie rzecze!
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Druij^i, tak mocnej budowy, — to Kassjus/,."

Ale noc wschodzi, i odej nam pora;

Albowiem wszystko, juemy widzieli.'^"

Objem szyj Mistrza
,
jak mi kaza,

A on zwaywszy dobrze czas i miejsce.

Gdy skrzyda Disa do byy rozwarte.

Kosmatych jej^o uczepi si boków,

I wos po wosie spuszcza si do dou.

Midzy kudami i kor lodow."'

Gd)my tam doszli, kdy w biodra misze

Uda wrastaj, — z trudnoci i mk
Mistrz zwróci gow, gdzie mia pierwej nogi,

I jak czek, który dwiga si do góry.

Znów si uczepi za kudy Szatana;"

Wic mi si zdao e do Pieka wracam.

W tern Wódz rzek, dyszc jak czowiek zmczony

;

Trzymaj si dobrze; takiemi to wschody

Od tya zego odchodzi nam trzeba."

Potem, przez otwór wydrony w skale,

W yszed i tu mnie na brzegu posadzi,

sam, ostrony krok obróci ku mnie.

Powiodem okiem, mylc e obacz

Znów Lucyfera, jak go zostawiem;

I tykom nogi jego ujrza w górze. —
Czylim na on czas czu si pomiszanym, —
Niechaj rozmyli lud nieokrzesany,
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Który nie widzia, jakiem Jest to miejsce,

Które dopiero co z Mistrzem przebyem.

— „Powsta na nogi— Wódz przemówi do mnie

Droga daleka i gocieniec trudny,

A soce ju jest wpó do 'pierwszej wierci.'*"

Nie paacowa bya tu nam droga.

Jeno prawdziwa podziemna pieczara,

A brak jej wiata i grunt jej chropawy.

— Mistrzu mój, rzekem, kiedym powsta z miejsca,

Pierwej nieli wyrw si z otchani.

Wywied mnie z bdu, cho kilku sowami;

Gdzie si lód podzia? i jakim sposobem

Ten sterczy tutaj do-góry nogami ?

Jak si to stao, e w tak krótkim czasie

Soce od zmroku przeszo do poranku?'"

A on mi na to: — „Wyobraasz sobie.

e jeste jeszcze po za owym rodkiem,

Kdym si, pomnisz, uczepi by wosów

Zego robaka, co wiat na wskró wierci?

Bye tam pót)’, pókim na dó schodzi,

Ale w tej chwili kiedym si przewróci.

Przebye wanie ten punkt ziemi naszej,

Kdy ciary, ze wszech stron zmierzaj.''

Teraz ju jeste pod drug pó sfer

Co przeciwlega jest tej, która sob

Kryje ld wielki, i pod której szczytem'"

Dokona niegdy ywota ten czowiek.

Co si narodzi, i co y bez zmazy.'"
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Nogi twe stoj na malej pókuli,

Co cz odwrotn stanowi Diudeki.™

Ranek jest tutaj, kiedy tam jest wieczór.

Ten, czyje kudy schodami nam byy,

jak pierwej stercza, tak i teraz sterczy.

Zepchnity z nieba, upad on z tej strony;

A ziemia, która pierwej si wznosia

Na tej pókuli, przeraona trwog

.Skrya si przed nim pod zason morza,

I posza caa ku naszej pólsferze.”

Moe i ona, co widna z tej strony.

By uciec przed nim, rzucia za sob

T oto próni i w gór wybiega.”"

Jest tam daleko, miejsce tak odlegle

Od Belzebuba, jak dugi grób jego.”

Pozna je mona nie wejrzenia si.

Jeno po dwiku maego strumienia.

Który tu spywa rozpadlin skay.

Ryjc si wolnym, a wirowym biegiem.'*'^

Aby powróci znowu na wiat jasny.

Wódz wstpi ze mn w t ukryt drog,

I ani dbajc o chwil spoczynku.

Szlimy wci wyej
,
on naprzód

,
ja za nim,

.'\ znów przez krgy otwór obaczyem

Dziwne piknoci, które w niebie kr.
Tdymy wyszli, by oglda gwiazdy!
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Objanienia.

1. yexilUt Regis prodeunt inferni. (Oto si ukazuje

sztandary króla piekie.) Wiersz ten aciski, którym Wirgi-

Ijusz oznajmujc uczniowi swemu o zbliajcych si skrzy-

dach Lucyfera, które nazywa sztandarami, wzity jest

z hymnu, .piewanego w kociele katolickim na uczczenie

Krzya go, tylko dodany tu wyraz inferni. Niektórzy ko-

mentatorowie, jak n. p. Venturi, nazywa to brutta pro/anitd

e abuso di parole si sacre; inni za z wiksz zda mi si

susznoci domylaj si
,
e Dante kadzie w usta Mistrza

swego wiersz ten wanie dla tego, aby pogardliwie wyka-

za rónic midzy Chrystusem, Bogiem prawdy, mioci

i pokoju, a Lucyferem — ojcem wszelkiego kamstwa, nie-

nawici i zdrady.

2. Od skrzyde I.ucyfera (jak ju widzielimy w poprze-

dzajcej Pieni i jak zaraz jeszcze obaczymy), wiej trzy zimne

wiatry. — Od nich to Dante szuka schronienia, ukrywajc

si za Mistrzem swoim.

3. Poeci wstpili w czwarty i ostatni obrb dziewitego

Piekie koa, Diudek od Juda.sza Iskarjoty, zwany— obrb,

w którym drcz si zdrajcy dobroczyców swoich i naj-

wikszy ze wszystkici zdrajców — Judasz.

4. To jest, kiedy Wirgiljusz chcia wskaza Dantemu

na Lucyfera, który jak wiadomo, by najpikniejszym z Anio-

ów, pierwej nieli si zbuntowa przeciwko Bogu.

5. Dante nazywa Lucyfera Dis (Dite), jak staroytni

poc-ci nazywali Plutona Boga Piekie.

6. To jest: kiedy nicbylem ni ywy, ni umary.

7. Dante chcc da wyobraenie o ogromnych wymia-

rach cielska Lucyfera, powiada, e jedno ramie jego, wicej

daleko przechodzi dugoci swoj wzrost olbrzymów (któ-

rych widzielimy w Pieni XXXI.), a nieli olbrzymy wzro-

stem swoim, przenosz zwyczajnego czowieka. Fialetes (t. j.

król Saski Jan), w komentarau do tlomaczenia swego Bo"
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skiej komcdji wylicza, o wzrost Liwyfera, równa si 1458

juiryzkini stopom , a wzrost czowieka zwyczajnego 6ciu

stopom.

8. Dante wyobraa, e gow Lucyfera wieczy grze-

bie (cresta) t. j. misista narol, jak u niektórych ptaków.

Ow grzebie jest symbolem pychy Szatana. W takiem e
znaczeniu mawiali Rzymianie: Cristas tollere.

g. Trzy rónobarwne oblicza Lucyfera, zdaniem wikszej

czci komentatorów, oznaczaó maj trzy, znane za cza.sów

Dantego czci wiata; czct^yone — Europ, óltawo-biale —
Azj, czarne (jakie bywa u ludzi mieszkajcych u pocztków

Nilu t. j. u Maurów), oznacza .Afryk. '/. kadej czci wiata

spadaj wci potpiecy w paszcze Szatana.

10. Brutus, który zdradnie zamordowa dobroczyc

swego Juljusza Cezara.

11. Kassjusz, take zabójca Juljusza Cezara.

12. Widzielimy na pocztku Pieni 11 . c zmrok za-

pada, kiedy Poeci ruszyli w drog, teraz za Wirgiljusz ik)-

wiada, e ju noc wschodzi, zatem Poeci zostawali w Piekle

przez ca dob.

13. Wyobraa Dante, e Lucyfer, który z zamarzU-gf)

Kocytu wyglda tylko od potowy piersi, reszt cielska po-

grony byt w jego gbi, i e miedzy ciaem szatana,

a okrywajc go lodow kor byo do wolnego miejsca,

aby Wirgiljusz i Dante mogli td)' ysi przedrze.

14. Wyobraa Dante, e to miejsce, gdzie z bioder

wyrastaj nogi Lucyfera (poowa jego cielska), stanowi wa-

nie rodek ziemi i caego wiata, a razem punki, do którego

zmierzaj wszystkie ciary — rodek cikoci ziemi. —
Rzecz wic oczywista, e Wirgiljusz który w ramionach swo-

ich niós Dantego, spuszcza! si a do tego punktu nogami

w dól; w tym za punkcie, naleao mu ju obróci si

gow tam, gdzie byy pierwej nogi i znowu si uczepi za

kudy Lucyfera, dwigajc si od rodka ziemi, ku drugiej

jej powierzchni. Dante nie móg tego zrozumie odrazu, i dla

tego, kiedy zauway, e Wirgiljusz przewróci si, wyobra-

a! sobie, e Mistrz jego znowu wraca do Piekl.
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15- W oryginale jest: K j^i U soie a mezza Urza

riedt. Wosi dziel dzie na cztery równe czci czyli wierci,

a mianowicie: terza, sexta, nona i vespro. Terza jest pier-

wsz czci dnia, a wic mezza Urza, jest jej poow, czyli

ósm czci dnia od jego j>ocztku.

1 6. Dante nierozumie take, dla czego Wirgijusz mówi

teraz, e' soce ju jest wpó do pierwszej wierci, t. j. ju
jest ranek, kiedy niedawno mówi, e ncx: dopiero wscho-

dzi, t. j. e jest wieczór (Oh. przypis. 12). .e poniewa

Poe< przeliyi wanie rodek ziemi i od naszej )iókui przeszli

ku przeciwlegej, wic naturalnie, e kiedy tam byt wieczór,

tu hy ranek.

I 7. rodek cikocn ziemi.

18. Wirgijusz objania Dantemu, e on znajduje si we

wntrzu poudniowej pókuli, któr ogarnia odpowiednia jej

]s'ilsfera nieheska, przeciwlega pólsferze ogarniajcej nasz

pónocn pókul. Wedug wyobrae ówczesnych, wcszystkie

znane czci wiata stanowice ld wielki, znajdowa si miay

na [M^ilkui jiónocnej, a w .samym rodku tego ldu, podug

sów Proroka Kzechjela, staa Jeruzalem, tak e najwyszy

punkt pónocnej pósfery niebieskiej, zawisa niby nad tem

miastem. (Ista est jerusaem, in medio gentium posui eain

et in circuitu ejus terram.) Kzecli. C. V. v. 5.

tQ. Poniewa Jeruzalem i Palestyna le pod naj-

wyszym punktem pónocnej pósfer)', susznie wic Wirgi-

Ijusz powiada, e pod jej szczytem dokona ywota Czo-

wiek, co si narodzi i y bez zmazy, t. j. Chrystus. Zau-

way naley, e Dante w cigu caego Pieka, ani razu nie-

wymów wyranie imienia Chrystusa, jak gdyliy lka si tem

sprofanowa najwitsze Imi.

20. Widzielimy nieco wyej, e Wirgijusz, przebywszy

rodek^ ziemi, po.sadzi ucznia swojego nad otworem wydr-

onym w skale. Ona skaa ma ksztat kuli, któr Poeta

nazywa ma (picciola .spera) w porównaniu z kul ziemi. —
Jedna poowa tej malej skalistej kuli, okr)ta jest lodow

kor Kocytu, i stanowi dno Djudeki, t. j. ostatniego obr-
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bu dziewitego Piekie koa, ta za na której teraz stoj

Poeci, stanowi oczywicie odwrotn stron Diudeki.

21. Dziwnie poetycznie wyobraa Dante, e pierwotnie

ziemia, czyli ld cay, znajdowa si; na poudniowej pókuli,

pónocn za okryway wodu oceanu; ale kiedy Lucyfer,

strcony z nieba, spada w dó gow, wanie z poudnio-

wej pósfery nieba na odpowiedn jej pókul ziemsk
, zie-

mia przeraona strachem, ucieka w gb morza i wynu-

rzya si z niego na naszej (pónocnej) pókuli, poudniow
za okryy wody oceanu.

22. Wyoljraa te Poeta, e jedyna cz ldu widna

na poudniowej pókuli, t. j. góra Czyca ztd powstaa, e
kiedy Lucyfer pdem strzay, zanurzy si w gb kuli ziem-

skiej, ziemia wycinita ciarem jego, odprysna we wste-

cznym kierunku pdu jego, i zostawiwszy za sob otwór

cylidryczny od rodka ziemi , a do powierzchni poudnio-

wej pókuli, — wzniosa si nad t powierzchni w kszta-

cie ostrosupa.

23. Dante wskazuje wanie na otwór cylindryczny,

o którym mowa w przypisku poprzedzajcym, a którego

dugo równa, si dugoci grobu Lucyfera t. j. Pieka.

Inaczej mówic: odlego od powierzchni naszej pókuli do

poowy Lucyfera, czyli do rodka ziemi, równa odlegoci

od teje poowy Lucyfera do powierzchni drugiej pókuli!

— kada za z tych odlegoci, równa si piromieniowi kuli

ziemskiej, czyli poowie jej rednicy.

24. Poniewa ów otwór cylindryczny, przez któiy Poeci

i musz, ku górze Czyca jest pozbawiony wiata, po-

wiada Dante, e pozna go mona po dwiku tylko stru-

mienia, który tym otworem zbiega do rodka ziemi. — Wi-

dzielimy w Pieni XIV. Pieka, e zy sczce si przez

szczeliny olbrzymiego wyobraenia Czasu, ze wntrza góry

Idy spywaj w gi)' ziemi i tworz rzeki piekielne. Po-

dobnie tu, strumie poczynajcy si u podstawy góry

Czyca, zbiega w gb’ ziemi t. j. do Pieka. — .Strumie

ten, zdaniem mnogici komentatorów, oznacza ma zy alu.

Które wylane w Czycu, biegn w dó i zamarzaj u stóp
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Belzebuba (Lucyfera albo Disa), — jako Ojca grzechów

i zbrodni.

25. Wszystkie trzy czci Boskiej Komedji, Dante ko-
<v.y jednym i tyme samym wyrazem stelU (gwiaziiy).

I’ieklo: K quindi uscimo a riveder U Stelle.

Czyciec: Puro e disposto a salirc alle stelle.

Raj: L’ Amor, che muove il sole c 1’altre stelle.

Czy_ to wyniko z przypadku, czy z rozmysu? powie-

dziet: nieumiem, ale zdaje mi si, e Mistrz taki jak Dante,

nic nie zostawi! przypadkowi.

KONIF.C 1’IF.KI.A.



j^OSKIEJ JCoMEDJI

PIEW DRUGI.

CZYCIEC.
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Budowa Czyca.

Dante wyobraa Czyciec jako gór maj.^jc ksztat

olbrzymiego, u szczytu citego ostrosupa, który na pou-

dniowej pókuli wznosi si wród otchani oceanu. Od pod-

stawy do wierzchoka góry, rozoone s.i jeitenacie okoli-

stych tara-sów. Cztery pierwsze od dou, -wcznie z podsUiw

wyspy, stanowi niby przedsien Czyca, kdy si mieszcz

cztery rodzaje dusz, maodbaych o zbawienie swoje. Dalsze

siedm s waciwym Czycem, a w kadym z nich dusze

oczyszczaj si przez pokut od jednego z siedmiu grzeciów

gównych. Na spaszczonym wierzchu góry ley rozkoszny,

wiecznie zieleniejcy ogród ziemskiego Raju. Im wyej pod-

nosz si Poeci, tern .cieka wiodca na szczyt góry, staje

si dla nich atwiejsz.

AligUi^ri. 1‘.)
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PIESN PIERWSZA.

Oto wpywajc na janiejsze wody

ód ducha mego agle ju rozpina.

Morze za sob rzuciwszy okrutne,

I piewa b<;d o drugiem królestwie.

Gdzie duch czowieczy oczyszcza si z winy

I godnym staje podnie si do Nieba,—
Niech si wic ocknie poezya zmara,'

O Muzy wite, bom wasz suga wierny:

Niechaj si nieco Kaliopa wzniesie"

• 1 pieni mojej wtórzy gosem wdzicznym.

Co taki zada cios nieszczsnym srokom.

e zrozpaczay o swem przebaczeniu."

r^gotina barwa wschodniego szafiru.

Zlana z czystego powietrza przezroczem

U samych koczyn pierwszego zakresu.

Znowu mi oczy piecia rozkosz.

Skoro wyszedem z grobowego mroku.

Który mi smutkiem drczy wzrok i tlusz.

Pikny planeta, co w nas mio krzepi,*

Umiechem swoim wschód rozjania cay
19 *
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I mi cig^nce z nim w orszaku Ryby/'

A gdy ku prawej zwróciem si stronie

I siga myl drugiego bieguna/

Ujrzaem cztery gwiazdy, które tylko

Najpierwsi ludzie ogldali w raju.'

Blaskiem ich niebo zdawao si cieszy...

Wdow ty jeste, o pónocna strono,

Kiedy widoku tych gwiazd pozbawiona!

Gdy od ich wzroku odwróciem oczy

I ku drugiemu zwróci biegunowi.

Gdzie Wóz niebieski zanurzy si w toni,"

W tern samotnego obaczyem starca.

Tu obok siebie, a postawa jego

^oszanowania tyle bya godn,

e syn dla ojca wicej by go nie mia.“

Brod mia dug, co podwójnym pasem

Na pier spadaa, a w niej i na gowie

Gsto wmieszany wos przewieca biay.

Promienie czterech witych gwiazd zdobiy

Twarz takim blaskiem, e j ogldaem,

jak gdyby soce wprost wiecio na ni.

— „Kto wy, co przeciw prdu ciemnej rzeki

Z odwiecznych wizie umknlicie ona?

(Rzecze wstrzsajc sw powan brod)

Kto was prowadzi? Kto wam by wiecznikiem,

ecie wyj mogli z tej gbokiej nocy.

Któr si wiecznie czerni przepa pieka?

i\lbo otchani zniesiono ju prawa?
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Czy w Nifhle moe zapad wyrok nowy,

/,e potpieni wchodzicie w me j^roty?“

Naonczas Wódz mój uj mnie za ramie

1 wzywa sowy, rk i znakami,

i\hym cze zoy wzrokiem i kolanem;

A potem odrzek: „Nie z wasnej ja woli

Przychodz tutaj: z wysokiej,jo nieba

Zstpia Pani, i skutkiem jej proby

Wspieram ja tejjo towarzystwem mojem.'"

Gdy wol Twoj jest, abym obszerniej

Objania tobie stan nasz rzeczywisty,

Ch moja t\vojej oprze si nie zdoa.

Jeszcze dla wieczór nie nadszed ostatni;"

Lecz przez sw pocho tak by bizkiem jego,

e bardzo mao mia przed sob czasu.

jak powiedziaem, byem ja wysany

Abym go zbawi; a innej nam drogi

Nie byo nad t, któr si udaem.

ju mu wskazaem cay ród zbrodniczy;

Zamierzam teraz pokaza mu duchy,

^)d twem zwierzchnictwem gadzce swe winy.

Dugo )y mówi jak’em go ratowa:

Z wysoka zesza moc, która mnie w'spara.

em go tu przywiód widzie^ ci i sysze.

Racze askawym by przyjyciu jego:

Szuka on tutaj wolnoci tak drogiej,

jak to kademu dobrze jest wiadomo

Ktokolwiek da niej ycia si wyrzeka;
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Wiadomo tobie, komu mier nie gorzk

Bya w Utyce, kdy rzuci szat,

Która tak jasno w dniu zabynie wielkira'"

\\'yroków dla nas nie zniszczono wiecznych,

Bo i on )^vy, i mnie te w swej wadzy

Minos nie dziery jestem z teg^o koa.

Gdzie wiec czyste Marcji twojej oczy,*^

Która i teraz zda si jeszcze prosi,

O duszo wita, by j mia za swoj.

Przez mio dla niej, racz nam by przychylnym;

Pozwól nam zwiedzi siedm królestw twoich,

A ja, za ciebie, jej dzikowa bd.
Jeli przyzwalasz, by ci tam wspomniano.''"

— „Marcja, odpowie, tyle zawsze byd

Mi mym oczom, pókim y na ziemi.

e wszystkom spenia, czego tylko chciaa.

Dzi. kiedy mieszka za wyklt rzek,

ju mnie jej proby poruszy nie mog.

Na mocy prawa, które stanowiono

W chwili gdy z tamtym rozstaem si wiatem.'"

Lecz gdy niebieska rzdzi tob Pani.

(Jak mi powiadasz), na có to schlebianie?

Do na tern, e mnie w jej imieniu wzywasz.

Id wic i opasz sitowiem gadkiem,"

A twarz mu obmyj, aby z niej brud wszelki

Znikn na zawsze; bówiem nie przystoi.

Aeby z okiem mg jak zasutem

Spotka pierwszego z rajskich urzdnika.'"
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Owa wysepka, o któr dokoa,

Tam, tam w oddali roztrca si fala,

Na mikkim ile rodzi to sitowie.

adna tam inna ycia bra nie moe
Rolina licie dajca, lub twarda,

Co z potrceniem nie chwieje si fali.'*

Potem ju inn macie wraca stron;

Wschof^zce soce ukae wam drog,

Po której lejszy bdzie wstp na gór."

I znikn z oczu... a ja si podniosem

Milczc, i staem tu przy Wodza boku,

A oczy moje utkwiem na niego.

On rzecze: „Synu! ruszaj za mn ladem:

Wracajmy nazad, bowiem ta paszczyzna

Tdy si wanie ku swym brzegom chyli."

Zorza ju pomrok przesilaa ranny,^’

Co pierzcha przed ni, tak e mogem zdaa

Morskiej topieli rozpoznawa drenie.

.Szlimy wic z Mistrzem po samotnem boniu

Podobni temu, który na zgubion

Drog powraca, a nim j odszuka.

Zda mu si cigle e napróno bdzi.

Gd)my stanli w miejscu kdy rosa

Ze socem walczy, a ukryta w cieniu

Rzednieje zwolna. — Mistrz wycign donie

1 zlekka obie pooy na trawie;

Wic ja, zamiarów jego ju wiadomy.

Twarz zami zlan ku niemu skoniem.
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I tu ilopicro barwa jej wrócia,

Któr mi pierwej tak zamio pieko.

Przyszlimy potem na wybrzee dzikie,

Wody którego nie znay eglarza,

Coby z nich kiedy wycofa si zdoa.

Tli Mistrz opasa mnie, jak ów rozkaza."'

O dziwne dziwo! skoro uszczkn jak

Poziom trawk, w teje samej chwili

W miejscu zerwanej inna si zrodzia !“

Objanienia.

1. Zrf morta poesia, zdaniem Bianchi, oznacza ma
pieni Poety w piekle. Co do mnie, pozwalam sobie przy-

pu.szcza, e Dante, po napisaniu piekl czul moe niejakie

znuenie moralne, i dla tego na wstpie do Czyca uywa
pomocy Muz, aby w piersi jego roznieciy na nowo zapal

poetyczny.

2. Kaliopa — muza |x>ezyi heroicznej.

3. Dziewi córek króla Perusa, w miecie Peli w Ma-

ceslonji, które wyzway Muzy do walki o pikno piewu,

bd;ic zwycione w tej walce przez niebieskie siostrzyce, za

kar zuchwalstwa swego, zostay zamienione w sroki.

4. Venus.

5. Konstellacja tego imienia.

6. Bieguna ]X)tudniowego.

7. Te cztery gwiazdy oznacza maju tyle cnót kardy-

nalnych: modro, sprawiedliwo, sia i umiarkowanie.

8. II os — konstellacja, zwana inaczej witlk Niedhoie-

dzic (Ursa major).

9. Katon Utycki.
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10. Wiadomo jui, io Wirgiliusz przewodniczy Dan-

temu w pielgrzymce jego, ujty proby Beatrieze (Obacz

Piekl Pie 11 .).

11. Zamiast: jeszcze on (Dante) nie umiera.

1 2. Wiadomo e Katon, nie chcc przey wolnoci

kraju swojego, zabi sam siebie w Utyce.

13. Wirgiljusz, który, wraz z innymi duchami znako-

mitych ludzi staroytnego wiata, zamie.szkuje w pierw.szem

piekie kole, nie ulega wadzy Minosa, który (jak widzie-

limy w Pieni V. Piekl), siedzi u wnijcia do drugiego

piekie koa.

14. Marcja, omi Katona. (Ob. Pie IV. Pieka).

15. To jest: jeli wolno ciebie, który jeste w czycu,

wspomina w Piekle.

16. Tre tego prawa taka, e Katonowi, przeznaczonemu

rlo Czyca, nie w-olno ju tiyo zactiowa przywizanie do

Marcji, jako nie nalecej do liczby wybranych.

1 7. Sitmf gadkit ma by symbolem pokory.

18. Katon napomyka, e Dante wkrótce obaczy ma
.\niola. (Ob. Pie. II. Czyca).

ig. Jak wiotkie, bezlistne sitowie jest symbolem po-

kory, tak roliny liciem odziane i tward majce odyg,
maj tiy symbolem prónoci i uporu.

20. W oryginale jest: „L’alba vinceva Pora mattutina.

Strocchi wiadczy, e w Romanji óra znaczy to samo co

ombra.

21. To jest Katon.

22. Odradzanie si uszczknitej trawy, jest symlx>lem

tego, e dary lx)skie, do których naley i pokora, ]irzez

udzielanie ich ludziom, nigdy si nie wyczeqiuj.
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PIESN DRUGA.

Soce ju przeszo na kres widnokrgu,

uk poudniowy, którego zawisa

Najwyszym szczytem nad Jerozolim;

A w przeciwlegem wirujca kole

Noc z wód Gangesu wstawaa z Wagami,

Co w przesileniu z rk jej upadaj; —
Tam wic, gdzie staem, lica piknej zorzy.

Biae i krane, podesze ju w wieku,

Pomaraczow przybieray banv.'

Bylimy jeszcze na wybrzeu morza.

Jak ludzie, którzy mylc o podró)-.

Dusz ju id, a ciaem nie rusz.

W tern, jako w porze, gdy si ranek zblia.

Mars czerwienieje w gstej mgy osonie,’

W .stronie zachodu nad topiel morza.

Takiem si wanie wydao mi wiato

(Obym je znowu móg obaczy kiedy).

Które po morzu migao tak chyo.

e ruchom jego aden lot nie sprosta.

Kiedy na chwil wzrok mój oderwaem.
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Aebym o nie Mistrza si zapyta.

Juem je ujrza wikszem i janiejszem.

Potem si oczom moim ukazao

Po obu stronach nie wiem, co biaego,

I znów stopniowo co innego doem...

Jeszcze Mistrz do mnie nie przemówi sowa,

Kiedy ju biae zajaniay skrzyda.

Naonczas, dobrze poznawszy eglarza,

Zawoa: „Padaj, padaj na kolana!

I rce skadaj! oto anió Boy:

Takich masz teraz widzie tu sug Jego.

Gardzi on, widzisz, ludzkiemi przyrzdy,

I niechce innych wiose ani agli.

Prócz wasnych skrzyde w tak dalekiej drodze.

Patrz, jak ku niebu wyta je cae.

Powietrze siekc wieczystemi pióry,

Co nie s zmienne jak miertelnych szaty."

A w miar tego, jak si ku nam zblia

Ów ptak niebieski, janiejszym si stawa,

e oko z bliska wytrzyma nie mogo.

Wic je spuciem. On t) mczasem przybi

Do brzegu z odzi tak zwinn i lekk.

e si bynajmniej nie nurzaa w wodzie.

U tyu nawy sternik sta niebieski,

Na licach wito niosc wypisan,

A wewntrz wicej sta duchów siedziao.

piewajc wszyscy razem i w gos jeden,

„Kiedy z Egiptu Izrael wychodzi,""
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Potem nad nimi krzy wiaty naznaczy.

1 dalej, co w tym napisano psalmie.

I .wszyscy zaraz na brzeg si rzucili,

A on jak przyby, tak odlecia chyo.

Rzucona przeze ciba si zdawaa

Obc w tcm miejscu i patrzaa w koo.

Jak czek, co widzi nowe dla si rzeczy.

Ju Kozioroca ze rednicy nieba

Soce wprawnemi spdzio strzaami,

I na wsze strony blask ciskao dzienny;^

Kiedy przybysze, wznoszc ku nam czoa.

Rzekli; „Pokacie, jestecie wiadomi,

Drog, po której w'chodzi si na gór.“

Wirgili odrzek: „Sdzicie zapewne

e tego miej-sca jeste.m)’ duchami.^

Lecz my jestemy, jak i wy, wdrówce,

Chwil przed wami przybylimy tutaj,

Lecz inn drog, tak dzik i trudn.

e i na gór igraszk nam bdzie.'*

Tymczasem duch)-, gdy si przewiadczyy

Z oddechu mego, em jest jeszcze ywy,

A jak do posa, gdy z rószczk przybywa.

Chciwy nowin) lud cinie si mnogi,

I nikt si miesza do tumu nie wzbrania,’’

Podobnie wszystkie te .szczliwe dusze

Wzrok swój utkwiy we mnie, zapomniaw’szy

e id aby w pikno si przystroi.

Potem z nich jedna, aby mnie ucisn.
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Z tak wielk dz naprzód si podaa,

e i ja chciaem uczyni to samo.

0 marne cienie, chocia widne oku;

Trzykro rkami j obejmowaem,

1 trzykro rce na pier m wracay!

Zdziwienie pewnie na twarz mi wybio.

Albowiem cie si umiechnwszy cofn;

A jrdy ja za nim naprzód si pomknem.

On sodkim gosem rzek, abym si wstrzyma.

Poznaem wówczas kim by i prosiem

Aeby stan i pomówi ze mn."

A on mi na to: „Jak kochaem ciebie

W miertenem ciele, tak dzi kocham wolny;

Wic si wstrzjmuj. Lecz pocó tu idziesz?"

0 mój Casela! odbywam t drog.

Abym powróci znowu tam zkd jestem.

Lecz za có tyle zwleczono ci czasu?'

— „adna mi, rzecze, krzywda si nie staa,

jeli ten, który kogo chce i kiedy

Zabiera z sob, ju mi kilka razy

Wzbroni przeprawy; wola bowiem jego

Zapewne z woli sprawiedliwej idzie.

Zaiste, oto ju od trzech miesicy,

Bierze on z sob kadego, ktokolwiek

Chcia wnij do odzi z Bogiem pojednany."

1 ja wic, który staem ju nad morzem.

Gdzie wody Tybru sonemi si staj,"

Byem przez niego askawie przyjty.
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Ku temu ujciu polecia on znowu;

Tam bowiem cigle wszyscy si gromadz;

Którzy nie maj i do Acherontu."

A ja mu potem: Jeli prawo nowe

Nie wzbrania tobie pamita i piewa
Mione pieni, któremi zazwyczaj

Uspakajae wszystkie dze moje,

Chcieje raz jeszcze pocieszy m dusz.

Która tu idc w zmysów swoich szacie,

Tyle po drodze doznaa strapienia.

—„Mio, co w mojej odzywa si duszy...'''"

Pocz on piewa gosem tyle .sodkim.

e dotd w piersiach sodycz mi ta dzwoni:

Mistrz, ja i wszyscy, którzy.my tam byli,

Stalimy pieni tak zadowoleni.

Jakby z nas aden nie myla o niczem.

Wszyscy.4my pilnie i chciwie suchali

piewania jego;.., w tern starzec .szanowny"

Zakrzycza: „Có to, opieszae duchy!

Co za niedbalstwo.^ pocó tu stoicie.^

Biecie ku górze, bycie si pozbyli

Kory, co widok Boga wam zasania!"

Jako gobie zgromadzone w polu

Spokojnie zboe, lub kkol zbieraj,

e ani sycha zwykego gruchania;

A w tern, jeeli nagle si co zjawi.

Co je przestraszy, rzucaj jedzenie.

Bo inna, wiksza ogarnia je troska;
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Podobnie nowych przybyszów gromada

piew opucia i ku górze biega,

Jak ten, co biey, nie wiedzc gdzie spocznie.

Ucieczka nasza nie mniej bya prdka.

Objanienia.

1. Cay ten ustp jest poetycznem oznaczeniem pory

dnia, wedle ówczesnych poj astronomicznych i georafkz-

nych. Dante wyobraa, e na kuli ziemskiej Jerozolima prze-

cuwlegl jest górze czycowej i c midzy t ostatni, a Je-

rozolim, w równej od obu odleglokd jest rzeka Ganges.

Tak wic, kiedy dla Jerozolimy nastawa! wieczór, w Czykni

na.stawa ranek; za nad Gangesem bya wówczas noc zu-

pena. Konstellacja 11 i widzialn jest w nocy tylko do

czasu letniego przesilenia dnia z noi, to jest do i o. Czer-

wca; a poniewa Dantr; odbywa za.wiatow swoj wdrówk
wiosn, wic jeszcze z wód Gattf;esu wstcncaia z If a-

gami. — Zwaywszy jeszcze, e kiedy soce ma wschodzi,

irzask poranny, zrazu biaawy, potem róno-krany, przed

przed samym wschodem soca, otileka si óto-pomara-
czow barw.

2. Mars — planeta widzialny jest nad rankiem w za-

chodniej stronie, nad poziomem widnokrgu, i dla tego wa-

nie byszczy wiatem czerwonawem.

3. W oryginale jest po acinie: In tx'Uu Israel i/e Egypto.

Jestto pocztek jednego z psalmów Dawida (CX1 II.).

4. Kiedy si pokazao soce, przy blasku promieni

jego znikn masia znak Kozioroca, stojcy wówczas na .sa-

mej wysokoci nieba.

5. Posowie pokoju, nawet za czasów Dantego, chodzili

z rószczk oliwn w rku.
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6. Po sodkim gosie Dante pozna dopiero, e przed

nim stoi duch Casella, muzyka, piewaka i przyjaciela na-

szego Poety.

7. Casella umar, jak mniemaj:^, na pocz-itku 1300 r.

Dante, widzc Casell wiosn dopiero przybysvajcego do

Czyca, z podziwieniem zapytuje go o t zwlok czasu. Z od-

powiedzi Cascili widzimy, e czas przewiezienia dusz do Czyca

zaley od woli aniola-przewonika, który sam stosowa si

musi do woli najsprawiedliwszego Boga.

8. Casella, a raczej Dante, napomyka tu na jubileusz,

ogo.szony przez papiea Bonifacego VIII. na pocztku 1300 r.

9. Dante wyobraa, e dusze przeznaczone do CzySca

gromadz si przy ujciu Tybru do morza, gdzie sodka woda

rzeki mi.sza si z wod morsk i staje si son.

10. W oryginale: Amor che nella menie mi ragiona. Jest

to pocztek jednej z najpikniejszych piosnek (canzoni) Dan-

tego, znajdujcej si si w innera dziele Poety pod tytuem

Comto. Moe Casella uoy muzyk do tej piosnki Dantego.

11. Katon, stranik Czyca.
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PIESN TRZECIA.

Tymczasem, kiedy w tej ucieczce nagej

Wszystkie si cienie rozbiegy po boniu.

Dc ku górze, gdzie nas rozum pdzi,'

Jam do wiernego wróci towarzysza.

Bo jake mógem i dalej bez niego?

Któby na gór wydwign mnie zdoa?

Wódz by widocznie sam sob zgryziony,*

0 ty, przczacne i czyste sumienie,

jak ci najmniejszy bd doskwiera srodze!

Gdy stopy jego zbyy si pospiechu.

Co wszelkiej sprawy powadze uwacza.

Myl moja, przedtem zasklepiona w sobie.

Znów dna wiedzy szerzej si rozwara,

1 znowu oczy zwróciem ku górze.

Która najwyej ku niebu si wspina.

Soce, co za mn paao czerwone.

Przed m postaci amao si cieniem;

Bo byem tam da jego promieni.

Zauwaywszy, e tylko przedemn

Ziemia czerniaa, lkliwie spojrzaem"

D«iitr Alifhteri. ‘JO
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Na stron, mylc em by opuszczony.

A Pocieszyciel mój wzburzony rzecze;

Przecz ta niewiara, nie ufasz mi chyba

e jestem z tob i e ci prowadz?

Wieczór jest teraz, gdzie zoono ciao,

W którem mieszkajc mógem cie wydawa.

Z Brunduzy wzite, dzi jest w Neapolu.’

Wic gd)’ ode mnie nie masz teraz cienia,

Nie dziw si, jak si nie dziwisz niebiosom.

e swych promieni nie tamuj wzajem.

Znosi katusze lodów i pomieni

Istotom takim kae Moc, co spryn
Czynnoci swoich odkry nam nie raczy.*

Gupi, kto marzy, e rozum nasz moe
Przebiega ow przestrze nieskoczon.

Co trzy osoby czy w jednej treci.

Rodzaju ludzki! kontententuj si quia;^

Gdybycie bowiem wszystko widzie mogli,

Radzi nie trzeba byoby Maryi.'

A widzielimy bezpodne pragnienia

Takich, co godni byli ich spenienia;

Dzi to jest dla nich wiekuist mk.
0 Arystocie mówi i Platonie

1 innych wielu...

I

pochyli gow,
I nic ju nie rzek, i by zaspiony.

Tymczasem u stóp stanlimy górj',

1 tak strom znalelimy ska.

e próno chye mielibymy nogi.
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Najdziksze i najprzykrzejsze urwisko

Midzy Lericy a Turbj, to schody

atwe i jasne, z tamtem w porównaniu.**

Wstrzymujc kroki, Mistrz do siebie rzecze:

Któto wie, kdy jest pochyo taka.

By móg wej po niej, kto bez skrzyde chodzi?'*

Tymczasem, póki w dó spuciwszy oczy.

Mistrz bada myli swoje wzgldem drogi,

A jam dokoa ska rozwaa szczyty.

Po lewej stronie tum duchów si zjawi.

Którzy swe kroki ku nam poruszali

Nieznaczni prawie — tak szli opieszale.

Rzekem do Mistrza: Podnie oczy twoje:

Oto przychodzi, kto nam rad poda,

Jeli sam w sobie znale jej nie moesz.

Spojrza on na mnie pogodnie i rzecze:

„Ruszajmy ku nim, bo zbyt wolno id;

A ty, krzep w sobie nadziej, mój synu.“

Ju z tysic kroków zrobilimy moe,

I duchy jeszcze byy tak daleko.

Jako na dobry rzut kamienia rk.
Gdy u ska twardych wysokiego brzegu

Wszystkie si nagle zwary i skupione

i3ez ruchu stay, jak zwyczajnie staje.

Patrzc przed siebie, kto niepewny drogi.

„O zmarli w Bogu! o dusze wybrane:

W imi pokoju, którego, jak mniemam.

Czekacie wszyscy — ozwa si Wirgili—
ao-
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Powiedzcie, gdzie jest pochyo, po której

Wstpim na gór, bo kto dowiadczeszy.

Temu dotkliwiej strata czasu boli.“

Jako owieczki wychodz z zagrody

Po jednej, po dwie, po trzy, — inne zasi

L«;kliwe stoj, pysk utkwiwszy w ziemi,

A potem wszystkie niewiedzc dla czego.

Robi jak pierwsza, a gdy si ta wstrzyma.

Reszta na grzbiet jej zwaliwszy si staje; —
Tak, stanowicy czoo szczsnej trzódy,

Skromni w swych ruchach, wstydliwi na licu.

Widziaem, jako ku nam si pomknli.

Gdy przodkujcy ujrzeli, e wiato

Po mej prawicy amao si cieniem,

Który ode mnie na ska pada .ciany.

Stanli i wstecz cofnli si nieco;

A wszyscy inni, którzy .szli za nimi.

Nie wiedzc czemu, zrobili to samo.

„Wyznaj, cho mnie o to nie pytacie.

e ludzkie ciao w’idzicie; dla tego

Soneczne wiato po ziemi si tamie.

Niech was to wcale nie dziwi; lecz wiedzcie.

e nic bez Woli, która z nieba idzie.

Szuka on jakby wdar si na t cian."

Tak mówi Mistrz mój, a te dusze zacne.

Znak nam podajc odwrócone doni,

„Wracajcie, rzeky i idcie przed nami."

W tern jedna do mnie; „Ktokolwiek ty jeste.
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Zwró oczy na mnie, nie przestajc kroczy.

Przypomnij, czy mnie nie widzia tam kiedy.?"

Jam si obróci i spojrza na bystro;

Fiknj’ by blondyn, szlachetnej postawy.

Lecz mu brew jedn rozdwoia blizna.

Gdym si pokornie wymówi, e nigdy

Go nie widziaem, on rzecze: „Patrzaje!"

1 ran wskaza u góry swej piersi.

Potem z umiechem: „Manfred jestem, rzecze,’

Wnuk Cesarzowej Konstancji, i prosz.

Kiedy ztd wyjdziesz, pójd do córki mojej.

Tej rotzicielki nadobnej zaszczytów

Równie Sycylji jak i Aragony,

Objaw jej prawd, gdy wie inna kamie.'"

Kiedy me ciao dwukrotnie przebito

miertelnym ciosem, z paczem si udaem

Do Tego, który chtnie nam przebacza.

Straszne zaiste grzechy moje byy;

Lecz nieskoczonej dobroci ramiona

Wszystkich obejm, kto si do nich garnie.

Gdyby ów Pasterz, którego z Ca.senzy

Wyprawi Klemens by polowa na mnie.

Dobrze si wczyta by w t lx> kart.

Jeszczeby dotd blizko Benewentu

Koci me byy w przedmostowym wale.

Pod wiern stra cikich jego murów.

Dzi sota pócze, wicher je zamiata

Wzdu ponad Verde, zewntrz granic pastwa,"
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Ticlzie przy zgaszonych wiatach jc zniesiono.

Kltwa ic^ ^''’P’’^'''dzie tak nas nie pozbawia

Mioci wiecznej, by wróci nie moga.

Gciy dbo nadzieji jeszcze si zieleni.'*

Ale kto krnbrny wyrokom kocioa

Umiera, choby si w ostatku kaja.

Zostawa musi zewntrz tego kraju

Trz}dzieci razy duej, ni zostawa

W uporze swoim, jeli wyrok taki

Szczeremi mody nie bdzie skrócony.

Rozwa wic, jakie sprawisz mi wesele,

Jeli mej dobrej Konstancji objawisz

Jak mnie widziae i co mnie wstrzymuje;

Bo pomoc ztamtd wielce czas pomyka.’*"

Objanienia.

1. Ku górze Czyca, jako miejscu oczyszczenia si od

grzechów, pdzi czowieka rozum, niezjimiony namitnoci.

2 . Wirgiljusz gryzt si tern, e i on nawet dal si

uwie piknoci piewu Caselli i na chwil zapomnia o celu

wdrówki .swojej.

3. Wirgiljusz umar w Brunduzjum, póniej dopiero

przeniesiono popioy jego do Neapolu, jak o tern wiadczy

napis u wnijcia do groty Pauzjlipu:

Mantua me geiiuit; Calabri nipuere: tenet nunc

Parthenope: cedni pascua, rura, duces.
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4- Wirgiljusz, uprzcdzaj.ir pyUinic jakie m\i nantc móg
zrobi, objania, e jest to tajemnic Boga, jakim sposobem

istoty pozbawione laala, mog jednak uczuwa boleci fizyczne,

na które skazani s grzesznicy.

5. Wedug Ar)-stotelcsa dowodzenie moe by dwoja-

kie: jedno propkr quod, czyli a priori, kiedy z poznanej

przyczyny wnioskujemy o skutkach drugie quia, czyli a po-

steriori, kiedy ze skutków wnioskujemy o ich przyczynie. —
Wirgiliusz zaleca ludziom, aby si nie zagbiali napróno

w badaniu istoty Boga, a byli zadowoleni rozpoznawaniem

wszechmocnoci Iwskicj.

6. To jest; gdybycie wasnym rozumem wszystko jx)j-

mowa mogli, nie potrzeliowalibycie objawienia boskiego,

które przyniós wam Chrystus.

7. Gdyby rozumem mona byo w.szystkiego dochodzi,

to zapewne godzio si marzy o tern Platonowi, Arystotelesom

i innym geniuszom staroytnego wiata; a przecie poniewa

zeszli ze wiata przed Chrystusem, nie doczekawszy si wiata

prawdziwej wiary, który by rozumy ich owieci
;
dzi w przed-

siemu piekie drcz si tern, e ich pragnienia nigdy zaspoko-

jonemi by nie mog. (Che senza speme visano in disio. /«-

ferno. Canto IV.) W licz)ie tych duchów staroytnyrli znajduje

si i Wirgiljusz, i dla tego, wspomniawszy o tern, zaspi si.

8. Lerici i Turbia

,

dwa miasteczka w okrgu Genue-

skim pooone, midzy niemie wysokie i strome góry.

g. Jest to Manfred, kró Neapolu i Sycylji, syn nieprawy

cesarza Fryderyk 11., którego, powodowany dz panowania,

zabi, równie jak i brata swego Konrada. Za takowe zbrodnie

Ko.ció rzuci na kltw, na któr Manfred mao zwaa. —
Król ten zgin w bitwie pod Benewentem, bronic królestwo

swoje przeciwko królowi francuzkiemu Karólowi Andegawskie-

mu. Zwycica Karol nie pozwoli grzeba w powiconem
miejscu ciaa swojego przeciwnika, jako zmarego pod kltw
Kocioa; ale onierze Karola cenic mztwo zabitego Manfre-

da, zoyli ciao jego w po>liu przermostowego wau i zniós-

szy kamienie uformowali tym sposobem rodzaj pomnika. Pa-

pie Klemens IVC, kaza legatowi swemu, arcybiskupowi Co-
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s«nzy, odtrzeba zwtoki Manfreda i przy obrzdzie zgaszonyih

porhodni, zwykle uywanym przy grzebaniu osAb wyczonych

<xl Kocioa, wyprowadzi je za granice Królestwa Neapolita-

skiego, które uwaanem byo za cz 1’astwa Kocielnego.

I o. Córka Manfreda
, równie jak i babka jego no.sita imi

Konstancji. Bya ona matk Fryderyka króla Sycylji i Jakól>a

króla Aragonji.

I I. l'frde, rzeka na granicy Królestwa Neapolitaskiego.

12. Kltwa papieów i biskupów.

l ,t. To jest; mody yjcych wielce si przyczyniaj do

przyspieszenia wyowienia dusz w Czycu Irolejcych.
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Gdy pod wraeniem rozkoszy, lub bólu.

Co którkolwiek z wadz naszych ogarnie.

Dusza si caa skupi w onej wadzy ;
—

Na inne, zda si, nie baczy ju wcale.

Dowód to przeciw bdnemu mniemaniu.

e w nas nad jedn druga dusza ponie.'

A przeto, gdy kto syszy, albo widzi.

Co mocno dusz do siebie przykuwa,

Czas biey, a czek ani si spostrzega;

Inna jest bowiem wadza, która sucha,

Inna, co w duszy nietknita si chowa:

Ta niby w wizach, tamta zasi wolna.

Dowodnie o tern sam si przewiadczyem.

Gdym ducha tego sucha i podziwia.

Albowiem soce o pidziesit stopni

Wzbio si, a ja anim zauway
Kiedymy przyszli, gdzie dusze w gos jeden,

„Oto jest, czego pytacie," krzykny. —
Czstokro wieniak szerszy otwór grodzi

Wizeczk ciernia suchego w tej porze,
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Gdy winogrona rumieni si poczn.

Ni bya cieka, po której samotni,

Wódz i Ja za nim, poczlimy pi si,

Kiedy nas duchów opucia rzesza.

Wej do Sanleo, spuci si do Noli,

Na Bjsmantowy szczyt wdrapa si mona
Przy nóg pomocy: • lecz tu lecie trzeba;

l.ecie, powiadam, skrzydami chyemi.

Piórem gorcej dzy, wlad za wodzem.

Co mi dodawa wiata i nadzieji.

Szlimy wic w gór rozpadlin skay,

Która nam boki gniota brzegi swemi,

A grunt pod nami nóg i rk wymaga.

Gdymy stanli przy ostatnim kracu

Urwiska tego, na odkrytem boniu.

Mistrzu mój, rzekem, jak pójdziem drog?

A on mi na to; „Ani kroku na dó.

A dowiadczony przewodnik si zjawi."

Szczyt by wysoki nad wzroku potg,

A boki stromsze daleko ni linja

rodkiem kompasu od centra idca.

Byem znuony i woa poczem;

Ojcze mój sodki, obró si i uwa.

e sam zostan, jeli si nie wstrzymasz.

— „Synu mój, odrzek, cignij si a tutaj,"
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I wyej nieco wydatno mi wskaza.

Która z tej strony otaczaa gór.

Sowa te takim bodcem dla mnie byy,

em si dobywa, czogajc si za nim.

A w kocu taras uczuem pod stop.

Siedlimy oba, zwróceni do wschodu,

Zkd wanie tutaj weszlimy; bo czowiek

Rad zwykle patrzy na przebyt drog.

Naprzód zwróciem oczy na niziny,

Potem ku .socu wzniosem, i zdumiaem

e nas razio blaskiem z lewej strony.’

Wieszcz si domyla mego osupienia

Na widok wozu wiata, co si toczy

Pomidzy nami i Akwila oem;
Rzecze wic: „Jeliby Kastor i Pollux

Towarzyszyli owemu zwierciadu.

Co tu i owdzie wiatem przewodniczy.

Widziaby jeszcze bliej Niedwiedzicy

Pomieniejce zodijaka koo.

Jeeli z dawnej swej nie zbacza drogi.

Kiedy chcesz poj, jak si to dzia moe,

Zagb si w sobie i rozwa, i Syon

I góra Czyca tak na ziemi stoj.

e obie poziom w'spólny sobie maj

W rónych pókulach; a ztd, ow drog.

Po której jedzi nie umia Faeton,*

Ujrzysz idc tutaj w jedn stron,
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Tam zasi w drug, — jeli dosy jasno

Rzecz t rozumem swoim obj zdoasz.”

Mistrzu mój. rzekem, icie nigdym jeszcze

Nie widzia jasno, jak dzi rozpoznaj

Rzecz, w której umys mój zda si za saby.

Owo pókole niebie-skiego ruchu.

Co si równikiem zwie w pewnej nauce

1 zawsze midzy socem jest a zim.

Tu — dla przyczyny, któr mi objawi

Skania si wicej na pónoc, tam za si

ydzi je widz w stronie letnich skwarów.

Lecz, jeli aska, radbym si dowiedzia.

Czy nam daleka droga; bo ta góra

Wyej si wznosi, ni me oczy mog.

A on mi na to: „Jest to góra taka,

e zawsze zrazu cika, lecz im wyej

Wstpujesz na ni, tern mniej ci utrudza.

A wic gdy tobie zda si tyle atw.

e, wchodzc na ni, bdziesz i tak lekko.

Jak gdyby odzi pyn z prdem wody; —
Naonczas bdziesz u tej cieki kresu:'

Tam wypoczynek po trudach ci czeka.

Wicej nie powiem, a com rzek, to prawda."—

W chwil
j,
gdy Mistrz mój dokoczy swej mowy.

Gos jaki blizki zabrzmia: „Moe nawet

Zmuszonym bdziesz usi przedtem jeszcze."

Na dwik ten obamy si obrócili.
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I w lewo ska ujrzelimy wielk,

Której z nas aden pierwej nie uwaa.

Idziemy ku niej; a tam byy duchy,

Które za gazem w cieniu jego stay.

Jak stawa zwykli ludzie opieszali.

Jeden z nich, który zda mi si znuonym.

Siedzia kolana obejmujc wa.sne,

I twarz spuciwszy wdó pomidzy niemi.

— Mistrzu mój sodki . rzekem, spójrz na tego.

Który si bardziej gnunym by wydaje.

Niby lenistwo siostrzyc mu byo.

Naonczas ku nam zwróci si i spojrza.

Oczy podnoszc na nas z pod goleni,

I rzek: „Id wyej, ty, co taki dzielny!"

Poznaem wtedy kim by; a cho jeszcze

Znuenie oddech przyspieszao nieco.

Szedem ku niemu, a gd)m si przybliy,

On ledwie troch w gór podniós gow,
I rzek: „Czy dobrze widzia jak tu .soce

Wóz od lewego zatacza ramienia?"

Leniwe ruchy, krótkie sowa jego.

Zoy)- usta moje do umiechu;

Potem do rzekem; Belacua! ju teraz

Nie .al mi ciebie; ale powiedz czemu

Siedzisz w tern miejscu? Czy na przewodnika

Czekasz? czy naóg owadn ci dawny?"

A on mi: „Bracie! pocó i na gór.

Ody anio bo)-, siedzcy u bramy,
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Do miejsc pokuty doj mi nie pozwoli?

Potrzeba pierwej by zewntrz tej bramy

Niebo nademn tyle lat kryo,
Ile za ycia, albowiem do koca

Zbawienne alu westchnienia zwlóczyem.

Chyba mnie przedtem wspomoe modlitwa.

Idca z serca, które w asce yje.

Có moe inna? — nie sucha jej niebo." —
Tymczasem, pnc si na gór przedemn.

Wieszcz woa; „Chód ju; wszak widzisze soce

Ju o poudnik trca, a u brzegu

Noc stopy swemi przykrywa Marokko."

Objanienia.

1. Niektórzy filozofowie utrzymywali, e czowiek ma
dwie dusze: czuwajc i mydlc. Koció potpi! tak na-

uk w kanonie XI. ósmego koncyljum: „Apparet quondam

infantum impietatLs venis.se, ut hominem iluas animas lia-

lx?re impudenter dogmatizent."

2. Sanlfo — miasto pooone na wysokiej górze w ksi-

stwie Urbino; Noli — port lecy midzy stromemi górami

w okrgu Genueskim: Bismantmva bardzo wysoka i stroma

góra w Ijjmbardji, w okolicach Reggio.

3 . Tre nastpujcego ustpu jest taka: Jeruzalem

i góra czyca s. wzgldem siebie antypodami; pienvsza znaj-

duje si na pónocnej, druga na poudniowej pókuli: jeeli

wic mieszkaniec plónocnej pókuli, zwrócony twarz ku
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wschodowi, widzi soce w prawo od siebie; w Czycu

i w ogóle na pókuli poudniowej, patrzcemu na wschód,

soce ukazywa si musi z lewej strony.

4. Droga soca.

5. Myl tej piknej allegorji, atwo odgadnie czytelnik.

6. Belacgua — wspóczesny Dantemu artysta na cytrze

i fabrykant instrumentów muzycznych, niediay i leniwy, jak

wielu artystów.
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Juem si rozsta by z temi cieniami

I pospieszaem w lady wodza mego,

Gdy z tyu za mn, palcem mnie wskazujc.

Jeden zawoa: „Patrzcie! wszak to pono

Po lewej stronie tego, co jest niej.

Promie nie wieci, i chodzi jak ywy.“

Na dwik tej mowy obróciem oczy

I obaczyem jak duchy z podziwu

Wszystkie patrzay na mnie, tylko na mnie,

I na rozbite m postaci wiato,

— „Czeme to umys twój tak zaprztnity —
Rzecze Mistrz do mnie— e a zwalniasz kroku?

Có ci obchodzi maj szmery owe?

Id za mn: oni niech sobie gadaj.

Bd niezachwiany jak wiea, co nigdy

Nie ugnie szczytu pod wichrów podmuchem:

Bo czowiek, w którym myl tryska nad myl.
Zawsze od siebie cel odsuwa blizki.

Albowiem jedna niweczy moc drugiej.*' —
Có inógem odrzec, jeeli nie— id?
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kzekem to. nieco zaponwszy barw,

Która nam czasem jedna przebaczenie.

Tymczasem, nieco przed nami z ubocza.

Szy jakie duchy ku nam i pieway

Wci Miserere, wiersz jeden po drugim.

Gdy si spostrzegy, e ja ciaem mojem

Tamuj przejcie promieniom sonecznym.

piew swój zmieniy w 0 przecige, dzikie.

I dwaj z nich zaraz na spotkanie nasze

Niby w poselstwie, wybiegli, pytajc:

„O stanie waszym, chciejcie nas nauczy."

A Mistrz mój na to: „Moecie si wróci

I uwiadomi tych, co was posali.

e ciao tego, jest prawdziwem ciaem.

Jeli si oni, jak mniemam, wstrzymali.

Widzc cie jego,— do tej odpowiedzi.

Nieche go uczcz, a i on nawzajem

Drog przysug okaza im moe.'"

Nigdym nie widzia aby byskawica

Prua tak chyo w pierwszej dobie nocy

Niebios przezrocze, lub chmury sierpniowe,

Kiedy ju soca ubywa poczyna.

Jak ci do swoich wrócili i z niemi

Wszyscy znów razem ku nam si pomknli.

Jako huf konny zpuszczony z wdzida.

— „Wielka jest rzesza, co si ku nam toczy

Z prob do ciebie, rzecze mój Poeta;

—

Id wic, i prób ich, idc tylko, suchaj."

Stam$iaie»kit^^ Dante Alighien. 21



— „Duszo, co idziesz uywa wesela

Spowita w czonki, z któremi zrodzona.

Wstrzymaj krok nieco (nadchodzc woali):

Spójrz, czy z nas kogo nie widziae kiedy.

Aeby o nim móg tam zanie wieci...

Ach! czemu idziesz? czemu si nie wstrzymasz

Wszyscymy mierci gwatown pomarli,

I w grzechach trwali do ostatniej chwili;

A w kocu promie owieci nas z nieba.

e przebaczajc i aujc szczerze.

Zbylimy ycia pojednani z Bogiem,

Który nas dz widzenia Go trapi." —
A ja: Cho pilnie twarze wasze badam,

Niepoznam adnej, wszake, jeli chcecie

Czego, co mog, o duchy szlachetne.

Mówcie, a zrobi; kln si wam pokojem.

Którego. id,c w lad takiego W^jdza

Z wiata do wiata, szukam z upragnieniem.

Jeden duch pocz: „Kady, bez zaklcia.

Chtnie twej asce zaufa jest gotów.

Byle niemono nie zamaa chci.“

Ja wic, co z tob przed innymi mówi.

Prosz ci, jeli kraj obaczysz kiedy

Midzy Romanj a ziemi Karola,

Chciej si uprzejm prob za mn wstawi.

Aby tam, w Fano, modlono si szczerze.

Bym tu móg zmaza cikie winy moje.

Ztamtd ja rodem, lecz rany gbokie.



— 3^3 —
Z których wycieka krew — podstawa ycia

W Antenorydów zadano mi kraju,

Kdy mniemaem by najbezpieczniejszym.

Sprawi to d’Este, co mnie w nienawici

Wikszej mia, nili sprawiedliwo chciaa.

Gdybym ucieczk skierowa ku Mirze,’

Kiedym cigany by przy Oriaco,

Dzi jeszcze bybym tam, gdzie oddychaj:

Lecz biegem w bagna, a w trzcinach i bocie

Spltany, padem, — i tu obaczyem

Z y mych jezioro stojce na ziemi!"

Potem duch drugi: „Oh! gdy si ju speni

yczenie, które na szczyt góry cignie, —
Wesprzyj i moje litoci uprzejm.

Jam z Montefeltro: jestem Buonconte."'

Joanna o mnie nie troska si wcale,

Ni inni moi: przeto midzy te mi

Zawsze ja chodz z pochylonem czoem."

A ja mu: Jaki wypadek, czy sia.

Tak z Kampaldyskich wypara ci boni.

e twa mogia nieznan zostaa?

— „Ach !
— duch odpowie — u stóp Casentino

Przebiega woda, Archiano zwana.

Co w Apenninach, powyej Eremo,

Pocztek bierze. Gdzie jej miano ginie.

Uchodzc pieszo i krwawic dolin.

Dobiegem z gardem na wylot przebitem.

Tu wzrok si zami: z imieniem Maryi

21
*
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Skonao sowo; tu wreszcie upadem...

I ciao tylko zostao na ziemi!

Powiem ci prawd, — ty j podaj ywym;
Anio mnie Boy przyj, a piekielny

Wola: ty z nieba! przecz mi go zabierasz?

Za jedn ezk, co mi go wydziera,

Ty niei^mierteln cz jego unosisz;

Ale ja z drug sprawi si inaczej!

Wiesz dobrze, jako w powietrzu si zbiera

Wilgotna para, co opada wod.

Skoro si wzniesie, gdzie j zimno schwyci.

Zy duch, waciw naturze swej moc,'

Z rozumem czc z wol, co szkody

Jetlynie szuka, dwign mgy i wiatry,

A gdy dzie znikn, on ca dolin.

Od l’rotomagno do gór wielkich pasma.

Nakry tumanem, w górze zami niebo.

A wod tryso powietrze brzemienne.

Spad deszcz ulewny; woda, której ziemia

Przyj nie moga, przelaa si w jary,

A tam w ogromne wezbrana potoki

Runa szparko ku królew.skiej rzece,*

e j nic w pdzie powstrzyma nie mogo.

.Skrzepie me ciao Archiano wcieky

Spotka przy ujciu i cisn do Arno;

Rozbi na piersiach krzy, który zoyem
Z ramion mych, w chwili gdy ból mnie dokona

;

Potem mnie toczy po dnie i po brzegach;
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W kocu mnie spowi i nakry swym muem."..

— „Przebóg! giiy bodziesz wrócony do wiata,

1 gdy wypoczniesz po wdrówce dugiej

(Trzeci duch do mnie ozwal si po drugim),

Wspomnij te o mnie, która jestem Pia,'

Z Sienny rodem, umaram w Maremmie;

Wie o tern dobrze ten, co zarczonr\

Drogim klejnotem, polubi mnie sobie."

Objanienia.

1. Dante moe si przysuy <luszom zostajcym \v czy-

cu, przypominajc ich krewnym i powinowat) ni, aby si za

nich moillili.

2. Pierwszy duc.h orlzywajcy si ilo Dantejo, jest /a-

kob del Cassero, oliywatel miasta Kano, w marchji .Anko-

skiej, pooonej miizy Romanj i króestwem Ncapou,

gdzie panowa podówczas Karó II. Ten Jakób Cassero za-

bitym by przez zb<')jców, nasadzonych od w roga jego Azzima

III. dEste, w poiiu miasta Oriaco, w okolicach Padwy,

która, jak wie niesie, zaoon bya przez Antenora.

3. Mira miejsce nad kanaem, wychodz.cym z Hrenty.

4. Buonconte di Montefeltro by synem Gzaidona, rjna

jego nazywaa si Joanna. Ten Buonconte by jednym

z dowódców gibeiskich w sawnej bitwie |x>d (.'ampadina,

w której bra udzia i Dante, naonczas jeszcze (iwef. —
W bitwie te ,

stoczoncrj ll. Czerwca 1289 r. Buonconte zo-

sta zabitym, a ciaa jego nieodszukano. (jae opowiadanie

jego jest oczywicie piknem zmyleniem poetycznem.

5. Przyjtem >yo powszechnie, i w teoogji nawet, e
zy duch moe sprowadza deszcz, grad, posuci i t. d.
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wity Augustyn w dziele swojem de cwitaU Dci (cap. VIII.),

pisze: „Omnis transformatio corporalium rerum, quae fieri

potest per aliquam virtutem naturalem, per demonem fieri

potest.“

6. Rzeka królewska — to Arno.

7. Pia, z domu Guastelloni, pora pierwszy zalubion

bya mowi z rodu Tolomei, a owdowiawszy wesza w po-

wtórne zwizki malz?iiskie z niejakim Nello della Pie-

tra', ten ostatni, majc j w podejrzeniu o niewiernoi:, osa-

dzi j w zamku na bagnach Marcmmy; póniej, kiedy raz

Pia staa w oknie zatskniona, jeden ze sluicych jej ma
porwa j za nogi i wyrzuci z okna, a Pia na miejscu sko-

naa. Dziao si to w r. I2q5. (Uianchi).

Digitized by Google



PIE SZÓSTA.

Gdy od j^ry w kocie rozchodz si gracze,

Przegrany, w alu, zostaje u stohi,

Powtarza rzuty, uczc si ich smutnie;

A za wygranym cale idzie grono:

Ten go wyprzedza, tamten cignie z tylu

Inny si z boku poleca pamici;...

Lecz on, nie stajc, tych i owych sucha.

Komu da rk, ju si do nie cinie,

I tym sposobem broni si od toku...

Tak byo ze mn w owym gstym tumie:

1 tu, i owdzie zwracajc si twarz

I obiecujc, wymknem si z niego.

Tu by Aretyn, który .mier odebra

Z okrutnej rki Ghinona di Tacco,'

I drugi, który polujc uton."

Z wycignitemi modli si rkami

Frydryk Novello,* a z nim i Pizaczyk,

Który da powód dobremu Marzueco

Do wykazania wielkiej mocy ducha.’

Tum widzia Orso' i dusz, co bya —
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Jak mi to rzeka — rozczona z ciaem,

Nie za wystpek, lecz przez zo i zawi:

By to Piotr Brosse; a niech dobrze baczy

Pani Brabantu, póki jeszcze yje.

By za to w gorszym nie uwiza tumie.**

Gdym si od wszystkich uwolni ju cieni.

Co o modlitw bagaln prosiy,

By przez ni prdzej witemi si stay.

Mówi poczem: O ty wiato moje!

Wyranie, zda si, przeczysz w pewnym wierszu;

By wyrok niebios mogy zmikczy mody;’

Przecie te dusze o to tylko prosz:

Czyby nadzieja ich miaa by ponn.^

Czy moem sowa twe nie dobrze poj?

A on mi na to: „Pismo moje jasne,

I ich nadzieja nie zawiedzie pewnie

(Jeli rzecz dobrze zwaysz myl zdrow);

Bo szczytno sdu nie znia si przeto.

e tam mioci ogie w jednej chwili

Dopenia tego, co przez dugie lata

Spenia by musia ten, kto tu przebywa.

Lecz tam, gdzie zdanie wynurzyem owe.

Bd przez modfitw nie móg by zmazanym.

Bo doj do Boga modlitwa nie moga."

A jednak o tej wtpliwoci wanej

Nie sd stanowczo, a ci j rozwie

Ta. której wiato porednikiem bdzie

Pomidzy prawd a rozumem twoim.
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Nie wiem czy dobrze poje? ja mówi
O Beatricze: obaczysz j wyej,

Na wierzchu góry, szczsn, umiechnit.”"

Wodzu mój dobry!— rzekem, idmy spieszniej.

Bo ju nie czuj, jak przedtem, znuenia;

A, patrz, od góry jak si cie ju ciele.

— „Jeszcze w dzisiej.szym dniu, o ile mona,

Bdziem i dalej — Mistrz odpowie na to;

Lecz si inaczej rzecz ma, ni rozumiesz:

Nim na szczyt zdysz, ujrzysz wracajce

To, które teraz za gór si kryje.

e ju nie moesz ama wiata jego.

Lecz, patrz, ta dusza, co tak nieruchoma,

Samotna stoi i ku nam poglda, —
Ta nam objani gdzie najblisza droga."

Szlimy wic ku niej... O Lombardzka duszo,

Jake ty staa dumna i wyniosa,

Ile w spojrzeniu zacnoci, powagi!

Nie przemówia do nas ani sowa,

Tylko patrzaa, gdymy si zbliali.

Wanie jakoby lew spoczywajcy! —
Mistrz jednak do niej przystpi i prosi.

By nam wskazaa najatwiejsz ciek.

Lecz na t prob nic mu nieodrzekta,

Tylko pytaa o kraj nasz i ycie.

Naówczas Wódz mój luby tak zagai;

„Mantua..." Nagle ów cie pustelniczj'

Porwa si z miejsca i zawoa:
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„Mantuaczyku! ja jestem Sordello

Z ziemicy twojej.'”

I

ciska si jli...

O niewolnico, Italijo biedna,

Gospodo balu, nawo bez sternika

W czas burzy wielkiej, ju nie ziem królowo.

Jeno siedzibo wszelkiego nierzdu!...

Na sam dwik sodki miana swego kraju,

Szlachetna dusza pospieszya rada

Ziomkowi swemu uprzejmo okaza;

A tam, dzi w tobie yjcy nie mog
Wytrwa bez wojny, i r siebie wzajem

Ci, których wizi jeden wa i fossa!

Szukaj, nieszczsna, w koo swych wybrzey.

Potem do wntrza zajrzyj swego ona;

Jest li kt, co by pokojem si cieszy?

Có ztd, e tobie Justynian wielki

Sporzdzi uzd, gdy siodo jest próne?

Bez niego, icie, mniej by miaa wstydu."

O ludu, który winien by pokorny

Puci Cezara by usiad na ku
Gdyby rozumia co ci Bóg przeznaczy,—
Patrz jak to zwierze krnbrnem si dzi stao.

e je ostroga nie karcia dzielna,

Odkd sw rk dotkne si cugli!'"...

Albercie Niemcze,'® co opuszczasz zwierz,

Gdy je zrobiono niesfornem i dzikiem,

Ty, co powinien by wskoczy na siodo, —
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Niech na krew twoja z gwiadzistego nieba

Spadnie sd prawy, niesychany, gony.

Taki, by twego przerazi nastpc;

Bo ty i ojciec, chciwoci wizieni

Tam, w kraju swoim, przystalicie na to.

By sad cesarstwa zosta spustoszonym!

Czeku bez pieczy! przyjd i spojrzyj teraz,

Czy na Montckich i na Kappeletów,

Czy na Monaldich i na Filipesków:...

Jedni ju w ndzy, — drudzy w jej nadzieji.'^

Przyjd, przyjd okrutny! spójrz na ucisk wielki

Wiernej twej szlachty, ulecz jej przywary;

Spójrz, jak bezpieczn jest Santafiore.'\..

Przyjd i ogldaj, jak Roma twa pacze.

Dzie i noc woa wdowa opuszczona:

O mój Cezarze! przecz nie jeste ze mn?...

Przyjd tu i obacz, jak si lud twój kocha;

A gdy ci lito nad nami nie wzruszy.

Przyjd— niechaj wasna zawstydzi ci sawa!

Wolno mi spyta, o Najwyszy Boe!'®

Który na ziemi za nas ukrzyowan.

Czy od nas oczy odwrócie wite?

Czy w niezbadanej Twych wyroków gbi
Moe nam dobro przygotawiasz jakie.

Dla przezornoci naszej niedostpne?

Bo ziemie woskie s tyranów pene:

Kady gbur ciemny, byle do stronnictwa

jakiego dopad,— staje si Marcellem."'
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Florencjo moja! ty cieszy si winna

Z ustpu, który nie dotyka ciebie.

Dziki narodu twojego rozwadze.''

Inni chowaj sprawiedliwo w sercu,

Ale jej strzay dobywa nie spiesz,

By nierozmylnie nie wymkna z luka;

Twój lud— na wierzchu ust j zawsze nosi.

Inni urzdów publicznych si chroni; —
Twój lud— pochopny, chocia niepytany.

Wnet .si odzywa: ja si podejmuj! —
Ciesz si wic, bowiem zaprawd, masz z czego,

Ty. co bogata, masz pokój i rad...

Czy prawd mówi?— skutek to okae.

Ateny, Sparta, co w staroytnoci

Skaday pravya i tak byy rzdne.

Próbk dobrego ycia ledwie day.

Wzgldnie do ciebie, która tak subtelne

Tworzjsz ustawy, e co w Padzierniku

Sprzdziesz,— niestarczy do pó Listopada!

Ile to razy, wspomnij, w krótkim czasie.

Zmienia prawa, monet, urzdy.

Zwyczaje nawet, — odnawiaa czonki!...

Gdy widzisz jasno i dobrze pamitasz.

Uznasz, e jeste jak niewiasta chora.

Co nieznajdujc spoczynku w pierzynie.

By uly mce, przewraca si cigle!
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Objanienia.

1. Arctyczyk Benituasa, jako sdzia, skazat na mier
niejakiego Tacto i jego syna za rozboje. Ghino di Tacco,

mszczc si mierci brata i synowca, zabi Benincasa w pu-

blicznem posiedzeniu sdu.

2. Tym drugim byt Cione dc' Tarlati, który gonic za

nieprzyjazn sobie rodzin Bostaii, wpad razem z koniem

do Arno i tu uton.

3. Fryderyk Novcllo, syn hrabiego Gwidona di Batti-

foUc, zabitym zosta przez jednego z rodziny Bostoli, który-

by przezywany U Fornainolo.

4. Pizaczyk, Farmata degli Scoringiani, zabitym by
przez niejakiego Baccio da Caprona. Ojciec zabitego, Ma-

rzucco, który podówczas by ju zakonnikiem, da przykad

prawdziwie dirzedjaiiskiej pokory i mioci, bo zachcajc

krewnych swoich do z:miechania zemsty , sam nietyko prze-

baczy zabójcy, ale nadto publicznie ucaowa rk jegol

5. Hrabia Orso de Cerbaia, zabity przez stryja swego

AUierta da Mangona.

6. Piotr de La Brasse by sekretarzem i ministrem za-

ufanym króla Francuzkiego Filipa ll. (miaego). Zniena-

widzony przez maonk królewsk Marj Brabanck, i przez

ni oskarony niesusznie o zdrad, z rozkazu króla, powie-

szonym zosta.

7. Dante przypomina tu sobie wiersz Wirgiliusza w VI.

pieni Fneidy: „Desine fata deum flecti sperare precando.“

(Zaniechaj nadzieji zmikczenia wyroków boych modlitw.)

8. Albowiem zdanie wynurzone przez Wirgiliusza w prze -

wiedzionym dopiero wiersza, stosuje si do grzeszników zo-

stajcych w Piekle, dla których nie ma ju wyjcia; a przy-

tem, mowa tu o czasach pogaskich, oczywista wic rzci-z,

e modlitwa’ pogan nie moga miej ziuczenia przed obli-

czem prawdziwego Boga — Boga Chrzecijaskiego.

Digitized by Google



334

8. Wirgiljusz, symbol rozumu ludzkiego, ze skromno-

ci godn;i uwielbienia, zostawia do rozwi:izania wtpliwo
religijn tej, która w poemacie Dantego zjawia sii; jako sym-

bol teologji t. j. Bfaricze.

10. SortMlo Mantuaczyk, byl jednym z najsawniej-

szych trubadurów XIII. wieku: pisa w jzyku prowan-

salskim.

1 1 . Zdaniem Dantego mniej byoby w.stydu dla Italji,

gdyby Justynian cesarz, odebrawszy j od Dotów, niebyl j
udarowal zbiorem praw doskonaych, przez niego, a raczej

za jego panowania, sporzdzonym.

12. 1’rzjtjk to, jak mniemaj {wwszechnie, do Gwel-

fów i w szczególnoci do kurji Rzymskiej, która zapomina-

jc o nauce Chrystusa, e naley odda cesarzowi, co jest

cesiuskiego, i wdajc si w rzdy, bya jednsTn z najgów-

niejszych czynników opakanego stanu Woch w owym

czasie.

13. Mowa tu o Aljerde, synu Rudolfa lal)sburskiego,

który lidc obranym na cesarstwo w r. I2q 8, nie chcia

przyby do Italji; ten All)ert zgin w r. 1308 mierri

gwatown, z rk .synowca swego Jana .\ustryjackiego.

14. Montecchi € Cape/lft (czyli Capuetti) rodziny gi-

l>eliskie z Werony; MonaUi e FUipeschi — takie rodziny

z (>rvieto.

15. Sanliifiore— zamek i hraistwo w podiu Sienny,

z i)owodu niedbaego i s.aliego rz.du, przepenione tyy

wszelkiego rodzaju gwatami i r<Jz>ojem.

16. U Kz)inuin wcu tiyo iuzi sawnych z imieniem

Marcrtla; tu mowa zajKwne o tym Marcellu, który liy

przeciwnikiem ziimysów Juliusza Cezara, a którego I.ukan

nazywa Marcellusque lo</uax (Rhars. L. 1 . v. 313).

17. jest to ironja, pr/e|xdniona gorycz, a pyni-a

z sercji ’oety, który kraj swój nad wszystko miowa i nie-

móg >cz oburzenia pjitrze lui )eztai w nim panujcy.
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Gdy powitania uprzejme, radosne

Trzykro, czterykro powtórzone byy,

Sordel odstpi i rzek: „Kto jestecie?"

— „Pierwej ni ku tej skierowano górze

Dusze, co godne podnie si do Boga,

Ju koci moje pogrzeba Oktawjan.

VV'irgili jestem; a nie z innej winy

Straciem niebo, jeno przez brak wiary."

Tak odpowiedzia wonczas Wóilz mój drogi.'

Jak ten, co nagle widzc rzecz niezwyk.

Mocno zdziwiony wierzy i nie wierzy,

I mówi do si: ona!... nie, nie ona!...

Takim by Sordel: spuci wdó powieki

I ukorzony do Mistrza powróci,

I ucaowa tam, kdy zwyczajnie

Niszy wyszego ima si jest .gotów."

— „Chwao Latynów— rzecze— Ty, przez kogo

Potg swoj jzyk nasz objawi,

O chlubo wieczna rodzinnego kraju!

Jaka zasuga, czy aska to sprawia.
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e ci ogldam?... Jeelim jest godzien

Sysze twe sowa, powiedz, czy przychodzisz

Z piekie przepastnych i z jakiej dzielnicy?"

— „Przez wszystkie koa królestwa boleci

Przyszedem ztamtd — Mistrz odpowie na to.’

A id, moc niebiesk wiedziony.

Nie em co czyni. Jeno em nie czyni.

Straciem widok wysokiego Soca,

Które oglda tyle jeste dny,
A ja niestety zapóno poznaem.’

Jest w piekle miejsce nie mczarni smtne,

Tylko ciemnoci, kdy wyrzekania

Nie jkiem dzwoni, lecz wzdyciianiem guchem.

Tam jestem w gronie niewinitek maych,

Co zby mierci zgryzy je przed czasem.

Nim pierworodnej pozbyy si zmazy.

Tam jestem z tymi, co si nie oblekli

W trzy cnoty wite, lecz wolni od skazy

Poznali inne i wszystkie penili.^

Ale, gdy moesz i wiesz, wska nam, prosz,

jakbymy prdzej mogli doj do miejsca.

Kdy prawdziwy Czyciec si poczyna®

On rzek: „Nie mamy miejsca wskazanego:

Wolno mi chodzi do koa i w gór,

A wic, o ile zdy tylko mog.

Jako przewodnik towarzyszy bd.
Lecz patrz, jak dzie ju ku schykowi ma si,

A i na gór noc niepodobna;

Digitized by Google



— 537
' —

Radzi wic warto o dobrej gospodzie.

Tam, dalej nieco, na prawo s dusze;

Jeli si zgodzisz, ku nim ci powiod,

Poznasz je pewnie nie bez przjjemnoci.“

— „Jakto? Mi.strz rzecze, wic ktoby chcia noc
Wchodzi na gór, wzbronncm by to byo?

Czy sam nie w stanie byby tego zrobi?"

Zacny Sordeo palcem krelc ziemi.

Odpowie: „Widzisz? jednej takiej linji

Nie przejdziesz nawet po zachodzie .soca.^

Chocia przeszkody dla wejcia na gór

Nie masz tu innej prócz ciemnoci nocy.

Co wika wol w niemonoci sida;

Staby si mogo, e gdy ciemno padnie,

Znówbycie na dó musieli powraca,

1 bdzc w koo, przebiega w)brzee,

Póki widnokrg dzie pod sob kryje."

Naonczas Pan mój jakoby zdumiony,

„Prowad nas — rzecze— tam kdy powiedzia.

e z przyjemnoci zabawi moemy."

Bylimy jeszcze w pewnem oddaleniu.

Gdym zauway wyobienie w górze.

Wanie jak nasze doliny si obi.
— „Tam, kdy ziemi zapada si ono—
Duch si odezwa— udamy si razem

I poczekamy przyjcia dnia nowego."

Midzy paszczyzn, a urwiskiem góry.

Krta nas cieka wioda ku dolinie,

8iam»taui$kitgo
y Dante Aligliieri, 22
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Tam gdzie jej krawdi niknie do poowy.

Zoto i srebro, szkarat i biel czysta,

Indygu barwa jasna i przejrzysta.

Poysk szmaragdu zamanego wieo.

Wszystkie te blaski padyby niemylnie

Przy tej doliny i kwieciu i trawie.

Jak zwykle mniejsze przy wikszem upada.

Lecz tu natura nietylko barwia,

jeszcze z luboci tysica zapachów

Now stworzya wo nieodgadnion.

Witaj Królowo! pieway tu dusze,"

Siedzc dokoa po kwiatach i trawie,

Niewidne wcale na zewntrz kotliny.

Wtem Mantuaczyk, który nas tu przywiód.

Rzecze: „Nim soca resztka si zanurzy.

Nie chciejcie, abym was ku nim prowadzi.

Z tej oto skay lepiej rozpoznacie

Ruchy i twarze wszystkich co tam siedz,

Nibycie z nimi byli w tym rozdoe.

Ten co najwyej siedzi i ma pozór

Jakby zaniedba powinnoci swojej

I co do piewu ust swych nie porusza.

To Rudolf Cesarz: on móg zgoi rany.

Które dobiy Italj, a teraz

Juby zapóno chcia j dwin inny.®

Ten drugi, który pociesza go zda si, .

Panowa ziemi, gdzie si woda rodzi.

Któr Modawy nurt ku Elbie toczy.
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A Elba zasi do morza j niesie,

jest to Ottokar, który byt w pieluchach

Lepszym ni Wacaw syn jego brodaty,

Co czas w rozpucie i próniactwie trawi.'®

Ten Maonosek, co zda si naradza

Z drugim, którego twarz agodna taka.

Zgin zmykajc i habic lilije.

Patrzcie jak w piersi nieszczsny si bije!"

A tamten zasie, obaczcie jak wzdycha

I twarz na doni wspiera, jak na ou;
To wiekr i ojciec Francji zej doli;

Znaj jej ycia zepsucie i brudy,

Ztd owa bole, co niemi tak miota!

Ten za, co takim barczystym si zdaje

I piew swój godzi z tym, mzkiego nosa.

Sznurem cnót wszelkich przepasywa biodra."*

I gdyby po nim zosta na Królestwie

Ów modzieniaszek, który za nim siedzi,

Przeszaby dzielno z naczynia w naczynie.'®

Ale o innych jego spadkobiercach

To si rzec nie da, bo Frydryk i Jakób

Maj królestwa, lecz aden nie posiad

Najlepszej czstki dziedzictwa po ojcu.'*

Rzadko si zacno czowiecza odradza

W gaziach szczepu, tak chce. Kto j daje.

Abymy o ni zawsze Go bagali.

Sowa me równie tycz si Nosala,

jak niemniej tego. Piotra, co z nim piewa,

22 *
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Który aonych skarg teraz przyczyn

Jak dla Apulji, tak i dla Prowancji.''’

Rolina tyle nisza od nasienia,

Ile dzi jeszcze Konstancja moe
Chlubi si wicej z ma swego cnoty,

Ni Magorzata albo Beatricze.'®

Patrzcie na króla, co by skromnym w yciu.

Samotny siedzi
,
— to Henryk Angielski

:

Ten jest szczliwszym w latoroli swojej.''

A ten co siedzi niej midzy nimi

I w gór patrzy, — to Wilhelm margrabia:

Za jego spraw Menferrat i Kana

Dzi opakuj wojn z Aleksandrj."*

Objanienia.

1. Wirgiliusz chce powiedzie, e umar przedtem ni

Chr)'stus mierci swoj odkry wybranym drog zlwwienia

przez Czy.ciec.

2. W oryginale jest: „Ed abbrarciollo ove’l minor

s’appiglia.“ Sordello, uznajc niszo swoj i wyszo V\'ir-

giliusza, ucaowa kulana jego. Podobnie Staciusz w Pieni

XXI. cauje stopy Wirgiliusza: „tliA si chinava ad abbracciar

li piedi al mio Dottor."

3. Wirgiliusz, który jak widzielimy w IV. Pieni Pie-

kl, siedzi w pierwszem jego kole, eby doj do Czy.ca,

musia przej przez wszystkie piekielne krgi.
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4- Wirgiliusz siedzi w Piekle nie za zle uczynki, ale

tylko za to, e nieznajc wiary w prawdziwego Boga, nie

stosowa do niej uczynków swoich.

5. Trzy cnoty hoifte, s to cnoty teologiczne: Wiara,

Nadzieja i Mio, nieznane poganom nawet najcnotliwszym.

6. Teraz dopiero Poed maj wej do prawdziwego

Czyca, a dotd znajdowali si oni w przedsieni jego.

7. Tu soce jest oczywicie symbolem laski Chrystuso-

wej, bez której niepodobna czowiekowi zrobi krok jeden

ku doskonaoci chrzecijaskiej.

8. U staj Królenoo (Salve Regina), s to pocztkowe

sowa znanego kademu katolikowi hymnu.

g. Rudolf z domu Habsburgów, ojciec owego Alberta,

przeciw któremu tak piorunuje Dante w pieni poprzedzaj-

cej, zmar w r. 1290.

10. Ottokar i Wacaw — królowie czescy. Ottokar umar

w r. 1277.

11. Maonosek ^Nasetto), to Filip król Francuzki, oj-

ciec Filipia Piknego; ten, z którym si on naradza, to Hen-

ryk III., król Nawarry, który córk swoj Joann odda w

maestwo Filipowi Piknemu. Ten ostatni nazywa si u Dan-

tego nieco niej z dol Francji (mai di Francia.). Filip III.

wojujc z Piotrem III., królem .Aragonji, zmuszony by do

ucieczki, któr zhabi iljc, herbowe godo Francji.

1 2. Barczysty a wszelkiemi cnoty ozdobiony — to wspo-

mniany ju Piotr 111 .; ten za mzkiego (duego) nosa (dal

maschio naso), to Karol król Sycylji.

13. Ten modzieniaszek, to, jak si domyla Bianchi,

Alfons, syn Piotra 111 ., który panowa po nim w Aragonji,

ale umar bezdzietny i w modym wieku.

13. Fryderyk i jakóh, synowie Piotra 111 .; pierwszy byl

królem Aragonji, drugi Sycylji, ale aden z nich nie posiada

cnót ojca.

15. .Apulja i Prowancja, po Karolu 1 . Nosalu (nasuto)

przeszy w spadku na Karola II., którego rzdy byy bar-

dzo uciliwe.
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1 6 . Konstancja, córka Manfreda, bya on Piotra Tli.

Aragoskiego; za Karol 1. mutl naprzód w maestwie Bea-

tricze, córk hr. Rajmunda z Prowancji, a potem Mago-

rzat, córk ks. Hurgundji.

17 . Henryk 111. angielski, mao by zdolnym do rz.-

dów, ale by czowiekiem dobrej wiary i cnotiwym w yciu

prywatnem; syn jego Edward, pozyska saw jako wojo-

wnik i prawodawca.

18 . Wilhelm, margrabia Monferratu, po mierci które-

go, synowie jego, mszczc si za ojca, który zmar wiziony

w Aleksandrji, rozpoczli wojn z tern mia.stem, niefortunn

i uciliw dla krajów pod ich rzdami zostajcych.
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Bya to chwila, co serce eglarza

Porusza dz, rozczula wspomnieniem

Dnia, w którym egna swych przyjació miych;

Chwila, gdy w duszy nowego wdrowca

Roznieca mio gos dzwonka daleki.

Co dzie gasncy opakiwa zda si;

Kiedym zaniecha suchania i tylko

Na jedn z dusz tych patrzaem, co stojc

O posuchanie upraszaa rk.
Stulone donie podniosa i oczy

Utkwiwszy na wschód, zdawaa si mówi:

Boe! prócz Ciebie, o nic nie dbam wicej!

Te lucis ant' — z ust jej tak pobonie

Pyn hymn wity, tak sodkiemi dwiki,

e od pamici odchodziem prawie.

Inne te dusze sodko a pobonie,

W lad za ni cay hymn ten powtarzay.

Oczy zwracajc ku niebieskim sferom.
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O czytelniku! teraz wzrok ku prawdzie

Wytaj dobrze; zasona tak wta,

e atwo za ni przedrze ci si bdzie.^

Widziaem potem jak ta rzesza zacna,

Czekajc niby na kogo w milczeniu.

Patrzaa w gór korna i poblada.

I z wysokoci, widz, dwaj Anieli

Zstpuj na dó, kady dzierc w rku

Miecz pomienisty, z kocem odamanym.

Jak listki wieo zrodzone, ich szaty

Trcone skrzyde zielonemi pióry.

Wiejc za nimi w powietrzu igray.

Jeden z nich zawis tu prawie nad nami.

Drugi si zpuci na brzeg przeciwlegy.

Tak, e dusz rzesza midzy niemi staa.

Ich gowy jasne dobrze widne byy,

Ale po licach próno bdzi oko.

Jak sia zbytniem wyteniem saba.

— „Oba przychodz z dzielnicy Maryi,

Rzecze Sordello — by dolin strzegy

Od wa, który niebawem si zjawi.

A ja, nie wiedzc jak przyjdzie drog,

Spojrzaem w koo, i drcy od strachu,

Do wiernych ramion Mistrza si tuliem.

A Sordel znowu: „Midzy wielkie cienie

Spumy si teraz i pomówmy z niemi:

Mio im bardzo bdzie was oglda."
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Trzy kroki, zda si, ledwie postpiem,

Ju byem w dole
,

i widz— cie jeden

Wci patrzy na mnie, jakby chcia mnie pozna.

A ju powietrze mierzcho, lecz nie tyle.

By midzy jego a memi oczyma

Nie rozwidniao, co si naprzód kryo.

On ruszy ku mnie, jam ruszy ku niemu...

Sdzio szlachetny!’ jakem si ucieszy.

Widzc e jeste nie w wystpnych tumie.

Nie szczdzc wzajem adnych wita piknych,

Nino zapyta: „Dawno to przybye

Do stóp tej góry przez dalekie wody?“

A ja mu na to: Ach! okropne miejsca

Przeszedem, ni tu stanem dzi rano.

Jeszczem pierwszego ycia nie postrada.

Cho t wdrówk nabywam ju drugie.

Skoro odpowied moj posyszeli,

Sordel i duch ten cofnli si razem.

Jak ludzie nagem olnieni zdziwieniem.

Jeden do Mistrza, a drugi si zwróci

Ku duszy jakiej siedzcej i woa:

„Powsta Konradzie, chod tu i ogldaj

Co w a.sce sw'ojej Bóg uczyni raczyD"

A potem do mnie: „Przez dziki szczególn".

Co winien temu, który spraw swych dwigni

Kryje tak szczelnie, e jest niedocig.

Gdy staniesz znowu za wielkiemi wody.

Powiedz Joannie, niech szle za mn mody.
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Tam, sadzie niewinnych gos jest wysuchany.

Nie sdz, by mnie matka jej kochaa,

Kiedy ju rbki odrzucia biae.

Których nieszczsna znowu pragn bdzie.

Przez ni to atwo zrozumie, jak dugo

Ogie mioci trwa moe w kobiecie.

Gdy go nie ywi wzrok lub dotykanie.

Grobu jej przecie tak nie przyozdobi

mija, co w tarczy Medjolaskiej siedzi.

Jakby ozdobi mój kogut z Galury.‘“

Tak mówi duch ten, a na licu jego

Wybio znami arliwoci prawej.

Co miarkowana w sercu mu paaa.

Oczy me dne wci biegy ku niebu.

Tam kdy gwiazdy ruch wolniejszy maj.

Jak czci koa najblisze do osi.*

Wtem Wódz mój: „Synu! czemu patrzysz w gór
A ja mu; Patrz na te trzy pochodnie.

Od których cay biegun tam goreje.

A on mi na to: „Cztery gwiazdy jasne.

Comy dzi rano widzieli, zapady,

A na ich miejsce te oto wstpiy.’

Gdy Mistrz to mówi, Sordel go ku sobie

Pocign, mówic: „Oto wróg nasz idzie

I palcem wskaza, w któr patrze stron. —
Tam, gdzie doliny wa aden nie broni.W si ukaza, moe ten .sam wanie.

Co matce Ewie poda owoc gorzki.
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Pomidzy kwieciem i traw .ad chytry

Czoga si, gow zawracajc czasem

I lic grzbiet swój, jak zwierz gdy si gadzi.

e nie widziaem, powiedzie nie mog
Jak si niebieskie zerway sokoy;

Widziaem tylko, e oba leciay.W umkn, czujc, jak skrzyda zielone

Pruy powietrze; a wnet i Anieli

Do miejsc swych równym powrócili lotem.

Tymczasem cie ów, co na gos Sdziego®

Zbliy si do nas, przez cig walki cay.

Wzroku odemnie nieoderwa swego.

— „Oby to wiato, które ci prowadzi,

Tyle znalazo wosku w twojej woli.

Ile go trzeba a do niebios szczytu.®"

Duch mówi pocz — „Gdy wiesz co pewnego

O Yadimagra, ub ssiedniej stronie.

Powiedz, bo kiedy monym ja tam byem.

Miano mi byo — Konrad Malaspina,

Nie Staroytny, lecz potomek jego.

Wielk mioci swoich ja kochaem.

Dzisiaj ta mio tu si doskonali."

— Nigdy nie byem ja w waszej krainie—
Odrzekem na to —

,
lecz gdzie mieszka mona

W Europie caej, by o niej nie wiedzie?

Sawa, co gniazdo wasze czci otacza.

Gosi o panach i gosi o kraju;

Wic zna ich kady, cho tam nieby jeszcze.
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I kln si tobie (jak chc dój do szczytu).

e ród wasz zacny nie pozb)' si chway

Nabytej dobrze i workiem i mieczem;

Obyczaj dawny i skonno wrodzona

Tak j^o wj wysza, e cho wódz przewrotny

wiat na manowce prowadzi, — on jeden,

Sam idzie prosto i gardzi zl drog.

A o mi: „Teraz, id ju; a nim soce
Siedemkro wróci do oa, co Baran

Czterma nogami przykrywa i gniecie,

Uprzejme zdanie, które mi wyrazi,

Do rodka czoa bdzie ci przybite

Wikszemi wieki, nili sowa cudze;

Jei wyroków bieg si nie zatrzyma.'""

Objanienia.

1. Te lucis ant terminum, s,i pocziitkowe sowa hymnu

w. .\mbro/.ego, piewanego iwdczas nieszporów, dla upro-

szenia Boga, aby .strzeg nas od jwkus i widziade nocnych.

2. Prawda, ukryta pod zason.y nastpuj;icego opowia-

dania, atwii jest do odgadnienia: u samej )ramy (.'zyca,

(oImcz Pie X.), jeszcze odwieczny wróg udzi, w znanej

postaci wa, usiuje ku.si i wydrze im zbawienie; raoeiy

nawet dopi:i swego celu, gdyby Bóg w asce swojej nie posa
anioów na obron dusz, szczerze ku niemu si ganicych.

.\nioowie nios w doni miecze pomienne, ae z kocami od-

amanemi, na znak, e nie przychodz kara udzi, a tylko

od zego broni.

2. Sdzia szlachetny, jest to Nino de' 1 'isconti di Pisa,

który by sdzi w fJaurze w Sardynji. Po jego mierci,
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ona jego wysza powtórnie zam4, za Galeazzo Visconti di

Milauo, czego póniej ;ilowaó musiaa, bo bya o lO lat

starszy o<l swego drugiego ni(;a. / pierwszego mae-
stwa miaa córk Joann, inoilitwom której ojciec si przez

Dantego poleca.

4. Konrad Maaspina, wadzca Lunigiany. (Patrz ni-

ej obj. 8.)

5. tya godem ierbowera rodziny Fisconti di Mi-

lano, a — kogut godem Nino sdziego Oatlury.

6 . Dante zwraca oczy ku biegunowi {studniowemu.

7. Trzy gwiazdy, na które za{)atrywa si Dante, s-y

symbolem trzecli cnót teologicznych: Wiary, Nadziei i Mio-

ci; {jodobnie (w pieni I. Czy.ca) widzielimy cztery gwuizdy

oznaczajce tyle cnót kardynalnych: m.ydroó, sprawiedliwo',

si i umiarkowanie.

8. Widzielimy, e Nino zawezwa Konrada Malaspina,

a)y ogl.yd;i, e za ta.sky lioga, Dante, czowiek yjcy, w-
druje przez Czyciec. Ten Konrad Malaspina, by {stom-

kiem innego Konrada tego samego nazwiska, zmarego w r.

1250, a znanego u historyków (xx imieniem Staroytnego

(.\ntico). — W Lunigianie, posiadoci rodu Malaspina bya

dolina, która od rzeki j przebiegajcej, nazywaa si Val-

dimagra (dolina MagryJ. Ród to by .sawny z mztwa i

szczodrobliwoci czonków swoich.

g. yczenie to Konrada Malaspina wskazuje, e czo-

wiek o tyle tylko ZAsluy moe na lask Boga, o ile sam

trwa bdzie w dobrych chciach i {X)stanowieniu.

10. To jest: nim soce siedmkro wróci {wd znak

Barana, czyli, nim siedm lat minie, z bolom i wstydem

sam si przekonasz o cnotach i hojnoci mojego roilu. Tak

Konrad Malaspina przx;(X)wiada Danteinti wygnanie, i e on

zmuszony l>dzie szuka {)rz) tulku, ziiigdzie go u jeilnego

z czonków tego rodu — u .syna Konrada, Manx‘llego. Prze-

{X)wiednia ta sprawdzia si w roku 1306.
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Ju naonica starego Tytona,

Umknwszy z obj kochanka lubego,

Licem bielaa na krawdzi wschodu;'

A na jej czole janiay klejnoty

Zoone w ksztaty zimnego stworzenia.

Które ogonem uderza czowieka

I noc, w tern miejscu wanie gdziemy by
Wci pomykajc, zrobia dwa kroki,

A ju na trzecim skrzyda wdó zwiesia:'*

Gdy ja dwigajc to com wzi z Adama,

Snem zwyciony na murawie legem,

Kdymy wszyscy we piciu siedzieli.'

W owej godzinie blizkiej do poranka.

Gdy smutnie kwili jaskóka poczyna.

Wspomniawszy moe dawn bole swoj;

‘

Gdy dusza nasza, wdrujc daleka

Od wizów ciaa, mylami nie skuta.

Bosk jakoby jest w widzeniach swoich;

Wydao mi si we nie, e widziaem.

Jak wiszc w niebie orze zotopióry

Roztacza skrzyda i run by gotów:
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I zdao mi si, e byem w tern miejscu,

Gdzie Ganimeda zostaa rodzina,

Gdy do najwyszej porwany by rady.®

Mylaem w sobie: moe po zwyczaju

Na up tu godzi, i z miejsc innych moe
Nie raczy wcale w szponach go unosi.

Potem si zdao, e orze po niebie

Zatoczy krgi, spad jak grom straszliwy.

Porwa i uniós mnie a w ognia sfer.

Tam, zda si, oba ponlimy razem,

A urojony ogie tak doskwiera.

e w kocu sen mój musia by przerwany.

I nie inaczej pewnie dra Achilles,

Ze snu ocknite wodzc w koo oczy

I nie pojmujc kdy si znajduje.

Gdy od Chirona porwawszy picego.

Matka w objciach na Scyros zaniosa,

Zkd póniej odej zmusili go Grecy

—

Jak ja zadraem, kiedy z oczu moich

Sen by odlecia, i staem tak blady.

Jako z przestrachu czek zlodowaciay.

Przy mnie sam tylko sta mój Pocieszyciel:

Soce ju wyej dwóch godzin si wzbio,

A twarz bytem zwrócony do morza.

— „Nie trwó si rzecze Pan mój i bd ufny.

Bo w podanem ju stoimy miejscu;

Nie tamuj tedy, lecz rozwijaj dzielno.

Oto ju jeste u Czyca granicy:
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Patrz, oto wa jest, który go otacza;

Patrz, tam jest wnijcie, gdzie w nim przerwa niby,

W chwili gdy zorza przyjcie dnia uprzedza

I gdy usna dusza twa na kwiatach.

Które stanowi ozdob doliny, —
Przysza niewiasta i rzeka; Jam Lucja.®

Pozwól mi zabra tego co usypia,

Aebym przez to ulya mu drogi.

Sordel i reszta dusz zacnych zostali;

Gdy dzie zawita, ona ci uja

I posza w gór, a ja za ni w lady.

Tu ci zoya, a jej oczy pikne

Wskazay naprzód otwór tego wnijcia.

Potem i ona, i sen zniky razem."

Jak czek zwtpiay do pewnoci wraca

I trwoga jego zmienia si w otuch,

Kiedy mu prawda odsoni si caa.

Tak jam si zmieni; a gdy Wódz obaczy

em jest bez troski, ru.szy ku waowi.

Ja te wlad za nim spieszyem na gór.

O czytelniku! widzisz jak si wznosi

Tre mej powieci; nie dziwuj si tedy.

e wiksz sztuk wspiera piew mój bd.
Ju do takiego zdylimy miejsca.

e tam, gdzie przedtem przerwa si by zdaa,

Jako szczelina pknitego muru,

Drzwi obaczylem: a przed niemi spodem

Byy trzy stopnie rozmaitej barwy,
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Przy nich odwierny, który milcza jeszcze.

Gdy coraz szerzej oczy me otwieram,

Widz— on siedzi na najwyszym stopniu

Z takiem obliczem, e go znie nie mogem.

A w rku trzyma on miecz obnaony,

Z którego na nas tak biy promienie,

em czsto próno wzrok ku niemu zwraca.

— „Ztamt.-^d powiedzcie, czego tu dacie —
Rzecze odwierny — gdzie stra co was wiedzie.^

Baczcie, by przyjcie tu wam nie szkodzio!"

A .Mistrz odpowie: „Przed chwil niewiasta

Przybya z nieba, a wiadoma rzeczy.

Rzeka nam: idcie,— oto drzwi tam macie."—
— „Nieche ku dobru krok wasz dalej wiedzie

Ozwie si znowu uprzejmy odwierny

Zblicie si tedy przed nasze tu schody.®"

Przyszlimy: pierwszy stopie by z marmuru

Biay i gadki, a Jasny do tya,

em si w nim przejrza takim. Jakim byem.

Drugi by ciemno-purpurowej barwy

Z nieociosanej, spalonej opoki.

Co wzdu i w poprzek potrzaskana bya.

Trzeci, co zwierzchu dwa pierwsze przywala.

Porfirem zda si by tak paajcym.

Jak krew czerwona, tryskajca z yy
Na tym ostatnim wspiera obie stopy

Ów Anio Boy, siedzcy na progu.

Co mi si wyda diamentu ska.
Star>uatrfifj/o, DaaU* Alighieri. 23
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Na te trzy stopnie, em by dobrej woli,

Wódz mnie wprowadzi, mówic: „Pro pokornie,

Aeby raczy zamki ci otworzy."

Nabonie do stóp rzuciem si witych,

O zmiowanie proszc i otwarcie,

Lecz si potrzykro pierwej w piersi biem.

On, kocem miecza, siedm P wypisa

Na czole mojem i rzek: ,‘Oby rany

Wszystkie te obmy, gdy wnijdziesz do wntrza!'®"

Popió, lub ziemia wysuszona skwarem,

Byyby jednej barwy z jego szat,

Z pod której wanie wydoby dwa klucze."

Jeden by zoty, drugi zasi srebrny:

Naprzód wic biaym, potem ótym znowu

Pokrci we drzwiach, aem si zradowa.'"—
— „Jak tyko chybna jest jednym z tych kluczy.

Tak e si w zamku nieobraca dobrze.

Ju si — rzek Anio — wchód ten nie otwiera.

Jeden z nich droszy,— z dmgim wicej trzeba,

Nim drzwi otworzy, talentu i sztuki;

Bo ten jest, który wze rozwizuje.

Mam je od Piotra, a ten mi powiedzia,

Aebym raczej zbdzi otwierajc,

Nili trzymajc drzwi zamknite stale.

Byle si ludzie u nóg mych korzyli."*"

Potem, popchnwszy drzwi witych podwoje,

„Wstpujcie, rzecze, ale was uprzedzam.

e wraca musi, kto spójrzy za siebie.'*"
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Nie tak ryczaa, ani tak zgrzytaa

Tarpejska skaa, co staa pustkowiem.

Gdy z niej Metellus zacny by porwany,

Jak tu, gdy bramy tej witej wrzecidze,

Grubo z dwicznego metalu ukute,

Nagle na swoich skrzypny zawiasach.

Na pierwszy brzk ten zwróciem si baczny

I sysz, zda si. Te Deum laudamus,

W gosach zmieszanych ze sodkiemi dwiki.'®

A to com sysza, sprawiao mi wanie

Takie wraenie, jakiego doznajem,

Kiedy suchamy piewu przy organach:

To sowa sycha, to znowu niesycha.

Objanienia.

1. Kochank, czyli naonic Tytona, bya Aurora (Ju-

trzenka), a gily ten si postarzji, wzia sobie za kochanka

Cefaa.

2. Dawniejsi komentatorowie rozumiei ten trójwiersz

tak, e jutrzenka wita pocza pod znakiem skorpiona;

jróniejsi za (Perazzini, Ponta i inni), dowodz, e Dante,

pod imieniem zimnego shcorzfnia, które ogonem razi czo-

wieka, rozumia ryb (konstelacj Ryby).

3. T. j. Noc ju przebiega dwie czci drogi swojej

i wst.pia na trzed — czyi: noc ju miaa si ku kocowi.

4. T. j. Dante zasn w tern miejscu, gdziemy go wi-

dziei (Obacz Pie VHI.), w towarzystwie Wirgiiusza, Sor-

delo, Nino di Uallura i Konrada Maaspina.

23*
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5- Wiemy z mytologji staroytnej, e Progna, dowie-

dziawszy si e m jej Tereusz zgwatdt jej siostr Filo-

mel i e ze zwizku tego narodzi) si syn Itys, uniesiona

gniewem i boleci, zabita Itysa i sporzdzone z data jego

jado, podaa mowi swemu; a kiedy uwiadomiony o tem

Tereusz chcia znowu zabi Progn, ta uprosia bogi, e
zmienion zostaa w jaskók, a siostra jej Fiomela w sowika.

6. jowisz, w postaci ora, porwa Ganimedesa z wierz-

choka góry Idy i uniós go na Olymp.

7. Achilles, dzieckiem jeszcze, oddany by pod stra

Centaura Chirona; Tetyda, matka Achillesa, wykrada go

od Chirona i ukrya na wyspie Scyros; w póniejszym cza-

sie, Liysses i Diomedes, wykryli miejsce pol)ytu Achillesa

i zmusili go i na wojn Trojask.

8. Lucja, wita Syrakuzaska, do której Dante mia

szczególne naboestwo; tu zjawia si ona jako uosobienie

aski ohoiecajcej.

9. Brama Czyca i schody do niej wiodce, symioizuj

sakrament Pokuty witej: pierwszy stopie z biaego mar-

muru i jak zwierciado wygadzony, oznacza akt szczerego

rachunku grzesznika z sumieniem wasnem; drugi stopie zc

spalonej i potrzaskanej eiK)ki, oznacza akt skruchy i alu

za grzechy; trzeci stopie z krwawego porfiru, oznacza mi-

o, któr si zapali powinno serce czowieka ku Bogu^

po odpuszczeniu grzechów. Djamentowy próg bramy ozna-

cza niewzruszon i niczem niepoyt jMjdstaw, na której

zbudowany jest Koció wity.

10. Siedm F, nakrelone mieczem na czole Dantego,

oznaczaj siedm grzechów gównych
,

które kolejno maj
by zmazane w Czycu. P. jest [rocztkowa litera Pecca-

tum (grzech).

1 1 . Szara barwa szaty Anioa oznacza, e kapan, pe-

nicy obowizek sdziego wzgldem grzesznika, winien si

obc-c w pokor i skromno.

12. Dwa klucze, któremi .^nio odmyka drzwi Czyca,

oznaczaj : zoty (dro.szy) — moc, czyli wadzy rotuzania

grzecków, nadan kapanom przez Chrystusa; srebrny —
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umiejftnoSf potrzebn:} kapanowi, aby in(')gl przyprowadzi

grzesznika do prawdziwej pokuty, Irez której nie masz po-

jednania z Bogiem. Uycie tego ostatniego klucza (srebrnego),

wymaga oczywi.4cie od kapana wikszego Uilentu i sztuki.

13. W tych wierszach Dante daje do zrozumienia, e
kapan, w razach wtpliwych , skoro widzi korzcego si

grzesznika, winien raczej by pobaajcym', nili zbyt suro-

wym. — Przypomnijmy sobie, e to napisano przed 550 laty!

14. Anio upomina wchodz.cyrh
,
e czowiek odpada

od Laski Boej, jeeli grzeszy na nowo — jeli powraca do

dawniejszego trybu ycia.

15. Dante przypomnia tu sobie zdarzenie historyczne,

kiedy Juliusz Cezar, nie zwaajc na opór trybuna Metella,

zupi skarriec. który si znajdowa w Tarpejskiej skale,

a razem przypomnia i wiersz l.ukana o tern zdarzeniu:

„Tunc rupes Tarpeia sonat, magnoque recusas Testatur

stridore fores.“ (Pharsniia).

16. Te Denm laudamus (Ciebie Boga ciwalimy), s
to pocztkowe sowa hymnu Sgo Ambroego. Dusze znaj-

dujce si tu przy )ramie Czyca, posyszawszy e si ona

otwiera, poczy piewa hymn ten, la podzikowanie Bogu

e raczy Lask swoj przypuci nowych wybranych do

oczyszczenia grzechów swoich.
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Gdymy do wntrza weszli przez próg bramy,

Która tak rzadko otwiera si zwyka,

Z winy zej dzy, co panujc w duszy,

Prostemi kae widzie cieki krte,—
Po dwiku czuem, e ju j zamknito;

Lecz gdybym ku niej odwróci by oczy.

Jaka wymówka godna takiej winy?'

Szlimy pod gór rozpadlin skay,

Co tak si wia z tej i owej strony.

Jak fala, która ucieka i wraca.

— „Tu nam zrcznoci uy troch trzeba

—

Wódz si odezwa:— czy to ztd, czy z owd,

W gb’ usunitej trzymajmy si ciany."

Zwolna wic idc ostronemi kroki,

Nimemy z tego wybrnli wwozu.

Ubywajcy ksiyc ju by zdy
Do oa, w którem zwykle gow skada;

A gdy ju wolni doszlimy do miejsca,

Kdy si góra wstecz do rodka garnie.

Ja zmordowany, a oba niepewni
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Drojji, na wierzchu paszczyznymy stali,

Bardziej odludnej, nili szlak w pustyni.

Od brzejju, który ze czczoci graniczy,

Do stóp urwiska, co si w gór wznosi,

Trzykroby, mierzc, lego ciao czeka;

A jak mych oczu mogo siga skrzydo.

Zarówno w praw jak i w lew stron.

Taras jednako szerokim si zdawa.

Jeszczemy po nim niezrobili kroku,

Kiedy spostrzttglem, e wewntrzna ciana.

Idca w koo, a stroma do tya,

e wej wprost na ni niepodobna wcale,

Z biaego bya marmuru, a tak

Rzeb ozdobna, e wstydem by spon
Nie Polykletes tylko, lecz natura.’

Anio, co zstpi na ziemi z wyrokiem

Wypakanego wieliami pokoju,

rozwar niebo przez czas dugi wzbronne,

W postawie wdzicznej rzebiony na cianie,

Z tak si prawd jawi oczom naszym.

e si niezdawa by obrazem niemym:

Przysi.dzby mona, e wymawia: Zdrowa!
Bowiem tu obok przedstawion bya

Ta, która kluczem najwitszej pokory

Zdrój nam mioci najwitszej otwara;

A w jej postawie odbiy si wiernie

\V'^yrazy: Otom suebnica Boa!

Jako na wosku posta si wyciska.
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— ,.Nie wif e myli na temjednem miejscu*'

Rzecze Mistrz sodki, majc mnie z tej strony,

Po której serce ludzie w piersi nosz.

Przeto pobiegem wzrokiem i ujrzaem,

Tu za Marij, z tego wanie boku.

Przy którym stal mi ten co mnie prowadzi,

Inn historj wypisan w skale;

A wic wymijam wnet Wirgiliusza,

Aby mi prosto przed oczyma staa.

Tam wyrzebione na marmurze byy

Wóz i cignce wit ark byki.

By si nie way sprawowa urzdu

Ten, na którego nie by on woony.’’

Przodem tum ludzi, podzielony cay

Na siedem chórów, które to sprawiay.

e dwoje zmysów moich wci mówiy.

Jeden: piewaj, — drugi; nie piewaj.’

Równie o r}'te tam kadzide dymy.

Zwanione z sob nos i oczy moje.

Tak i nie w kolej zdaway si mówi.

Przodkujc zasi naczyniu witemu,

W podskokach plsa Psalmista pokorny;

A by on wicej i mniej nili królem.

Tu naprzeciwko wyraonem byo.

Jak na widowni stojca paacu.

Wzgardliwie smutna patrzaa Michola®

Z miejsca, gdzie staem, zruszyem me stopy.

By spojrze bliej na historj inn.
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Co za Michol na cianie bielaa.

Tu wypisana, bya .stawa szczytna

Monarchy Rzymu, który cnot.y wielk

Powodem sta si póniej Grzegorzowi

Do odnieskmia wielkiego zwyciztwa.”

Tu o Trajanie Cesarzu jest mowa:

Wtlowa, chwytajc uzd jego konia,

W postawie caej zy i bole miaa;

Do koa niego tum si cinie wielki

1 peno jedców, a nad gow jego

Z wiatrami, zda si, zote ory gray.

Jedna z pomidzy wszystkich nieszczliwa

Zdaa si mówi: Pomcij mnie o Panie!

Syn mój zabity, — serce pka z alu!

A on odpowie: Czekaj, a powróc.

A ona, jako Iioeci naglona.

Rzecze: Mój Panie! a jeli nie wrócisz?

A on jej na to: Ten, co po mnie bdzie.

Pomci tw krzywd. — Ona mu odpowie:

Jaka zasuga dla Ci z cudzej cnoty.

Gdy wasn swoj puszczasz w zapomnienie?

Ciesz si wic— rzecze Cesarz — bo przystoi,

Abym powinno speni nim wyrusz:

Tak kae suszno i wstrzymuje lito!

Ten, dla którego nie masz nic nowego.

Jeden móg stworzy t widzialn mow.
Dla nas tak now ;

— nie ma jej na ziemi !
—

Kiedym rozkosz napawa si wielk,
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Pokory takiej rozpatrujc wzory,

Tyle nam drogie przez mistrza swojego,

— „Patrz! oto ztamtd, powolnemi kroki—
Szepn Poeta — mnogi lud si zblia,

Który na wysze skieruje nas stopnie.’’*

Wic oczy moje, cho pilnie patrzay,

dne wszelako rzecz oglda now,

Do Wodza mego zwróciy si chyo.

Nie chciabym wcale, czytelniku miy.

Aby dobrego zrzeka si zamiaru,

Kiedy posyszysz jak tu, z woli Boga,

Dug si wypaca; na form katuszy

Nie zwaaj wcale, a myl o nastpstwie:

Pomyl i rozwa, e w najgorszym razie.

Wielkiego .sdu ona nie przekroczy.

Rzekem: o Mistrzu! To co widz niby

e ku nam dy, — nie ludzie to , zda si

,

I co to? — nie wiem; tak mi wzrok majaczy.

A on mi na to: „Ciki stan katuszy

Tak ich do ziemi gniecie, e z pocztku

I ja musiaem wyta me oczy.

Ale spójrz bacznie i rozprostuj wzrokiem

Tych co si wlek pod tymi gazami;—
Moesz ju dojrze, jak si oni drcz."

Dumni Chrzecjanie! ndznicy nieszczni.

Co niedoni w umysowym wzroku.

Ufacie tylko wstecznym krokom waszym, —
Czy nie widzicie emy gsiennice,
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z których si motyl ma tworzy niebieski,

Co ma bezbronny lecie na sd Bo^m?

Z czegó to umys wasz tak si kokoszy?

Jestecie jako niedosze owady, —
Robaki, w swoim zwichnite rozwoju.

Jak dla dwigania puapu, lub dachu.

Miasto filarów, widzimy postacie.

Co kurcz w jedno piersi i kolana.

Zudn sw mk al prawdziwy budz

W piersi kadego, kto na nie poglda; —
Takimi wanie widziaem tych ludzi.

Kiedym w nich bacznie rozpatrzy si stara."

Jedni z nich wicej, drudzy mniej skurczeni.

Mniejsze, lub wiksze dwigajc ciary;

Lecz najcierpliwszy nawet w swej postawie

Zda si wyrzeka: znie nie jestem w stanie!

Objanienia.

1. Dante nie oIx;jrzal si w ty na dwik zamykaj-

ce] si bramy Czyca, pamitajc ostrzeenie dane przez

Anioa (Ob. Pie IX.).

2. Polykletes, sawny snycerz z miasta Sycionji w Pe-

loponezie.

3. Ta paskorzeba wyobraa przewiezienie Arki do Je-

ruzalem przez króla Dawida. Kiedy w drodze .Arka .si po-

chylia i gotow bya wywróci si, Ia;wita Usa, niepomny

przykazania aeby nikt nieupowaniony niedolykal si wi-
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tego naczynia, clicial
j;i po4eprze(': rk^; a w tem pad

i skona (Króów ks. II., Rozd. 6).

4. (Jczy, uwiedzione udatnociii rzeby, niAwiy, e pie-

waj; uszy, nieslysziic dwi<;ku, przeczyy temu.

5. Micliola, ona krbla Dawida, a córka Saua, z gnie-

wem i wzgar l:j [^itrzaa na to, e jej maonek w jej prze-

konaniu, poni.a si taczc przed .\rk.

6. Legenda, zapisana u Jana Dyakona i u Tomasza

z Akwinu, opiewa, e Trajan w.strzyma pochód wojska swo-

jego, id.ccgo na wypraw wojenn., aeby pierwej zado-

uczyni probie pewnej wdowy, skarz<i[x*j si na zamordo-

wanie jej syna. Okazao si, e zabójc by syn cesarza»

który da wdowie do wyboru, albo da mierci zabójcy,

albo przyj go za syna. Wdowa wybraa ostatnie. Le-

genda dodaje, e Papie (Jrzegorz Wielki, uniesiony cnot,

jak Trajan (poganin), okaza w tem /darzeniu, wymodli

u Hoga zl>awienie dla duszy Trajana, a tem samem od-

niós wielkie zwyciztwo nad czartem, w mocy którego zo-

stawaa dotd dusza cesarza — jioganina. Sty I'omasz stara

si udowodni teologicznie moebno podobnego zwyciztwa.

7. .S to dusze, gatlzce w tem miejscu Czyca, grzech

l’ychy, przez mki cile zastosowane do ich winy.

8. Porównanie to dusz, dwigajcych ciary, do ka-

ryatyd architektonicznych dziwnie jest trafne, jak wszystkie

prawie porównania Dantego,
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.Ojcze nasz, który jeste na niebiesiech,

Nie e w nich kres Twój, lecz e mio wiksz
Masz tam wysoko dla swych pierwotworów

;
—

Niech imi Twoje i potg^ Twoj
Chwali twór wszelki, jako skada dziki

Przystao twojej najsodszej mioci.

Przyjd ku nam pokój królestwa Twojej^o,

Bo ^My nie znijdzic, my z rozumem naszym,

0 wasnej mocj", nie przyjdziem do niego,

jak z woli swojej Anioowie Twoji,

Piejc Hozanna, ofiar Ci czyni.

Tak niechaj czyni i ludzie ze swojej.

Mann powszedni daj nam dzisiaj Panie,

Bez niej albowiem, na tej puszczy dzikiej.

Wstecz idzie, kto si naprzód i wysila.

A jak kademu odpuszczamy krzywd

Nam wyrzdzon, — odpu nam askawie

1 nie chciej patrzy na zasugi nasze.

I cnot n:\sz, co atwo upada.
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Nie racz dowiadcza z wrogiem jej odwiecznym,

Lecz zbaw od tego, który j tak ciga.—
Ostatni prob niesiem. Panie miy.

Ju nie za siebie— bo nam nie potrzebna —
Lecz za tych, którzy zostali za nami.'“

Tak owe cienie, o szczliw drog

Razem dla siebie i dla nas proszce.

Pod ciarami szy takiemi wanie,

O jakich nieraz marzy si nam we nie;

A udrczone rónie i znuone.

Wszystkie szy wkoo pierwszego tarasu.

By si oczyci od ciemnoci wiata. —
Jeli tam za nas tak si modl zawsze.

Jak tu si modli, dziaa za nich winni

Ci, których wola ma zasad dobr?

Bo im si pomoc naley do zmycia

Plam ztd wniesionych, by lekkie i czyste

Wyni ztd mogy pod gwiadziste koa. —

— „O, niech wam prawda i lito coprdzej

Ul ciaru, abycie na skrzydle

Podnie si mogli, jak yczycie .sobie! —
Wskacie nam kdy jest najkrótsza droga

Na wysze stopnie; a gdy jest przej kilka,

—

Powiedzcie które z nich jest najmniej przykre.

Ten bowiem, który ze mn tutaj idzie.

Ciarem ciaa z Adama odziany,
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Mimo swej woli, zbyt powolnie kroczy,

Kiedy mu trzeba dwiga si na gór.“

Ich sowa, które odpowiedzi byy

Na te, co wyrzek ten za kim ja szedem.

Od kogo wyszy?— niewiadomo byo;

Lecz kto powiedzia: „W prawo po tym brzegu

Idcie wraz z nami, a znajdziecie przejcie.

Przez które wchodzi moe czowiek ywy.

I gdyby gaz ten nie by na przeszkodzie,

Co kark mój hardy tak ku ziemi gniecie,

e chodzi musz z twarz w dó spuszczon.

Rad bybym spojrze na tego, co ywy.

Nazwiska swego objawi nie raczy;

Bym si przekona, czy go znaem kiedy

I lito wzbudzi dla mojej katuszy. —
Jam syn magnata Toskany — Latyczyk, —
Aldobrandeschi Wilhelm ojcem moim; —
Nie wiem czy kiedy znalicie to imi...

Krew staroytna, pikne przodków czyny

Tak mnie podniosy w dumie, e niepomny

Na wspóln macierz, kadego czowieka

Miaem w pogardzie do takiego stopnia.

e ztd mier moja: wie o tern Sienna

I kady czowiek wie w Campagnatico.'

Omberto jestem; a nie mnie jednego

Zgubia pycha, ale wszystkich moich

W niedol wielk pocigna z sob!

Teraz ten ciar dwiga musz za ni.
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Póki si Bogu nie uczyni zado;

A em za ycia nie dopeni tego,

Suszna bym speni w tym umarych wiecie!"

Suchajc, czoo zchyliem ku ziemi,

A jeden z duchów— nie ten który mówi —
Wykrci gow pod gniotcym gazem,

Spojrza i pozna i zwc po imieniu,

Z trudnoci trzyma wzrok utkwiony we mnie.

Który wci z nimi szedem pochylony, —
Ach! rzekem, czj ty nie jest Oderisi,

Zaszczyt Aggubio i zaszczyt tej sztuki.

Co si w Paryu zwie laminowaniem?®

— „Bracie! odpowie, wdziczniej si dzi miej

Stronice, które pzlem swoim zdobi

I*'ranco Boloczyk; przy nim sawa caa,

I31a mnie* ju ledwie czstka jej zostaa.*

Za )cia pewnie nie b)lbym tak skromny.

Jtrzony wielk dz górowania.

Na któr serce wytaem cae.

Tak wielkiej pychy tu si paci wina;

A nie tu jeszcze bjbym gdyby nie to.

e mogc grzeszy, do Bogam si zwróci. -

O marna chwao potgi czowieka!

jake to krótko szczyt si twój zieleni.

Gdy za ni wieki nie id prostoty.

Pola malarstwa niegdy Cimabue

Mniema by panem, — dzi ma poklask Giotto,

e ju tamtego saw mi poczyna."
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Tak jeden Gwido odebra drugiemu

Chwa jzyka; a ju zrodzon moe
Ten, który obu wysadzi ich z gniazda!*

Rozgos wiatowy, wszak to wiatru tchnienie.

Co ztd i zowd dowolnie przychodzi

I zmienia imi skoro zmienia stron.

Czy za lat tysic (a to przecig czasu

Krótszy daleko w stosunku z wiecznoci.

Ni mgnienie oka w porównaniu z wirem

Najleniwszego na niebiosach koa).

Wiksz dla tego bdzie sawa twoja,

e z ciebie ciao opadnie zgrzybiae.

Ni gdyby umar, mówic papa, dzeni.^’

Ten, co przedemn tak leniwo kroczy, -

Toskana caa brzmiaa saw jego;

Dzi, ledwie o nim pogwarz w Siennie,

Której by panem, wanie gdy stumiono

Wcieko Florencji, która w owym czasie

Bya tak pyszn, jak dzi jest wszeteczn.*

Sawa tam wasza, — to jak barwa trawy;

Przyjdzie i znika; niszczy j to wanie,

Co j niejrza wywouje z ziemi!" —

— Te sowa prawdy zbawienn pokor

Niec w mem sercu, tumic pych wielk;

Lecz kto jest, rzekem, ten o kim mówie.^

— „To Provenzano Salvani, odpowie;

A jest tu za to, e zarozumiay.

Cakiem chcia do rk zagarn Sienn.
8tanii4aifi$tifo

,

Dant« Alighiert. 24

#
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OJ mierci swojej tak bez wypocznienia

Chodzi i chodzi; bo kto nadto way,

'bak.y monet spaca dluo;' swój musi.“ --

A ja mil na to: Jeli duch, co zwleka

al i pokut, a dc ycia kresu,

Tam czeka musi i wnij tu nie moe.

Gdy nikt modlitw nie wesprze go dobr.

Nim tyle czasu minie, ile przey, —
jake tamtemu wej tu prz) zwolono?*

Cie rzecze: „W czasie najwikszej swej chwiay.

On, wstyd faszywy rzuciw’szy na stron.

Sta dobrowolnie na rynku Sienny,

1 by wyzwoli przyjaciela swego

7. wizie Karola, kdy znosi kar.

Na czyn si way, co w nim wstrzsa )y.'“

W icej nie powiem: ciemne s me sowa;

L: cz w krótkim czasie w'spólziemianie twoi

Sprawn, e bdziesz w stanie je tumaczy."

Czyn ten dla niego zniós owe granice.''"

Óbjasnienia.

1. Dusze w Czyicu zristaj-^re, wolne ju oil (lokusy

'i grzechu, ostatnie sowa modlitwy Paskiej: i nie wód nas

na pokuszenie, ale nas zbasn ode zego, wnnsz,| do Hoga nie

Z.I siebie, lecz z.i yjcych.

2. Duch ten jest to Humlrert (Omljerloj, .syn Wilhelma
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Aldobrandeschi, hrabia Santafiore; duma jego nieznona bya

przyczyn, e go Sieczyczy zamordowali w Campagnatico,

miejscowoci nalecej do hrabstwa jego w Maremmie

Sienskiej.

3. Oderisi d’Agubbio (albo di Gubbio) w ksiztwie

Urbino, sawny miniaturzysta ze szkoy Cimabue. Syn
w kocu Xll. wieku. Papie Honifacy V'II. wzywa go do

Rzymu, dla ilumiiiowania rozmaitych manuskr) ptów.

4. Franco Boognese, inny miniaturzysta, nieco póniej-

szy niii Oderisi.

5. Cimabue i Giotto — dwaj najsynniejsi malarze

woscy w kocu XII. i [ajcztkach XIV'. wieku. Cimabue

umar w 13(50 r., Giotto w r. 1336. Ostatni by osol>i-

stym przyjaceem Dantego.

6. Chocia nie jest prawd, jak niektórzy mniemaj, e
Dante pierwszy zacz pi.s:u; po wosku i j(;zyk ludu pod-

niós do godnoci jv‘z.yka literackiego, to pewma jednake,

e do jego cza.sów nie licznie tylko poeci i grammatycy po-

w.aai si pLsa w mowie ludowej, wiksza za cz pisaa

w jzyku aciski^f. Dwaj poeci, przed Dantem, uzyskali

ju byli saw, piszc po wosku i doskonalc jzyk ludowy;

byli to: Choitio Guinicelit z Hoonji (urn. w. r. 1276), i Gicido

Cmalcanti z Florencji, najlepszy przyjatie Dantego (urn.

w r. 1301). Guido Cavacanti, jako poeta i grammatyk,

zami Gwidona Guinicei; o)U za nystidzi z gniazda

sany sam Dante, któremu niezawodnie naley cze osta-

tecznego wykszUicenia jzyka woskiego, jednake, czy ^
Dante mia na myli siebie samego, mówLic o narodzeniu * /

si tego, który obu Gwidon<>w wysadzi z _niazda —
wtpi naley, maj.c na uwadze, e tak mylc. Poeta nasz

wKidlby wanie w grzecli I\chy, tymczasem kiedy mowa

Oderisi (jak o>aczymy zaraz), niecia w sercu jego zba-

wienn Pokory (Lo tuo ver dir m’incuora buona umita,

e gran tumor m’appiani).

7. Sens jest taki: czy sdzisz, e za tysic at, wi-

cej o to)ic mówi )d, chcjciajy do pónego wieku za-

ral)ia na saw, ni gdyby umar w niemowlctwie, jka-

24
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jc ledwie dziecinne wyrazy: papa (chleb), dzeni (pieni-

dze)? W oryginale jest: Che se fossi morto innanzi che

lascaassi il pappo e il diudi: pappo znaczy w jzyku dzie-

cinnym chltb, dindi — pifniadze.

8. Mowa tu o Pnrt<enzatio Sahwii, który byl wielko-

rz.'i<lc Sienny w tym czasie, kiedy w bitwie pod Monte-

ajK-Tto (iwelfowie Florentyscy zniesieni byli do szcztu przez

(jil)cllinów z Sienny (w r. iz ).

9. Z ustpu tego dorozumiewa si moemy, e Pro-

venzano SaUani zwleka! a do mierci al za grzechy;

a wiemy ju z Pieni 1 V\, e dusze zmarych w takim sta-

nie zostawa musz w przedsieni Czyca tak dugo, jak du-

gie byo ich ycie. Dziwi si wic Dante, e Provenzano

SaKani przeilwc-zenie wpuszczonym zosta do Czyca. Dla

czego si to .stao? obaczymy zaiaz.

16. Proeenzano SaUani, jakkolwiek czowiek dumny

i ziirozumialy, chcc przyjaciela swego llgna wykupi z wi-

zienia, w którem byl trzymany przez Karola I., króla Apu-

Iji, a nie majc sam dostatecznej na to summy, klczc na

rjiiku Sienny ebra jamuny od przecl^iniów na ten cel

szlachetny, atwo zrozumie, e to dobrowolne upokorze-

nie si musiao wstrzsn calem jestestwem dumnego czo-

wieka.

11. Tu Oderisi przepowiaiia Dantemu, e wygnany

i do ulx)stwa przywiedziony przez swoich wspóobywateli,

sam dozna jak jest ciko wyciga ze dreniem rk po

wsparcie.

12. To jest; wsp<5mniany czyn Provenzano SaKani stal

si powodem, e pomijajc przedsie, wpuszczonym zosta

wprost do Czyca.
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PIESN DWUNASTA.

W^anie jak woy do jarzma wprz(;one,

Szedem ja w porcz z ol^arczonym duchem,'

l'óki przyzwala mój Pedagog uby;

Ale gdy rzek mi: opu go i ruszaj,

Bo tu naey aglem i wiosami.

Ile si starczy ód pomyka swoj.i;"—
Wnet, jako czowiek gotowy do drogi,

Rozprostowaem [losta, chocia mjli

Zostay we mnie zbite, przygnbione.—
Ruszyem z miejsca i spieszyem chtny

W lad Mistrza mego (a obamy teraz

Lekkoci naszej dawali oznaki)," —
Gdy on rzek do mnie: „Zwró oczy do dou

Dobrze ci bdzie, dla ulenia drogi,

Obaczy jeszcze wasnych stóp oysko." “

Jako na ziemskich grobach, dla pamia.tki,

Rytuj^l zwykle czem za ycia byli.

Ci co w ich wntrzu pogrzebani le
(Przeto raeni ostrzem przypomnienia.

Które jedynie litociwych bodzie.
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Nieraz musimy zapaka nad nimi); —
Takie widziaem, jeno udatniejsze,

Bo z wiksz sztuk rzebione obrazy,

Na caej drodze wystajcej z góry. —
Widziaem tego, który by stworzony

Wicej szlachetnym, ni stworzenie wszelkie;...

Piorunem spada z wysokiego nieba!*

Widziaem, z drugiej strony, Briareusz,

Niebieskim grotem przeszyty i skrzepy

miertelnym chodem, leg ciko na ziemi.*

Widziaem Tymbra, Mansa i Pallad;

Zbrojni, przy boku ojca, spogldali

Na wielkoludów rozproszone czonki.®

Widziaem, u stóp olbrzymiej budowy,

Nemrod spoglda niby obkany

Na dumne ludy w Sennaar zebrane.' —
O Niobeo! z jakim bólem w oku.

Widziaem ciebie rzebion na drodze.

Wród dwakro siedmiu twych pobitych dzieci.*

O Saulu! wasnym przebitego mieczem.

Widziaem ciebie na górach Gelboe.

Co póniej ddu ju nie znay, ni rosy!®

(.) ty Arachno szalona, i ciebie.

Ju wpó pajkiem, ogldaem smutn.

Na strzpkach wasnej, zgubnej dla ci pracy.'®

O Roboamie! tu ju posta twoja

Nie grozi wcale; owszem, peen .strachu,

Zmykasz na wozie, chocia niecigany."
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Wystawia jeszcze twardy pomost dro,:^i.

jak droj^o kaza matce swej Alkmeon

Za nieszczliwe przypaci ozdoby.''’

Wystawia, jako w obrbie wityni,

Synowie wpadli na Sannacheriba

1 zabitejLfO tame porzucili."*

Wystawia dalej rze i pastw dzik

Tamiry, kiedy rzeka do Cyricsa:

Krwi podae, — krwi ciebie nasyc!'*

Wystawia, jako Assyryjczykowie

Pierzchli po mierci Holoferna swej^o,

I lad sprawionej w ich szeregach rzezi.''—
Wadziaem Troj w zgliszczach i ruinie-

0 Ilionie! jake w tym obrazie

Wyglda licho w ponieniu swojem!

jakime mistrzem by pzla i dóta

Ten, co tak oddal osoby i ruchy,

Ze je podziwia musi umys wzniosy:

Zmarli, jak zmarli; i ywi, jak ywi!

Ten który widzia rzeczywisto sam,

Lepiej odemnic nie widzia tych rzeczy,

Gd\-m po nich stpa, idc pochylony.—
Stpajcie p)szni, z podniesionem czoem,

Synowie Ewy: nie zniajcie oczu.

Bycie zlej drogi waszej nie dostrzegli!

Juemy wiksz cz obeszli góry

1 wic-ej biegu soca ju strwonili,

Nili rozumia umys zaprztniony.
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Gdy ten, co zawsze postpowa przodem

Peen rozwag^i, rzek mi; „Podnie gow:
Nie czas ju teraz stpa w zamyleniu.

Patrz! oto Anio na spotkanie nasze

I ju gotowy; patrz, ju z dnia posugi

Powraca szósta suebnica jego;'*

Uszanowaniem przystrój twarz i ruchy,

Aby nas rady wiód na te w)yny...

Pomyl, e taki dzie ju nie zawita." —
Nawykem sysze upomnienia Mistrza,

Abym nie traci czasu; wic w tej rzeczy.

Niezrozumiale nie móg mówi do mnie.

Pikna istota przyodziana biao

Dya ku nam, a na jej obliczu

Poranna gwiazda zajaniaa drca.

Rozwara rce, potem zasi skrzyda

I rzeka: „Chodcie! s w pobliu schody,

I atwy odtd bdzie wstp na gór." —
Wezwania tego rzadko kto usucha!

Ludzie, stworzeni by wzlata ku niebu.

Czemu padacie za lada podmuchem ? —
Anio nas przywiód, gdzie by wyrb w skale,

I uderzywszy skrzydem po mem czole.

Bezpieczn dalej przyrzeka mi drog."

Jak z prawej strony, gdy wchodzisz na gór.

Kdy si wznosi koció, co panuje

Piknie rzdzonej, ponad Rubaconte,"*

Strom wynioso wnijcia przerywaj
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Schody za owych sporzdzone czasów,

Gdy byl rachunek bezpieczny i miara;'®

Tak, spadajcy z drugiego zakresu,

Brzeg tu urwistej agodzi si skay.

Cho. idc, trzeba trca o jej boki.

Gdymy tam nasze obrócili stopy, —
Bogosawieni s ubodzy duchem

Tak zapieway niewidzialne gosy.

e nie s w stanie wypowiedzie sowa.™

Jake te bramy od piekielnych róne!

Tu, wchodzcego spotykaj pienia;

Tam zasi idziesz, przez najsrosze jki! —
Ju na te schody wstpilimy wite,

I zdao mi si, em daleko lejszy,

Nielim dawniej czu si na równinie.

Rzekem wic: Mistrzu! jaki ciar wielki

Zdjto z mych barków, e idc na gór.

adnego niby nie czuj znuenia?

A on; „Gdy wszystkie P, które zostay

Na czole twojem, cho zatarte prawie.

Znikn ze szcztem, jak z nich jedno teraz, —
Stopy twe, dobr zwycione wol,

Nietylko czu ju nie bd strudzenia.

Owszem i w gór rozkosz im bdzie.

Zrobiem wtenczas, jak ten, który nie wie.

e idc niesie rzecz jak na gowie.

A si domyli, gdy mu kto znak poda; —
A wic wezwana rka ku pomocy
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Szuka, znajduje i spenia poslui^,

Której nie wstanie byty odda oczy:

I ja, rozwiódszy palce prawej rki,

Sze tylko liter znalazem na skroni.

Z tych co mi Anib od kluczów by wyci...

A patrzc na to, Wódz mój si u.miechn.

Objanienia.

1. Aby lepiej sysze co mówi Oiierisi (Obacz PieJ

IX.), Dante musia nachyla si ku niemu i i z nim

w parze.

2. Wirgiliusz byl lekkim jako duch, a Dante stal si

teraz lejszym, 1)0 widziane przykady Pokory i mowa O ’e-

risi o marnoci sawy ludzkiej, skutecznie oddziaay na umo-

rzenie w nim jednego z grzechów gównych — Pychy, do

której si Poeta poczuwa i przyznaje.

3. W poprzedzajcej Pieni Dante oglda na cianie

tarasu o>razy Pokory; tu widzie ma jeszcze, na drodze

pod stopami swemi, ol>razy ponionej Pychy.

4. Luci/tr — pierwszy z anioów, póniej pierwszy

z szatanów.

5. Briareusz sturamienny, jeden z olbrzymów, synów

ziemi, którzy po<lmeli wojn przeciw bogom niebieskim

i przez nich pobici zostali w dolinie Fegra.

6. Apwlo nazjwany byl czsto Tymbrejskim, albo

wprost Tymbrem, od wityni wzniesionej na cze jego

w Tymbrze, miecie Trojaskiem.

7. Nemrod, który powzi myl zbudowania wiey Ba-

bel, majcej sig.a do nietw?

8. Nwbe, maonka .\infiona Tebaskiego króla, dumna

e wydaa na wiat siedm synów i tyle córek, urgaa bo-
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gini Latonie, ic ta miaa tylko dwoje dzieci — Apolla

i Dian. Rozgniewana I^atona kazaa skrycie pozabija

wszystkie dzieci Niobei, a ta z boleci skamieniaa.

Q. Sau/, syn Dawida, przebi si mieczem wla.snym

na górach flelboe, dowiedzia»'szy si, e Filistyni zwyci-

yli; Dawid przekl.yl te góry, mówic: .„Montes Gclboe, ne-

que plun, nevue ros seniant super vos,“ (Królów II., i.w. 21.)

10. Arachne, dumna ze sztuki przdzenia i tkania,

wyzwala do walki w tej sztuce Minerw. Rozgniewana bo-

gini zdara tkanin .Arachny, a ta z rozpaczy zabita si>

i zamieniona w pajka, zawisa na strzpkach swej pracy.

10. Robeam, syn Salomona. Byt to czowiek niezmier-

nej pychy i twardego serca. Kiedy lud prosi! go, aby zmniej-

szy podatki i zwolni! ucisk, przez ojca jego zaprowadzony,

Roboam odpowiedzia: Ojciec mój bil was rózgami, ja bd
wiczy el.iznemi prtami! Z dwunastu f>okole ulegych

wadzy Rol)oama, jedenacie wypowiedziay mu posusze-

stwo; przeraony tern król, uciek na wozie do Jeruzalem.

(Paralipom. 11 ., 10.)

12. Alkmeon, syn Amfiareusza, jednego z siedmiu kró-

lów, którzy oblegali Tcby, zabi matk wasn za to, e
dawszy si skusi ilarowanym jej klejnotem, zdradzia ta-

jemnic ma swego i staa si przyczyn jego mierci.

13. Sanmuherib, jeden z najdumniejszych królów .Assy-

ryjskich. Kiedy zmuszony by odstpi od oblenia Jero-

zolimy, po powrocie do kraju swego, w jednej ze wLty
.\iniwy, przez wasnych synów zamordowanym zosta.

1 4. Kiedy Cyrus, król Perski, wojujc przeciw Massa-

getom (.'uytom), w potjczce jednej Ziibitym zosta, kró-

lowa Massagetów, Tomiris, kazaa przynie gow Cyrusa,

a urgajc si dumie 1 krwi dzy za)itego wroga, rzucia

j do naczynia napenionego krwL, mówic: krwi jKDila-

e? — krwi ciebie nasyc! —
15. Zabicie Hoofemesa, wodza .As.syryjczyków

,
przez

pikn Judyt, znane jest z historji witej.

16. Dzie ma godzin dwanacie, które poetycznie wy-

obraone s jako jego suebnice. Mówic e ju koczy
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p>oslug swoj szósta dnia suebnica, Wugiljusz daje do

zrozumienia, e dzie doszed do swojej poowy.

17. Uderzeniem skrzyda Anio zmazuje z czoa Dan-

tego pierwsze P, (Peccatum), oznaczajce Pych, a inne

sze skutkiem tego uderzenia staj si mniej wyrane. To
znaczy, e skoro czowiek uwolni si od najwikszego i naj-

niebezpieczniejszego, z grzechów — Pychy, wszystkie inne

atwiej ju mog by pokonane, dla tego te Anio ubez-

piecza Dantego pod wzgldem dalszej drogi jego przez

Czyciec. Zauwamy tu, e Dante nie dostrzeg zrazu skutku

czynnoci Anioa. (Obacz koniec niniejszy Pieni).

18. niknie rzdzona (la ben guidata), to Florencja,

ironicznie tak nazwana, wanie dla tego, e le bya rz-

dzon. Za czasów Dantego, jeden z mostów Florencji, rzu-

conych przez rzek Arno, nazywa si Rubaconte, od imie-

nia urzdnika, który go wystawi w r. 1237: dzi ten most

nazywa si Ponte alle Grazie. Za mostem na górze wzno-

si si koció San .^finialo, panujcy nad catm miastem.

19. Dante napomyka tu na natluycia, za czasów jego

popenione w miarach i rachunkach publicznych.

20. Bhgosla-iouni ubodzy duchem, s sowa Ewangelji

(Mateusz \^, 3.). Takiemi sowy spotykani s wchoilzcy

do drugiego zakresu Czyca, poniewa pozbyli si Pychy

i pochodzcej ztd wyiuosoci ducha.
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PIESN TRZYNASTA.

Juemy byli u wierzchu tych schodów,

Gdzie po raz drugi wglb’ umyka góra,

Na któr idc oczyszcza si dusza;

Tu równie w koo otacza wyyn
Taras zupenie podobny pierwszemu,

Tylko e chyej luk si jego zwija.'

Nie zna tu adnej rzeby, ni obrazu:

ciana i droga jednostajnie gadkie,

A barwa gazów tak pospno -sina.

— „Je.41i, chc.c pyta o drog, bdziemy

Czeka na kogo,— lkam si— Wieszcz rzecze

Bymy zbyt dugiej nie doznali zwoki."

A potem w socu wzrok utkwiwszy pilny,

I prawy bok swój czynic rodkiem ruchu.

Lew ku niemu obróci si stron.

— „O sodkie wiato, w którem zaufany.

Wstpuj— rzecze — na t drog now.

Wied nas, jak tutaj wiedzeni by chcemy.

Ty wiat ogrzewasz i ty go owiecasz;



3^2

Gdy nic w przeciwn nie nagli ci stron,

Promie twój niech nam zawsze przewodniczy."

Ile tu u nas za mil si liczy,

Tylemy w krótkim przebiegli ju czasie.

Bo nas tam chya pomykaa dza.

A w tern nie wiedzc, poczulimy duchy

Lecce ku nam i w uprzejmych sowach

Zapraszajce do mioci stou.®

Pierwszy gos, który mija nas w przelocie.

Wina nie maj, odezwa si gono,

I wci za nami powtarza te sowa;®

A nim zupenie przesta by syszanym

Przez oddalenie, inny gos mijajc,

„Jam Orest“ krzykn;— i ten si nie wstrzyma.^

— Ojcze mój — rzekem— jakie s te gosy.̂ ...

A kiedym pyta, ju przemówi trzeci:

Miujcie wszystkich, co wam le czynili.®

Wtedy si ozwa Mistrz mój dobrotliwy:

„Zakres ten win zawici biczuje.

Wic struny bicza wyta tu mio;
Wdzido zasi inne wyda dwiki

Które posyszysz pewnie, jako wnosz.

Pierwej, nim zdysz do miejsc przebaczenia."

Lecz utkwij dobrze w szlak powietrzny oczy

A ujrzysz duchy przed nami siedzce.

Kady z nich siedzi wzdu pod cian skay."

Naonczas, lepiej otwierajc oczy

Spojrzaem przed si i ujrzaem cienie
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W oponach, barw nierónych od gazu.

Kiedymy naprzód pomknli si nieco,

Sysz gos: „Módl si za nami Marijo,

Michale, Pitrz i wy wszyscy wici!"

Nie sdz, eby dzi chodzi po ziemi

Czowiek tak twardy, któregoby przedmiot

Jakim ja widzia nie ubod wspóczuciem.

Bo kiedym do nich zbliy si na tyle.

e ich postacie rozróniaem Jasno,

Cika mi bole trysna przez oczy.

Czonki ich gruba wosiennica krya.

Jeden drugiego plecami podpiera,

A wszystkich razem podpieraa góra.

Tak wanie lepi, rodków pozbawieni,

ebrzc jamuny na odpustach siedz,

A kady gow na drugiego chyli.

Aby tern prdzej obudzi w czowieku

Lito, nietylko sów aonych dwikiem.

Lecz i widokiem nie mniej bagajcym.

A jak do lepych soce nie dolata.

Równie i cieniom o których wspomniaem.

Niebieskie wiato udziela si nie chce;

Bo wszystkich drutem przebita powieka

I tak sposzyta, jak to czyni zwykle

Krogulcom dzikim, gdy s niespokojne.’

Idc, sdziem, e wyrzdz krzywd

Patrzc na kogo nie bdc widzianym;

Przeto do mojej zwróciem si Rady.
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Wiedzia on, co ten ruch oznacza niemy,

Wic nie czekajc na moje pytanie.

Rzecze: „Mów do nich krótko, a treciwie."

Wirgili przy mnie stpa po tej stronie,

Z której by atwo w przepa zlecie mona.

Bo aden porcz nie wieczy tarasu;

Po drugiej stronie te pobone cienie

Siedziay strasznem drczone sposzyciem.

Tak e ich twarze zleway si zami.

Zwrócony ku nim, poczem: O dusze

Pewne widoku Najwyszego wiata,

Co dzi jedyn dzy waszej trosk, —
Niech aska pian z waszego sumienia

Spdzi najrychlej, aby przez nie potem

Spywaa jasno myli waszych rzeka!

Bdzie to dla mnie i miem i drogiem.

Gdy mi powiecie, czy jest midzy wami

Dusza Latyska; a i dla niej moe
Z dobrem to bdzie, jeeli j poznam.

— „O bracie, kada jest obywatelk

Ojczyzny prawej;* — chcesz powiedzie pewnie.

Co by wdrowna w Italiji yai*“

Tak odpowied sysze mi si zdao

Nie wiele przodem od miejsca, gdzie staem;

Wic jeszcze mocniej sysze si tam daem.

Midzy innemi, ujrzaem, cie jeden

Oczekiwanie wyraa postaw;

A gdy kto zechce spyta! jak.^ odpowiem:
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Brod do góry podniós, jako lepy.

O duchu, rzekem, co si tutaj korzysz.

By móg tatm wznie si, jeeli ten samy.

Który odpowied dae mi przed chwil.

Chciej mi objawi kraj twój albo imi.

— „jestem z Sienny, rzecze, i z innymi

Brud wystpnego oczyszczam tu ycia,

kajc do Boga, by si ku nam skoni.®

Nie byam mdr, cho mnie Sapia zwano,

A cudza szkoda wicej mnie cieszya.

Nieli wasne pooenie moje.

Aby nie myla, ze ci zwodzi pragn,

Suchaj, czy byam jak mówi, szalon...

ju w dó zchodzilam po lat moich luku,

Kiedy przy Colle wspóziemianie moi

Zwarli si- z wrogiem; ja bagaam Boga

O to, co wida byo Jego wol;

Zbici, do gorzkiej ucieczki zmuszeni

Ziomkowie moi; — ja widzc pogonie.

Uczuam rado z niczem niezrównan.

Wic twarz ku niebu podnoszc zuchwa.

Woaam: teraz nie boj si Ciebie!

jak ów kos chwilk pogody zwiedziony.'”

U kresu ycie pragnam si szczerze

Pojedna z Bogiem; lecz dotd by moe
Pokuta mego nie zmniejszya dugu,

Jeliby o mnie w modach swoich witych

Piotr Pettinagno pamita nie raczy,

StaniUwtktto

^

Dsnto Alighieri. 25
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Co z miosierdzia mnie si ulitowa.”

Lecz któ ty jeste, co zasij^asz wieci

O stanie naszym, a jak mi si zdaje,

Masz oczy wolne, i mówic oddychasz?"

— Jeszcze tu oczy bd mi zamknite.

Lecz na czas krótki, rzekem, bo niewiele

Wzrokiem zawici blinim zawiniem;

Wicej daleko drczy dusz moj.

Strach niej nieco widzianej katuszy, —
Ciar jej zda si, ju mi kark przygniata.'^

A ona: „Któ ci do nas tu wprowadzi.

Jeeli sdzisz, e masz tam powróci?"

— Ten, co jest ze mn, lecz si nie odzywa.

yjcy jestem; wic, duchu wybrany.

Powiedz, czy yczysz, abym tam dla ciebie

Odby pielgrzymk miertlnemi stopy?

— „h! to co sysz, jest rzecz tak now —
Duch odpowiedzia — e w tern znak jest wielki

Mioci, jak posiadasz u Boga;

Chciej mnie wic czasem wspomódz mody swemi.

Bagam ci na to, czego najgorcej

Pragniesz, gdy stpisz na Toskask ziemi,

Aby u krewnych przywróci mi saw.

Ujrzysz ich midzy tym chepliwym ludem,

Co swe nadzieje skada w Talamone,

Ale ich straci tam daleko wicej,

Nili szukajc podziemnej Diany,

A jeszcze wicej strac admirali.'®

Digilized by Google



3«7 —

Objanienia.

1. To znaczy, e obwód drugiego tarasu mniejszy jest

ni pierwszego, skutkiem konicznej formy góry Czy&a.

2. Przelatujce, niewidzialne glosy zapraszaj do mio-

ci stou, to jest upominaj dusze, które tu gadz grzech

Zawici pochodzcy z samolubstwa, aby si przejy mioci
bliniego.

3. „Wina nie maj“ rzeka matka do Chrystusa na go-

dach maeskich w Kanie, litujc si nad gospodarzem, e
mu wina nie stao (Kw. w. Jana II. w. 3.).

4. W sowach; „Jam Orest“ zawiera si przypomnienie,

jak Pylades, chcc si powici- za przyjaciela swego Ore-

sta, który by na mier skazany, nazwa si jego imieniem

{Cicero de .\midtia).

5. „Miujcie nieprzyjació)’ wasze.“ — (Ewan. w. Ma-

teusza V. w. 44).

W przytoczonych przykadach milo.ci biiniego (3, 4, 5),

wyraone .s trzy jej stopnie: i. niesienie pomocy potrzebu-

jcym („wina nie maj“); 2. powicenie si za przyjació

(Pylades za Oresta); 3. odpacanie dobrem za ze nam wy-

rzijdzone przez nieprzyjació naszych (Miujcie nieprzyjacioy

wasze).

6. Przykady cnoty, przeciwnej grzechowi, który si

gadzi w tym, ub owym /^kresie Czy.ca, Dante nazywa

biczem, bo te przykady maj, e tak powiem, napdza grze-

szników do cnoty; za przykady ukaranego grzc‘chu nazy-

wa wdzidem, bo maj wstrzymywa od grzechu.

7. Kara, jak Dante naznacza dla zawistnych, dziwnie

est .stosown; oczy ich nie mogy spoziera spokojnie na

szczcie ub powodzenie blinich, które bolao ich gorzej

ni wasna niedola; wic im zaszyto te oczy, jak to zwykle

za czasów Dantego, robiono wieo ixjjmanyra sokoom, kro-

26*
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gulcom i innjin ptakom owczym, dla prdszego ich uga-

skania.

8. To jest, ojczyzny niebieskiej, czyli raju.

g. Duch, który tu przemawia, jest duchem niejakiej

Sapji, kobiety szlacheckiego rodu z Sienny. Z powodów

politycznych wygnan zostaa do Colle, a paaa tak wielk

niechci i zawici, ku ziomków swoim, e kiedy pobici

byli przez wrogów swoich Florcntynów, Saf>ia, (to jest Za-

fja, mdro), tyle bya nie mdr, e z niedoli ziomków,

swoich cieszya si wicej ni z wasnego powodzenia.

10. Sapja, uzuchwalona e si stao zado jej zawist-

nym yczeniom, woaa do Boga, e si Go nie lka, jak ów
kos w bajce, który zwiedziony chwilk ciepej i jasnej po-

gody w Styczniu, poegna gospodarza, co go chowa u sie-

bie, i odlecia woajc, e ju o niego nie stoi.

1 1. Piotr PetHnagno — pustelnik, który mieszka w oko-

licach Florencji.

12. Dante spodziewa si, e gdy przyjdzie do Czyca

dusza jego, nie dugo bdzie zatrzyman w zakresie, gdzie

.si drcz zawistni, bo nie pwczuwa si bardzo do grzechu

zawici; ale wyznaje szczerze, e wiele grzeszy dum, czyli

pych i dla tego trwoy go najmniejszy widok katuszy, jak
w pierwszym zakresie Czyca znosz pyszni.

13. Dante spotka ma krewnych Sapji midzy obywa-

telami Sienny, którzy nazwani ludem prónym, czyli chepli-

wym dla tego, e marzyli ju o wielkiej potdze na mo-

rzach, zdobywszy port Talamone i naznaczywszy admiraów

floty której jeszcze nie byo. Sapia przepowiada e jej wspó-

ziemianie Sieczykowie wicej jeszcze zawicnlzeni bd w na-

dziejach swoich, ni wtenczas kiedy odkry chcieli jak j)od-

ziemn rzek Dian; a najwicej strac admiraowie marzo-

nej floty, bo saw, majtek i zdrowie.
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PIESN CZTERNASTA.

..Kto ten, co w kolo góry naszej kry,
Pierwej nieli mier mu lot nadaa,

A oczy wolno otwiera i stula?“

— „Kto on —ja niewiem; wiem e nie jest jeden.

Ty, co do bliszy, powitaj go mile

I pro aeby pomówi chcia z nami.“

Dwa cienie, wzajem ku sobie zchylone.

Tak rozmawiay o mnie z prawej strony;

Fotem do góry obróciy twarze,

A jeden do mnie; „O duszo, co jeszcze

Wiziona w ciele, wdrujesz ku niebu.

Przez lito, chciej nas pocieszy i powiedz:

Kto ty.^ zkd idziesz? bo takie zdziwienie

Sprawiasz nam ask udzielon tobie,

jako rzecz nigdy jeszcze nie widziana."

A ja mu: rodkiem Toskany przebiega

Rzeczuka, co si rodzi w Falteronie,

A sto mil biegu nie wystarcza dla niej,^

Nad jej wodami przywdziaem to ciao.

Kto jestem? mówi naprónoby byo,
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Bo imi moje niezbyt jeszcze gone.

Naonczas odrzek ten co pierwszy mówi:

„Jeli myl twoj przeniknem dobrze

Rozumem moim, to mówisz o Arno?"

A drugi na to: „Czemu on zatai

Imi tej rzeki, wanie jako czowiek.

Który chce mówi o ohydnej rzeczy?"

A cie, co zosta o to zapytany,

Tak si wywiza: „Niewiem; lecz si godzi

By zagino imi tej doliny.*

Bo od pocztku , kdy góry strome.

Od których zosta odcity Peloro,

Tak s wyniose, e w niewielu miejscach

Nad t wysoko jeszcze wybiegaj,’

A do jej koca, kdy wTaca morzu

To, co ze niebios wys.say przestwory.

A z czego rzeki maj wody swoje,*

Wszyscy tam cnoty, jak wrogiego wa.
Unika zwykli, czy skutkiem nieszczcia

Do miejscowoci tej przywizanego.

Czy te naogu, co ku zemu pdzi,

jako mieszkacy tej ndznej doliny

Tak sw natur zmienili, e zda si,

Jakby ich Cyrce pasaa w tej trzódzie,'

Wród brudnych wieprzy, co raczej odzi,

Nili waciwej ludziom karmi godni.

Naprzód ta rzeka lichy nurt swój toczy.”

Niej spotyka maych kundlów gniazdo,
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Wicej warczce, ni pozwala sita;

A wic z pogard pysk od nich odwraca/

Spadajc dalej, im wicej nabrzmiewa

Ta nieszczliwa i przeklta rzeka.

Wicej psów widzi, co si zw wilkami."

W kocu przebiegszy przez najgbsze tonie.

Znajduje li.sów tyle penych zdrady.

Ze si podstpnych nie lkaj side.*

Cho mnie kto sucha, mówi nie przestan;

Z korzyci owszem bdzie to dla niego

jeeli w swojej zachowa pamici

To co duch prawdy przede mn odsania.'"

Widz, na brzegach tej okrutnej rzeki.

Wnuk twój na wilki rozpoczyna owy.

Siejc na wszystkie strach i przeraenie.

ywcem ich miso sprzedaje, a potem,

jak przestarzae zwierzta zabija;

Wielu z nich ycia, — siebie czci pozbawia.

Krwawy wychodzi z nieszczsnego lasu,

A za lat tysic las ten nie powróci

Do pierwotnego zielonoci stanu !“

Jako na przyszych nieszcz przepowiedni

Suchajcego zaspia si czoo,

Zkdkolwiek godzi na niebezpieczestwo; —
Tak ów duch drugi, który pilnie sucha.

Widziaem, jak si strwoy i zasmuci,

Kiedy tej mowy tre do serca przyj.

Sowo jednego a posta drugiego
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Wzbudziy we mnie ch^ pozna ich miano;

l’rzeto prosiem i bagaem o nie.

Wic duch, co pierwszy by przemówi do mnie,

Ozwa si; „Chcesz wic, bym ustpi tobie

W tern, czego nie chcia sam uczyni dla mnie?

Lecz skoro Bóg chce, by tak aska Jego

janiaa w tobie, nie poskpi sowa;

Dowiedz si tedy;— jam Guido del Duca!

Krew moja tak zawici paaa.

e byem rado czyj by obaczy.

Ujrzaby jak mnie zielono powleka...

Takie dzi niwo zbieram z siejby mojej!

O rodzie ludzki, przez swe serce skadasz

W tych wanie rzeczach, od których uycia

Wyklucza trzeba wszelkiego wspólnika?..."

Oto Rinjeri — oto cze i chwaa

Domu Calboli, z którego ju po nim

Nikt spadkobierc nie jest jego cnoty.

A midzy Padem i Appeninami,

Morzem i Reno,’’ nietylko ród jego

Dzi ogoocon ze skarbów koniecznych

Do ycia prawdy i miej zabawy;''’

Bo w tych granicach caa ziemia pena

Krzewów zjadliwych, które wykorzeni

Prónoby chciaa póniejsza uprawa.

Gdzie dobry Lizio, Arrigo Monardi,

Piotr Trawersaro, Gwido di Carpigna?"

O, zbkarciae Romanji plemi!
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Kiedy w Bononjl Fabbro si odrodzi,

Lub Bernard Fosco zakwitnie w Faenzy

Z poziomej trawki latorol pikn?...'®

0 Toskaczyku! nie dziw si e plcz,

Gdy sobie wspomn Gwidona da Prata,

Hujona d’Azzo, co yl midzy nami,

1 zacne plemi Frydryka Tij^no.so,

I Annastairich i ród Trawersaro...

Dzi ju te domy dziedziców nie maj!...'"

Pacz, gdy wspomn damy i rycerze,

I owe trudy i owe zabawy.

Co w nas nieciy mio i uprzejmo

Tam, gdzie dzi .serca tak s niegodziwe!

0 Brettinoro! czemu nie zaginiesz,

Kiedy ju gniazdo rozpierzcho si twoje

1 tyle innych, by unikn zmazy?"

Bagnacavalo dobrze sobie radzi.

e si nie krzewi; lecz ile Castrocaro,

A gorzej Conjo, e si jeszcze trudzi

Nad rozpadzaniem znikczemniaych hrabiów.'"

Dobrze si bd spraw'owa Pagani,

Skoro ich Demon przepadnie; lecz po nich

Nigdy ju czysta nie zostanie sawa.'”

O Ugolino z Fantoli! twe imi

Bezpieczne teraz, bo niemasz nadzieji

By potomkowie blask jego zamili!...*

Lecz, Toskaczyku, id ju, bo w tej dobie
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Milej mi paka, nieli rozmawia,

Tak myl o kraju serce mi cisna..."

Mymy wiedzieli, e te dusze drogie

Syszay chód nasz; przeto cho milczay,

Juemy pewni byli naszej drogi."'

Kiedy samotni dylimy dalej.

Nagle, jak piorun spadajcy z niel^a.

Glos zagrzmia w górze na spotkanie nasze;

„Kady kto najdzie, zabi mnie powinien

I znik, jak gromu rozpywa si brzmienie.

Gdy pocisk jego rozilarl ono chmury.

Gdy .such nasz po nim odpoczywa nieco.

Wtem drugi wielkim rozleg si oskotem.

Wanie, jak gdyby grom po gromie spada:

„Jestem Aglaura, co staam si gazem!

Wic, chcc si ukry za Wieszcza ramieniem.

Wstecz, a nie naprzód postpiem krokiem.

Powietrzn przestrze zalega ju cisza,

A Mistrz rzek do mnie: „Oto uzda twarda,

Co by w granicach winna trzyma czeka;

Lecz was er nci, tak, e wróg odwieczny

Wanie jak wdk cignie was ku sobie.''^

Maa wic korzy z uzdy i zachty.

Niebo was wzywa i krc wokoo

Wieczn wam kras ukazuje swoj;

A wasze oczy patrz tylko w ziemi...

Przeto was chosta Ten, co wszystko widzi!"
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Objanienia.

1 . Rodzinna rzeka Dantego— Arno bierze |XX3tek w je-

<incj z gór Appeninskidi, zwanej FalUrona.

2. To jest doliny, po której przebiega Arno.

3. acuch gór Appcniskich ci^ignic si przez Sycyij,

w której przyldek Peloro jest widocznie przedueniem Ap-

peninów.

4. .Arno wpada do morza i oddaje mu wod, któr

z niego wybray oboki, a deszcz spadajcy z oboków pod-

syca rzeki.

5. Cyrce, sawna u staroytnych z wabnoici czarownica

która znconych jej wdzikami udzi przemieniaa w zwie-

rzta.

6. IFif/irzami nazywa poeta mieszkaców Casentino, a

w szczególnoci ród hrabiów Guidi, o których jeden z da-

wniejszych komentatorów mówi
:
„Guidi nominaltantur comi-

tes de Porciano, qui merito possunt vocari porci."

7. Maemi a zoiwemi kundlami ()otoi ringhiosi), na-

zwani s Aretyni.

8. Pod nazw psów, które si stay wilkami, rozumie

naley (iwefów Florentyskich (Gwelf, Wolf —• wilk).

9. Lisami nazwani s Pizaczykowie, którzy mieli sa-

w niezmiernie przebiegych i skonnych do zdrady ludzi.

10. Tu duch Gwidona del Dura, zwracajc mow do

ssiada swego Rinieri dc’ Calholi, przepowiada, e wnuk

tego ostatniego, Fulrieri d'e Calboli, lidzie krwawym prze-

ladowa Florentynów (wilków). Ten Fulcieri w r. 1302.

by podest Florencji, a przekupiony przez stronnictwo Gwel-

fów Czarnych, wielu ze stronnictwa Biaych skaza na mier
lub wygnanie.

1 1. Tak jest wanie natura wszelkich dóbr ziemskich, e
albo wcale nie przypuszczaj podziau, albo gdy je zmuszeni
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jestemy dzieli z drugimi, obudz to w nas niegodziwe uczu-

dc zawiri i nienawid dla wspólników naszych.

12. Tym sposobem oznaczone s granice Romanji.

13. To jest: nietylko Rinjera de’ Calboli, ale wszyscy

mieszkance Romanji, pozbawieni s nauki, czyli owiaty, która

jest konieczn do ycia prawdy, do ycia powanego, i za-

let towarzyskich, liez których nie masz przyzwoitej i milej

zabawy.

1 4. Lizio z Walbony, .\rrigo i Manardi z Faenzy, Piotr

Trawersaro z Rawenny i Gwido di Carpigna z Montefeltro,

byli to ludzie odznaczajcy si szlachetnoci i wyksztace-

niem.

15. Gwido del Duca napomyka, e byl czas, kiedy na-

wet ludzie niszego pochodzenia i nieumiejtni, cnotJi i owiat
potlnosili si do najwyszych szczebli towarzyskich: jak Fal>-

bro Lambertazzi w Holonji; lub Uemardino di Fosco w Faen-

zy i zapytuje, czy wróci kiedy czas podobny.

16. Gwido di Prata; Ugolino d’Azzo z rodu Ubaldini,

Federigo Tignoso, take czonkowie rodów Traversara i .\na-

stagi, byli to ludzi szlachetni i cnotliwi, którzy nie zostawili

godnych siebie potomków.

17. lirettinaro — zamek rodzinny Gwidona del Duca.

18. Dobrze jest (mówi Gwido del Duca), .e ju wy-

gasi ród hrabiów z Bagnacavalo; ale le, e rody hrabiów

z Castrocaro i Canio wydaj jeszcze nikczemnych potomków.

ig. Mainardo Pagani byt wielkoraplzc w miecie Imola;

dla ztod i chytroci swojej przezwany byl djabtem czyli De-

monem. Guido del Duca mówi, e chocia po mierci tego

Demona, synowie jego tid uczciwie rz.'idzi, ale sawa imie-

nia ich nie bdzie zupenie czyst, z powodu na wieczne

czasy pamitnych zbrodni ich ojca.

20. Ugolino de’ Fontoli, czowiek szlachetny i cnotliwy

zmar bezpotomnie.

21. VV’drujcy Poeci pewni byli, e id dobr drog
bo gdyby si byli omylili co do jej kierunku, uczciwe du-

6Ze, z któremi rozmawiali, a które cho niewidziay, czuy
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jednake w jak stron udali si Dante i Wirgiliusz, byyby

ich ostrzegy.

22. S to sowa Kaima, który przez zawiS zabi brata

swego: „Omnis qui inveniet me, occidet me.“ (Ks. Moj.

I., R. 4. w. 14.).

27. Aglaura, za to, e bya zawistn wzgldem siostry

swojej llersy, któr pokocha Merkury, zamienion zostaa

w kamie.

28. Przykady ukaranej zawtóci powinnyby powcign
ludzi od tego grzechu; ale ich tak nc ku sobie dobra ziem-

kie, e i ta uzi/n okazuje si za .sab.
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Ile z tej sfery, co i<^ra jak dzieci,

Widzimy zwjkle midzy dnia pocztkiem

A kocem trzeciej onego godziny,

Tyle zapewne na drodze zachodu

Dla soca jeszcze zostawao biegu:

Tam ju by wieczór, tu pónocy doba.'

W sam rodek nosa biy nam promienie,

Bomy dokoa obeszli ju gór

1 wprost na zachód dylimy teraz,

A wtem uczuem, e na czoo moje

Wikszy daleko blask ni pierwej pada,

I osupiaem na rzecz mi nieznan;

Wic obie donie wzniosem ponad brwiami

I tym sposobem stworzyem zason.

Co mnie ^ronia od zbytniego wiata.

Jako od wody, lub szyby zwierciada.

Promie, w przeciwn odskakujc stron,

'od tyme stopniem odbija si w gór.

Pod jakim upad, i w jednakiej mierze

’o obu stronach odbiega od inji,
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Spadajcego na ziemi kamienia

(Jak dowiadczenie wskazuje i sztuka);'

Potlobnie zda si byem ja raony,

wiatem przedemn od czego odbitem;

Wic wzrok coprdzej od niego umyka.

Ojcze mój , rzekem
,
co za jasno taka,

e wzroku przed ni skry dosy nie mog,
A która niby ku nam si pomyka.^

— „Nie dziw wic wcale. Mistrz odpowie na to;

e niebios dziatwa jeszcze ci olniewa:

Jest to posaniec, który tu przychodzi

Zachca dusze do wejcia na gór.

Blizki czas, w którym widzie takie rzeczy,

*Nie trudem, owszem rozkosz ci bdzie.

Ile j uczu natur.i twa zdola.“

Gdymy ze witym zeszli si anioem.

On rzek radonie: „Wnijdcie na te schody.

Co s daleko mniej od innych strome."

Ruszywszy z miej.sca, szlimy ju na gór,

Kiedy za nami rozlao si pienie;

„Bogosawieni, co s miosierni!"

A potem! „Ciesz si, ty który zwyciasz!^"

Gdymy samotni z Mistrzem szczebowali.

Mylaem sobie, e w cigu tej drogi,

Z rozmowy jego korzysta naley;

Wic go si pytam: Co znaczyy sowa

Ducha Romanji, w których napomyka

O wyczeniu jakiem i wspólniku.^'
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A Mistrz odpowie: „Pozna jak jest zgubn

b ajwi<;ksza jego skaza; wic nie dziwo.

e za ni gromi, bycie mniej pakali.’'

Poniewa ktemu dze swe skaniacie.

Co dzieli trzeba pomidzy wspólniki,

Zazdro w was miechem rozdyma westchnienia;

Lecz gdyby mio dla najwyszej sfery

Tam, w gór, wasze kieroway chci.

Pier wasza prón byaby obawy:

Bo tam, im wicej naszem si co zowie.

Tern wicej kady dobro to posiada,

I wiksza mio paa w tej dziedzinie."
“

Zaspokojenia wicej teraz akn —
Odrzekem na to — ni gdybym by milcza, •

I wicej teraz w duszy mej zwtpienia:

Jak to by moe, by skarb rozdzielony

Pomidzy wielu wzbogaca ich wicej,

Nili niewielu, gdyby go posiedli?

A Mistrz mój na to: „e twój umys zawsze

Do dóbr jedynie ziemskich jest przykuty.

Ze wiata prawdy zbierasz ciemno sam.

Niewysowione, nieskoczone dobro.

Co jest nad nami, biey ku mioci.

Jak pomie soca ku jasnemu ciaa

W miar zapau jaki napotyka.

Zwyko si ono udziela, a przeto

O ile mio wyta si sama,

O tyle nad ni ronie ów skarb wieczny;
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A im dusz wicej dy tam ku niemu,

Tern wicej kocha mojj^ i kochaj,

Wzajem ku sobie mio odbijajc.

Na podobiestwo zwierciadlanej szyby.'

jeli ci moja nie nasyca mowa.

To Beatricze, któr masz obaczy,

1 t i wszystkie dze twe ukoi.

Staraj si tylko, aby, jak dwie inne.

Pi pozostaych ran prtlzej zagadzi:

Goj si one, wanie kiedy bo."“

Gdy chciaem odrzec: Ty mnie zaspokoi,

Widz, em stan w innym ju zakresie;

Wic dne oczy milcze mi kazay.

Tu mi si zdao, em l)t uniesiony

W zachwyt widzenia i e ogldaem

Wewntrz wityni ludzi jakich wiele;

W progu niewiasta, w najsodszej postawie

Stroskanej matki, przemawiaa rzewnie;

„Synu mój! cóe tak dla nas uczyni.^

Oto aoni szukalimy ciebie.

Ja i twój ojciec.''*" — Kiedy ta umilka.

Pierwsze widzenie zniko mi z przed oczu;

Potem niewiasta inna si zjawia

Ze z na licach, któr bole sczy.

Gdy j w czowieku wielka krzywda rodzi,

1 tak mówia: „Jeei pan grodu.

Który jak nazwa spieray si Bogi,

Z którego wszelka wytryska nauka,

8ti»H%$tatt$kuc^ Dant« Alighieri. 20
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0 Pizystracie! pomcij si nad rk,
Co nasz córk zuchwale obja!"

A pan ten, zda si, sodko i agodnie,

Z czoem pogodnem, odpowiedzia na to:

„Có zrobim temu, który nam le yczy.

Jeli potpim tego, co nas kocha

Widziaem potem : rozpalony gniewem

Lud kamieniami modzieca zabija,

Wrzeszczc okrutnie: kamienuj! kamienuj!

A w obec mierci, co go ju zmagaa.

Widziaem, modzian ku ziemi si chyli.

Lecz wci drzwi oczu otwiera ku niebu,

1 w srogiej walce modli si do Pana

O przebaczenie dla swych przeladowców,

Z takim wyrazem, który lito budzi."

Gdy dusza moja wrócia ju bya

Do istniejcych na zewntrz niej rzeczy.

Poznaem wtenczas, e moje marzenia

Nie byy faszem. — Wódz mój widzc dobrze.

em by jak czowiek ze snu obudzony.

Rzecze: „Co tobie, e usta nie moesz.^

Uszede jednak wicej ni pó mili.

Zamknwszy oczy i plczc nogami.

Jak ten, którego sen lub wino sania."

— Ojcze mój sodki! jeli raczysz .sucha.

Powiem ci, rzekem, co mi si widziao,

Kiedy tak nogi podemn si chwiay.

A on mi na to: „Gdyby na twarz sobie
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Woy sto masek, najmniejsza myl twoja

jeszcze by dla mnie tajemn nie bya.

Wszystko co widzia, widziae dla tei^o.

Aby powodu nie mia sig wymawia.

I serce wodom pokoju otworzy.

Które ze róda wieczystego pyn.'“

Jam ci nie pyta; co tobie? jak czowiek.

Patrzcy okiem, które nic nie widzi,

Skoro ju dusza nie oywia ciaa;

Pytaem, abym si doda twym stopom;

Tak trza napdza gnunych, co si leni

Z wracajcego korzysta czuwania."

.Szlimy, a pilnie patrzali przed siebie,

O ile tylko mogy' siga oczy.

Blask spotykajc wieczornych promieni.

A wtem powoli sta si dym przed nami,

jako noc ciemny i ku nam si sun.

e skry si przed nim niepodobna byo;

Wic nam wzrok odj i powietrze czyste.

Objanienia.

I. Sfer igrajc jak dzieci, to jest krcc si wkoo,

Dante nazywa nielx), które, wedug Ptolomeiisza, ze w.szyst-

kiemi planetami obraca si dokoa ziemi. .Sens wic pierw-

szych szeciu wierszy jest taki, e jak przestrze nieba wa-

dzimy midz) poczjjtkiem dnia i godzin trzeci dzienn (t. j.

dziewit podug teraniejszej rachuby), tak przestrze miao

20 »
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jeszcze przebiedz soce do koca dnia : nastpia wic w Czy-

cu pora wieczorna, a w Itaji ju bya pónoc.

2. Linja kamienia spadajcego na ziemi, jest to linja

prostopada; tak nazwa j .Altertus Magnus.

3. Bhgolawifni Mitosurni, mówi Chrystus u Mateusza

(R. V., w. 7); piew za: Ciesz si( ty, który z7tyci{asz, ozna-

cza, e ten, który zwyciy w sobie p)ch i zawi, moe
si cieszy nadziej pokonania wszystkich zych skonnoci

i dostpienia wiecznego szczcia.

4. W pieni poprzedzajcej, Gwido del Duca, duch ro-

maski, odzywa si do ludzi:

*„0 rodzie ludzki przecz swe serce skadasz

W tych wanie rzeczach, od których uycia

Wyklucza trzeba wszelkiego wspólnika?"

(Ubacz przyp. 11. do P. XlV\j

5. Wirgiljusz mówi, e Gwido de Duca dozna na so-

bie, ile jest zgut>n zawi, która .si rodzi z przywizania

do rzeczy tego wiata; wic upomina udzi, aby si jej strze-

gli i tern oszczdzili sobie paczu i mczarni, kiedy przyjdzie

czas pwkuty.

6. Wirgiljusz przekada Dantemu, e dobro ziemskie,

skoro je musimy dzieli z innymi, rodzi w nas zawi; —
przeciwnie dobro niebieskie, im wikszej liczbie dusz si udziela

tern wiksz mio rodzi midzy w spólnikami jego.

7. Dobro niebieskie udziela si tylko tym, którzy je

miuj, których dusza wieci ku niemu, jak szyba wody, lub

zwierciado ku .socu: im janiejsza szyba, tern mocniej od-

bija si w niej soce; a im wicej szy) takici, tein wiksza

staje si jasno, bo kada z nich odbierajc promienie so-

neczne, odstrzeiwa je ku drugim.

8. Ranami nazywa tu Wirgiju.sz owe siedem /’, które

anio stojcy u wnijcia do Czyca, na czole Dantego na-

kreli, to jest siedm grzechów gównych. Dwie z tych ran

zniky, bo Dante, przeszedszy przez dwa jiierwsze z:ikresy

Czyca, uwolni si ju od dwóch grzechów — >>ehy i za-

wici. Wirgiljusz uprzedza, e te rany goj si wanie wten-

czas, kiedy bol, to jest kiedy aujemy za grzechy.
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9. Poeci weszli ju do trzeciego zakresu Czyca, kdy
si gadzi grzech gniewu; na wstpie Dante, w marzeniu za-

chwytu, oglda przykady lagodnok. Pierwszym prz)kla-

ilem jest Marya, matka Chrystusa, która po trzech dniach

poszukiwania, znalaza syna swego w kociele i z agodno-

ci prawdziwie bosk powiedziaa mu: „Synu, cóe nam

tak uczyni? oto ojciec twój i ja aoni szukalimy ci.“ —
(ukasza R. 11 ., w. 48).

10. Kiedy Pizystrates ry tyranem ateskim (w grec-

kim znaczeniu tego wyrazu!, zdarzyo si, e jaki modzie-

niec ])ub!icznie pocaowa córk tyrana; ona Pizystrata do-

magaa si, aby ten zemci si nad modziecem za tak

zniewag, ale on odrzek na to, jak czytamy w te.scie. (No-

tabene: o to, jak nazwa miasto Ateny, spór by midzy

Neptunem a .Minerw).

1 1. Mowa tu o umczeniu w. .Stefana, o którem czy-

tamy w Dziejach .Apostolskich: I kamienowali Szczepana

wzywajcego a m(xlcego si: Panie Jezu, przyjmij ducha

mojego. klknwszy na kolana, zawoa gosem wielkim

mówic: Panie, nie poczytaj im tego grzechu etc." (R. VIII.

w. 58. i 5Q.).

1 2. Wirgiliusz objania Dantemu, e dano mu byo wi-

dzie owe przykady agodnoci dla tego, aeby tem chtniej

otworzy serce swoje agodnoci, uczuciu pwkoju, wyrozumia-

oci i umiarkowaniu, które s darami laski boskiej — tego

wiecznego róda wszystkiego co jest dobrem.
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Ciemno piekielna i nocy wyzutej

Z blasku gAviazd wszelkich, pod pos<;pnem niebem,

Kiedy j czarne nakrywaj chmury,

Niijdy mi wzroku nie mia zason

I równie t^rub, i w dotkniciu ostr

Jak dym, co teraz zewszd nas ogarn.

Otwarte oczy znosi go nie mogy;

Wic mój towarzysz wierny, a przezorny

Zblij si do mnie i poda swe rami.

Jak .lepy idzie w przewodnika latly

By si nie zbka, i nie potkn o to,

Co by go zrani, albo zabi mogo;

Szedem przez brudne i gorzkie powietrze.

Suchajc Wodza, który wci powtarza;

„Strze si by. ze mn nie by rozdzielonym."

Syszaem gosy, a kady si zdawa

Modli o pokój albo zmiowanie

Baranka, który gadzi grzechy wiata:

Baranku Boy! wszystkie poczynay

Jednemi sowy i w nucie jednakiej.
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Zupen przez to wyraajc zgod.

Mi.strzu mój, rzekem, czy ja duchów sysz?

A on mi na to; „Dobrze zauway;

Oni tu wze rozwizuj gniewu."

— „Kto ty, co prujesz dymów naszych kby,

A mówisz o nas, jak by dotd jeszcze

Przestrzenie czasu na kalendy dzieli?'"

Takiemi sowy gos jeden przemówi;

A Mistrz mój do mnie: „Odpowiedz i spytaj,

Czy tdy mona bdzie wej na gór."

Rzekem; Istoto, która si oczyszczasz.

Aeby pikn do Stwórcy wrócia,

Posyszysz dziwy, jeli pójdziesz ze mn.

— „Pójd, odpowie, o ile mi wolno;

A gdy si widzie dym nam nie pozwoli.

Natomiast suchu poczy nas wadza."

Naonczas rzekem: Wstpuj na gór

W powiciu jeszcze, które mier rozwie,

A przez piekielne zaszedem tu mki.

Wic gdy mnie tyle Bóg w swej lasce chowa

e mi pozwala bym dwór widzia Jego,

Sposobem wcale dzi nieuywanym;

Nie kryj, lecz powiedz kim przed mierci bye
1 powiedz razem czym na dobrej drodze;

A sowa twoje wskazówk nam bd.
— „Lombardczyk jestem i Markiem si zwaem:’

Znaem wiat dobrze i kochaem cnot,

Do której nikt ju nie napina uku.’

Digilized by Google



4o8

Id^ prosto, jeli chcesz wstpi na gór.“

Tak odpowiedzia duch i w kocu doda:

„Prosz ci, kiedy bdziesz tam wysoko.

Pomódl si za mnie.“ A ja mu odrzekem:

Na m uczciwo zaklinam si tobie.

e o co prosisz speni, lecz mi dusza

Od wtpliwo.ci jednej si rozpka,

Jeli jej sobie teraz nie wyjani.

Wtpiem dawniej, dzi podwójnie wtpi.

Syszc twe zdanie, i gdy je kojarz

Z tern co mi indziej powiedzianem byo

0 rzeczy, któr mam sobie za pewn.*

Tak wic, wiat cay, jak mi to powiadasz.

Ju wyniszczony jest ze wszelkiej cnoty,

A za brzemienny i pokryty zoci?

Lecz prosz, chciej mi powiedzie przyczyn.

Abym j widzia i innym pokaza;

Bo ten jej w niebie, ten na ziemi szuka.

Z jkiem boleci cie westchn. gboko,

A potem rzecze: „Bracie, wiat jest lepy,

1 widz dobrze, e ztamtd przychodzisz.

Wy tam yjcy przyczyn wszystkiego

Skadacie w niebie, wanie jakby ono

Rzdzio wszystkiem z koniecznoci prawa.'’

Gdjby tak b\o, wolna wola wasza

Zupenie przeto zniszczona by bya,

A wic niesusznie czowiek by odbiera

Rado za dobre, smutek za ze czyny.
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Niebo w was tylko nieci poruszenia,

Nie mówi wszystkie, — ale przypuszczajc,

em to powiedzia,— to wam wiato dano.

Abycie mogli pozna ze i dobre,

I woln wol, która jeli znosi

Trud i mozoy w pierwszych walkach z niebem

Karmiona do)rze, wszystko potem amie.

\\"yszej wic mocy i lepszej naturze,

Ule_ga macie, jak istoty wolne;

A ta moc wysza stworzya w was dusz.

Nad któr niebo nierozciga wadzy.

Wic gdy wiat teraz na manowce zchodzi,

W was jest przyczyna, — tam jej szuka trzeba,

I ja dla ciebie chc j zbada wiernie.

Dusza z rk tego, którzy si ni pieci

W chwili przedbytu, chodzi jako dziewcz.

Co si i paczc i miejc trzepiota:

Niewinna; adnej niewiadoma rzeczy.

Prócz, e bogiego bdc dzieem Stwórcy,

Chtnie si zwraca k temu, co j bawi;

Zrazu do bahych smak uczuwa rzeczy,

A uwiedziona z niemi ju goni,

Jei przewodnik, lub wdzitlo dobre

Mio jej w inn nie odwróc stron.

Trzeba wic byo dla nas praw wdzida

I trzeba króla, któryby rozpozna

Wie przynajmniej prawdziwego grodu."

Prawa istniej; ale któ dzi rk
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Do nich przyktada? Nikt; bo pasterz trzódy,

Co jej przorlkuje, cho moe przeuwa,

Kopyto jednak ma nierozdzielone.'

Przeto g^min, widzc, e wódz si ugania

Za teme dobrem, którego sam chciwy.

Rad si niem pasie i innych nie szuka.

Widzisz wic dobrze, e ze przewodnictwo

Przyczyn temu, e wiat jest wystpny.

Nie za natura zepsowana wasza.

Zwykle Rzym kiedy, który wiat naprawi,

.Miewa dwa soca, co wieciy równo

1 trodze wiata, i drodze do Boga."

.Ae z nich jedno zagasio drugie;

Miecz z pastoraem przemoc zczony,

A obu razem chodzi nie przystao,

Bo ju si wzajem nie lkaj siebie.”

Jeli nie wierzysz,— we kos na uwag;

Bowiem po ziarnie poznaje si trawa.

W kraju zroszonym przez Po i .Adyg

Odwaga kiedy i uprzejmo kwity.

Nim si zatargi Fryderyka wszczy;'"

Dzisiaj bezpiecznie przechodzi tam moe
Wszelki, co przedtem wstydziby si zdia,

.Albo rozmawia z uczciwymi ludmi.

Jeszcze tam wprawdzie s trzej zacni starce.

W których wiek dawny urga nowemu;

Ale im spieszno, by ich Bóg Wszechmocny

Powoa raczy do lepszego wiata.
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To Gerard dobry i Konrad Palazzo

I Gwido Castel, który si z francuzka

Lepiej nazywa szczerym Lombardczykiem."

Masz tedy gosie, e nasz Koció Rzymski,

Dwoiste rzdy poczywszy w sobie,

\\'^pad w boto, siebie i swe )rzemie skala.*

Marku mój, rzekem, rozumujesz dobrze

I dzi pojmuj, przecz synowie Lewi

Od wspóldziedzictwa wykluczeni byli.'“

Lecz kto ów Gerard, o którym powiadasz,

e próbk jeszcze jest wygasych ludzi

I zilziczalemu wiekowi wyrzutem?

— „Zwodz mnie twoje, albo kusz sowa,

Duch odpowiedzia;— mówisz po toskasku,

A o Gerartlzie dobrym by nie wiedzia?

Innego miana nieznam ja dla niego.

Chyba od jego wzibym córki— Gaji,''^

egnam was! dalej ic z wami nie mog:
Patrz, ju wiateko co przez dymy byska.

Biele poczyna; jest tam tam anio Boy;

ja odej musz, nim on si ukae."

To rzeki, i wicej nie chcia mnie ju sucha.
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Objanienia.

1. Rzymianie staroytni dzielili miesice na kalendy,

nony i idy. W tein miejscu sowa ducha: „A mówisz o nas

jakby dot-yd jeszcze czas dzieli na kalendy", znacz-t tyle co:

„a mówisz o nas, jak gdyby byl jeszcze yjc istot." —
W tern tylko yciu maj znaczenie podziay cz,asu; razem ze

mierci, poczyna sii^> dla czowieka wieczno nieskoczona

i niepodzielna.

2. Ten Marek, zwany I.ombardczykiem (Marco Lom-

bardo), byl rodem z Wenecji i osobistym przyjacielem Dan-

tego. Marco ozdobiony byl zaletami towarzyskiemi, ale nie-

zmiernie ztipalczywy w jniewie.

. To jest: o któr nikt teraz nie stara si.

4. Ju z ust (jwidona del Duca Dante sysza o ze-

psuciu wiata i w duszy jego zrtxlzila si wtpliwo zkdby

to zepsucie pochodzi mogo; teraz syszy to samo z ust

Marka; wierz)' wic, e zepsucie jest Lstotnein, ale razem

zwiksza sic jeszcze wtpliwo wzgldem prztczyn takowego

zepsucia.

5. Dla zrozumienia nast]uij,ix'go rozumowania Marka,

zauway naley, e wyraz niebo uywa si st.ile nie w zna-

czeniu Boga i boskiej potgi, ale w znaczeniu cia niebieskich

czyli planet, którym przyznaje wpyw (sodrzdny na czynnoci

ludzi, ale nie wpyw stanowczy. Podobnie mówi Dante

w innem dziele swo'em (Convito), e kade niebo (np. ksi-

yca, Saturna i t. d.), stosownie do waciwej sobie natury,

obudza moe w czowieku pewne skonnoci i popdy; ale

czowiek sil rozumu walczy z nimi moe i zwycia. —
(Bianchi).

6. We wspomniancm wyej dziele (Convito), Dante wy-

rónia dobry gród, czyli dobry stan spoeczny, od zhgo (la
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ciltA del bcn vivere, o raltera dal vivcr maKaggio). Midzy

wielu warunkami dobrego spoecznego bytu, czyli pranuizi-

K'fgo ,^rotu, najpierwsze miejsce trzyma sprawiedliwo, która

jest jakoby twierdzij jego— wie marmurow;j, która strzee

lx;zpieczestwa owego grodu. My.l tedy Marka jest taka,

e dla ludzi koniecznemi s, prawa i królowie, którzyby w
braku cnót innych byli przynajmniej sprmckdluymi.

7. Jest to napomknienie na wiersz 3. w r. ii. ks. III.

Mojeszowej (Lewity k), w którym czytamy: „wszelkie bydl,

które przeuwa je bdziecie.** Róni rónie wykadaj zna-

czenie tych wyraz)w Dantego. Co do mnie najtrafniejszem

zdaje mi si to, co mówi Bianchi. Zdaniem jego przeuwa-

nie oznaczii wadz nauczania, nale,c do p;Lsterzy ducho-

wnych i w szczególno.ci do gównego pasterza (to jest do

papie;i); z,% rozthfojtme kopyto oznacza ma postpki zgo-

dne z naut\ czyli inaczej przei/rrcanie jest syml)olem teo-

rji, rozdzielone kopyto — symbolem praktyki prawdziwego

<hrzeca.skiego ycia. Sens z:item wyfKida taki, e pasterz

przedkujcy trzódzie, chocia naucza dobrze, — bo zgodnie

z nauk Chrystusa, sam jednak czyni inaczej ni naucza, bo

ugania si z;i rzeczami wiata tego, a mianowicie za wadz
wieck, o niestosowno.ci której dla papieów Poeta by! mo-

cno przekonanym.

8. Marko wspomina o tych czasach, kiedy cesarz pia-

stowa wadz wieck, a papie duchown.

g. To jc.st, nie przystoi papieom ilziery miecz —
symlx)l wadzy wieckiej, i razc-m pastora — syinx) wadzy

duchownej.

10. Wspomnienie o zatargach Fryderyka II. cesarza

z kocioem, które miay pyw zgu>ny na byt ludów wo-

skich. —
11. S to imiona trzech w.s|K>czesnych Dantemu oby-

wateli Trewizy, Ureseji i Reggio.

12. Pokolenie Lewi nie miao (-z.ci wyznaczonej sobie

w ziemi Chanain; Dante witocznie uznajc suszno prawa

Mojeszowego, chciaby je widzie zasto.sowane do wszyst-
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kich, którzy podobnie Lewitom powinni si powica su-

bie Boej.

13. Jedni sdz, e ta (Jaja bya bardzo cnotiwa, inni

za prawcopodotrniej utrzymuj, e bya wcale niegodn za-

cnego ojca swego, jeden z komentatorów (.ónonimo) mówi

o tej Gaji: „fu donna di ta reggimento circa e diettazioni

amorose, ch’era notorio il suo nome per tutta Italia."
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PIESN SIEDMNASTA.

O czytelniku! jeli kiedy w Alpach

Mga ci owiaa, przez któr widziae

Nie wicej pewnie, ni kret przez sw bon.
Przypomnij sobie, kiedy ju poczyna

Rzednie jej gsta i wilgotna para.

Jak przez ni soca krg przewieca sabo,

I niechaj lotna wyobrania twoja

Pojmie jak znowu obaczylem soce.

Co si ju teraz do spoczynku miao.

Tak wic z wiernemi Mistrza mego stopy'

Równajc chód mój, wyszedem z oboku,

Kiedy na dolnych kresach widnokrgu

Promienie wiata skonay ju byy. —
O wyobrani, która tak czowieka

Unosisz nieraz, e si nie postrzega,

Chociaby wkoo trb tysice grzmiay, —
Któ ci podnieca, gdy nie karmi zmysy?

Podnieca wiato, co si w niebie tworzy.

Dziaajc z siebie, albo z wyszej woli.



IÓ

Nagle si stawi w wyobrani mojej

Rys okruciestwa tej, co posta swoj

Pragna widzie zamienion w ptaka,

Który najbardziej lubuje si w piewie ;

'

Przeto m)'l moja tak si w samej sobie

Zawara bya, e si do jej ona

Niemoga wcisn adna rzecz zewntrzna.

Potem do wzniosej fantazji mojej

Spad obraz tego, który krzyowany

Wzgard i dum zachowa w obliczu,

I tak umiera; wkoo niego stali

Z on Pister Ahaswerus wielki

I Mardocheusz sprawiedliwym zwany.

Ze by i w mowie i w uczynkach prawy."

Gdy samo przez si to zjawisko pryso.

Jako powietrzna baka, gdy zabraknie

Wody, pod której oson si krya, -

W widzeniu mojem powstaa dziewica,

I kajc wielce, rzeka; „O królowo!

’o có by niczem zapragna w gniewie.^

Zabia siebie by nie zgubi córki;

Zgubia jednak Lawinij swoj;

Jam to jest, matko, która gorzko pacz

Wicej nad twoim, ni nad innym zgonem.^"

jak sen si zrywa, gdy w zamknite oczy

Znienacka nowe wiato dnia uderzy,

cho zerwany, miota si nim skona;
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Podobnie moje runy widzenia,

Jak tylko jasno pada na twarz moj
Wiksza daleko nili nam zwyczajna.

Zwracam si tedy, chcc widzie jadzie jestem,

W tern gos zawoa: „Tu jest wchód na gór;“

To mnie od innych myli oderwao,

I ch tak chy obudzio we mnie

Obaczy kto by ten , który przemawia,

e nigdyby si ukoi nie daa.

Nimby ze swoim spotkaa .si celem.

Lecz mi zabrako siy, jak to bywa,

Kiedy nam soce gnbi wzroku wadz
I zbytnim blaskiem posta sw zasania.

-- „Jest to duch boski, co bez naszej proby

I4rog na gór wskazjwa nam raczy,

A sam w jasnoci wasnej si ukrywa.

Robi on z nami, jak czek z .samym sob:*

Bo kto prób czeka, widzc ndz czyj.

Ju si zoliwie ku odmowie skania.

Zgadzajmy tedy krok z wezwaniem szczerem:

Szczeblujm)' w gór, nim ciemno zapadnie,

Bo potem i ju nie podobna bdzie.

A póki dzie nam nie zawita nowy.“ —
Tak mówi Wótlz mój, i obamy raeni

Ku schotlom nasze obrócili stopy.

Skoro na pierwszym stopniu ju stanem.

Uczuem nib)' ruch skrzyda w pobliu...

W twarz mi wiono i gos jaki rzecze:

Sfanitiatethfifo, Danie Aliffhieri. 27
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„Bogosawieni, którzy pokój czyni
I gniewu zego w sercu swem nie maj.'"

ju tak wysoko wznosi si nad nami

Ostatni promie , za którym noc goni.

e ze stron wielu zabysny gwiazdy.®

lVzecz tak omdlewasz, o dzielnoci moja?

Mówiem w sobie, bo czuem e wadz
Nóg mych konieczno do spoczynku koni,

lylimy w miejscu, kdy si ju wyej

Nie wznosz schody, i bez ruchu stali.

Wanie jak nawa gdy brzegu dobija.

Zwaaem chwil czy te nie posysz

Czego nowego w tym zakresie nowym;’

Botem, do Mistrza zwracajc si, rzekem:

Ojcze mój sodki, powiedz jaka wina

Gadzi si tutaj? Cho spoczywa stopa.

Niech jednak mowa nie spoczywa twoja.

A on: „Tu mio dobra si naprawia.

Która powinno zaniedbaa swoj:

'Bu spieszniej robi zapóinione wioso.®

Lecz aby jeszcze janiej to zrozumia

Zwró myl tw ku mnie, a zbierzesz niemylnie

Nie jeden owoc dobry z naszej zwoki.

\\'iesz o tern, synu. Mistrz zagai znowu.

e ani Stwórca, ani te stworzenie

Nie mogli nigdy istnie bez mioci

Albo wrodzonej, albo obmylanej.'*

W’rodzona mio nie zbdzia nigdy;
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Lecz drua bdzi moe zym przedmiotem,

All)0 zbyt wielk lub za ma. si."’

lV)ki tlo wyszych dóbr jest skierowana

A w niszych rada miarkuje si sama, —
Zj^ubnej rozkoszy ródem by nie moe;

Ale jak tylko zwraca si ku zemu.

Lub tjdy za dobrem nawet si ujjania,

Z wiksz ni winna, czy z mniejsza pilnoci,

Natenczas utwór, przeciw Twórcy dziaa."

Ztd pojmiesz atwo, e mio. jest u was

Nasieniem wszelkiej cnoty i zarazem

Wszelkiej czynno.ci, cigajcej kar.

e mio ni},’-dy oczu zwie nie moe
Z dobra przedmiotu swej^o, a wic kady

Od nienawici wasnej jest bezpieczny."*

e znowu poj niepodobna wcale.

By istno jaka sama z siebie bya.

Lub niezalena od pierwszej Istoty;

Wic niepodobna aby t Istot

Uczucie jakie nienawidzie mogo."'

\\*ypada tedy, gdym podzieli dobrze.

e zo jedyne, które miujecie.

To zo bliniego, a w trojaki sposób

Mio ta w waszej rozradza si glinie.'^

Ten ma nadziej wyniesienia siebie

W zgnbieniu blinich, i illa tego tylko

Bragnie ich strci wdó z wielkoci szczytu.'''

Inny si lka, e kto idzie w gór,
2T
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Utraci wadz, lask, cze i saw.
Wic tak si ;^ryzie, e radky zniy.

Za inny takim zapala si gniewem

Za krzywd wszelk, e w umyle swoim

Zgub bliniego chciwy zemsty knuje.’’

Troist mio tak opakuj

Tam, niej.'” Teraz chc by pozna inn.

Która za dobrem niesfornie ugania.

Kady niejasne ma pojcie dobra,

W którem si dusza uspokoi moe, —
Kady go pragnie i osign dy.'”

Lecz jeli mio wlecze was leniwa

Do ogldania, lub nabycia jego,

l’o .susznym alu, w tym oto zakresie,

Za jej lenistwo mka na was czeka:”®

Jest inne dobro, co .szczcia nie daje.

Bo nie jest szcz.ciem, nie jest treci dobr,

Wszelkich dóbr innych ziarnem i owocem.”'

Mio. ku temu dobru zb) t wylana

W trzech wyszych koach jczy tam nad nami;

O jej troistym zamilcz podziale.

Aby .sam przez si stara si go zbada.'"''"
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Objanienia.

1. Wjobrdni Poety przedstawi.ij.-j si ot)razy zgubnie

\iziata]iicego gniewu. W pierwszym z nich Dante widzi

i’rogn, która dowiedziawszy si ie m jej 1'ereusz zgwal-

•cil siostr jej Filoinel i spodzi! z ni syna Itysa, zabita

dzieci i ugotowane [Kidala na misie mowi swemu. Póniej

Progna” unikajc zemsty ma, uprosia bogi, el>y j prze-

mieniy w jaskók, a siostr jej Fiome w sowika. Tak

opowiada t jajk mytoogiczn wiksza cv. fKX-tów sta-

roytnydi; Dante jednak, idc w tym razie z;i zdaniem Stra-

x>na i niektórych innych, chce da pozna, e nie Fiomea

ale Progna przemienion zostaa w sowika — ptaka, który

najwicej rozkoszuje si we wasnym piewie swoim.

2. .Mowa tu o Hamanie, któr_\ btl ukrzyowan z roz-

kazu króla .Miiisweru.sa, kietly ten ostatni przekona si

o zdnuziei-kich zamiarach ministra swego Hamana, za spraw

uczciwego ^!arlocheusza i ony swojej Kstery. (Obacz w Ri-

bji .Sw. ksig kster. Rozdzia V., VI. i VII.).

3. f.awinja, córka króla f.atyna i ony jego Amaty

]irzyobiecan tya w maestwo Turnussowi, kiedy si zja-

wi Fnea.sz, zakocia si w Lawinji i umy.i j porwa,

a jej narzeczonego zabi. Matka I.awinji, unu-siona gnie-

wem i rozpacz, zalaa si. (Wirgil, F.neid. ks. XII.).

4. W oryginale jest: Si fa eon noi, come P uom si Ja

sfgo; to jest: anio pospiesza nam z pomoi:,, nie czekajc

pro.iy na.szej, jak czowiek, który zawsze ra<l jwmaga sobie

w kadej potrze)ie.

5. Anio stojcy u s<hodów wiodcych do w).szego

zakresu 1 'zyca, ruchem skrzyda swego zmiata z czoa Poety

trzecie P, oznaczajce grzech gniewu i wita go sowami

Chrystusa: lihgoscnoUm (>okój czynicy, zapisanemi u Ma-

teusza w R. V., w. q.

6. Po zachodzie sot.a, szczególnie w krajach poudnio-

wych, ostatnie promienie jego jeszcze si odbijaj na gór-

Digitized by Google



422

nych niebiosach, kied\- inne ich czSci tak ju s ciemne,

e na nich wynurz.ij si gwiazdy.

7. Poeci wstpili na ostatni stopie schodów wiodcych

do czwartego zakresu Czyca, i tu, dla nadchodzcej nocy

musieli si zatrzyma.

8. Zakres ten jest miejscem pokuty dla tych, którzy

zbyt leniwie kochali najwysze dobro i zbyt opieszale go

szukali. „ycie jest morzem, mówi jeden z komentatorów,

a fwrtem do którego czowiek zmierza |>owinien jest niel>o.“

Wic kto za ycia leniwem wiosem eglowa do tego portu:

tu bd swój naprawia musi.

Q. wiat c.aJy stoi na zrbie mioci i jest jej dzieem.

Hóg jest mioci (Deus caritas est), która wiat stworzya

i mio wie stworzenie ze Stwórc,

10. Mio, powiada Wirgii, jest albo przyrodzona,

instynktowa (naturaej, allxi olmiyana, zaleca od ro-

zumnej woli naszej (o d’aniun|. Mio instyktowa, czyli

w rodzona, ulegajc koniec-znoci praw u
,

nie bdzi
;

1k> ma

na celu jcdnie to, co jest potrzeinem do utrzymania na-

szego bytu. Przeciwnie mio idca z rozumnej woli na-

szej, myli si moe, aio w w)borze przedmiotu swego,

albo w samej wierze swojej, miuj.c przedmiot wylirany za

wiele, uc za mao.

! I. Dopóki mio, zaleca od rozumnej woli czowieka,

skierowan jest ku skarlrom niebieskim, dopóki si miarkuje

w zamiowaniu dóbr tego wiata, — dotd nie moe by
ródem grzechu i zguty; ale kiedy ta mio, zamiast mi-

owa dobro, miuje zo, a>o te nie zna naleytej miary

w zamiowaniu dol>ra, natenczas staje si ródem gp^zechów

i wystpków, i ta mio nasza — mio stworzona, dziaa

tym spo.sobem przeciwko .Stwórery.

12. Mio, prz.el)ywajca w jakiejkolwiek osobie (pod-

miocie, czyli subjek(ie), zawsze ma na celu dobro tej osoby,

ale nie zo jej, chocia myli si moe co do ich znaczenia:

w kadym razie, czowiek sam sobie za nie yczy, nie nie-

nawidzi sam siebie.
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13. Wszelka istota istnieje z Boga, i przez Boga, a mi-

luj.^c siebie, nie moe Stwórc swego nienawidzie.

14. Tak wic czowiek moe tylko nienawidzie blinich

swoich, podoba s<jbic w tern co si im zego wydarza i y-
czy im za, a to w skutek trojakiej zej skonnoci.

15. Nienawi bliniego przez pychf.

16. Nienawi diniego przez zazdro.

17. Nienawi bliniego przez

18. W trzeci niszych zakresaci Czyca, które ju
zwiedzili Poeci, gadz si grzei hy Pychy, Zazdroci i fJniewu.

19. Jedyne dobro, w którcm dusza znae moe za-

spokojenie zu[X!ne, jest Bóg.

20. Widzielimy ju, e ten czwarty zakres jest miej-

scem pokuty dla opieszaycti w n\ioci ku najwyszemu

dobru (Por. przyp. 8.).

2 1. Szczcia prawdziwego nie daje adne dobro ziemskie.

22. Mio zt)ytecznie opdzajca si za dobrami ziem-

skiemi znosi luir w pitym, szóstym i siódmym zakresie

Czy.ca, które Dante ma jeszcze zwiedzi.
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Rozumowaniu koniec ju pooy
M<;crzec wysoki i i)inie mi w oczy

Patrza, badajc czym zacowoony;

A ja, praj^nieniem nowem podej^any,

Miczalem zewntrz, a wewntrz mówiem;

Moe mu ci zbytnie me pytania?

Lecz ten prawdziwy 'ojciec zauway,

e ch kiwa odkry si nie miaa,

I mówic, dat mi odwag mówienia.

Rzekem wic; Mistrzu! wzrok mój si oywia

Tak przy twem wiete, e pojmuj jasno.

Co mi twój rozum poca, ub opisze.

Prosz ci tedy, mity, trogi ojcze,

01)janij mio, do której odnosisz

Wszeki czyn dobry i przeciwny jemu.

Zwró ku mnie, rzecze, przenikiwe oczy

Umy.su twego; — niech ci si odsoni

Bd tych, co epi przewodniczy pragn.—
Dusza, stworzona chy do kochania.

Wzrusza si wszystkiem, co tyko jest ube,
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Skoro je lubo do dziaania zbudzi.

Ujwszy obraz istniejcej rzeczy,

Pojcie w waszem rozwija j^o onie

Tak, e ku niemu dusz nasz nci;

A j;dy poncie dusza si poddaje,

1'oddanie takie, jest to mio wanie,

jest to natura, co skutkiem rozkoszy,

Z jestestwem waszem nowy zwizek tworzy.

A jako ogie wzbija si do góry.

Zgodnie z istot swoj, co stworzona

Tam si unosi, gdzie duej trwa moe;'

Tak zakochana dusza dz .ciga,

I w tym duchow\m pdzie nie ustaje.

A ukochany przedmiot swój posidzie. —
Jawno ci teraz, jak dalece prawda

Skryta przed ludmi, którzy zapewniaj.

Ze wszelka mio chwalebn jest rzecz;

.Moe dla tego, e im zawsze zda si

Tre jej by dobr; lecz e wosk jest dobry.

Nie przeto jeszcze dobr\ oilcisk kady."—
— .Sowa twe, rzekem, i powolny tobie

Umys mój, tre. ju mioci wykryy;

Ale tern wiksza ciy mi wtpliwo:
Bo jeli mio zewntrz odbieramy,

I gdy nie innym dusza chodzi torem, —
Nie jest to adn zasug z jej strony,

jeeli chodzi prosto, albo krzywo. —
A on mi na to: „O ile w tej rzeczy
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Rozum nasz widzi, powiedzie ci mog;

Co dalej nad to, e to rzecz jest wiary.

Od Beatricze czeka masz jedynie.'—
Wszelki ywotny duch, co do materji

Jest i oddzielny, i z ni poczony,^

Waciwy jemu przjmiot w sobie mieci.

Który nieczjnny uczu si nie daje

I w skutkach tylko wykaza si moe.

Jak ycie w listkach zielonych roliny.

Czowiek wic wcale nie wie zkd pochodzi

Zarówno wiedzy pierwotnej znajomo.

Jak i pierwotnych dz jego pocigi.

Które s u was, jak u pszczoy skonno
Robienia miodu; a ta ch pierwotna

Nie jest pochway, ni nagany godna.

e si za ku tej wszelka inna garnie.

Jest wam wrodzona wadza, która radzi

I sta na progu przyzwolenia winna^

Ona pocztkiem, zkd wypywa ródo

Zasugi waszej, w miar jak uczciw

Mio wybiera, niegodn odrzuca.

Ci, którzy myl zbadali gb’ rzeczy

Ow wrodzon wolno w was dostrzegli,

—

Wic te moralno przekazali wiatu.

Przypumy nawet e konieczno rodzi

Wszelak mio, co si w was zapala; —
Wstrzyma j zawsze mono nam jest dana;

T woln wol Beatricze zowie
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Cnot szlachetn! bacz bj’ to pamita,

Jeeli o niej mówi z tob pocznie." —
Spóniony ksiyc o pónocy prawie

Wstawa, jak wiadro, rozogniony cay,

rzadsze widzie pozwala nam gwiazdy,

A mkn po niebie przez te wanie szlaki,

Które rozpala sotice w jiegu swoim,

Gdy je Rzymianin widzi spadajce

Midzy Sardynji i Korsyki skay. —
Ju cie szlachetny, za którego spraw

Goniejsze imi drobnej I’ietoi

Ni grodu Mantui, zoy ciar z siebie.

Który na jego wtoczyem by barki,’’

Wic ja, dowody jasne i zupene

Majc na wszystkie zapytania moje.

Staem, jak czowiek, kiedy senny marzy.

Nage ta senno przerwan mi bya

Przez jakie duchy, których tum za nami

w nasz stron kierowa swe kroki.

A jako Ismen i Azop widziay

Wzdu brzegów swoich szalejce hordy.

Gdy Tebaczycy wzywali Bachusa

Tak w tjm zakresie, o ile widziaem,

Czwaujc lecia zastp duchów gnany

dobr wol i mioci praw.’

l’o krótkiej chwili, niewstrzymana w biegu.

Ciba ta wielka )ya tu nad nami,

A dwaj z nich przodem ze zami woali;
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„Skwapliwie biega na góry Marija;*

I Cezar take, by podbi Herd,

cisn Marsylj i bieg do Hiszpanji.““ —
„Prdzej, ach prdzej! dalsi znów woali,

Nie tramy czasu, przez mio zbyt ma:
Niech dza dobra Lask rozzieleni !“ -

„Dusze, co moe ogniem arliwoci

Dzi naprawiacie niedbao i zwok,

Iecio w dobrem obojtne byy, —
Ten co jest ) wy (a nie zwodz pewnie).

Chce i na gór, skoro soce bljnie;

Wic nam powiedzcie gdzie jest przejcie blizkie."

Dobrego \\’odza takie byy sowa,

A jeden z duchów odpowiedzia na nie:

„Id w lad za nami,— znajdziesz otwór pewnie.

Bied naprzód taka napenia nas dza,

e nie moemy stawa: wic nam daruj.

Jeli rzecz suszna gburowstwem ci zda si.'"

B)lem Opatem witego Zenona,

Kiedy panowa Barbarossa dobry.

Którego rzdy w Meiljolaskim grodzie

Dotd z boleci wspominaj sobie."

W grobie ju prawie jedn stoi nog
Ten, co na klasztór mój wyrzeka bdzie,

.Smutny, e kiedy posiania! w nim wadz;

Bo mu na miejsce prawego pasterza

Narzuci syna, co b) le zrodzony.

Uomny ciaem, uomniejszy duchem.'""
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Nie wiem czy mówi co jeszcze, czy milcza.

Tak ju daleko cie odbie_s,d przed nami;

Lecz to, com sysza, rad zapamitaem.

A ten, co w kadej ws]era mnie potrzebie.

Rzek: „Zwró si tdy, obacz jak dwaj inni,

Biej^c, lenistwo wyrzutami wicz."'"

— „Narótl, przed którym rozwaro si morze,

Wymar (woali po.ledni w tym tumie).

Pierwej nim Jordan ujrza syny jeyo!'‘

A ci, co w trudach do koca wjprawy

Z synem Anchiza wytrwa nie umieli,

’odali siebie na ycie bez sawy!""

Kiedy te cienie byy tak daleko.

e ju ich widzie niepodobna byo.

Nowa do ona zapada mi duma,

Z tej za si róne zrodziy si inne,

A ja. wci bdzc od jednej do druj^iej,

W kocu zbkany zamknem powieki...

1 tak dumanie w sen si zamienio.

Objanienia.

1. Mniemano za czasów Dantego, e ogie, jako jeden

z lak zwanych ywioów, mia siedlisko gówne i pierwotne

w sferze ksiycowej.

2. Albowiem Iteatricze jest symbolem Teologji witty.

3. W tak zwanych schohuh redniowiecznych, dusz

lub duch oywiajcy jak istot, nazywano forma substan-
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alis; w oryginale te jest Ogm forma sustatnial, co po-

awolitem sobie pr/.etloinaczyi: przez: wszelki iyzaotny Juch.

4. Takii wladz;j jest rozum.

5. Dante obarczy byl Wirgiljusza pytaniami, a ten,

rozwizawszy je, uwolni) si od ciaru. — Wirgiljusz uro-

tlzil si nie w samej Mantui, ale w malutkiej mieidnie,

która u staroytnydi nazywaa si AnJes, póniej Pietola.

6. Teby, w Beocji, n to gród Bachusa; Tebaczycy,

w pewne uwicone dnie, tumnie i gwarno z pochodniami

prze)iegali gaje nad >rzegami rzek Ismemt i .4zo/>u, wzy-

wajc opiekuczego ioka swego.

7. Poiiicwa duchy, mieszczce si w tym zakresie, za

ycia byy opieszae i eniwe w mioci najwyszego dobra;

tutaj wic wyiuidgradzaj to nieustaaii)m ruchem i skwa-

pliwocn.

8. Nastpuj przykady arliwoci — cnoty przeciwnej

lenistwu; ( tleirawszy zwiastowanie .\niola, „Afarya po-

wstawszy w onych dniach, posza na góry z hoapieniem

do miasta Judzkiego, i wesza w dom /acharjjiszów, i po-

zdrowia E)iet. (Luk. R. 1 . w. 39 i 40).

g. W czasie wspózawodnictwa Cezara z Pomiwjuszem,

kiedy stronnicy tego ostatniego skupiali si w Iliszpanji,

tezar, wyszedszy z Rzymu, spiesznym marszem prze)ieg

(ialj poudniow, a nietraap: czasu na zdo>ycie Marsy Iji,

która bya w rku nieprzyjació, o)leg j, i wpadszy nie-

spodzianie do Hiszpanji, po)i wodzów Pomiiejuszowych

i zdoby miasto IkrJ^, niegdy zwane LeriJ.

to. Duch przemawiajcy do Wirgiljusza, opat klasztoru

Sgo Zenona w Weronie, imieniem GherarJo, uprzxxza Po-

et, aby nie uwaa tego z;i niegrzcx’zno, e on, Gerard,

i towarzysze jego, nie zatrz)inuj si; bo iiedz cuigle na-

przód jest ich powinnoci. (Otacz przyp. 7.)

II. W ustach mnicha, opata Gherhardo, przezwisko Jo-

bry, zastosowane do Fryderyka Barbarossy, czyli Rjoiro-

dego, ma zapewne znaczenie ironiczne. Medjolan mia i>o-

wód z Kjleci wspomina rzdy tego cesarza, który mszczc
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si za stawiany mu przez *to miasto opór, uciska je rónemi

sposobami.

12. Gherardo przf(X)wi;ula pretik;} mier Alberta della

Scala, wielkorzdcy Werony, który narzuci! klasztorowi Sgo

Zenona za o)>ata nieprawego syna swego. Józefa, który byl

kulawy, garlwty i szkaradnej du.szy. Stao si to w r. 1292

a Altort della Scala umar w r. 1301.

13. Nastpui:i przykady zych skutków lenistwa i gnu-

noci.

14. Dla ydów, uciekajuctch z Kgyptu i dijatcych do

1’alestyny, rozwaro si morzi; Czerwone, ale e cn ydzi

nie mieli dosy ufnoci w Hogu i leniwi byli w i>enieniu

przykaza Jego, wymarli wic wszyscy i ilopiero ich potom-

kowie ogL-jdali wite wody lord.anu.

15. Trojaczykowie, którzy pynli pod dowóilztwem

Kneasza, syna Anchizesa, opucili wodza swego i osiedl

w Sycylji, gdzie te [sjdzili ywot iez.sawny (\'irgil. Aeneid. V.).
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W owej tjodziriie, jjdy ju ciepo dzienne,

Zinoone wpywem ziemi, ub Saturna,

Chodu ksi^iyca ogrzewa nie w stanie;

Gdy geomanci, przei porann zorz,

Widz wstajcy wielki los na wschodzie,

Po drodze, co ma niedugo by ciemn;' —
lVzy.4nia mi si kobieta jkliwa.

Oczy zkoszone, wykrzywione nogi.

Rce ucite, twarz jej trupio bada.“

^atrzaem na ni; a jak promie soca
Oywia czonki, chodem' nocy skrzepe.

Tak wzrok mój naprzód jzyk jej rozwiza.

Po krótkiej chwili wyprostowa ca,
blade lica roz[)romienia l>arw.

Która mioci tak jest podan."

Gtly rozwizan zostaa jej mowa.

piewa pocza tak, e mi nieatwo

Pjoby od niej oderwa uwag.

— „Jestem, piewaa, ta Syrena sodka.

Która eglarzy zwodz na to morza, —
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Tyle roskoszy czuje kto mnie sucha:

Ja to Ulyssa zawróciam piewem

Z obdnej dro,!,d; a kto nawyk do mnie.

Rzadko odchodzi,— tak nasycam peno."

Jeszcze si tamtej nie zamkny usta,

Kiedy si inna zjawia niewiasta.

wita, a chtna przy mnie j zawstyizi.^

— „Kto ona? powiedz, Wirtjii, Wirj^ili!"

Rzeka surowo; a on si przyjliy.

Oczy utkwiwszy na ow cnotliw.

Pochwyci tamt i rozkry j z przodu,

Rozdarszy szaty, i brzuch jej pokaza,

Zkd smród ziejcy ze snu mnie obudzi.*

Powiodem okiem; a dobry Wirgii

Rzecze: „Potrzykro najmniej ci wzywaem!

Wsta, ch(xli, szukajmy bramy, któr wnijiziesz."

Wstaem: ju wszystkie krgi witej góry

Zala blask dzienny, a wchodzce soce
Nam wdrujc)m przywiecao w plecy.

Idc za Wodzem, niosem czoo moje.

Jak czowiek, który ciar myli dwiga,

I przeto mostu pólucze udaje.'*

W tern posyszaem: „Chodcie, tu jest przejcie,"

Kto tak wymówi sodko i agodnie.

Jak ani sy.sze w tym doczesnym kraju.

Ten co tak mówi, rozwartemi skrzydy;

Niby abdzia, skierowa nas w gór.

Midzy dwie ciany przepacistej .skay;

£anM/atrii>yo, Dante Aligiieri. 23
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Potem, wstrzsnwszy pióra, na nas wion,

„Bogosawieni, mówic, którzy pacz.
Albowiem dusze ich pociech wezm.’

“

— „Có to, e patrzysz wci tylko ku ziemi?"

Tak si odezwa \\'ódz mój, kiedy Anio

Maluczko tylko wznosi si nad nami.

— Nowe to, rzekem, widzenie mnie wprawia

W tak zadum i tak mnie przykuwa,

.K si oderwa od myli nie mog. —
— „Widziae, odrzek, czarodziejk dawn.

Za której spraw tam, nad nami pacz?

Widziae jak .si od niej czek odrywa.*?.

Do. tego: teraz, ziemi potr stop,

I obró oczy na wab, co przed tob

Król wiekuisty w wielkicn sferach tocz)-.“

Jak sokó pierwej spojrzy na swe szpony.

Nim na myiwca gos roztoczy pióra,

.dz zdobyczy w przestwory ncony; —
Tak byo ze mn, i tak, ile tylko

Rozbita skaa szczeblujcym w gór

Dawaa przejcia, szedem a do miejsca.

Kdy koowa przystao nam znowu.

Gdym si nad pitym wjnurzy zakre.sem,"

Ujrzaem duchy, co lec na ziemi.

Pakay, twarz do dou zwrócone.

„Przylgna dusza moja do padou,'""

Zajky one westchnieniem tak gonem.

e edwie sysze mona byo sowa.
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— „Wybrani Boscy, wy, których katusze

I sprawiedliwo, i nadzieje sodz, —
Chciejcie na wysze nas skierowa stopnie." —
— „Jelicie wolni od mki leenia,

I chcecie prdzej znale drojj swoj, —
Wci praw stron trzymajcie si brzejju."—
Tak Wieszcz zapyta, i tak nieco przodem

Kto odpowiedzia; wic z tych .sów poczem
Utajonego domyla si mówcy."

Spojrzaem wówczas w oczy mego Pana,

A on uprzejm)m przyzwala mi znakiem,

0 co go dn)'m upraszaem wzrokiem.

Skoro dowolnie mogem rzdzi sob,

Wnet si nad ow .schyliem istot,

Którm ze sów jej ju by zauway,

1 rzekem; Duchu! ty, którego zami

Dojrzewa teraz to, bez czego nigdy

Nikt nie jest w stanie powróci do Boga,'* —
Zaniechaj nieco twej najwikszej troski:

Powiedz: kim bye, dla czego tu wszyscy

Do góry macie obrócone grzbiety,

I chceszli abym cokolwiek dla ciebie

Wybaga w kraju, zkd wjsze<lem ywy?
— „Dowiesz si, rzecze, czemu plecy nasze

Niebo ku sobie zwraca; ale pierwej,

W i e d z, e n a s t p c P i o t r a n ie g d y b y e m.“

Midzy .Siestri
,
a Chjaveri spada

Pikna rzeczuka, której imi wanie
28*
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Szczytem w nazwisku jest moje_qfo rodu.'^

Mao co wigcej ni w miesic poznaem,

Jak straszny ciar jest wielkiego paszcza

Temu, kto chciaby ustzeciz go od bota:

Piórkiem si wyda wszelkie brzemie inne!''’

Niestety! póne nawrócenie byo;

Lecz gdy mnie Rzymskim Ikisterzem zrobiono.

Poznaem wówczas to kamliwe ycie;

Serce w niem znale pokoju nie zdoa.

Ni wznie si wyej mona ju w tern yciu;

Wic zaponem mioci innego. —
A do tej chwili jam byt dusz ndzn.
Dalek Boga, akomstwu oddan;

Za to, jak widzisz, jestem tu karany.

Tu si akomstwa odkrywaj skutki

W dusz nawróconych oczyszczeniu wanie: —
Góra ta nie zna okrutniejszej mki. --

Jak wzrok nasz, w ziemskich ilobrach zatopiony.

Nigdy si wcale nie wzija ku niebu.

Tak sprawiedliwo nurza go tu w ziemi.

A jak akomstwo tumio w nas mio
Wszelkiego dobra, i za spraw jego

Stracone byy wszy.stkie nasze czyny:'" —
Tak sprawiedliwo w wizach tu nas trzyma.

Krpujc cile i rce i nogi,

I póty bdziem lee nieruchomi

Póki spodoba Pan nasz sprawiedliwy.” —
Uklkem przy nim i co mówi chciaem;
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Lecz j^dym poczyna, on, jedynie suchem

Uszanowanie rozpoznawszy moje,

„Dla czego, rzecze, tak si nizko schylasz?"

A ja mu na to: Sumienie to prawe

Mnie o godnoci waszej napomniao.

— „Bracie! odpowie, wyprostuje nogi:

Powsta i nie bd; bo ja, ty i inni —
Wszyscymy sudzy jedynego wadcy.

Jeei kiedy rozumia wyrazy:

Ani si eni, w Ewangeji witej,

—

atwo ci poj dla czego tak mówi.*' —
Odejd ju; nie chc by zostawa duej;—

Przytomno twoja zom mym niedogodna,

W których dojrzewa to, o czem mówie.'"

Mam ja tam wnuczk, imieniem Alagj:

Dobra jest z siebie, bye t>lko potem

Ród nasz j wasnym nie zepsu przykadem.

Jedna mi ona zostaa na wiecie ! ''•* “

Objanienia.

I . Niewyczor[xiny w pomysach. Poeta oznacza przA‘Z to

orzeczenie chw il przeiliwitn. Wiadomo jest, e w tej wanie
chwili, atmosfera, ogrzana w cigu dnia (roprzedziijcego,

najbardziej Irywa ozibion cliodem ziemi, allw te wpywem
planety .Saturna (jak utrzymywali dawni astrologowie), tieo-

manci (to jest wieszczbiarze wrócy o przyszoci z jk)1o-

enia cia niebieskich i odpowiedniego rozkadu, dowolnie,
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lub nar>4lcp wytknitych punktów na ziemi), uwaali chwil

przedwitu za najwaciwsz dla swoich czynnoci wieszczbiar-

skich; jeeli za udawao si im zauway, e punkta wy-

tknit>,‘ przez nich na ziemi, rozkadem swoim zbliay si

do rozkadu gwiazd, stanowicych koniec lf'otinika i pocz-

tek Jiyb, widzieli w tern najszczliwsz wróli, któr w j-

zyku swoim nazywali loidkim losem (fortuna major, maggior

fortuna.— CosUi).

2. Ta kobieta jest symbolem kamstwa i zwodniczych

dóbr ziemskich.

3. To znaczy, e ilobra ziemskie, jakkolwiek \v treci

swojej brzydkie, wydaj si piknemi, skoro czowiek jw-

dliwem okiem zajiatruje si na nie.

4. Ta niewiasta jest symlx)lem prawdy; niektórzy chc
w niej widzie .St Lucj.

5. Wirgili, t. j. rozum, za rozkazem prawdy, obnay
kamstwo i okaza ca jego ohydno. (Zauway winienem,

e wiksza cz tumaczy i komentatorów przypisuj t czyn-

no nie Wirgiljuszowi, a samej mejej niesotecie; co ilo

mnie — id tu za zdaniem Landini, Bianchi i w. i.)

6. Czowiek, dwigajc ciar myli, [XK'hya wdót gow
i podobny jest do poowy arkady mostu.

7. Przed wejciem na schody, wiodce ku wyszemu

zakresowi Czyca, wdrowników spotyka Anio sowami Lwan-

geji StdJ: Beati gui lugent (u Mat. R. \'., w. 5.) i wionie-

niem skrzyda zmiata z czoa Dantego czwarte P (peccatum),

— znak grzechu lenistwa.

8. \Virgiju.sz na|)omyka, e w trzech wyszych zakre-

sach oczyszczaj.; si dusze tych, którzy uwieizc-ni przez

;am1iw kobiet, uegai si za zwoiniczr-mi dobrami

ziemskiemi, i dla tego splamili si grztchem, albo akomstwa

(chciwoci), albo obirstwa, a)o nic-czysto<.

g. W tym pitym zakresie jwkutuj dusze splamione

grzechem akomstwa.

10. W oryginale wiersz ten Psalmu CXVl. (w. 25),

przytfK^zony jest ])o acinie: Adhaesit f>iwimento miiimt mea.

11. W oryginale powiedziano: perchho ne parlare av-
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visai Tatro nascosto;" w tumaczeniu mojcm poszedem za

zilaniem Torelli i fiianchi.

12. We zach alu dojrzewa oczyszczenie dusz skala-

nych grzechem.

13. W oryginale iwwiedziano po acinie; „Schs quod

e^o fui succfssor Petri."

14. Mówicy tu nastpca Piotra, jest to Papie Adryan

V., z domu Fieschi, z rodu hrabiów di Lanuigna. Hrabiowski

tytu, którym si .szczyci ród Adryaua, wzity by od na-

zwiska rzeczuki Larngna, przebiegajcej midzy posiado-

ciami tego rodu: i Chiarari.

1 5. Papie .\dryan V. napomyka, e w cigu niewiela

dni (umar we 40 dni ix> wybraniu go na stolic apostol-

sloj w r. 1276), dowiadczy jak ciko jest dwiga />/<rrz£"z

wielki |il gran manto) t. j. godno papiezk temu, ktoby

chcia j udiowa od wszelkiej skazy.

16. Poniewa akomstwo tumi w czowieku mio
wszekiego prawdziwego dobra (mio Hoga i bliniego);

wic uczynki nieogrzane ciepem tej mioci adnej wewn-
trznej wartoci nie maj.

17. Papie Adrtan, przywodzc sowa Kwangelji Stej

neque nubent (u Mat. R. XXII., w. 30), napomyka, e
w wiecznoci nie masz rónicy stanów i godnoci, — e
wszyscy s równi.

18. To jest: przytomno Dantego o[ónia oczy.szczenie

tego, który z nim rozmawia.

tg. Alagja, z domu Fieschi, wnuczka .ódryana, bya

on .Margrabiego Marcello Malaspina, protektora Poety

w czasach jego wygnastwa i tuaczki.
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Wob nie moe ze su.szniej.sz wol

Wytrzyma walki; wic wbrew mojej chci,

Jedynie chci dojjadzajc jego,

Nie.syt z wody wycignem gbk.'

Ruszyem tedy i Wódz dobry ruszy,

I'rzez miejsca wone, wzdu skalistych brzegów>

Niby po wzkim murze nad blankami;

Bo tum, co kropla po kropli, przez oczy

Sczy zo, które wiat zalega cay.

Zbyt si do kraców zewntrznych przyblia.’

Bde przeklta, ty wilczyco stara.

Która w bezdennej swej chciwoci garniesz

^up stokro wikszy, ni wszelki zwierz inny!

O Niebo! które obrotami swemi

Zmieniasz
,

jak wnosz, ziem.skich spraw warunki,

Kdy si zjawi ten, co j wypdzi.^’

Szlimy powolnym i mierzonym krokiem,

A ja wzrok baczny zwracaem na cienie,

Co wyrzekay i kay aonie;

’rzypadkiem sysz: „O Maryo sodka!"
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Kto z takim jkiem zawoa przed nami,

Jako niewiasta w porodzenia chwili;

I znowu potem: „Bya tak uboj:j:V,

Ile moemy wnosi z tej jjospody,

W której zoya brzemie swoje wite!*"

Nastpniem sysza: „O zacny Fabrycy!

Wolae raczej ubóstwo przy cnocie,

Nili bogactwo wielkie przy wystpku !*“

Te sowa tyle przyjemne mi byy,

em pomkn naprzód, chcc powzi wiadomo

O duchu, który zda si je wydawa.

On gosi jeszcze o szczodrobliwoci.

Jak Mikoaj dziewcztom okaza.

Aby ich modo zachowa dla cnoty.”

— O duszo, rzekem, co tak piknie mówisz

Powiedz, kim bya, czemu sama tylko

Te zasuone powtarzasz pochway?

Nie bd sowa twoje bez nagrody.

Jeeli wróc koczy drog krótk

ywota, który ku swym kresom leci.

— „Powiem ci, odrzek, e nie ztamtd czekam

Pomocy jakiej,, lecz e tyle a.ski

Przed mierci jeszcze promienieje w tobie.’

Byem korzeniem niegodnej roliny.

Co chrzecja.ski wiat zagusza cay,

e si ze rzadko dobry owoc zbiera.

Lecz gdyby mogy Cent, Lugdun i Bruga

Prdkoby nad ni uczyniy zemst,
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Której sam take wzywam z rki Tego,

Co wszystkie sprawy i widzi i sdzi."

Hugo Kapetem na wiecie mnie zwano:

Ze mnie si rodz Filipy, Ludwiki,

Którzy niedawno Francji króluj.

Synem rzenika paryzkiego byem;

Gdy dawnych królów nie stao ju wcale.

Oprócz jednego, co wdzia suknie szare,

W rku mem rzdu znalazy si wodze

I taka wadza z nowego nabytku.

Tak peno miaem przyjació do koa.

e podniesiono do wdowiej korony

Gow mojego syna, któr)’ sta si

l’ocztkiem dzisiaj u.wiconjch koci."

Dopóki wielkie I’rowancji wiano

Rotlu mojego nie zniszczyo wstytu.

Mao on znaczy, lecz te le nie czyni."’

Tu on rozpocz kamstwem i przemoc

Grabiee swoje; potem gadzc win;

Zabra Gaskonji i Normandji kraje.

Wszed do Woch Karol, — i ten, gadzc win.

Ofiar .sobie z Konradyna zrobi;

W kocu do nieba, równie gadzc win.

Wysa on dusz Tomasza z Akwinu."

\\'idz, jak znowu, w niedalekim czasie.

Inny ju Karol z Francji wyciga.

By lepiej pozna da siebie i swoich;

Bez broni, z jedn wóczni, któr Judasz
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Umia szermowa, a tak ni napiera,

e brzuch blorencji pgka pod jej ciosem.'*

Tu on nie ziemie, lecz grzech i wstyd zyska.

Grzech i wstyd, mówi, a o tyle ciszy,

Ile t plam lej on .sobie way. •

Inny, co jecem z okrtu uchodzi.

Sprzedaje córk i targ o ni czyni,

jako korsarze o .swe niewolnice!'"

Có moesz wicej sprawi, o chciwoci.

Gdy tak do siebie krew moj przykua.

e nie dba nawet o swe wasne ciao?

By mniej wayo ze przysze i przesze.

Widz — lilije cign do Anagni,

1 Chrystus winiem w namiestniku swoim!

Widz — powtórnie na pomiech go dadz.

Widz znów octu i óci katusze,

1 poród nowych otrów go zabij.

A nowy Piat, w okruciestwie swojem.

Niesyty jeszcze, bez wyroków prawnych.

Chciwe swe dze do Kocioa wnosi.'"

„Panie mój! kiedy pocieszonym bd,
1 ujrz zemst, co w tajnikach skryta.

Gniewu Twojego surowo agodzi?

„To co mówiem o Ducha witego

Oblubienic)' jedynej i o co.

Dla objanienia, zwrócie si ku 'mnie.

Modlitwom nasze^m zleconem jest t) Iko

Póki dzie wieci; lecz gdy noc nastaje,
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Przeciwne wcale wydajemy gosy."

Pigmaliona wtenczas wspominamy,

Który przez chciwo sw, nie syt zota,

Sta si zodziejem, zdrajc, ojcobójc.'®

Gosimy ndz chciwego Midasa,

Co bya skutkiem prób akomych jego,

A której zawsze urga si godzi."

Kady z nas potem wspomina szalestwo

Achama, który skrad zdobycz, a za ni

Gniew Jozuego dzi go zda si ciga.**

Safir, dalej, z mem jej skarymy,

I podeptanie Hejodora chwaim,

I Polymnestor, zbójca I*olidora

W habie swej gór obchodzi do koa.'®

W kocu woamy: „Powiedz nam Kra.ssusie,

Ty co wiesz dobrze, jaki smak jest zota?-'*

„Mówimy cza.sem goniej, albo ciszej.

Z wiksz ub mniejsz wyrzekajc moc.

Zgodnie z uczuciem, które nas podnieca

Nie sam wic tylko mówiem o cnocie,

O której we dnie winnimy tu gosi;

Lecz si nikt zbizka nie odzywa gono.®'"

juemy tego opucili ducha,

A, ile mono. pozwalaa na.sza.

Zda do koca zdawali si drogi;

Kiedym posysza jakby co runo,

Zadraa góra, a mnie dreszcz 'ogarn..

Jak zwyke tego, który na mier idzie.
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Nigdy tak pewnie nie wstrzsa si Delos,

Nim go Latona za gniazdo obraa,

By w niem porodzi niebios f'woje oczu.’'’'

Ze wszech stron potem zabrzmia okrzyk taki.

e Mistrz si ku mnie zwróci i przemówi:

„Nie trwó si wcale, póki ci prowadz."

— „Na wysokociach chwaa Ci, o Boe!"

Woali wszyscy, jak poczuem z miejsca

Blizkiego temu, zkd si gos rozlega.^^

My, nieruchomi, niepewnimy stali,

jako pasterze, którzy pora pierwsz;^.

piew ten sly.szeli, a ustao drenie

I uroczyste przebrzmiay ju dwiki. .

Znów potem w drog ruszylimy wit.
Patrzc na cienie, co zalegy ziemi,

Do zwyczajnego wróciwszy ju paczu.

Nigdy mnie jeszcze niewiadomo rzeczy,

(jeeli pami w tern nie bdzi moja).

Tak nie drczya poznania jej dz,
jak w mylach moich czuem, zda si teraz:

Ani w pospiechu zapyta nie miaem,

Ani sam przez si co zrozumie mogem;...

Szedem wic dalej trwony, zadumany.
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Objanienia.

1 . Wola Papiea Ailryana suszniejsz bya od woli Dan-

tego; wic oddalajc si na rozkaz Adryana, Poeta nus\ tq

z wodv ii'ycigu( gqbk^; tu jest, odszed, niezaspokoiw.szy

ciekawoAci swojej zupenie. (Ob. koniec XIX. p. |.

2. Dusze, opakujce wino akom.stwa, zalegay ca sze-

rokoi- tarasu, zaledwie wziuchne zostawujc przejcie wzdu
zewntrznej jego krawdzi.

3. Widzielimy ju w pierwszej pieni Pieka (ob. prz) p.

6, 13 i 14),. e iniczycii jest symbolem akomstwa, czyli

chciwoci, a razem oznacza dwór rzym.ski i wieck wadz
Papieów, Ow Jl'i/czycf, wtrció ma do piekie, zid po

raz pieni'szy J wysaa zon'i. Pies enoczy (II Vcltro);

ale kto mia by tym psem owczym, nie zgadzaj si ko-

mentatorowie.

4. Nastpuj przykady cnót, przeciwnych akomstwu i

chdwo.ci: zamiowania ubóstwa, pogardy dóbr ziemskich i

szczodrobliwoci.

5. Gonem jest imi Fabrycjusza dla tego szczególnie,

e odrzuci wielkie skar)y, które mu Pyrrus, nieprzyjaciel

Rzymian, ofiarowa, gdyby .si byl zgodzi zdradzi spraw

ojczyzny swojej.

6. wity Mikoaj, uskup Mirski, dowieiiziawszy si, e
jaki czowiek, ostateczn przyciniony ndz;j, zamyla trzy

córki swoje, ju dorose dziewczta, puci na nierzd, w no-

cy, pokryjomu, wrzuci przez okno do mieszkania tego czo-

wiek.! tyle pienidzy, ile byo potrzeia do uczciwego wypo-

saenia dziewczt, i wkrótce za m powychodziy. — {Jo-

annes Diaeonus

,

Vita .Sti Nicolai.)

7. Duch tego, który odpowiada Dantemu, jest to duch

Hugona Kapela, hrabiego Parya ((Mmte de ParLsj, którego

syn tego imienia (Hugues Capet) y pierwszym królem z ty-

nastji (,’apetyngów, panujcej we Francy i od r. 987 a do
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koca XVIII. wieku. Niech, jak poeta mia do Francji

i jej panujcych, kadzie on w u.sta zaoyciela djnastji; caa

mowa jego tchnie olmrzeniem i ironj.

8. Hugo Kapet napomyka na wieo zabrane przez

Francj prowincje Flandrji (w r. 1 2gg), które znowu od niej

odpaliy we trzy lata póniej (w r. 1302).

9., Jeeli teraz inaczej trzymaj o pochodzeniu zalo)-

ciela dynastji Kapel) nów, twierdzc, e oji:em jego >y Ro-

x;rt, k.sig .Vkwitanji, to za czasów niiszego Poety upo-

wszechnionem byo mniemanie, e Hugo Kapet iy s)nem

rzenika w Par)u: wiadcz o tern kroniki stare, które mieli

w r^“ku histor)cy woscy, Yillani i I.Andino. Ów Hugo,

przezwany Wielkim, doszed do niezmiernej wadzy za pa-

nowania Karola Prostaczka (le Simple), którego nieprzyjazne

mu okolicznoci i niedono zmusiy do udeczki i zam-

knicia si w zamku Peronne, gdzie dokona ycia (w r. 929),

nie jako król , ale j;ik czowiek pr) watny — nie w purpurze,

lecz w zwyczajnem odzieniu (w .szaraczku). Hylo take mnie-

manie za czasów Dantego, e król ten, pod koniec yda,

zosta zakonnikiem.

10. Wiano, które wzmocnio potg Kapetyngów stano-

wiy: naprzód, kraje i bogactwa, które od hrabiego ’'uluzy

przeszy do Francji
,
przez zamcie córki tego hrabiego z Al-

lon-sem, bratem . Ludwika, w r. 1228; nastpnie — kraje

Rajmunda, lirabiego Prowancji, testamentem przekaztine je-

dynej córce k-atriksie, która wysza za m za Karola An-

degaweskiego w r. 1245.

11. Mowa tu o Karolu .Andegaweskim, który owad-

nwszy królestwo .Syci Iji, z;d)il Konradyna, prawego na.stpc

tego tronu; jemu te przy pi.s) wano otrucie Sgo ''omasza z

Akwinu, najwikszego z filozofów redniowiecznych.

1 2. Jest napomknienie na Karola Vaoi.s, który w roku

1301, zdrad i podstpem opanowa Florencj , i wyda j
w rce flwelfów (,’zamych, wziwszy od nich znaczn sum-

m pienidzy.

13. Mowa tu o Karolu II., królu Sycylji, synu Ka-

rola .Andegaweskiego. Karol II., w wojnie z Piotrem Ar-
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ragoskim
,
wzity byl do niewoli wraz z okrtem na którym

pynni, przez admiraa floty nieprzyjacielskiej Kuggieri d’Orja;

tene sam Karol II. mlodziuchn.j córk swoj.y Keatryk.s, za-

przeda! w maestwo niedonemu starcowi .\zzonowi VIII.

d'1'lste, za 50000 florynów, i cze tych pienidzy uy na

wykupienie siebie z niewoli.

14. Czynem najhaniebniejszym, zniewaajcym przysze

i przesze wystpki potomków jego , Hugo Kopet przyznaje

uwizienie z rozkazu Filipa Piknego, Papiea Bonifacego

\’lll., w miasteczku Anagni (w Kampanji Rzymskiej) w r.

1303. Wykonawcami tego rozkazu byli Sdara Colonna i

Nogaret. — Bonifacy, doznawszy ze strony tych oprawców

swoich rozmaitych obelg, w niedugim czasie ycie zakoczy.

Tene sam Filip Pikny w r. 1307. zniszczy zakon Tem-

plar)uszów (kocielników), wielu z nich skaza na mier
okrutn i dobra ich zagarn.

1 5. Odpowiadajc na zapytanie Dantego, dla czego on

tylko jeden powtarza zasuone pochway, czyli wspomina

przykady cnót przeciwnych akomstwu, Hugo Kapet objania, •

e wszyscy w tym zakresie ('zyca znajdujcy si, ofxjwizani

s gosi te cnoty wcigu dnia; a kiedy noc nastanie, mu-

sz<i wspomina przykady ukaranej chciwoci.

16. Pigmalion, przez chciwo zabi Sycheusza, stryja

swego i razom ma siostry swojej Dydony.

17. Midas by tak chciwy bogactw, e baga bogów,

aby wszystko, do czego si dotknie, zamienio si w zoto : bo-

gowie wysuchali prób jego i Midas na górach zota umar

z godu!

18. Achan, wiedziony chciwoci, przywaszczy sobie

niektóre przedmioty z upów zdobytych przy wziciu Jerycho;

za czyn ten, przeciwny prawu Boemu, Jozuc kaza uka-

mienowa .‘\':hana. (jozue R. VIII., w. 11 — 26).

19. Ananiasz i ona jego Safira, którzy przez chciwo
zatai chcieli przed apostoami cz zapaty, któr wzili

za ziemi swoj, ukarani zo.stali mierd nagl. — (Dzieje

Apost. R. V. w. I — 10.) — Heliodor, wysany przez Selcnka,
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króla Syryjskiego do zabrania skarbów z kokiola Jerozolim-

skiego, skoro przest.ipil próg tej wityni, stratowanym byl

i wypdzonym przez jakiego straszliwego jedca. (Macliab.

ks. 11., R. 111., w. 3— 27.) — Polymncster, król Tracji,

któremu d.gn,c na wypraw Troja.sk, Pryam pwruczyl

syna swego Polidora, zabi tego ostatniego i zagarn! skar-

by jego.

20. Marcus Crassus, stawny z bogactw i chciwori, kiedy

poleg w bitwie jednej przeciwko Partom, król ich kaz:il go-

w Krassusa zanurzy w roztopionem zlocie, mówic: spra-

gniony bye zota 1 — pijif zoto!

21. Hugo Kapet objania, e nie sam on tylko gosi

o cnotach Marjusza i Mikoaja, ale e glos innych cieni nie

by do donony.

22. Wyspa Delos, jak opiewa Wirgiljusz, przedtem py-

wajca i ulegajca czstym wstrznieniom, staa si nieru-

chom dopiero potem, gdy Latona urorlzila na tej wyspie

blinita: Feba i Dyan, czyli soce i ksiyc (niebios dwo-

je oczu).

23. Goria in excesis Deo— p>ocztek hjmnu anioów,

zwiastuj:icych pasterzom Narodzenie Chrystusji. (.uk. Roz-

dzia 11. w. 14.)

•^lani»lai€tkttyOy D«nte Alitchieri. 29



PIE
DWUDZIESTA PIERWSZA.

Palony owem wroclzonem prat^nieniem.

Co si nie tjasi, chyba tylko wod,

O której lask baj^ala u Pana

Samarytanka, i gnany pospiechem’

Po zawalonej w lail za Wodzem, drodze,

Nad sprawiedliw wspólbolaem zemst.

A wtem, jak pisze ukasz, e si Chrystus,

Powstawszy wla.4nie z grobowego dou,

Dwom uczniom swoim ukaza na drodze,’

Tak nam si zjawi cie i .szed za nami.

Patrzc na cib lec u dou,

Niepostrzeony przez nas, a przemówi;

„O bracia! pokój niech wam Bóg da raczy!"

Gdymy ku niemu zwrócili si nagle.

Mistrz mój stosownjm powita go znakiem.

Potem rzek: „Oby z pokojem .sd praw)’.

Który na wieczne skaza nas wygnanie!

W bogosawionych umie.4ci ci gronie!"

— „jakto? cie odrzek (a wci szlimy sporo),

Jelicie duchy, których Bóg nie raczy
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Przyj tam wyej, — któ po Jego schodach^

Wiód was a tutaj ?“ — A Mdrzec mój na to;

„Spojrzyj na znaki, które, mu na czole

Nakreli Anio, a obaczysz pewnie.

e mu z dobrymi królowa przystao.®

Lecz e ta, która dniem i noc przdzie,

Kdzieli jeszcze niedoprzda jego,

Co j kademu z nas przyrzdza Kloto;®

Wic dusza jego, dusz naszych siostrzyca,

Szczeblujc w gór, i nie moga sama.

Bowiem tak widzie, jak my, nie jest w stanie.

Przeto z szerokiej piekielnej gardzieli

Wyj mi kazano, bym wskaza mu drog,

I tak wskazywa bd mu j dalej,

O ile tylko starczy wiedza moja.

Lecz, gdy wiesz, powiedz: dla czego przed chwil.

Tak si wstrzsaa góra, i przecz, zda si.

Tak jednogonie wszyscy tam woali

A kdy mokre jej ugrzzy stopy?"

Mistrz tern pytaniem, jak w iglicy ucho.

Trafi w ch moj; wic nadziej sam

Ju mniej akncem byo me pragnienie.

Duch mówi pocz: „Nie masz nic takiego.

Co by tej witej ad psowao góry.

Albo si dziao nie wedug zwyczaju.

Miejsce to bowiem, od zmian wszelkich wolne;

Nie z innej one mog by przyczyny.

Chyba e niebo dopuszcza je samo.

29 *
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Wyej nad krótkie o trzech stopniach schody,’

Ni tu deszcz pada, ni grad, ani niegi.

Ni szron, ni rosa; nie wida tu wcale

Ani chmur gstych, ni oboków rzadszych,

Ani byskawic, ni Taumanta córy.

Która tam czsto okolice zmienia."

Wyziewy suche nie wznosz si wyej

Nad szczyt wspomnianych trzech stopni, na którym

Zastpcy Piotra^spoczywaj stopy."

Niej tam moe bywaj wstrznienia

Mniej wicej silne, lecz ich tu nie sprawia.

Nie wiem dla czego, wiatr ukryty w ziemi.'"

Tu bywa drenie, kiedy dusza jaka

Tak si od grzechów oczyszczona czuje.

e wstaje, aby wznie si na wyyny,

I taki okrzyk towarzyszy dreniu.

A o czystoci wiadczy wola sama,

Co niespodzianie ocyka si w duszy.

Gdy zmieni stan swój jest ju cakiem woln,

I takiej woli poddaje si rada;

Przed tern za dusza ch ku temu czuje.

Ale tej chci sprzeciwia si dza.
Która z wyroków sprawiedliwych Boga,

Jak niegdy grzechu, tak mczarni pragnie."

I ja com z gór piset lat przelea

W takiej boleci, ledwiem teraz uczu

Wol do wyszych krain wstpi woln.

Owo dla czego syszae tu drenie
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I okrzyk duchów pobonych tej góry,

Goszcych chwa Najwyszego Pana,

Aby je prdzej wysa na wyyny."

Tak mówi duch ten; a e zwykle napój.

Tern dla nas milszy im wiksze pragnienie.

Wic niewymown mi przyjemno sprawi.

A mdry Wódz mój: „Widz ninie jasno

Sie co was owi i jak si otwiera,”

Czemu dry góra i przecz si cieszycie.

„Teraz kim bye, chciej byit si dowiedzia,

I niech ze sów twych wyrozumiem dobrze.

Dla czego tyle przelea tu wieków?"

— „Kiedy z pomoc Najwyszego Pana,

Pomci si Tytus ran, z których wycieka

Krew przez Judasza zdrajc zaprzedana.

yem na ziemi (tak duch odpowiedzia),

Z mianem najwicej zaszczytnem i trwaem.

Ju dosy sawny, lecz bez wiary jeszcze.'*

Tak sodk bya gosu mego wadza,

e Tuluzczyka wezwaa mnie Roma,

Kdym zasuy zdobi mirtem skronie.'*

Ludzie tam dotd zw mnie Staciuszem:

piewaem Teby, potem Achillesa,

Lecz padem w drodze, pod drugim ciarem.'"

ródem zapau, który mnie zagrzewa

Byy to iskry boskiego pomienia,

Który tysice zatli innych ogni:

O Eneidzie mówi, co mi matk
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I karmicielk w poezyi bya;

Bez niej bym jednej nie wayl by drachmy.

I gdybym y móg, kiedy y Wirgili,

Rok jeszcze, wicej ni mi naleao,

Chtniebym przysta spdzi w tern wygnaniu."

Mistrz na te sowa obróci si ku mnie

Z twarz, co milczc, milcz mówia jasno;

Ale nie wszystko moe sia woli,

Bo zy i umiech id bezporednio

Za tern uczucieiH, z którego si rodz.

Wic w ludziach szczerych nie suchaj woli.

Jam si umiechn, jak ten co znak daje,...

Cie umilk zaraz i spojrza mi w oczy,

W których si dusza najjaniej odbija,

I rzek: „Bodajby z poytkiem dokona

Wielkiej swej pracy ! Lecz powiedz
,
dla czego

Po twarzy twojej przemkn bysk umiechu?"

Jestem wic w kluby z obu stron ujty:

Ten milcze kae, ten mówi zaklina...

Wzdycham... lecz przecie jestem zrozumiany.

— „Mów, rzecze Mistrz mój, i nie miej obawy:

Mów i opowiedz, o co tak usilnie

Pyta on ciebie." Wic si odezwaem:

Dziwi ci moe, staroytny duchu.

em si umiechn; lecz chc aby jeszcze

Wiksze zdziwienie ogarno ciebie:

Ten, który wzrok mój wiedzie na wyyny.

Jest ów Wirgili, z którego zaczerpn
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Zdolno opiewa i ludzi i bogi.

Jeli ci inna przyczyna si zdaa

Umiechu mego, mieje j za myln;

Byy ni sowa, które wyrzek o nim.

Ju cie si zchyla, chcc ucisn stopy

Mistrza mojego; lecz ten go powstrzyma,

.Mówic Mój bracie, nic czy tego wcale.

Bo i ty cie jest i cie tylko widzisz."

A on, powstajc: „Pomnije jak wielk

Mioci paam ku twojej osobie.

Gdy zapomniawszy o nice.stwie naszem,

Chciaem cie obj, jak istotne ciao."

Objanienia.

1. Wrodzone prasnienie wiedzy, które zaspokojonern

by moe tylko m.idrod z Boga id^c. — Powiedzia

(.'hry.stus do Samarytanki: „Ktoby pil z wody, któr mu ja

dam, nie bdzie pragn na wieki." A ona mu odrzeka:

„Panie, daj mi tej wody, abych nie pragna." (Ew. wi-
tego Jana R. IV\ w. 13 i 15.)

2. O tern ukazaniu si pisze ukasz w Rozdz. XXIV.

w. 13— 30.

3. Wiemy, e Wirgiliusz, jako poganin, z mnóstwem

innych znakomitych, a cnotliwych ludzi staroytnego wiata,

tma sobie wyznaczone miejsce w pierwszeni piekie kole, k-
dy jedyn jest dla duchów kar „y w u/iragnieniu a nie

mie nadziei." (Ob. P. IV'. Piekl).

4. Schody boskie, to jest wiodce do chway boskiej,

to Czyciec.
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5- Spojrzawszy na czoo Dantego, duch mógby zau-

way, e owe siedm P, które nakreli, stojcy u bramy

Czyca, ju w wikszej czci zmazane byy; a wic z tego

mógby si take domyli, e Dante, stopniowo oczyszcz;i-

jc si od grzechów, przeznaczony jest królowa w niebie,

w gronie bogosawionych.

6. Wedug wyobrae mytioogicznych ,
yciem czowie-

ka opiekoway si trzy parki: Klolo, przy urodzeniu si czo-

wieka nakada przdz na kdzie, Lachezis przdzie z niej

ni ywota, Atropos przecina nitk, kiedy czowiek umiera.

7. Duch opowiadajcy objania, e w Czycu prawdzi-

wym, który si poczyna za bram, do której wstp jest po

trzech stopniach (opisanych w Pieni IX.), nie bywa adnych

zmian atmosferycznych.

8. Córa Taumantesa — to Irys, czyli tcza.

9. Na wspomnionych wyej trzech stopniaah spoczy-

waj stopy .\nioa, otwierajcego bram Czyca, kluczami,

które otrzyma od witego Piotra. (Ob. take P. IX.)

10. Byo to opinj fizyków w.sp<)czesnych Dantemu,

e wiatry byy skutkiem wyziewów, wymykajcych si z ona

ziemi.

1 1 . Z powyszych sów ducha dorozumie si mona,

e dusze, zo.stajce w Czycu, nie wiedz jak dugo drczy
si w rum maj; wiedz tylko, e kiedy wyzwol si z nie-

go i wstpi do królestwa niebieskiego. Kada z nich chce

aby czas ten przyszed jak najprdzej
,

ale tej ch^ci sprzeci-

wia si^ dza mczarni i katuszy, przez które dusza oczysz-

cza si z grzechu. Dopiero gdy sprawiedliwoci Boskiej ju
stao si zado, nage dusza oczyszczona uczuwa ten stan

swój bogi, przez wol opuci miejsce, jakie jej w Czycu

wyznaczonem byo i wznie si ku niebu. Tej woli nic si

nie sprzeciwia: dusza si wznosi, na wyyny niebieskie, a

wszystkie inne w Czycu jeszcze zostajce, jakoby na widoki

otwierajcego si przybytku Boga, woaj: Gloria in excel-

sis Deo!

12. Duch, który tu mówi jest to poeta który

y za czasów Tytusa Wespazyana (okoo r. 96 po n. Chr.).

Digitized by Google



457

Od mierci jego upyno do czasu wdrówki zawiatowej

Dantego, czyli do r. 1^00, okoo 1200 lat. jeeli wic .Sta-

cjusz mówi, e on przelea wicej niz piset lat w takiej

boteci, to naley rozumie, e on zostawa tyle lat, miano-

wicie w pitym zakresie Czyca — midzy duszami oczysz-

czajcemi si z grzechu akomstwa, reszt za spdzi przed-

tem w innych niszych zakresach.

13. To jest; rozumiem na jakich warunkach zostajecie

w Czycu , i jakim sposobem uwalniacie si z niego.

14. Stacjusz uwaa miano poety za najzaszczytniejsze i

najtrwalsze. Powiada o .sobie, e nie znal wiary prawdzi-

wej; obaczymy w pieni nastpnej, e pozna j. pod koniec

ycia, ale si z ni ukrywa, lkajc si przeladow'ania.

15. Dante, jak w.szyscy za jego czjisów, mniema, e
.Stacju-sz by rodem z Tuluzy; w XV. dopiero wieku (io-

wiedziano si, e miejscem urodzenia .Sfcicjusza byl Neapol.

16. Stacjusz najwiksz pozyska saw swoj Tebaid;

rozpocz take poemat bohaterski na cze .\chillesa (.-Vchil-

leida), ale umar nieskoczywszy tej pracy.
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DWUDZIESTA DRUGA.

Ju Anio Boy pozosta za nami,

Który na szóste skierowa nas kolo,

Zmazawszy jeden znak na mojem czole;

Bogosawieni, rzek nam, którzy pragn
Sprawiedliwoci, i na sowie pragn.
Nie rzekszy wicej, zakoczy sw mow.’

Czujc si lejszym ni w innych wwozach.

Bez trudu w gór dwigaem si chyo

ladem idcych przodem rczych cieni,*

A w tern Wirgili; „Zatlona przez cnot.

Mio niemynie wnet roznieca inn.

Byle jej pomie zewntrz si objawi;

Od czasu przeto kiedy do nas zstpi

W {jrzedsie piekieln Juwenalis sawny

I przywizanie oznajmi mi twoje.

Tak dla ciebie yczliwo powziem.

Ze nigdy wikszej nie jestemy w stanie

Cu dla osoby przez nas niewidzianej;

Wic mi te schody bd z tob krótkie.''
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Lecz wybacz, jeli mi zbyteczna miao
Wdzido zwalnia i chciej teraz ze mn,

Jako przyjaciel pomówi i powiedz;

jak w onie twojem miejsce znale mogo

Skpstwo tu obok wielkiego rozumu,

Którego peen by staraniem wasnem?"

Sowa te naprzód umiech wywoay

Na twarz Stacjusza, potem odpowiedzia:

„W mowie twej drogi znak mioci widz.

Zaprawd, czsto zdarzaj si rzeczy.

Które wtpieniu mylny powód daj.

Bowiem prawdziwie skr)te s przyczyny.

Po twem pytaniu, widz e osdzi

(Zapewne z koa, kdym si znajdowa).

e i ja skpcem w tamtem yciu byem;

Lecz wiedz, e skpstwo a nazbyt dalekiem

Ode mnie byo, i ten zbytek wanie

Karanym tu by przez miesicy krocie!*

I gdyby nie to, em bd swój naprawi.

Kiedym zrozumia, co przeciw naturze

Ludzkiej wyrzekasz, niby rozjtrzony:

Kdy to ludzkiej nie wiedziesz ty chuci.

Zota przeklta dzo!’ jabym pewnie,

Koujc, smutnych czu potyczek razy.*

Wtenczas pojem, e rka, wydajc.

Zanadto moe skrzyda swe rozwija;'

Wic aowaem tej winy, jak innych.

Ilu to wstanie pozbawionych wosa,
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Przez niewiadomo
,
e ten grzech za ycia

Pokuta gadzi, lub w ostatniej chwili/

A wiedz, e wina, która wbrew przeciwn

Sprzeczno stanowi z jakimkolwiek grzechem,

Razem z nim musi trawi tu moc swoj;

Jeli wic z tymi , którzy skpstwa plcz
Byem ja tutaj

,
oczyszczajc siebie, —

Spotkao to mnie za przeciwn wad.“ —
— „Lecz kiedy srogie opiewae wojny,

Podwójn smutku Jokasty przyczyn

(Ozwa si piewak bukolicznych wierszy),

Z tego co Klio przez ciebie tam gosi.

Wnosz, e jeszcze nie hodowa wierze,

Bez której dobre uczynki nie starcz.®

Jeli tak? jaki wiecznik, albo soce
Ciemno przed tob rozjaniy tyle.

e póniej agle skierowae swoje

W lady za odzi witego Rybaka

A on mu na to: „Ty do grot Parnasu

Wiód mnie, aebym pi ze róde jego,

I ty mi drog wyjani do Boga.

Zrobie wanie jak ten który noc

Idzie i wiato poza sob niesie,

A cho sam z niego nie korzysta wcale.

Owieca innych, którzy za nim id.

Kiedy powiedzia: wiat nastaje nowy:

Sprawiedliwoci wiek powraca dawny

I ju nam z nieba nowe zchodzi plemie.*'
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Wic i poet, i chrzecjaninem

Przez deblem zosta; lecz by lepiej dojrza

Rysów obrazu, który nakreliem, —
Wasn ci jeszcze ubarwi go rk.

Ju wiat by cay przesiky nauk

Prawdziwej wiary, któr rozsiewali

arliwi pastwa wiecznego posacy,

I sowo twoje tylko co wspomniane

Z opowiadaniem zgadzao si nowem;

Wic mi we zwyczyczaj weszo ich nawiedza

Wkrótce mi tyle witymi si zdali.

e gdy Domicjan wszcz przeladowanie,

Jkom ich moje zy towarzyszyy.'^

Niosem im pomoc
, dopóki mnie stao,

A ich zwyczaje poznawszy cnotliwe.

Wzgardziem wkocu wszelkie sekty inne

I chrzest przyjem, pierwej ni pie moja

Przywioda Greków nad Tebaskie rzeki.'*

Ale przez boja, udajc pogastwo.

Dugom ukrytym by chrzecianinem

:

Za t ozibo z gór cztery wieki

Kry musiaem po czwartym obwodzie."—
Ty, co mi wieka uchyli, pod którem

Kry si, jak mówi, ów skarb tyle drogi,

(e nam szczeblowa dugo jeszcze trzeba).

Jeli wiesz, powiedz: gdzie nasz staroytny

Terencjusz, Plautus, Ceciljus i Varro:

Powiedz mi, prosz, czy s potpieni
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^

I w jakiej oni drcz si dzielnicy ?'*“

— „Oni, Perseusz, ja i wielu innych,

Wódz mój odpowie, jestemy z tym Grekiem,

Którego Muzy karmiy najduej,

W pierwszym ciemnego wizienia obwodzie,

I rozmawiamy czsto o tej górze.

Co dotd chowa karmicielki nasze.

Tam jest Eurypid, Symonid, Agaton,

Anakreontes i z nim inni Grecy,

Co niegdy laurem zdobili swe czoo."’

Tam, z opiewanych przez ciebie postaci,

Jest Antygona, Argja, Deifila,

1 zawsze smutna, jak dawniej, Ismena,

Deidamia ze swemi siostrami,

Tireziasza córa i Tetyda,

1 ta, co ródo Langii wskazaa,”"

Ju oba wieszcze zamilkli i znowu

liacznem do kola spogldali okiem.

Minwszy ciany wwozu i schody,

I ju dnia cztery suebnice pierwsze

Zostay wtyle, pita dyszel wozu

Plomieniejcy kierowaa w gór,"*

Gdy Wódz przemówi: „Sdz e nam trzeba

Gór, jak zwykle, obchodzi dokoa."

Zwyczaj wic teraz by dla nas wskazówk,

I mniej niepewni ruszylimy w drog.

Zacnego ducha wziwszy przyzwolenie.'*

Oni szli przodem, a ja wlad za nimi.

Digitized by Google



^ 4*^3

Samiiitki, pilnie rozmów ich suchajc,

Co mi poezji objaniay ducha;

Lecz wkrótce sodkie umilky rozprawy,

Gdymy wród drogi napotkali drzewo

Wonnym i sodkim okryte owocem.

Jak joda zwa gazie stopniowo

Im wyej ronie, tak nawspak to drzewo

Wdó je zwao, aby, jako wnosz, *

Nikt si na wysze nie dosta konary.

Od strony, która zamykaa drog.

Z wysokiej skay pyn tryskajc jasny

Po liciu drzewa rozlewa si w dole.

Gdy si ku niemu zbliyli Poeci,

Z g^stwy zieleni gos jaki zawoa:^

„Pokarmu tego nie zakosztujecie:"

A potem; „Wicej mylaa Marija

0 wspaniaoci i zacnoci godów.

Ni o swych ustach, co si za was modl.*'

Dawmym Rzymiankom za napój jedyny

Suya woda. Daniel pokarmem

Wzgardzi, lecz za to zyska wiedz wielk.*’

W pierwotnym wieku, piknym jako zoto.

Godnemu od zdawaa si smaczn,

A pragncemu ruczaje nektarem.

Miód i szaracza poywieniem byy,

Którem na puszczy karmi si Jan Chrzciciel,

1 sta si przeto tak sawnym i wielkim

Jak Ewangelja wykada wam jasno.“"
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Objanienia.

1. Dante nie opisuje t raz spotkania z anioem, który

wskazuje mu drog (la wysze tarasy Czyca, mówi tylko

e ten anio nie zaniedba zmaza z czoa jego jedno z Z’,

i powita wdrowców, jak zwykle, sowami Ewangelji Stej

wedug Mateusza: BlogosiauiUni którzy pragn sprau>udU-

wo(i (R. V., w. 6). Zauway przytem Dante, e Anio

zamiast powiedzie: Beati gui esnriunt et sitiunt Justitiam,

powiedzia tylko sitiunt, opuciwszy esnriunt. Dopenienie

tego teLstu posyszymy przy kocu XXIV. Pieni.

2. Wirgili i Stacjusz poprzedzali Dantego w przejciu

z pitego do szóstego zakresu Czyca.

3. Wirgiljusz, jako yjcy przed Stacjuszem, -nie móg
wiedzie o jego dla siebie uwielbieniu, póki mu o tein nie

oznajmi sawny satyryk Juwenalis, który y nieco póniej

ni .Stacjusz.

4. Dante i Wirgiljusz spotkali si ze Stacjuszem w pi-

tym zakresie Czy.ca, miejscu pokuty skpców; w'ic .Stacjusz

objania, e znosi on kar w tym zakresie nie za skpstwo,

ale za to, e zanadto iy od niego dalekim, to jest, za

marnotrawstwo. Tak wic w Czycu, równie jak i w Pie-

kle, skpcy i marnotrawcy, jedne znosz mki.

3. „Perche non reggi tu, o sacra fam
DelPoro, 1’appetito dei mortali?“

Tak tumaczy Dante .sawne Wirgijuszowskie: . . . Quid

non mortaia pectora cogLs, Auri sacra fames. (Aeneid 111 .).

6. W czwartem Piekie kole skpcy i marnotrawcy,

biegc ze stron przedwmych, spotykaj si, tuk jedni dru-

gich i wzajemnie wyrzucaj sobie zbrodnie swoje. (Obacz

Pie VII. Pieka).

7. To jest, e mona grzeszy zbyteczn rozrzutnoci.

Aor m’accorsi che troppo aprir l’ali Potean te manida

spendere.“ Metafora prawdziwie Dantowska.

8. W VII. Pieni Pieka powiedziano jest, e skpcy
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zmartwychwstan z zamknift pici, a Marnotrawcy —

*

pozbywszy ostatniego woska.

9. Stacjusz w Tebaidzie swojej opisuje midzy innomi,

walk Irratobójcz Eteoklesa i l’olinika, synów jokasty, któ-

rzy si wzajemnie pozabijali. - Piewca bukolicznych wierszy

— to Wirgiljusz, Klio — to muza której pomocy wzywa Sta-

cjusz w pierwszej Pieni Tebaidy.

10. To jest, e poszede ladem Sgo. Piotra i zostae

chrzecijaninem.

11 Secol si rinnova;

Toma giustizia e primo tempo umano,

E progeni disccnde dal ciel nuova.

Tak tumaczy Dante Wirgijuszowskie;

Ultima Cumaei venit jam carminis aeta.s;

Magnus al) integro saeclorum na.scitur ordo:

Jam redit et virgo, redeunt Satumia regna;

Jam nova progenies coelo Jimittitur ato (^Buc. IV.).

V\'ielu z pisarzy chrzecijaskich wnosili z tych wierszy,

e Wirgiljusz mia niby przeczucie blizkiego odrodzenia wiata

przez narodzenie Chrystusa; takiego zdania b)l i Sty Augu-

styn (Contra Judaeos).

12. Domicjan, syn Wespazjana, podj.jl na chrzccjan

drugie z porzdku przeladowanie.

13. To jest: przyjem Chrzest pierwej nim zaczem

pLsa Tebaid.

14. Czwarty o)wód, czyli Laras Czyca jest, jak prjwie-

dzielimy, miejscem pokuty dusz leniwych i mao arliwych

w mioci najwy-szego dobra (Ob. Pie XVIII.).

15. Terencjusz, Plautus i Ceciljus — sawni Poeci,

a \’arro — sawny uczony Rzymski.

16. Grek, najduej przez Muzy karmiony — to Ho-

mer, — Perseusz — poeta rzymski; Eurypides, Symonides,

Agaton i Anakreon — poeci grecc)’.

17. S to kobiece postacie wzmiankowane przez Sta-

cjusza w Tebaidzie i .\chilleidzie. Co si tycze córy Tire-

zjasza, zauway wypada, e t cór nie moe by Manto.,

czarownica, któr widzielimy w Piekle, (Pie XX.), a jest

Daut« AHghieri.
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nL-j zapewne Dafne, wieszczbiarka w Delfach. — ródo
Laiigii wskazaa spragnionemu Adrastowi llypsyfia, mamka
syna Lykurga.

18. Wdrujcy Poeci wstpili na szósty taras Czyca,

kiedy mino cztery godziny dnia i nastaa pita — ju
bizko poudnia.

19. .Stacjusz, jak wida, potwierdzi zdanie Wirgiljusza

wzgldem kierunku dA)gi.

20. Nastpuj przykady wstrzemiliwoci i umiarko-

wania.

2 1 . Matka Cirystusowa na godacb w Kannie (Ew. go
Jana l., 5.).

22. Prorok Daniel wymówi si od stou królewskiego,

a I5óg nadgrodzit mu za to mdroci i zdolnoci widze-

nia rzeczy przyszych.

23. Ewang. Sgo Marka R. 1. w. 6.
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DWUDZIESTA TRZECIA.

Gdy oczy moje wciskaem ciekawie

Midzy zielone licie, jak zwyk czyni

Kto za ptaszkami gonic ycie trawi
,
—

Ten, który dla mnie byl wicej ni ojcem,

„Chod synu, rzecze, bo czas wyznaczony

Winien by z wiksz korzyci uyty."

Wic wzrok i nie mniej chye kroki moje

Zwracam ku Mdrcom, którzy tak mówili.

em szed za nimi bez wszelkiego trudu.

W tern posyszaem: Usta moje. Panie!

Kto tak i piewa, i paka zarazem.

e zbudzi we mnie i rozkosz, i bole.'

— Có to ja sysz, rzekem. Ojcze miy?

A on mi na to; „Cienie, które moe
Swej powinnoci wze rozwizuj.''"

Jak piegrzymowie, id zamyleni.

Gdy w drodze udzi nieznanych dogoni.

Nie staj wcale, ku nim si zwracaj:

Tak, skorszym ruchem dca za nami,

30 *
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Sza dusz milczca i pobona rzesza

I pilnie na nas, mijajc, patrzaa.

Kadej z nich oczy ciemne, w gb’ zapade.

Twarz blada, z ciaa wyzuta dotyla.

e skóra koci przybieraa rysy.

Nie sdzt; eby na Erizychtonie

Tak do ostatka z godu wyscha skóra,

Kiedy go nawet najwicej si straszy.^

Mówiem w myli: takim by zapewne

Lud nieszczliwy Jeruzalem tracc,

Kiedy Marija ara dzieci wasne.^

Jamy ich oczu byy jak piercienie,

Z których ju drogie wyjto kamienie.’’

Kto w twarzach ludzi nawyki czyta orno,

Niemylnie M tu rozpoznaby atwo!"

Któby móg sdzi, nie wiedzc dla czego.

e wo owocu i zdrojowej wod)'.

Budzc pragnienie, takie skutki sprawia?

Waniem si dziwi dusz tych wygodzeniu.

B(j skryt jeszcze bya mi przyczyna

Ich wycieczenia i ndznej powoki; —
A w tern cie jeden oczy na mnie zwróci

I pilnie patrza z gbokoci czaszki,

Potem zawoa: „Jaka dla mnie aska i

“

Nigdybym pewnie nie pozna go z twarzy.

Lecz mi si w jego objawio gosie.

Co pod zewntrzn postaci si kryo.

Od tej iskierki zapona w peni
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Znajomo dawna tej zmienionej twarzy.

1 Forezego oblicze wspomniaem.' —
— „O nie uwaaj, duch pocz dagajc,

Na such krost i bezbarwno skóry,

Ani te ciaa brak zupeny we mnie.

Lecz mi o stanie swoim prawd powiedz.

I kto s dusze, co ci towarzysz;

Nie chciej mi swojej odmawia biesiady."

— Twarz twoja, rzekem, nad któr plakatem

Kiedym j widzia pozbawion ycia.

Nie mniejsz teraz bole i zy budzi,

Kiedy j widz dotyla zmienion.

Na Boga! co was tak obdziera z ciaa?

Nie ka mi mówi, póki si dziwuj:

Bo le ten mówi, kto ch inn ywi.

A on mi na to: „Z wiecznego wyroku

Moc jaka zchodzi na wod i drzewo

Które ju min — i to mnie wyciecza.

Caa ta rzesza, która paczc piewa.

e swej gardzieli hodowaa zbytnie,

Tvi si uwica godem i pragnieniem.

dz jedzenia i picia roznieca

Wo tryskajca z owocu i wody,

Co po zieleni rozpywa si w dole.

A nie raz jeden wznawia si ta mka.

Gdy obchodzimy przestrze t w okoo;...

Mka — a rzec bym powinien osoda;

Bo nas ku drzewu wiedzie owa dza,
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Co Chrystusowi rzec kazaa Eli,

Gdy nas radony krwi wyzwala swoj.* “ —
A ja odrzekem: Foreze, od czasu

Jak wiat na lepsze zamienie ycie,

I piciu jeszcze lat nie upyno; —
Jeeli mono grzeszenia dla ciebie

Znika ju pierwej, ni nastaa chwila

Bogiej boleci, co nas jedna z Bogiem,

Jake tu zaszed? Sdziem e jeszcze

Znajd ci pewnie tam w obrbach dolnych,

Kdy czas czasem nadgradza si równym.*

A on mi na to: „Jeeli tak wczenie

Pi mi jest dano sodk gorycz mki,

zy to mej Nelli sprawiy obfite:

Jej to westchnienia i pobone mody

Ju mnie wyrway z miejsc oczekiwania

I uwolniy od zakresów innych.'®

Biedna ma wdowa, któr tak kochaem,

O tyle milsz i drosz jest Bogu,

Im samotniejsz jest w uczynkach dobrych.

Bo i Sardy-skiej Barbagji kobiety

Wikszym si nawet zalecaj wstydem.

Ni tej Barbagji, kdym j zostawi."

O miy bracie! có ci mam powiedzie?

Ju mi czas przyszy przed oczyma stoi.

Lecz dla dzisiejszy niezbyt dawnym bdzie,

Kiedy wzbronionem bdzie z kazalnicy

Chodzi bezczelnym Florencji paniom,
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Szyj i piersi okazujc nag^ie.

Kiedy potrzebne byy Bariarzynkom,

Lub Saracenkom, by si okrj’way,

Czy to duchowne, czy inne przepisy?

Lecz gdyby wiedzie mogy bezwstydnice

Co dla nich niebo zgotowao chye,

Juby do wycia otwieray usta!

Bo gdy niezwodzi mnie przewidywanie.

Smutek je najdzie, nim puch przyodzieje

Jagody dziecka, które teraz jeszcze

Piosenk luli pociesza si atwo.'^

O bracie! teraz nie kryj si przedemn:

Spójrz, nie ja tylko, lecz ta rzesza caa

Patrzy, gdzie soca blask zamie sob.“

Wic ja mu na to: Jeeli przypomnisz

Jakim ty ze mn, a ja z tob byem, —
Dzi jeszcze cikiem bdzie to wspomnienie.”

Z takiego ycia, idcy przedemn

Zwróci mnie ongi, gdy wchodzia w peni

Siostra tej gwiazdy (i wskazaem soce).”

Przez noc gbok istotnie umarych

On mnie prowadzi w tern istotnem ciele.

Które w lad za nim nieodstpnie dy.'"

Potem radami pokrzepiany jego.

A tu, koujc, wdarem si na gór, ,

Co was naprawia, których wiat wykrzywi,

Mówi on e mi towarzyszy bdzie

Póki nie stan, gdzie jest Beatricze;
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Tam ju bez niej^o zosta bd musia,

Jest to Wirjjili, który mi tak mówi

(I palcem Wieszcza wskazaem); ten drugi, —
To cie, z przyczyny którego niedawno

Królestwo wasze we wszech zrbach swoich

Wstrzso si, z ona puszczajc go swego.

Objanienia.

1. Dusze pokutujce za obarstwo, którjch usta otwie-

ray si za ycia tylko na jaillo i uajKjjc, tu bagaj linga

aby raczy otworzy ich usta dla chway jego. Usta moje

Panie! (Labia mea, Domine) s. sowa i’salmu L. w. i6.

2. To jest, pokut spacaj dug zacignity przez

grzech.

3. Erizychton za obraz otarza bogini Cerery, skaza-

nym zosta na to, at>y si trawi nienasyconym godem

i w kocu z godu umiera. (Ovid. Metam. VIII.) Powiada

Poeta, e Erizychton, nawet wtenczas kiedy ju widzia

przed sob mier godn, niery zapewne wicej wyschym,

jak cienie drczce si w tym zakresie Czyca.

4. Józef Flamjusz, (de beo Jud.) wspomina, e w cza-

sie obenia Jerozoimy przez Tytusa, gód by tak wieki

w tern miecie, e matki jady wasne dzieci swoje, midzy

innemi niejaka Marja córka Eeazara. (V'II. 16.

5. Jajiiy, w których osadzone s oczy, w anatomji po-

pobno zwane oczodoami, czyby nie mon.a byo nazwa

oeznicami, jak u Dantego ocehiaie

6. Wida e za czasów Dantego byi tacy lizjognomi-

ci, którzy na twarzy czowieka chcieliby wyczyta nazw
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jego omo (t. j. homo) — czmiek. Zgoski te mniemano wi-

dzie tak rozloonemi: dwoje oczu — s to niby dwa o,

za luki zawieszone nail oczami i nos je czcy stiinowi

liter (W); pod dwiema arkami tej litery mieszcz;j si

dwa o, i tym sposotjem formuje si rodzaj monogramu folfó)

.

czyli — Im twarz jest chudsza, tein wybitniejszemi przed-

stawiaj si jej zarysy.

7. Forese de’ Donati, brat znakomitego przywódcy Czar-

nych — Corso Donati, byl osobistym przyjacielem Dantego

i jego powinowatym, bo ona Poety Gemma, bya take

z domu Donati.

8. Eli tamma sabaehtani

,

s sowa które wymówi!

Chrystus przed skonaniem, jakkolwiek Chrystus, wedle na-

tury ludzkiej, cierpia na krzyu, wedug natury Boskiej, ra-

donie kona, krwi swoj odkupujc rodzaj kulzki
;
podobnie

dusze drczce si w szóstym zakresie CzyAca, chocia m-
cz si godem i pragnieniem na widok drzewa i roszcej

go wody, z upragnieniem jednak spiesz ku temu drzewu,

bo wiedz, e przez mk oczyszczaj si od grzc-chu i e
coraz to blisz staje si dla nich ciwila wyzwolenia i po-

czenia si z Bogiem.

9. Widzielimy w Pieni I\'. Czyca, e kto zwleka

al i pokut za grzechy .a do ostatniej chwili, zostawa

musi w przc*dsieni Czyca tyle lat, ile przey na wiecie,

chyba e kto z yjcych, a zostajcych w lasce u Ioga,

wesprze grzesznika modlitw.

10. Nella — ona Forese Donato, cnotliwa wród jx>-

wszechnego zepsucia.

1 1 . Barbagia — góra w Sardynji zamieszkiwan bya

przez kobiety synne z bezwstydnoci swojej: a jednake,

powiada Forese, e w tej Barbagji, gzie zostaa ona jego,

to jest we Florencji, kobiety jeszcze s liezwstydniejsze.

12. To jest: prdzej spadnie kara na bezwstydne ko-

biety Florencji, anieli dzieci wyronie na modzieca.
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13- Wnosi ztd mona, e Dante i Foreze nie jedno-

krotnie spdzali razem czas na biesiadach, w których nieko-

niecznie przestrzegali umiarkowania.

14. Przypomnijmy sobie, e Wirgiliusz i Dante pucili

si w zawiatow wdrówk wanie, kiedy ksiyc byl

w peini.

1 5. Noc gboka dusz istotnie umarych (t. j. na zawsze

umarych dla nieba), — to Pieko.

«
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DWUDZIESTA CZWARTA.

Rozmowa chodu, ani chód rozmowy

Nieopóinialy, owszem, rozmawiajc,

Szlimy jak okrt dobrym wiatrem gnany.

A cienie, niby podwakro umare.

Przez jamy oczu zdziwienie wyday,

Gdy we mnie ycia rozpoznay znaki.

Ja, cignc dalej rzecz poczt, rzekem:

Cudzej on pewnie dogadzajc chci

Powolniej kroczy, niby sobie yczy.'

Lecz, gdy wiesz, powiedz: kdy jest Piccarda?'

Pomidzy tumem, co tak na mnie patrzy.

Widz li kogo godnego uwagi? —
— „Siostra ma, która, nie umiem powiedzie,

Czy wicej pikna, czy te dobr bya,

Ju na Olympie koron si cieszy.^"

To rzekszy doda: „Nie wzbrania si tutaj

Zwa po imieniu, poniewa do szcztu

Gód podobiestwo zniszczy naszych twarzy,

Oto jest—mówi - Buonagiunta z Lukki^
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(I wskaza palcem); ten, co dalej za nim

Z twarz nad inne udrczon chodzi,

W ramionach swoich dziery Koció wity,

Rodem by z Turu, dzi opaca godem
Warzone w winie wgorze Bolseny.'**

Wielu te innych z koleji mi wskaza,

A kady, zda si, by zadowolony

I niedojrzaem w nich wyrazu smutku.

Widziaem z godu u próni zbami

Ubaldyn Pilla i ten Bonifacy,

Co pastoraem pasa rzesze liczne.®

Markiza ’m widzia, który niegdy w Forli

Pija mia pole mniej osch gardziel,

A przecie nigdy nie czu si by sytym.’

A jak ten, który rozpatrujc w tumie.

Jednego potem nad innych przekada,

Tak ja wybraem tego co by z Lukki,

Bo on mnie pozna chcia zda si najwicej.

On mrukn: imi nieznanej Dentukki

Sysze si dao tam, gdzie go najmocniej

Sprawiedliwoci dojmoway rany.

Które tak z ciaa obdzieraj duchy."

— O duszo, rzekem, co tak zdasz si dn
Rozmawia ze mn, spraw bym ci zrozumia,

1 mnie i siebie zaspokój sw mow.
— „ju si kobieta, odrzek, narodzia,

Lecz jeszcze zason niewie.cich nie nosi,

Przez któr w miecie mem podobasz sobie,
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Jakkolwiek jemu ten i ów przyganla.®

Z t przepowiedni odejdziesz; a jeli

W obl(.d ci moje wprawio mruczenie.

To rzeczywisto póniej ci wyjani.

Lecz chciej powiedzie, czy widz przed sob

Tego co na wiat wjcla rymy nowe:

0 Panie, które mio pojmujecie.^'""

A ja mu na to: Jestem ten, co kiedy

Mio tchnie na mnie i jak we mnie mówi,

Uwaam pilnie i spisuj wiernie. —
— „Bracie, odpowie, widz teraz wizy.

Które Gwitona, mnie i Notarjusza

Trzymay zewsze zdaa od sodyczy

Nowego stylu, o jakim dzi sysz."

Widz ja dobrze, jako pióra wasze

Dyktujcego trzymaj si cile,

A to si naszym nietrafiao nigdy

A im kto wyej wznie si usiowa,

Stylu od stylu nieodrónia wcale."

1 zamilk, jako czek zaspokojony. —

Jak ptaki, które zimuj nad Nilem,

Czstokro w gste gromadz si chmury,

A potem chyo odlatuj sznurem;

Tak dusz gromada, która tutaj bya.

Lekka i dz, i swem wychudzeniem.

Krok przyspieszaa, twarz ku nam zwracaj.c.

A jako czowiek podró znuony.

Puszczajc naprzód swoich towarzyszy.
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Zwalnia krok, piersi folgujc zdyszanej;

Tak wit rzesz wypuszczajc przodem,

Foreze ztylu szed ze mn i mówi:

„Kiedy ci znowu obacz, mój bracie?"

— Nie wiem, odrzekem, jaky bd dugo,

Ale mój powrót nie tak bdzie prdki.

By mnie w tym kraju ch niepoprzedzia.

Albowiem miejsce kdy mi y dano,

Z dnia na dzie wicej z dobra si wyzuwa

I do smutnego upadku si koni.'^

— „Ide w pokoju, odrzecze, bo widz

Jak tego, na kim najwiksza jest wina.

Zwierz u ogona wlecze ku dolinie.

Kdy ju nie masz grzechów odpuszczenia.

Za kadym krokiem zwierz chyej pomyka.

Wci pd swój wzmaga, w kocu go uderza

1 trup ohydnie rozbity porzuca.

Niedugo bd wirowa te koa

(I spojrza w niebo), gdy ci si wyjani

To czego janiej wysowi nie mog.'^

egnam ci teraz, bo czas nam jest drogi

W tern tu królestwie; zanadto go trac

Kiedy narówni postpuj z tob."—
Jak nieraz bywa, e z jazdy szeregów

Rycerz si naprzód czwalujc pomyka.

Aby mie zaszczyt pierwszego spotkania;

Tak cie sporszemi odszed od nas stopy,

A jam wród drogi zosta z tymi dwoma,
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Co byli wiatu wielkiemi mistrzami."

A gdy przed nami by ju tak daleko,

e ledwo za nim mogem ledzi okiem,

Jak pierwej myl za jego sowami;'®

Innej jaboni, owocem ciarne

Jdrne gazie ujrzaem w pobliu.

Bo wanie w tamt zwróciem si stron.

Pod ni tum duchów rce wznosi w gór

I co ku liciom, nie wiem, wykrzykiwa.

Wanie jak dzieci puste
,
a akome,

Gdy kogo prosz, ten nie odpowiada.

Lecz by tern wicej zaostrzy ich chci

Niekryjc, przedmiot dz wysoko trzyma.

Tum si oddali, doznawszy zawodu,

A mymy przyszli ku wielkiemu drzewu,

Które ez tyle i modów odrzuca.

— „Mijajcie, ecz si nie zbliajcie wcale!

Wyej jest drzewo, którego owocu

Zakosztowaa uwiedziona Ewa,

A krzew ten szczepem jest tamtego drzewa !“

Z pomidzy lici kto wyrzek te sowa;

Wic ja, Wirgili i Staciusz razem

Poszlimy dalej wzdu wyniosej ciany.

„Wspomnijcie, woa gos, na tych przekltych.

Pocztych z chmury, którzy si opiwszy

Podwójn piersi walczyli z Tezejem;''

I na Hebreów, którzy mikko swoj

Zdradzili w piciu, tak e ich Gedeon
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Towarzyszami nie chcia mie swoimi,

Gdy z gór si zpuszcza na Madijanitów,'®“

Tak o wystpkach arloctwa suchajc

I o ich ndznych skutkach, szlimy dalej,

Tulc si cigle do jednego brzegu;

Potem za woln, lecz samotn drog

Uszlimy z tysic, albo wicj kroków.

Kady mylcy i w rozmysach cay. —
— „Przecz tak idziecie we trzech zamyleni.^ “

Gos zabrzmia nagle, wic ja si wzdrygnem.

Jak przestraszone, a lkliwe zwierz.

Podniosem gow, chcc widzie kto mówi:

Nigdym nie widzia ni szka, ni metali

Co by tak w piecu byszczay czerwono.

Jak obaczytem kogo, który mówi:

Jeeli macie ch wstpi na gór, —
Tu wam naley zawraca, bo tdy

Przechodzi musi, kto szuka pokoja"

Sam widok jego pozbawi mnie wzroku;

Wic wstecz wracajc za mistrzami szedem,

Jak ten co idzie, kdy go such wiedzie.'*

A jako zorzy zwiastujcy przyjcie

Majowy wietrzyk porusza si wonny,

Cay nasil-.y i traw i kwieciem;

Podobny wietrzyk musn mi po czole

I czuem dobrze poruszenie skrzyda,

Co mi wiono ambrozji tchnieniem.

I post) szaem gos: „Bogosawieni,
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w których tak Laska promienieje Boa,

e mio jada w piersi ich nie dymi

Zbyteczn dz, i dla tego zawsze

akn li tylko ile suszno kae.“

Objanienia.

1. w kocu poprzedzajcej pieni Dante pocz mó-

wi Forezemu o Stacjuszu, teraz dodaje e Stacjusz przez

wzgld zapewne dla Wirgiljusza tylko idzie tak i>owolnie,

kiedy chciaby jak najprdzej dosta si do nielta.

2. Piccariia, siostra Korese i Corso Donati, zakoimica

tej Klary, spotkamy j w Raju.

3. Olyrnp oznaczii tu oczywicie niebo.

4. Buonaginuta degli Orbisani, z Lukki, niezy rymo-

twórca swojego czasu, lecz styl jego byl zaniedbany.

5. Jest to Papie Marcin IV'., rodem z miasta fran-

cuzkiego Tours, stawny smakosz, który wgorze poawiane

w jeziorze Bolsena, dla nadania im wykwintniejszego smaku

gotowa kaza w winie krajowem, zwanem vernaccia. Marc.n

IV'. panowa od 1281 do 1284.

6. Ubaldyn Pill.a, obywatel Florencji; Bonifacy Fieschi

di I.avagna — Arcybiskup Raweski, który dochody arcy-

biskupie obraca na wspaniale uczty.

7. Marchese de'Rigogliosi di Forli — sawny opój.

8. To jest: z u.st Buonagiunty, palonych godem
i pragnieniem, sysze si dao imi Gentueca. jest to imi

modej dziewczyny z miasta Lukki, w której Dante kocha

.si, kiedy tuajc si jako wygnaniec, czas jaki mieszka

w tern miecie, w r. 1314.

9. Bnonagiunta, mówic e kobieta, w której Dante ma
si zakocha, nie nosi jeszcze zason niewiecich, daje do

Stamtatrtkttyo^ Dant« Alighieri. 31
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zrnzuiTiiciiia c nic j<‘st jeszcze ona zamn.j: bo tylko z-i-

innc' kobiety i wilowy nosiy zwykle zasony, czyli r.[bki,

które si nazyway henda.

10. Donn, ch'avete intelUtto itamore. (i)d tych sów

z:icz) tia si jedna z najpikniejszyclr pieni Dantego, umie-

szczona w dziele pod tytuem Via num'a.

1 1. To jest: rozumiem, prrwi.oda Huonagiunta, rla czego

ani ja, ani inni poeci nie moglimy doj do takiego styii,

jaki maj pisma twoje (Dantego): dla tego, e rrak nam

iylo uczucia i natchnienia. — Guitone d’.\rezzo i Jacnpo

da Lentino, przezwany Notarjuszem (Notaio), byli wsi^d-

czeni prawie Dantemu, mierni wierszopisowie.

12. Buonagiunta, mówic: pióra Kuisze, rozumie za-

pewne pióra Dantego, Gwidona Cavacanti i Cino da Pistoia,

jako celniejszych poetów owego czasu, — Dykto^uoa im mi-

o, czyli natclinienie.

13. Dante daje do zrozumienia, e chckiby umrze

jak najprdz«-j. aeby nie widzie zepsucia i upailku ojczyzny

swojej Florencji.

14. Forese, który nalea do Biaych, przyczyn wszel-

kiego zego we Forezeji uznaje brata swego Corso Donati,

który sta na czele Czarnych. cigany od pospólstwa Corso

spad z konia, a uwizlszy jediuj nog w strzemieniu wlók

si czas jaki za rozhukanem zwierzciem, a dopadli go

nieprzyjaciele i zamordowali. Stao si to 15. Wrzenia

130S r. — Dante poetyzujc, wyoliraa, e ko zabi Corso

kopytami i rzuci trup oszpecony, a dusz powlók tam,

ki^dy nianasz grzechów odpuszczenia — to jc.st do Pieka.

1 5. Dante uznaje Wirgiljusza i Stacjusza, jako poetów

eiHcznych, mistrzami wiata.

16. To jest, niewyranie.

17. Glos rozlegajcy si z (tomidzy g.azi drzewa przy-

pomina przykady nieumiarkowania i smutnych na.stpstw

jego. — Centaury, potwory tczcx: w sobie natur ludzk

i kosk, Iryly podem zetknicia si l.siona z chmur, ma-

jcj posta Junony. Zaproszeni na gody weselne przez Pi-

rytousa, Centaurowie, objadszy si i opiwszy si, dicieli
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porwa ion jego Ilypodamj; wszczta si lx')jka, w któ-

rej Centaurowie pokonani zostali przez Tezeusza i I lerkulesa.

18. Gedeon, idc przeciw M:idjanitom, nie chciat bra

z sobit tych, którzy ziitrzymawszy sie nad potokiem larod,

{lokladli si nad brzegiem jego i i)ili jak bydlta; ztilinil on

z sob tylko tych, którzy z godnoci i umiarkowaniem

czerpali rk wod i nieli j do ust. Takich umiarkowa-

nych znalazo si tylko 300; ale oni zwyciyli Madianitów.

(Ksigi Sdziów R. VII.)

19. To jest, jako lepy.

20. OstiUnie cztery wicr.sze tej Pieni przypomnieniem

S.J .stów Chrystusa: „Bh-goslawieni którzy akn i pnign

sprawiedliwoci, albowiem oni lid nasyceni." (Kw. Mate-

usza K. V., w. 6.)

31 *
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DWUDZIESTA PITA.

Bya godzina, której naleao

Bez adnej zwoki szczeblowa na gór,

Bo ustpiy krgu poudnika

Soce dla Byka, Noc dla Skorpiona.'

Wic jako czowiek, który si nie wstrzyma

Cokolwiek spotka, lecz kroczy sw drog,

Kiedy potrzeby bodziec go dojmuje.

Tak i my w otwór wstpilimy .skay,

jeden za drugim, wzko bowiem schodów

Dzieli koniecznie tych, co po nich id.

A jak bocianek, gdy mu lata chce si.

Podnosi skrzyda i spuszcza je znowu,

Bo rzuci gniazdo jeszcze si nie way;

Tak ch zapyta niecia si we mnie

I gasa znowu, a w kocu przybraem

Wyraz czowieka, co mówi zamierza.

Sodki mój ojciec, nie zwaajc na to

e szlimy szybko, rzek: „Puszczaj uk mowy.

Co go ju napi po elezce same.“
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A wic bezpieczny otworzyem usta

I tak poczem; Jak tu zchudn mona,

Kiedy potrzeba pokarmu nie bodzie?

— „Gdyby.4, odrzecze, wspomnia Meleagra,

Co niszcza w miar jak znikaa glównia, —
Rzecz by ta dla ci nie bya tak ciemn.*

I gdyby zway, e gdy przed zwierciadem

Mknie posta twoja, wnet przemknie i w szybie,

Co zda si trudnem, atwem by si zdao.'*

Lecz aby w dzy swojej si ukoi,

Oto jest Stacjusz,— wzywam go i prosz,

Aby lekarzem by na twoje rany." —
— „Jeli przy tobie — Staciusz odpowie —
Widoki wieczne objania mu bd.
Wybacz, bo tobie oprze si nie mog."

A potem do mnie: „Jeli moje sowa

Myl twoja, synu, przyjmie i zachowa, —
wiato z nich padnie na pytanie twoje.

Krew doskonaa, której nie wypij

.Spragnione yy i która zostaje^

Jak zbywajce pokarmy od stou,

Nabiera w sercu ksztatujcej mocy

Na wszelkie czonki, jak ta, co przez yy
Sczc si, W czonki zamienia si same.

Raz jeszcze w sercu przetrawiona zchodzi

Tam, gdzie przystojniej zamilcze, ni wyrzec,

I na krew innej istoty kroplami

Spada w naczynie natur wskazane.
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Tu si jodnocz; lecz jedna z nich skonna

Znosi wraenia, druida dziaa czynnie,

Z doskonaego plj nie bowiem róda.

Skoro ostatnia z pierwsz si poczy,

Najpierwej dziaa poczyna steniem,

A potem zsiade oywia ju ciao

Moc czynna w dusz zamienia si tak

Jak u roliny, lecz o tyle rón.

Ze ta jest w drodze, tamta ju u brzegu;^

’óniej tak dziaa, e si rusza, czuje,

jak polip morski, i ksztaci poczyna

Te wanie wadze, którjch jest nasieniem.^

To si rozszerza, to rozdua, synu.

Moc, która z serca rodzica wychodzi.

Kdy natura o wszech czonkach radzi.

Jak ze zwierzcia staje si czowiekiem, —
Nie widzisz jeszcze; a to punkt jest taki.

Co w bd wprowadzi mdrszego od ciebie;

W nauce bowiem rozrónia on swojej

Rozum moebny od duszy, dla tego

e waciwego nie dojrza organu.®

Otwórz wic serce przychodzcej prawdzie

I wiedz, e skoro u ludzkiego podu

Mózgowa tkanka jest ju wykoczona.

Najwyszy Twórca zwraca si radony

Ku arcydzieu natury i ducha

Tchnie w nie nowego, a ten peen siy.

Wszystko cokolwiek znajdzie tam czynnego

Digitized by Google



487

z treci sw czy, i staje si wonczas

Dusza jedyna, która sama w sobie

yje i czuje, i kouje wiecznie.’

Lecz by me sowa mniej ciebie dziwiy,

Uwa, jak soca ar staje si winem,

Gdy z winoroi poczy si sokiem —
A gdy Lachezie przdzy ju nie stanie,

Dusza si z wizów wyswobadza ciaa,

Unoszc z sob tre udzk i bosk.'*

Wadze zmysowe naonczas niemicj.

Natomiast pami i rozum, i woa

Bystrzej daeko ni pierwej dziaaj.

Niezwocznie potem dusza sama przez si

Spada cudownie na jednym z dwu brzegów,

I tu dopiero drog sw poznaje.”

A skoro przestrze miej.sca j ogarnie.

Moc z niej ksztacca promienieje w koo,

Jak w ywych czonkach i w tej samej mierze.

A jak powietrze, gdy przesikc ceszczem,

Skutkiem odbicia sonecznych promieni,

Rozmaitemi barwami si krasi;

Tak i powietrze, które j otoczy.

Przybiera ksztaty jakie w niem niezidnie

Dusza wytoczy, kiedy w niem zamieszka.'"

A jako pomyk eci ognia adcm.

Gdziekolwiek z miejsca na miejsce przechodzi;

Tak nowa posta za duchem pomyka.

e ztd zewntrzny dusza pozór bierze.
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Wic zwie si cieniem, i wyrabia w sobie

Wszelakie zmysy, a do wzroku wadzy.

Przeto si miejem, przeto rozmawiamy,

Przeto zy lejem i wzdychamy ciko,

Jak sysze moge obchodzc t gór.

A jaka dza, lub czucie nas bodzie,

Tak postaw cie przybiera musi,...

I oto twego zdziwienia przyczyna." —
Do miejsc ostatniej zdywszy katuszy,“

Juemy krok nasz zawrócili wprawo

I ju nas inna ogarna troska.

Z urwiska góry buchay pomienie,

Od brzegu zasi wiatr powiewa w gór,

Co je odpycha i oddala cigle.

Wic po jednemu i nam byo trzeba

Stron otwart, a jam byl w obawie

Tu spon w ogniu, a tam spa do dou.

Wódz mówi do mnie; „W miejscu tern przystoi

Aby na wodzy krótko trzyma oczy,

Ho bdzi moesz za lada powodem." —
— „O najwyszego miosierdzia Boe!'““

piew posyszaem w onie wielkiej spieki:

Niemniej mnie pieka dza spojrze w stron.

Ujrzaem cienie idce w pomieniu;

Wic wzrok co chwila dzielc, spogldaem

To na ich kroki, to na stopy moje. —
Gdy .sowa hymnu przebrzmiay ostatnie.

„Ja nie znam ma," wykrzykny cienie,'^
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I znów poczy hymn cichemi tony;

A jjdy skoczyy, zakrzykny znowu:

„Dyana z gaju wygnaa Helice,

Gdy ta Wenery jad uczua w sobie.'^“

Potem pieway, potem zasi znowu

Gosiy mów i niewiast, co byy

Czyste, jak kae maestwo i cnota.

I tryb im taki starczy, jako wnosz;

Dopóki w ogniu pali si tu bd;
W takiej to trosce i w mczarni takiej

Ma si zablini ostatnia ich rana.'’’

Objanienia.

1. V\’cdtug tego oznaczenia, w miejscu gdzie si znajdo-

wali Poeci na górze Czyca, bya godzina dniga (X) pou-

dniu, a wpósferzu przeciwegein — druga po pónocy.

2 . Owidjusz w Metamorfozach (VIII., 446) opowiada,

e z wyroków przeznaczenia, ycie Mcieagra, syna króla

Kaedoryi Enea,sza, trwa miao tak dugo, jak dugoby nie

spalio si pewne drzewo, przez wróki wskazane. Matk,a

Meeagra pilnie to drzewo ciowala, ale kiedy Meeager za-

bi dwóch brad matki swojej, ona to drzewo sama do og..i'i

wrzuda, a wmiar jak si dopalao, gaso ycie Mcdeagra.

3. Wirgijusz daje do zrozumienia uczniowi swemu, e
podobnie jak posta czowieka odbija si w zwierciadle, tak

w pomiertnym stanie duszy odbijaj si wszelkie uczucLa,

namitnoci i wraenia których doznawaa za ycia. (Patrz

nieco niej w tekcie).

4. Dante podziela niby zdanie wielu staroytnych filo-

zofów i wszczególnod Platona, e w dele ludzkiem s trzy
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dusze: rolinna, zwierzca, czyli czujca, i ludzka, czyli ro-

zumna; wszystkie trzy potem lcz.i si w jedn, jak oba-

cz)iny nieco niej. Zauw.ay prz)tem naley, e chocia

w podzie ludzkiein na])rzód si zjawia dusza ro.linna, ale

ta dusza w czowieku, rozwijajc si stopniowo, sUije si

zwierzc i nakoniec prawdziwie uizk; w roinie za po-

zostaje zawsze jedn i t siiin (jest ju u brzegu i daej

nie idzie).

5. Oto jest wanie przechód duszy ze stanu rolinnego

do zwierzcego — du.sza staje si czujc.

6. .Stacjusz napomyka tu na .\werroe.sa kommentatora

.Arystotelesa, który oddziela i odrónia od duszy tak zwany

u stihola-styków rozum moiebny (intelectus |V)ssil)iis), sipizc

e ów rozum moebny, czyli wadza pojmowania, powinien

mie jaki organ zewntrzny, podobnie jak wadze zmysowe

widzenia, syszenia i inne, maj swoje organa. Organu

jednake takiego dla wadzy pojmowania nie dostrzega

Awerroes.

7. Duch Boski jednoczitc w sobie ycie rolinne, zwie-

rzce i umysowe, staje si dusz jedyn, która yje czuje

i kouje sama w sobie, to jest rozwaa siebie i przychodzi

do zeznania samej siebie (conscicntia sui).

8. Du.sza, rozstaj.c si z ciaem, unosi z sob wadze

zmysowe i duchowe.

g. Dusza po mierci spada abo na brzeg .\cherontu,

abo na Irrzeg Tyl)ru u ujcia do morza, i jroznaje, e albo

jest przeznaczon do Pieka, al» do Czjca, a zlamtd do

Nieia (Obacz Pie III. Pieka i Pie II. Czyca).

10. e dusze po mierci okrywaj si jakoby ciaem

jakiem powietrznem, nie jest to zmyenie poetyczne sa-

mego Dantego; tak myei niektórzy ojcowie kocioa; sam

nawet Sty .\ugust)n nieodrzuca wrcz tego zdania, ale je

uznaje za wtpliwe (Costa.).

11. W oryginale jest: „all’ ultima tortura." Wyraz tor-

tura u dawniejszych pisarzy nieraz jest uywany w znacze-

niu zakrtu. Moe i u Dantego, w tern miejscu, oznacza

on ostatni zakrt, czyli zakres iw górze Czyca?
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12. Summat Deus ckmentiae — sowa stanowice po-

cztek hymnu piewanego w czasie jutrzni w sobot; w liy-

innie tym jest proba do Boga o dar czystoci.

13. Hrum non cognosco — sowa Najwitszej Panny

Marji w odpowiedzi Archanioowi Gabryeowi, kiedy jej zwia-

stowa, e porodzi syna (u I.ukasza R. i, w. 34.).

14. Dyana, córka I.atony, w mytologji staroytnej jest

jakoby symbolem czystoci. Jedna z nimf stanowicyci

orszak Dyany, imieniem Helice, czyli Kalista, e niedo
pilnie strzega czystoci swojej, wygnan zostaa przez Dy-

an z gajów przez ni zamieszkiwanych.

15. To jest: przez takie mki, dusze w Czycu zosta-

jce, gadzi maj ostatni z grzechów gównych — grzech

nieczystoci.
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DWUDZIESTA SZÓSTA.

Gdy tak idziemy jeden tu przy drugim

Ponad krawdzi, Wódz powtarza czsto:

„Baczno! korzystaj z ostrzeenia mego,“ —
Soce mi w prawe uderzao ramie,

I promieniejc, na zachodzie caym

Bkit ju w bia przemieniao barw.'

A pomie zasi czerwieszym si stawa

Od cienia mego; przeto mnogie duchy.

Idc, na znak ten zwracay uwag.

Z tego powodu rozmowa si wszcza

Midzy cieniami, i mówi poczy:

„Ten si nie zdaje by uudnem ciaem." —
Potem niektóre ku mnie si pomkny
0 ile mogy, zawsze jednak baczc

Nie wyj tam, gdzieby ogie je nie |)ali.

— „O ty, co moe kroczysz za innymi,

Nie e leniwy, ale przez szacunek,

Chciej odpowiedzie mnie, który pragnieniem

1 ogniem gor, — a nie mnie jednemu
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Odpowied twoja wielce por^dana;

Wszyscy jej pragn, wi<;cej ni Indyjczyk,

Lub Etyopczyk strugi chodnej wody.

Czem si to dzieje, [>owiedz, e dla soca

cian ty jeste, jakby dotd jeszcze

Nie wpada w sieci przez mier zastawione?"

Tak jeden z duchów przemówi, i bybym

Odkry si zaraz, gdyby baczno moja

Nowem zjawiskiem zajt nie bya;

Albowiem rodkiem palcej si drogi

Sza dusz gromada pierwszej na spotkanie,

Wac krok wstrzymujc, spogldaem na ni.

Widziaem — cienie z obu stron spieszyy.

Nie stajc, wzajem ucaowa siebie,

I rade byy t>m chwilowym godom.

Tak mrówki w czarnych szeregów pochodzie

Pyszczkami z sob stykaj si wzajem.

Badajc moe o drog i losy.

Skoro przyjazne skocz si witania

Nim w dalsz drog rusz jednym krokiem,

W zawody oba wykrzykuj tumy;

Nowoprzybyy — „Sodoma ! Gomora !

“

A drugi zasi krzyczy: „Pazifae

W kamanej krowy ukrya si ciele,

By zwabi byka lubienoci swoj." “

A jak órawie, jedne odlatuj

Do gór Ryfejskich, a ku piaskom drugie.

Te stronic mrozu, tamte zasi soca,’
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Tak duchów rzesze w róne id strony.

Plczc, dawniejszy hymn zawodzi kada

‘

I wykrzykuje, co dla niej przystao.*

A cienie, które pierwej mnie prosiy.

Znowu, jak przed tcm, zbliy)' si ku mnie,

I ch suchania wyraay w twarzy.

Ja, co podwakro dz ich widziaem.

Rzekem; O dusze, które kiedykolwiek

Jestecie pewne dostpi pokoju.

Czonki me w tamtym nie zostay wiecie.

Ni w zielonoci, ni w dojrzaym stanie:

Ze krwi tu jestem i z kociami razem,

Id, aebym pozby si lepoty.

Jest tam wysoko Pani, która ask
Zjednaa dla mnie, e w tym waszym wiecie

miertelne ciao dwiga mi jest dano.

Oby ju prdko ukojon bya

Wasza najwiksza troska: oby niebo

Najrozleglejsze, a mioci pene,

W gospodzie swojej przytuek wam dao!'

Lecz - bym to póniej móg na kartach spisa

l’owiedzcie, kto wy? jaka jest ta rzesza,

Co za waszemi odchodzi plecami? —

Jako si góral miesza osupiay.

Wchodzc do miasta, dziki, niewiadomy,

I patrzc wkoo, niemieje z podziwu;

Pak wanie kady wyglda z tych cieni.

Lecz skoro tylko zbyy si zdumienia.
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Klóre sig prdko w sercach wyszych koi,

Tt;n. co nas j)ierwszy zaj^adnl byl, rzecze;

„Hlogoslawiony, który w kraju naszym

Na lepsze ycie dowiadczenie zbierasz!

Dusze, co z nami nie id, zgrzeszyy

Tern, za co Cezar, w dzie tryumfu swego,

Sysza jak w oczy królow go zwano;'

Przeto odchodz urgajc sobie

Z krzykiem Sodoma! jak sam to .syszae,

I ponne wstydem, skwar ognia wzmagaj.

Nasz za win by grzech obupciowy;

Lecz e ludzkiego nie strzeglim)- prawa,

I jak zwierzta hodowali chuci;

A wic na wasn hab, gdy odchodzim.

Gosimy imi tej co si zbestwia

W drzewie, któremu ksztat bestyi dano."

Znasz tedy czyny i wystpki nasze;

Lecz gdyby pozna chcia nas po imieniu.

Nie czas jest mówi i nic bybym w stanie.

O sobie jednak chci twej dogodz:

jam Gwiniczelli, a tu si oczyszczam.

Bo ju przed zgonem za grzechy bolaem.®

Co dwaj synowie czuli, gdy ujrzeli

Matk sw, w smutnej dla Lykurga dobie,'®

To ja uczuem, acz nie w takim stopniu.

Kiedym posysza jak nazw<a sam siebie

Ten, co by ojcem mnie i lepszym wielu,

Którzy mione kiedykolwiek rymy
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Ukada zwykli sodkie i powabne."

I zamylony, nie syszc, nie mówic.

Dugo tak szedem, wci patrzc na niego.

Lecz si do ognia nie zbliaem wicej.

Kiedym si jego nasyci widokiem.

Cay si chtnie na usugi jego

Ofiarowaem, pod zaklciem takiem.

Któremu kady wierzy jest zmuszony.

A on mi na to: „Com od ciebie sysza,

Tak mi si jasno i mocno wrazio,

i^e tego Lete nie zami, ni schonie."

Lecz jeli prawd zaprzysig mi sowy,

Powiedz, dla czego w spojrzeniu i mowie

Okaza pragniesz, em dla ciebie drogi

.A ja: Bo póki nowoytna mowa

Trwa ma, — atrament drogim nawet bdzie,

Którym krelie wdziczne rymy twoje.'*

— „O bracie, rzecze, ten którego palcem

Wskazuj tobie (i przed nami ducha

Jednego wskaza), lepszym by daleko

Mistrzem ode mnie w macierzyikskiej mowie."

W rymach milonych i w romansów prozie

Przecign wszystkich; a gupi niech wierz,

e nad nim jaki Linuczyn góruje.'*

Na rozgos oni, wicej ni na prawd

Zwracaj baczno; wic stanowi zdanie,

Nie syszc gosu sztuki, lub rozumu.

Tak wielu z dawnych, z ust do ust podajc,
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A go wikszoci sd pokona suszny."’

Teraz, poniewa masz przywilej wielki,

e ci do tego wolno i klasztoru.

Którego Chrystus sam jest przeoonym, -

Zmów tam Ojcze nasz za mnie, ile z niego

Potrzeba jeszcze dla nas w tym tu wiecie.

Kdy ju grzeszy nicmoemy wcale."

Potem, chcc miejsca ustpi innemu,

Co b\ tu za nim, znik on w ognia onie,

jak ryba w wodzie, gdy si na dno nurza. —
Ku wskazanemu postpiwszy nieco.

Rzekem, e pragnc pozna imi jego,

Wdziczne mu w sercu zgotowaem miejsce.

Wic on otwarcie tak mówi ‘rozpocz:

„Tyle mi proba podoba si twoja.

e si ukrywa nie chc, ani mog.

Arnoldo jestem: paczc i piewajc

Id; ze smutkiem sza rozwaam przeszy,

I wesó widz spodziewane gody.

W imi potgi, która ci prowadzi

Na szczyt tej góry, bez ognia i chodu,

P.amitaj, prosz, ulyj mej boleci!”"

I skry si w ogniu, który je oczyszcza.

8ta»*4iatetht^<i

y

Dante Alighieri. 32
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Objanienia.

1. Wiadomo jest, e bkit nieba blednieje i prawie

w biao przechodzi w tej stronic widnokrgu, w której

soce paa; najwyniniej daje si to widzie kiedy soce
ma si ku zachodowi.

2. Pazyfae, ona Minosa, króla Krety, paajc dz
zwierzc ku bykowi, kazaa wyrobi z drzewa krow i w niej

si ukrywszy, zwabia byka do siebie. Z tego potwornego

zwizku urodzi si Minotaurus, o którym bya mowa w Pieni

Xl. Pieka.

3. Ryfejskie góry, wedug poda staroytnych, miay

l)y gdzie daleko na pónocy, w teraniejszej Rossyi (góry

Uralskie).

4. Widzeimy, e du.sze, oczyszczajce si w tym za-

kresie, piewaj hymn:. Sumnuie Deus clementiae (Ob. przyp.

12 do Pie,ni XXV.).

5. To jest, jedne z duchów wykrzykuj: Sodoma i Go-

mora! drugie Pazifae

!

6. To jest, nielio empirejskie (empireum), które ogar-

nia wszystkie inne i jest siedliskiem Boga, cz\li niesko-

czonej Mioci.

7. Swetonjusz w yciu (Cezara (cap. 47) podaje, c
w modoci swojej Cezar by narzdziem haniebnej chuci

dla króla Nikoinedesa i to mu wypominali w dzie tryumfu

wani jego onierze, piewajc: „Gaias Caesar subeit, Ni-

coniedes Caesarcm" i nazywajc go króUw. Napoleon

l., w yciu Juljusza Cezara, usiuje oczyci >ohatera

swego od tego habicego zarzutu.

8. To jest, gosimy imi Pazifae (Ob. przji. 2.).

9. Gwido (iwiniczeli, jeden z lepszych rymotwórców,

którzy pisali w jzyku ludowym — rodem z Bolonji.

10. Ilipsytila bya niewolnic i piastunk syna króla

Lykurga Nemejskiego, Ofelta, czyli .\rchemora; kiedy llipsy-
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fila, opucia na chwil królewskie dzieci, wij je uk.isil

i dzieci umarto. Z;ip;ilony gniewem i bolecui f.ykurg,

chcia zabi pi.astunk, ale w tej chwili zjawili si .synowie t!i-

psyfii, Toantes i Kumenjusz, gwatownie rzucili .si ku matce,

której odd.awna .szukali i wydarli j^ z r;jk Lykurga. (Spicjusz

w Thebaid. L. V., w. 721.).

11. Dante uznaje zasug (Jwidona Gwiniczelli. e on

by jednym z pierwszych, którzy pisa jsiczli w jzyku ludu,

i tein samem by jakoby ojaim i Dantego, i innych poe-

tów, peszcych w jzyku ludu.

12. I-ete— rzeka zapoinnienui. Spotkamy j nieco dalej.

13. Uywanie jzyka ludowego w literaturze liyo rze-

cz jeszcze now za cza.sów Dantego: zwykle rowieni pisano

|)o acinie.

14. (iwiniczeli wskazuje na .\rnalda Daniela, któremu

przyznaje wyszo nad sot> w umiejtnoci wadania mow
rodzinn, .\rnald Daniel (Arnautz) pisa w jzyku prowan-

.salkim.

15. Tym Limuzyczykinm by inny poeta prowansal-

ski — Gerault ile Heoneil de Limoges.

16. (lUittone— jeden z dawniejszych rymotwórców, ro-

dem z .\rezzo.

17. To je.sl: poniewa idziesz do Raju, gdzie sam Chry-

stus króluje, zmów tam na moj intencj Ojcze nasz, ale

nie potrzeliujesz wymawia ostitnich sów: i nie7i>ód na po-

kuszenie, ale nas zbazu ode zie^o, lio tu grzeszy ju nie

moemy. ((Jliacz pocztek Pieni XI. Czycaj.

18. Podobao si Danlemu przemow Arnalda Daniela

wyrazi w wierszach prowansalskici.

32*
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DWUDZIESTA SIÓDMA.

Soce tak wanie stao w owej chwili,

jako gdy ciska pierwsze swe promienie

Tam gdzie krew swoj twórca jego przela,

Gdy Ebro spada pod zenitem Wagi,

I kiedy nurty Gangesu rozpala

Skwar poudniowy; — wic dzie ju odchodzi.

Gdy si nam Anio ukaza radosny.'

Stal zewntrz ognia na brzegu i piewa;

„Bogosawieni s czystego serca!"

Gosem daleko diwiczniejszym ni nasze;’

A potom do nas, gdymy si zbliyli.

Rzecze: „Niewolno i dalej nikomu,

0 dusze wite, jeli kogo pierwej

Nie ugryz ogie; wnidcie wic do niego

1 na gos ztamtd nie bdcie guchjmi.'"

Gdym to pos)Sza, stanem jak czowiek.

Którego ywcem w dó grobowy kad.

Twarz na zoone wycignem donie,

I patrzc w ogie, ywom wyobraa
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Jak w nim gorzay widziane ju ciaa,

Dobrzy Wodzowie ku mnie si zwrócili,

A Mdrzec do mnie ozwa si: „Mój synu!

Mka tu jeno, lecz nie mier by moe...

Przypomnij sobie, przypomnij!., jeeli

Na Geryonie wiózem ci bezpiecznie.

Czegó nie zrobi, bdc bliej Boga?^

Bd, synu pewnym, e jeliby nawet

Tysic lat w onie zostawa pomienia.

Jednego on ci nie pozbawi woska.

Jeeli moe sdzisz, e ci zwodz.

Zbli si do ognia i zrób dowiadczenie.

Rk we kadc po twojej szaty.

Odrzu wic teraz, odrzu boja w.szelk: •

Zwró si i tdy id dalej bezpieczny.'*

A ja bez ruchu, wbrew sumieniu, .staem!

Gdy mnie w uporze nieruchomym widzia.

Zmieszany nieco. Wódz przemówi do mnie:

„Zwa tylko, synu, e pomidzy tob

A Beatricze jedna ta jest tama."—
Jak na dwik: Tisbe! Pyram przed skonaniem

Rozwar powieki i raz spojrza na ni.

W chwili gdy morwa si zarumienia;®

Tak jam si zwróci do mdrego \\'odza.

Zmiky w oporze, gdym posysza imi.

Które w mej duszy wiecznem ródem try.ska.

Pochwawszy gow, on rzecze: „Wic jake!

Zostaniem tutaj?" i tak si umiechn
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Jak do dzieciny jabkiem zwycionej.

Polem do oynia wstpi on przede mn.
Proszc Stacjusza, który w cigu drogi

l^zieli nas pierwej, by i za mn rat zyl.

(klym wszed do ognia, szukajc ochody,

Do szka wrzcego rzucibym si pewnie; —
Taki niezmierny upa tu doskwiera.

Sodki mój Ojciec, dodajc otuchy,

O Bcatricze wci idc rozprawia:

„ju, mówi, oczy jej zdaje si widz."

Po tamtej stronie gos wypiewujcy

Wiód nas, a baczni tyko na dwik jego,

Wyszlimy z ognia, gdzie by wstp na gór.

„Bogosawieni ojca mego, chodcie!"

\VT wntrzu takiej jasnoci zabrzmiao,

e spojrze na ni nic mogem olniony.®

„Soce odchodzi i wieczór si zblia.

Gos mówi dalej; — nie wstrzymujcie kroków,

Spieszcie, nim zachód zupenie zczernieje^" —
Wgór przez ska wprost pia si cieka

Ku oncj stronie, kdy ja przed sob

Gasiem pomie znuonego soca.’

Ledwiemy kilka przestpili szczebli,

1*0 cieniu, który rozp)wa si wkoo,

ja, i mdrzy poczuli Wodzowie,

e ju za nami zapadao soce.

A nim niezmierne krace widnokrgu

Wsz)stkie si jedn przyodziay barw,
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I nocy wszdy rozlay si cienie,

Kady z nas oe ze stopnia uczyni;

Bo wasno góry odja nam nagle

Moc szczeblowania, raczej ni ochot. —
Jak kozy, pierwej nili si napas.

Swawolne, chye, skacz po gór szczytach,

A potem w cieniu, gdy soce doskwiera.

uj swój pokarm potulne i ciche,

Kiedy nad niemi, oparty na kiju,

Spoczynku strzegc, czujny pasterz stoi.

I jako owczarz, co zewntrz gospody

Wkoo upionej noc przepdza trzody.

Baczc by zwierz j nie rozproszy dziki;

Tacymy byli wszyscy trzej w tej dobie

Ja, jako koza, oni, jak pasterze,

Z obu stron w groty uwizieni ciany. —
Mao tu nieba widzie mona byo,

A jednak na niem widziaem dokadnie

Wiksze ni zwykle i janiejsze gwiazdy.

Gdy si wpatruj i rozmylam o nich.

Sen mnie ogarn — ów sen
,
który czsto,

Nim rzecz si stanie, ju ma o niej wieci.

W chwili, jak mniemam, gdy gwiazda Cytery.“

Co wiecznie ogniem mioci goreje,

Od wschodu pierwszy szle promie ku górze,

Mnie si wydao we nie e ogldam

Mod i pikn niewiast na boniu —
Sza biorc kwiaty i nucc mówia;
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„Niechaj, ktokolwiek o me imi spyta,

Wie em jest Lia, a rce me pilaie

Zwracam dokoa, wijc wieniec sobie:

Tu si ozdabiam, abym sobie samej

Przed mem zwierciadem podoba si moga.

Lecz siostra Rachel od swojego nigdy

Ani odchodzi, i dzie cay siedzi:

Pikne swe oczy zawsze widzie da,

Jak ja rkami zdobi siebie pragn.

Tak j patrzanie, mnie czyn zaspakaja.*"

W basku przedwitu, który dla wdrowców

'i'em wdziczniej wschodzi, im bliej od domu,

Wracajc z drogi, gospod stanli,

Zewszd ju nocy ciemnoci pierzchnty

1 sen mój z niemi; wic powstaem rczo.

Widzc e wielcy ju powstali Mistrze.

— „Sodki ten owoc, którego miertelni

Po tylu drzewach usilnie szukaj.

Dzi godu twego zaspokoi dz.'®"

Te byy sowa, któremi Wirgili

Przemówi do mnie; a dar aden nigdy

Nie móg mi równej prz)Jemnoci sprawi.

IVzeto si we mnie tak wzmagaa dza
Stan u szczytu, e za kadym krokiem

Czuem jak skrzyda rosy mi do lotu.

Jak tylko cae przebieglimy schody

1 na najwyszym stanli ju stopniu,

Wirgili, we mnie wzrok utkwiwszy, rzecze:
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„Ju ogie wieczny i ogie doczesny

Widziae, synu, i zdye w kraje.

Gdzie ju sam przez si nic widzie nie mog."

Wiódem ci tutaj rozumem i sztuk;

Teraz za wodza wezmij wol wasn.

Wyszede bowiem z dróg stromych i ciasnych.

Patrz! oto soce na twem czole byska;

Patrz! oto trawa i kwiaty, i krzewy.

Które ta ziemia rodzi sama z siebie.

Nim pikne oczy zjawi si radone,

Co i. do ciebie zmusiy mnie zami,

Moesz si tutaj przechadza, ub siedzie.'"

Nie czekaj wicej sów mych, ani znaków;

Wola twa wolna i zdrowa, i prawa; —
Bdem by byo nie i za jej rad.

Wic, na znak tego e sam sobie panem.

Wkadam na ciebie mitr i koron.'""

Objanienia.

1. To jest: soce wschodzio w Jeruzalem, kiedy p<SI-

noc, z konstellacj Wagi na zenicie, rozci.ygaa si nad Wiro

w Iiszpanji, kiedy poudnie l>yto w Indji nad Gangesem,

a na górze Czyca, która jest przeciwleg Jerozolimie, soce
miau si ku zachodowi (Ob. Pieni II. Czyca).

2. Keati munJo eonie (Ew. Mat. R. V'. w. 8).

3. Anio prze.strzega Poetów, aeby wszedszy do ognia
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dawali baczno na glos, który si rozlega bdzie z tamtej

strony pomienistego szlaku.

4. Geryon, symbol faszu i podstpu, wióz na grzbie-

cie swoim Wirgiljuszu i Dantego z siódmego do ósmego

Piekie kola (Ob, Pie X\^1 I. Piekl.).

5. Pyram i Tisbe, kochankowie, pewnego dnia zej
mieli na miejscu umówionera, pod drzewem morwowem.

Tisbe przysza wczeniej i czekaa na kochanka, ale spo-

strzegszy zbliajc si lwic, pocza ucieka i w popiechu

zgubia zason swoj, któr lwica nadszedszy poszarpaa

i krwi przed chwil poartego zwierzcia poplamia. Wkrótce

potem przjszedl Pyram, a ujrzawszy zason kochanki swo-

jej poszarpan i skrwawion, pewnym by e Tisl>e poart

zostaa przez jakie dzikie zwierz i w uniesieniu boleci

i rozpaczy przebi si sztyletem, ju Pyram by konaj-

cym kiedy nadesza Tisbe; a na gos jej Pyram odemkn
gasnce powieki, spojrza na kochank i skona. Widzc to

Tis)e, ze stygncej doni Pyrama wydara sztylet i w sercu

go swojem utopia. Krew obojga kochanków zbryzgaa

pie morwy, która od tej pory pocza dawa owoce czer-

wone; przedtem byway one biae (Ovid. Metam. IV'., 55.).

6. .Vnio stojcy u wnijcia do ziemskiego Raju wita

przybywajcych sowami Ewangeji: Veiiife beneduti patris

mci. (Mat. P. XXV'., w. 34.).

7. .cieka wioda na wschód; a poniewa zachodzce

soce byo za plecami Dantego, wic Poeta ciaem sw'ojem

tamowa i gasi jego promienie.

8. Gwiazda Cytery, czyli Venus, jest to zorza po-

ranna.

9. Lia i Rachel, dwie córki Labana, które obie z ko-

lei byy onami Jakóba. Lia jest symbolem ycia czynnego,

Rachel — kontempacijnego w Starym Zakonie. Zwiercia-

dem, w którem Lia i Rachel przeglda si rade, jest Bóg.

10. T. j. Dzi ju oglda bdziesz prawdziwo i naj-

wysze dobro niebieskie.

1 1 . Dante pod przewództwem Wirgijusza widzia ju

Pieko, i w niem ogie wieczny; wMzia take Czyciec,
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i w nim ogie doczesny, to jest kary trwajce dla grzeszni-

ków przez czas wyznaczony; wstpi nakoniec do Raju ziem-

skiego, gdzie V\'irgiljusz, symbol rozumu nieobjanionego

iwiatlera prawdziwej wiary, nic ju widzie i objani nie

moe.

12. Obacz w Pieni II. Piekl opowiadanie Wirgilju-

sza, jak Reatricze wysiaa go na pomoc Dantemu.

13. „Perch’io te sopra te corono e mitrio.“ Wirgiljusz,

koronujc niby i mitrujc Dantego, zna daje, e od tej

chwili uznaje go panem samowadnym nad sob samym,

odpowiedzialnym jedynie przed trybunaem wasnego sumie-

nia, zarówno w sprawach tego wiata, jak i w sprawach

duchowych. Korona — symbol wadzy wieckiej, mitra —
duchownej.
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dny ju wewntrz obejrze i wkoo

Las boski, gsty, zielonoci ywy.

Co dla mych oczu dzie agodzi nowy,

Brzeg opuciem, nie czekajc duej.

I zwolna, zwolna kroczyem przez bonie

Po ziemi, która zewszd tchna wonie.

agodny powiew, nieznajcy zmiany,

Nie z wiksz si uderza mi w czoo,

Z jakby wietrzyk dotyka najlejszy.

Posuszne jemu, drzew gazie drce
Wszystkie ku onej koniy si stronie,

Gdzie góra wita pierwsze rzuca cienie;'

Nie przeto jednak od pionowej linji

Tak odchodziy, aby na ich szczytach

Ptaszta zabaw swych zaprzesta miay,

Owszem z rozkosz, piewajc, witay

Pierwsze dnia chwile, ukryte wród lici.

Które ich pieni wtóroway szmerem

Podobnjm temu, jaki po konarach.
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Na brzegu Chiassi przelatuje borem,

Gdy Eol na wiat wypuszcza Sirokko.'^

Ju tak daleko w las ten staroytny

Powolne kroki zaniosy mnie byy,

em nie móg dojrze miejsca kdy wszedem,

Kiedy mi dalsz zatamowa drog

Strumie, co traw rosnc na brzegu

Nachyla wlewo drobn fal swoj.

Wszystkie najczystsze na tym wiecie wody

Mty by w sobie zawiera si zday

W stosunku do tej, która nic nie tai.

Chocia tak ciemna pynie w cieniu wiecznym.

Co nigdy socu, ani ksiycowi

Promieni tutaj ciska nie dozwala. —
Wstrzymaem stopy, a oczy’m przeprawi

Po za rzeczuk, abym móg podziwia

Najwieszych kwiatów rozmaito wielk.

A jako nagle przedmiot si nam jawi.

Co sw dziwnoci myl oddala wszelk.

Tak mi si jaka zjawia niewiasta.

Która samotna sza nucc po drodze

I z kwiatów kwiaty wybieraa sobie,

Któremi caa pstrzya si jej droga.^ —
— O pikna Pani — przemówiem do niej —
Która w promieniach mioci si grzejesz.

Jeeli wierzy mam oblicza rysom.

Które zazwyczaj s wiadkami serca.

Chciej ku tej rzecze na tyle si zbliy,
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Aebym piew twój rozumie by w stanie.

Widok twój we mnie budzi przypomnienie

Miejsca i jak bya Prozepina

Kiedy nieszczsna matka j stracia,

A ona zasi wiosny swojej kwiecie.*

Jak tanecznica, lizgajc po ziemi

I ledwie drobn przebierajc stop,

Zwraca si w tacu, podobnie si ona,

Muskajc krane i zociste kwiaty,

Zwrócia ku mnie, wanie jak dziewica

Która wdó skromne opuszcza powieki.

I probie mojej uczynia zado
Tak si zbliajc, e ju piew jej miy

Dochodzi do mnie w zrozumiaej treci.

Skoro stana w miejscu, kdy traw

Piknej rzeczuki oblewaj fale,

Udarowaa mnie wzniesieniem oczu.

Nie sdz aby' pod rzs Wenery

Jania blask taki, gdy wbrew zwyczajowi.

Przez syna swego ugodzon bya.'

miaa si, stojc na przeciwnym brzegu

I sia kwiatów zbierajc rkami.

Co je bez nasion boga rzuca ziemia,

O trzy nas kroki rozdzielaa rzeka;

Ale Hellespont, który Xerxes dumny

Przebywa musia, który i dzi jeszcze

Dla wszelkiej pychy ludzkiej jest wdzidem.

Tak nienawistym nie by Leandrowi,
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Gdy midz)' Sestos i Abydos pywa.

Jak mnie ta rzeka, e si nie rozwara.'

— „Jestecie nowoprzybyli i moe
Umiech mój, rzecze, w miejscu tern wybrancm

Na pierwsze gniazdo dla ludzkiej natury.

Zdziwienie u was i wtpliwo budzi?

Lecz Delectasti psalm rozlewa wiato.

Które zamglony umys wasz objani.’—
Ty. co mnie prosi i co idziesz przodem,

Powiedz, czy chciaby jeszcze co posysze;

Bom pospieszya aby ile trzeba

Na twe pytania odpowiedzie zado."

— Woda, odrzekem, i szum tego lasu

Z nowonabyt walcz we mnie wiar

W rzecz)’, o której przed chwil syszaem

Inaczej wcale niili j tu widz."

Wic ona na to; „Jak to, co ci dziwi,

Z przyczyny swojej rodzi si, — opowiem

I mg rozprosz, która ci zalepia.

Najwysze dobro, które w sobie samem

Podoba, dobrym stworzyo czowieka,

I na zadatek wiecznego pokoju.

Oddao jemu miejsca tego skarby.

Z wasnej on winy niedugo tu bawi:

Z wasnej on winy na zy i strapienia

Zmieni miech zacny i zabawy mie.

Aby czowieka nietrapiy wcale

Zamieszki, jakie sprawiaj wyziewy.

Digilized by Google



512

Które tam z ziemi i wody si wznosz,

A ile mog wlad za ciepem goni,

Góra ta w niebo pnie si tak wysoko,

Wolna ju od nich, kdy si zamyka.®

Owó, poniewa powietrze tu cae

Kry dokoa z pierwszym niebios sklepem,

Jeli krg z adnej nie zerwany strony;

A wic i na tej równie wysokoci,

Która si w ywem powietrzu rozlega,

Ruch ten w las gsty uderza i dzwoni.'"

A potrcone drzewo tyle moe,

e sw wasnoci powietrze nasyca,

A ono, krc, rozsiewa j wkoo.

Tamta wic ziemia, o ile jest godn.

Czy sama przez si, czy przez niebo swoje,

W onie swem zaraz poczjna i rodzi

Rónych wasnoci rozmaite krzewy.

Dziwnem wic by si nie zdao nikomu

Ktoby to sysza, e si tam wykluwa

Rolina jaka bez jawnego siewu;

Masz bowiem wiedzie, e ta ziemia wita
Pena ziarn wszelkich i zawiera w sobie

Owoce, jakich tam nie wolno zbiera."

Woda, co widzisz, nie sczy si z yy
Przez ozibione ywionej wyziewy.

Jak strumie, który opada i wzbiera;

Lecz z niezmiernego i staego róda.

Które przybiera z woli Boej tyle.
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Ile podwójnem wylewa korytem,

Z tej strony spywa, majc wasno tak.

e czowiek pami grzechu w niej utrc;

Ztamtej mu wraca pami dobrych czynów

Tu zwie si Lete, tam zasi Eunoe

;

Ale jej wasno nie pierwej podziaa.

A czek obojej zakosztuje strugi.'*

Smak tego zdroju jest nad wszelkie inne!

Cho twe pragnienie do ju moe syte.

Jakkolwiek dalszych nie odkrywam rzeczy,

Z aski ci jeszcze dodam jedno sowo.

Sdzc c niemniej milem tobie bdzie.

Cho si nad zakres przyrzecze rozwiod.

Ci, co wiek zoty i stan jego bogi

W staroytno.ci piewali, ci moe
Marzyli o tern miej.scu na Parnassie.

Tu y niewinny szczep liulzkiego rodu;

Tu wiosna wieczna; tutaj owoc wszelki;

Oto jest nektar przez wszystkich sawiony,"

Ku wieszczom wonczas zwróciem si moim,

1 uwaaem e oba z umiechem

Ostatnie ono wysuchali zdanie;

Potem ku piknej twarz zwróciem Pani.

Siamsawilnt^o
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Objanienia.

1. To jest ku wchodowi.

2. Chiassi — micjscowoló na i morzom Adr)'at)’ckicm,

niedaleko Rawenny; Eol— bóg wiatrów; Sirokko — wiatr

w.schodnio-poludniowy, duszny a wilgotny.

3. Jest to Matylda, jak si okazuje z Pieni XXXIII.

Czyca; ale kto jest ta Matylda? — rozmaicie prawi o tern

komentatorowie. We wzgldzie moralnym, Matylda jest moe
symbolem ycia czynnego, jak Beatricze — symbolem ycia

kontemplacyjnego.

4. Prozerpina
,

córka bogini Cerery , kiedy zbieraa

kwiaty na ce, porwan zostaa przez Plutona.

5. Kupido, syn Wenery, zwykle z rozmysem wypuszcza

strzay na tych, w których sercu chcia wznieci ogie mi-

oci; raz, bawic si z matk i chcc j pxx;alowa, nie-

bacznie zadrasn strza jej ono, wskutek czego Wenera

zapona gwatown mioci do .\donisa.

6. Wiadomo jest, e Xerxes zbudowa most na Hees-

poncie, aby ponim przeprowadzi najezdniczc hordy swoje

do Grecji, w odwrocie za swoim, nieznalaztszy mostu, który

by przez Greków zburzony, musia w odzi rybackiej prze-

bywa t cianin. Wiadom jest take powie o mio-

ci Leandra i Hero, z których pierwszy mieszka w Abydos,

na Azjatyckim brzegu cianiny, kcK'hanka za jego, Hero,

strzega latami morskiej na brzegu Kuropejskim w Sestos.

Lcander musia wpaw przebywa cianin aby odwiedzi ko-

chank.

7. Matylda daje do zrozumienia, e umiecha si roz-

radowana widokiem spraw Ioych, podobnie jak Psalmista,

który woa; „Decctasti me, Domine, in factura tua, et in

operibus manuum tuarum exutabo.“ (Rozradowae mnie.

Panie, sprawami swemi i cieszy si bd dzieami rk Two-

ich.) Psam XCII. w. 4.
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8. W Picini XXT. CzySi-a Stacjusz obja.^nial Dantcmu,

ie góra Czyca, poczwszy od miejsca, gdzie jest brama

prowadzca do wntrza jego, woln jest od wszelkich zmian

atmosferycznych: e nie masz tam ani wiatrów, ani rosy,

ani mgy, ani deszczu; a wic niepowinnoby by i rzek,

które wedug teorji naszego Poety ywi si par wilgotn,

która wznosi si z wód oceanu i opada na ziemi w kszta-

cie deszczu (Pie IV. Czyca). Tymczasem na wierzchoku

góry Czyca, w Raju ziemskim, Dante widzi pyncy potok

i drzewa uginajce si od wiatru; dziwi go to i wtpi mu
kae o prawdzie sów Stacjusza.

9. To jest, poczwszy od bramy Czyca, o której

mowa w Pieni IX. Czyca.

10. Matylda objania, e uginanie si i szum drzew

})ochodzi nie od wiatru, jak bywa na naszej ziemi, ale od

wirowego, 'a nieustannego ruchu powietrza, który jest sku-

tkiem wirowego take ruchu pierwszego nieba w okoo nie-

ruchomej ziemi (wedug teorji Ptolemeusza).

11. Tak wic zdaniem Poety, wszystko na ziemi ro Izi

si z nasienia, którego jeeli nie mona dojrze na ziemi,

spada ono niewidomie z wyyn ziemskiego Raju.

12. lete — rzeka niepamici; Kunoe — dobrej myli.

Czowiek niepierwej odzyska moe pami dobrych uczyn-

ków, a utopi w zdroju niepamici grzechy i wystpki swoje.



PI ESN

DWUDZIbSTA DZIEWITA.

Ona, piewajc jak rozmiowana,

Na zakoczenie sów swoich dodaa;

„Szczcjiwi, których zakryte s grzechy.''

.-\ jako nimfy, które w cieniu enym
•Samotnie bdz, te unika rade,

A tamte zasi dne ujrze soce;

'fak ona przeciw prdowi potoku

Ruszya brzegiem, a ja z ni narówni

Drobne jej kroki drobn’m ledzi stop.

Sta kroków pewnie nie uszlimy razem,

Gd)- oba równo skrc;ciy si<; brzegi,

e ku wschodowi zwróciem si znowu.*

Nieduga jeszcze bya nasza droga.

Gdy l’ani,-ku mnie zwracajc si caa.

Rzeka: „Moj liracie! uwaaj i suchaj!"

W tern po wszech kracach niezmiernego lasu

l’rzemknl blask nagy, wic mylaem sobie:

Moe to byska.^ Lecz e Idyskawica

Znika, jak przysza, ten zasi przeciwnie.
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Im dalej, coraz to ywiej poyska;

Pytam wi^c w myli: có to jest takiego? —
A w tern melodja przeleciaa sodka

W [)owietrzu nicem.... arliwoci zdjt)',

Gromiem w duszy mej zuchwao Ewy,

e tam, gdzie ziemia i niebo suchay,

jedna niewiasta, zaledwie stworzona.

Zasony adnej cierpie nie umiaa.

Pod któr gdyby zostawaa korna.

Ja bym rozkoszy tych niewysowion\'ch

I wczeniej zazna i duej kosztowa.

Gdy ród pierwocin wiecznego wesela

Stawiaem kroki, wahajc si cay,

A nowych jeszcze spragniony rozkoszy; —
Przed nami, spodem zielonych konarów.

Powietrze ógniem zapono cae,

A w dwiku sodkim piew ju rozpoznaem.

Dziewice wite! jeli dla was kiedy

Znosiem .gody, chody i niewczasy, -

baga zaphaty dzi konieczno nagli.

Niech Helikonu zdrój si dla mnie si leje.

Niech mi Uranja z chórem swym pomoe

Trudne dla myli w rym ukada rzeczy!® —
Niedugo, skutkiem za wielkiej przestrzeni.

Która nas od nich oddzielaa jeszcze.

Siedem drzew zotych w zudzeniu ujrzaem.

Ale gdy ku nim zbliyem si tyle.

e przedmiot wspólny, co zmysy uwodzi.
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Nic przez odlego z ksztatów swych nie traci,

Wadza, co rozum z rozwag jednoczy.

Pozna mi daa, e to s wieczniki,

A w piewu gosach syszaem Hozanna!

Pikny ów przyrzd poyska zwysoka

Janiej daleko nili ksiyc w peni,

W poowie nocy na pogodnem niebie/

Peen zdziwienia zwróciem si tedy

Ku Wirgilemu; ale Mistrz mój dobry

Odrzek mi nie mniej zdumionem spojrzeniem/

Wic wzrok na wielkie znów obracam rzeczy.

Co tak powolnie ku nam si zbliay.

e prdzej od nich sza by panna moda/

W tern woa Pani: „Czemu z tak dz
Spogldasz tylko na te wiata ywe,

A niechcesz widzie co za niemi idzie?"

Ujrzaem wtenczas ludzi, co za niemi,

Jak za wodzami, szli odziani w bieli,

A biao taka nieznana na ziemi!

Wlewo ode mnie poyskaa woda,

I jak zwierciado, kiedym w ni spoglda.

Wiernie bok lewy' odbijaa ku mnie, —
Gdy na mym brzegu stanem ju w miejscu.

Gdzie od nich rzeka dzielia mnie tylko.

By lepiej widzie, kroki me wstrzymaem,

1 ogldaem; 'przodem szy pomyki,

Krane w powietrzu zostawujc lady.

Niby proporce na wiatr rozpuszczone.'
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W górze wic siedm smug znaczyo niebo,

Wszystkie barw takich, z jakich zwykle tworzy

Soce uk tczy, Delja obrcz swoj."

Owe sztandary cigny si wtyle

Dalej ni oczy siga byy w stanie;

A pierwsze, jako wnosz, od ostatnich

0 dziesi kroków oddalone byy.®

Pod takiem piknem przykryciem, jak mówi.

Dwudziestu czterech starców szo parami*

W wiecach z lilii i wszyscy piewali:

„Bogosawiona ty midzy córkami

Ojca Adama i niech wiecznie bdzie

Bogosawiona wdzików twoich krasa

Gdy naprzeciwko mnie na drugim brzegu

1 kwiaty krane i zielone trawy

Wolne ju byy od wybranych grona,

jak w niebie gwiazda wlad za gwiazd idzie,

Tak czworo zwierzt kroczyo za nami,

Wszystkie zielonem ILciem uwieczone

I kade szeci skrzyde upierzone;

Pierze ócz pene, a oczy Argusa

Byyby takie, gdyby jeszcze yy."

Rymów na opis ich trwoni nie bd,
O Czytelniku, bo wydatek inny

Troszczy mnie; przeto szczodrym by nie mog.

W Ezechjelu czytaj, co opiewa.

Jako je widzia od lodów krainy

Dce w wichrze, ogniu i obokach;

Digitized by Google



— 520 —

A jakie znajdziesz je na kartach jego,

Takie tu byy; jeno co do pierza,

Jan, zgodny ze mn, róni si od niego.'^

Przestrze pomidzy czterma zwierztami

Wóz tryumfalny dwókolny miecia.

Co karkiem gryfa cigniony pomyka.

Gryf oba skrzyda wytajc w gór

Pomidzy redni a trzema i trzema

SmugSmi, wszystkie przecina bez szkody.'^

Tak szy wysoko e nie wida byo.

Czonki mia zote, tam kdy by ptakiem,

A inne biae, upstrzone czerwieni.'^

Nie tylko Romy tak piknym rydwanem

Wódz Afryka.ski, ni August nie bawi.

Lecz obok tego lichym by si wyda

Sam rydwan soca, co zbkany zgorza

Na prob ziemi modlcej, gdy Jowisz

W skrytociach sdu chcia by sprawiedliwym."'

Od prawej osi, plsajce wkoo

Szy trzy niewiasty: jedna tak czerwona.

e w ogniu ledwie poznan by bya;

A druga taka, jakoby jej ciao

I koci wanie ze szmaragdu byy:

Trzecia si zdaa wieo spadym niegiem.

1 naprzemiany biaa, to czerwona

Rej zda si wiody, a piewem ostatniej

Krok si ich rzdzi to wolny, to chyy.'"

Od lewej strony plsay wesoo
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Cztery niewiasty w szkarat przyodziane,

Idc w tern ladem jednej z grona swego,

Która na czole miaa troje oczu.*'

Za opisanym tym orszakiem caym.

Dwóch starców rónych odzie ujrzaem.

Lecz równie zacnej i godnej postawy.

Jeden si zdawa by uczniem wielkiego

Hippokratesa, którego natura

Dla istot sobie najmilszych stworzya;

Drugi przeciwn okazywa trosk

Mieczem byszczcym, a ostrym dotyla.

e zpoza rzeczki przejmowa mnie strachem.'"

Dalej znów czetrech mów ogldaem

Skromnej postawy; w kocu za wszystkimi

Widziaem starca, który szed samotny.

picy, a w twarzy myl janiaa bystra.'"

Siedmiu ostatnich przyodziani byli

Podobnie mom pierwszego zastpu.

Jeno ich czoa nie w wiecach z lilii.

Lecz z ró i innych kranych kwiatów byty:

Przysidzby mona w pewnem oddaleniu

e nad ich brwiami pomienie gorzay.^

Gdy wpro.st przede mnie rydwan si zatoczy.

Grom da si sysze; a jak gdyby dalszy

Pochód wzbroniono, krok swój duchy zacne

Z przodkujcemi wstrzymay sztandary."'
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Objanienia.

1. „Beati quorum tccta sunt peo:ata.“ Sowa Psalmu

XXXI. Matylda wita niemi Dantego, z czoa którego zniky

ju wszystkie siedm P. (peccata).

2. Wchodz.ycemu do ogrójca Poecie, wschodzce soce
wiecio w oczy (Ob. P. XXVII.); idc laegiem potoku mu-

sia by obróci si w inn stron, a teraz znowu zwraca

si na wschód.

3. Uranja - muza -\stronomji. — Przystpujc do opi-

sania zjawisk niebieskich, Poeta wzywa przedewszystkim po-

mocy tej muzy.

4. Siedm wieczników oznacza maj siedm darów Du-

cha witego. PrzoimioUm, wspólnym drzewom i wieczni-

kom. a który dla tego wanie zdaleka zmysy móg uwo-

dzi, byy wysokie trzony wieczników, które Dante bra

z pocztku z;i pnie drzew.

5. Wirgili, symbol rozumu, nieowieconego jeszcze pro-

mieniami waary, nic nie moe objani uczniowi swemu

w rzeczach, przechodzcych Ziikres ludzkiego pojcia —
w rzeczach wiary.

6. Zwykle panna moda, czy to przez skromno i wsty-

dliwo wrodzon, czy te dla wikszej powagi i uroczy-

sto.ci, bardzo si powolnie zblia do otarza i od niego od-

chodzi.

7. W oryginale jest: „E di tralti pennelli avean sem-

bianfe.“ Korsak, idc za Brizeux, którego przekadowi

Boskiej Komedji zanadto ufa, przetlomaczy wiersz ten na-

stpujcym sprjsobem
:
„pozór miay p(dsów cigncych na

du liniami.'* — Wyraz pennello przecie, oprócz wlaci" ego,

najldiszego znaczenia, ma inne, przeno.ne, a mianowicie

oznacza on chorgiewk u lancy, albo proporzec na wi.itr

rozpuszczony, jak o tern ostrzega liiondi, Costa i inni.

8. siedmiu barw skada si tcza i wieniec, którym

si niekiedy otacza tarcza ksiyca (Luna — Delia).

Digitized by Google



^ 523 —
9. Priestrze dziesiciu krokmc oznacza ma dziesi

przykaza Roskich, przez zachowanie których mog.i by na-

byte dary Ducha Sgo.

10. Dwudziestu czterech starców oznacza maj ksigi

Starego Zakonu; lilje — czysto nauki w nich zawartej.

1 1 . Czworo tych zwierzt oznaczaj czterech Kwange-

listów ; li zielony
,
wieczcy ich czoa — jest symbolem

niepoytej wieoci ich nauki; szecioro skrzyde, oznacza

maj albo chyo rozszerzania si nauki ewangelicznej, alljo

te, e ta nauka otejmuje przeszo, teraniejszo i przy-

szo:; oczy .órgusowe na skrzydach symbolizuj czujno,

czyli baczno nadzwyczajn, jakiej potrzeba do zachowania

w zupenej czy.stoci prawdy podanej przez Kwangelistów.

12. Ezechje R. I. w. 4, 5 i d. do ii. Owe zwie-

rzta u Ezechiela maj tylko po dwie pary skrzyde; za
ty Jan w Apokalipsie (R. 1 V^, w. 8) mówi: „llabemnt

alas sena-s; et in drcuitu et intus plena sunt o<:ulLs.“

13. Gryf, utwór fantazji staroytnych poetów, czc)'
w sobie ptaka i zwierz — ora i wa, jest symbolem (,'hry-

stusa i dwoistej jego natury; wóz cigniony przez gryfa —
to koció Chrystusowy; dwa koa wozu — to Stary i Nowy
Testament. — Skrzyda gryfa, idcego pod rodkowym pa-

sem od wieczników, wysoko wytone w gór, przecinay

wszystkie siedm pasów, czyli sztandarów, nie tamujc wcale

ich cigu i nie gaszc ich barw tczowych.

14. Gryf, w przedniej czci swojej, by orem, a zo-

cista barwa tej czci jego jest symbolem Imskiej natury

Chrystusa; w tylnej za czci >y lwem i ta cz jego

symbolizuje natur ludzk Chaystusa; biaa barwa oznacza

niewinno Chrystus;i, jako czowieka, czerwona — krew

przez Niego za nas wylan.

15. W porównaniu z tym mistycznym wozem, lichym

l>y si wyda nie tylko wóz tryumfatorów rzymskich, jak

n. p. Sc:ypjona .Afrykaskiego, lub Augusta, ale nawet ry-

dwan soca, którym zarozumiay Kaeton chcia kierowa,

a który przez nieumiejtno jego zlxx:zyl z drogi, przyczy-

niajc wielkie szkody Ziemi; przeto na prob Ziemi, Jowisz
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gromu pociskiem spali ów rydwan. Szcztki jego stanowi

konstellacj wielkiej niedwiedzicy (Ursa major), która synie

u pospolitego ludu rónych krajów [Hjd imieniem Wozu.

16. Te trz)- niewia.sty, s to trzy cnoty teologiczne:

czerwona — to mito, zielona — to nadzieja, buda — to

wiara.

17. Cztery niewiasty od lewego kola— to cztery cnoty

kardynalne: roztropno, sprawiedliwo, mstwo i umiarko-

wanie. Trzy ostatnie we wszystkiem stosuj si do pier-

wszej, to jest do roztropnoci, która ma troje oczu na czole,

na zruik tego e roztropno nie ograniczon teraniejszoci,

ale jeszcze tada przeszo i w'zrok obraca ku przyszoci.

18. Ci dwaj starce s to I.ukasz i Pawe Apostoowie.

Pawa zwykle wyobraaj z mieczem, narzdziem mierci

jego, o ukaszu Pawe wspomina jako o lekarzu (zwolen-

niku Hippokratesa): „Pozdrawia was ukasz lekarz najmilszy."

(List do K0I0S.S. R. IV., w. 14.).

iq. Czterej mowie skromnej postawy, s to, zdaniem

niektórych, doktorowie kocioa: Grzegorz Wielki, Hieronim,

Ambroy i .Augu-styn; inni, jak andino i Yelluteo rozu-

miej tu .Apostoów Jakóba, Piotra, Jana i Jud, jako auto-

rów krótszych listów apo.stoskich. — Ostatni, samotnie idcy,

i picy, a z twarz pen bystrego rozumu starzec, to

.Sty Jan znowu, jako autor ObjawUnia (Apokalipsy).

20. e siedmiu ostatnich w opisanej processji maj
wiece czerwone, znakiem to* jest mczeskiej icti mierci.

21. To jest, cay pochód zatrzyma si w jednej chwili

poczwszy oi idcych przodem sztandarów, czyli sieiimiu

wieczników.

I
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Gdy ten siedmiogfwiazd najpierwszego nieba,

Co nigdy nie znal wschodu, ni zachodu,

Ani mgy innej, prócz grzechu zasony,

1 co kademu na powinno jego

Wskazywa tutaj, jak ów niszy temu.

Który do portu zdajc steruje.

Wstrzyma si w miejscu,'— prawdomówne grono.

Które szo pierwej midzy nim a gryfem.

Teraz do wozu zwrócio si cae,

Jako do swego ukojenia róda."

jeden z nich, piejc jak posaniec nieba,

'Irzykro zawoa (za nim wszyscy inni);

Oblubienico! przybywaj z Libanu!"

Jak na dwik trby ostatecznej chyo

I’owstan z grobów swych bogosawieni.

Piejc radonie odzyskanym gosem.

Podobnie na gos powanego starca.

Stu urzdników i posów wiecznoci

Powstao razem na rydwanie boskim.

„Bogosawiony ty, który przychodzisz,**'

Digilized by Google



— 526 —
Woali wszyscy; a na wóz i wkoo

Rzucajc kwiaty, znów zasi woali:

„Sypcie lilije penemi garciami!®"

Widziaem nieraz, kiedy, dnie poczyna,

Wchodnia cz nieba róan si barw

Reszta za piknym bkitem si krasi,

I lice soca wyziera przymione,

y\ skutkiem pary, która je agodzi,

Oko czas dugi widok jego znosi; —
Podobnie w onie onej kwiatów chmury.

Co z rk anielskich wzbijaa si w gór

I w rodek wozu i zewntrz spadaa,

W wiecu oliwnym po biaej zasonie,

W zielonym paszczu, zjawia si Pani,

Barw ywego pomienia odziana."

1 duch mój, który ju od tya czasu,

Drcy ze strachu i zdumienia razem,

jej obecnoci nie by przygnbionym, —
Chocia oczyma nic wicej nie widzia.

Skutkiem tajemnej wadzy, co z niej wiaa,

Uczu ju dawniej potg mioci.’ —
Zaledwie oczy ugodzia moje

Wielka ta cnota, która mnie przeboda

Pierwej nieli z dziecistwa wyszedem,* —
Z takiem uczuciem zwróciem si wlewo,

Z jakiem dziecina ku swej matce biey.

Gdy smutku dozna, lub gdy j strach goni.

Chcc Wirgilemu powiedzie; krwi kropli
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Nie masz w mych ytach, któraby nie draa!

Poznaj lady dawnego pomienia!®

Ale Wirgili ju by nas opuci..,

Wirgili, ojciec najsodszy, któremu

Oddaem siebie dla zbawienia mego!'®...

Nawet str.acony przez prarodzicielk

Skarb nie byl w stanie utuli mnie w alu,

I oczyszczone ros me jagody

Znów od gorzkiego poczerniay kania!"

„Dante! o nie pacz, e odszed Wirgili,

Nie pacz zawczenie; bo przystao tobie

Paka, gdy inny miecz ugodzi ciebie.'®

“

Jak ów admira, co wprzód i wty chodzi.

Baczc na ludzi, którzy obsuguj

Inne okrty, i gosem ich swoim

Do sprawowania dobrego zagrzewa, -

Tak, na lewej rydwanu krawdzi

(Kiedym si zwróci na dwik mego miana.

Które konieczno zapisa tu kae).

Ujrzaem Pani, co ju pod zason

Anielskich mi si ukazaa godów.

Jak z za potoku oczy saa ku mnie.

Chocia zasona spadajca z czoa.

Liciem Minerwy otoczona gsto,

Niedozwalaa dojrze j wyranie.

Jednak, z postaw królewsko-wynios.

Mówia dalej, jak ten który chowa

Na zakoczenie najgortsze sowa.
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„Spójrz na mnie! jam jest, jam jest Beatricze!..

Jake to raczy wstpi na t gór?...

Czy nie wiedziae e tu szczcie mieszka?"

Oczy me spady wdó na jasn strug,...

Lecz gdym si przejrza, zwiodem je na traw,

Laki wstyd ciki obarczy mi czoo. —
Jak matka zda si surow synowi,

Tak si wanie wydaa mi ona;

Gorzki jest bowiem smak litoci cierpkiej!...

Umilka — a w tern piewaj Anieli:

„W Tobie ja, Panie, zoyem nadzieje,"

Nie idc dalej jak do „stopy moje.'’*"

Jak w ywym borze, na Italji grzbiecie.

nieg, tchnieniem wiatrów sowackich zakrzepy.

Lodowacieje, potem roztopiony

Sam w siebie wsika, jak tylko na wionie

Od ziemi, w której braknie czasem cienia,

Wanie jak wieca od ognia topnieje;'*

Tak pozbawiony ez i westchnie staem.

Nim posyszaem piew tych, których gosy

Zawsze brzmi zgodnie ze sfer wiecznych brzmieniem.

Ale gdy w sodkich dwikach rozpoznaem

Lito nade mn, wiksz niby rzekli:

Niewiasto! czemu gnbisz go tak srodze?

Lód, który ci si wkoo serca mego,

Tchnieniem i wod sta si, i z mej piersi
'

Z bólem si wyla przez usta i oczy. —
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Nieporuszona na wspomnionej stronie’^

Rydwanu, ona zwrócia si potem

Ku litociwym istotom w te sowa;

„Wy tak czuwacie w dnia wiecznego blasku,

e noc przed wami i sen nie ukr)je

Na drogach wiata najmniejszego kroku;

Wic ma odpowied wicej ma na pieczy

By j zrozumia ten, który tam pacze,

A bole jego równ bya winie.'* —
Nie tylko wpywem wielkich sfer obrotu,

Co wszelkie ziarno gdzie cel jego wiod,

Wedle wasnoci gwiazd towarzyszcych, —
Ale przez wielk ask boych szczodrot.

Których deszcz spada z mgy tak podniesionej.

e do niej wzrok nasz zbliy si nie moe, —
Takich przymiotów by on w yciu nowem.

e w nimby wszelkie nawyknienie prawe

Cudowne byo okazao skutki.'"

Lecz rola gorsz i dziksz si staje,

Im wicej dzielnej, ziemnej treci miaa.

Gdy ze jest ziarno i braknie uprawy!...

Czas jaki. licem wspieraam go mojem,

I modocianne ukazujc oczy

Wiodam go z sob torem j)rawej drogi.

Lecz skoro tylko stanam na progu

Drugiego wieku i zmieniam ycie, —
On mnie odbiea i odda si innjm.'*...

Gdy si od ciaa wyniosam do ducha,

Stani*/aie$ltitvo^ Dante Aligheri. ;;4

Digitized by Google



— 53 '^ —

Gdy krasa moja i cnota urosa, —
Staam si jemu mniej drog i wdziczn!

Zwróci on kroki swe na drog myln,

Gonic za szczcia zudnemi obrazy.

Które obietnic nie ziszczaj adnych.

Na nic si zdao, e mu wybagaam

Natchnienia, e go staraam si niemi.

We nie i rónie, przywoa ku sobie.

Mao dba o nie i tak upad nizko,

e wszelkie rodki ku zbawieniu jego

Ju wyczerpaam, — zosta jeden tylko —
Stan zatraconych pokaza mu ludów.

Dla tegom progi zmarych nawiedzia

I z paczem niosa proby me ku temu.

Który go na te wprowadzi wyyny."' —
Zamanym byby wielki wyrok lioga,

Gdyby kto Let przeby i skosztowa

Wód jej, jeeli niezoy opaty

alem, co hojne zy wylewa kae.^“

Objanienia,

I. Siediniogwiazdcm najpierwszego nieba (il seU(>n-

trion del primo cielo). Poeta ncozywa 7 wieczników, które

imi zabysy na nierie otaczajcem rai ziemski — najpier-

wszom niebie prarodziców naszych. wieczniki te wskazuj

kierunek w którym i maj wszyscy skadajcy processj,

opi-.an w Pieni i>oprzedzajcej, poiobnie jak sieilmiog7viazii
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Niedhvitdtuy Witlkuj (Ursa major) stuy wskazówk dla

eglarzy.

2 . Prawdomownem gronem (la gente verace), Dante

nazywa 24 starców, idijcych za sviecznikami, dla tego, e
ci starce symbolem s 24 ksijg Starego testamentu— ksi.jg

prawdy. Grono to zwraca si do wozu, jako do róda po-

koju, poniewa wóz jest symbolem kociola.

3. Veni sponsa de Libano! Temi sowami z Pieni

(P. IV., w. 8), jeden ze starców wzywa ku Beatricze. —
która ma niebawem si ukaza.

4. Benedktus qui venis — .sowa któremi witano Cliry-

•stusa wjedajcego do Jeruzalem, zastosowane tu do przy-

chodzcego l’oety.

5. Manibus 0 dale lilia plenis — Wiersz nieco zmie-

niony z Wirgiljusza (Eneid. P. VI.).

6. Oto jest wanie Beatricze; banvy jej ubrania —
biaa, zielona i czervvona — s to barwy cnót teologicznych:

Wiary. NadziejI i .Mioci; wieniec oliwny jest znakiem m-
droci. —

7. W dziele pod tytuem l^ila iwm>a, Dante nieraz

wspomina o tem, jak w przytomno.ci Beatricze bywa prze-

jty obaw i podziwem. — Beatricze umara na 10 lat przed

rokiem 1300, w którym Poeta odby zawiatow piel-

grzymk.

8. W dziewitym roku ycia swego Dante pozna i po-

kocha! Beatricze.

Q. Agnosco yeteris restigia Jiammae. — Zwracajc si

do Wirgiljnsza, Dante wspomina ten wiersz Eneidy (P. ll.),

tumaczc go jrrzez: Conosca i segni deW antka fiamma.

10. W pierwszej Pieni Pieka, Wirgiljusz, ofiarujc si.

by przewodnikiem Dantego, uprzedzi! go, e bdzie mu

towarzy.szy tylko do czasu kiedy si zjawi godniejsza dusza

(anima pin degna), f. j. Beatricze, która prowadzi': ma Po-

et przez rajskie sfery. Owo za ukazaniem si Beatricze,

która jest symbolem teologji, Wirgiljusz — symbol rozumu

— oddala si.

3f
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n. Widok nawet Raju — skarbu utracx>nego z winy

Ewy nie móg ukoi Poet w alu po otlejciu ukochanego

przeze mistrza — Wirgiljusza.

12. Sowa Beatriczy.

i j. In te, Domitie, spercn — sowa Psalmu XXXI., (w.

I.); w piewaniu tego psiilmu .Anioowie nieli dalej jak do

sów stopy moje (.Statuisti in loco spatioso pedes meos w. 8).

14. Wiatr sowacki, wiejcy od wschodu na grzbiet

Apeninów, sprowadza chód; wiatr wiejcy z .\fryki, od po-

udnia, sprawia gorco. W czci podrównikowej .\fryki,

w poudnie, kiedy soce stoi pionowo nad gowami, adne

przedmioty nic d.aj cienia.

15. ld<tc za zdaniem Costa, czytam: in su la detta cos-

cia i tumacz: na wspomnianej stronie. W innych edy-

cjach jest: in su la destra eoscia, t. j. na praauej stronie;

ale to widocznie nie zgadza si z tern
, co powiedziano nieco

wyej.

16. Ieatricze odpowiada .Anioom, litujcym si nad

Oantem, ale uprzedza ici, e poniewa dla nich nic nie jest

zakrtem, ona w swej odpowiedzi troszczy si bdzie o to,

aby j zrozumia sam Dante: a>y pozna winy swoje i z;i

nie aowa.

1 7. Jest to napomknienie na dzieo Dantego Vita nu-

cnm, w którem Poeta opisuje tmve ycie, które mu zawi-

tao przez rteatricze.

18. To jest, k'edy Peatricze wysza z dziecistwa i staa

si kobiet i kiedy ycic doczesne zmienia na wieczne; Bea-

tricze bowiem umara bardzo mod.
19. Obacz opowiadanie Wirgiljusza (w Pie.ni II. Pieka),

o tern jak Beatricze ze zami prosia go aby wspiera jej

kochanka.

20. Byoby to przeciwnem prawu Boskiemu, gdyby

czowiek zapomnie móg o grzech.ach i wystpkach swoich

nic zmywszy ich zami alu.
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TRZYDZIESTA PIERWSZA.

-,.o ty, co stoisz tam za rzek wit
(Mówi pocza znowu bez odwoki,

Zwracajc ku mnie bodziec swojej mocy.

Która ju w ciciu ostr mi si zdaa),'

Mów, mów, czy prawda? oskarenie takie

Winiene wasnem utwierdzi wyznaniem.**—
Wadze me w takiem pomieszaniu byy.

e gos, zaedwie wydany, ju znikn,

Pierwej niei z ust wymkn si zdoa.

Czekaa chwil, potem rzeka znowu:

„Przecz mylisz? powiedz; bo pamitek smutnyci

Jeszcze ta woda nie zniszczya w tobie."

Strach i zmieszanie razem poczone

Z ust mi wydary tak dotya sabe.

e wzrok je chyba uowi by zdoa.

Jak w rcznej kuszy, gdy zbyt wytona.

Pka zarazem i luk jej, i strzaa,

A grot mniej wartki dobiega do celu;

Tak ja, zamany tern brzemieniem cikiem.
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Wybuchem zami i westchnie potokiem,

I gos mi zamar u swojego wyjcia.

Wic ona do mnie: „Gdy moje zapay

Wiody ci, aby umiowa dobro,

Nad które nic ju nie jest podancm,''*

Jakie zawady, jakie wizy potem

Spotkae, aby wyzu .si z nadzieji

I dalej naprzód po wskazanej drodze?

Jakie sodycze, czy korzyci jakie

Na czole innych zajaniay tobie.

Aby im cigle mia zachodzi w drog?"

Gorzkie z mej piersi dobywszy westchnienie,

Zaledwiem znalaz glos do odpowiedzi,

A ustom ciko wyrazi j byo;

Z paczem wyrzekem; Ach, doczesne rzeczy

Zudn luboci zwróciy mnie k'sobie.

Jak tylko twoje oblicze si skrydo.

A ona; „Czyby milcza, czy zaprzecza

Temu co wyzna, niemniej by twa wina

Wiadom bya; — zna j taki sdzia!...

Lecz gdy z ust wasnych zaskarenie grzechu

Wychodzi, zwyczaj jest oa dworze naszym.

e przeciw ostrzu toczydo si zwraca.^

Wszake, wikszego eby dozna wstydu

Za bdy swoje, i by w innym razie

Stalszym by, wabne suchajc syreny,

—

Odó na stron ziarno ez i suchaj:

Posyszysz, jak me pogrzebione ciao
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Winno cig byo wie przeciwn drog. —
Nigdy natura ze sztuk zczona

Rozkoszy takiej ci nie objawia*

Jak pikne czonki, które mnie wiziy,

A które dzi ju w proch si rozsypay.

Jeli wic moja mier odja tobie

Rozkosz najwysz, jaka rzecz miertelna

dz tw moga pocign ku .sobie?

Za pierwszym rzeczy zwodniczych postrzaem

Powinien byby podnie si ku niebu,

W lad za mn, która ju nie byam tak.

Nie naleao nadó spuszcza pióra

I nowych czeka ran z oczu dziewczyny,

Lub innej równie znikomej prónoci.^

Nowotny ptaszek czeka a na strzel

Dwa, lub trzy razy; lecz przed okiem tego

Co porós w pierze, próno sie rozkada,

Próno na z luka ostre puszcza strzay."

Wanie jak dzieci wstydem oniemiah;,

Z okiem ku ziemi, stoj i suchaj,

Uznaj win i auj za ni;

Tak i ja staem, a ona mi rzecze:

„Jeli bolejesz, .suchajc, — wznie brod,

A patrzc, wikszej doznasz ty bolc.ci."

Z mniejsz)m oporem wyrwany z korzeniem

Pada db silny, kiedy we uderzy

Wicher z pónocy, lub od ziemi Jaoba,*

Ni ja na rozkaz jej podniosem gow.
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1 dobrze czuem jad przymówki ostrej,

Gdy mówi.yc do mnie, twarz nazwaa brod/'

Gd)m podj czoo, oko wnet postrzego.

e ju istoty najpierwej stworzone

Przestay byy wkoo sypa kwiaty/

I niedo jeszcze pewne me renice

Widziay jednak, jako Bcatricze

Zwrócona twarz ku zwierzowi staa.

Który jest jeden w dwoistej naturze/

Cho pod zason, za zieon rzek.

Przecie si zdao, e daleko wicej

Dzi przewyszya dawn pikno swoj.

Ni kiedy pikno inn>ch na tej ziemi,

^okrzywa alu piekl mnie tak srodze.

e ze wszech rzeczy, ta która najwicej

Mio ku sobie pocigna moj.

Najwicej mi si nienawistn staa/

A serce taka uboda zgrjzota.

em pad zemdlony... co si ze mn dziao,

Wie ta najlepiej, która to sprawia. —
Kiedy zewntrzne odzyskaem wadze.

Widz — nade mn tu stoi niewiasta.

Któr ju pierwej spotkaem samotn,

I woa na mnie: „Trzymaj si mnie, trzymaj!"

Potem do rzeki wcigna po szyj.

Wlokc za sob, a sama po wodzie

Mkna leciuchno jak czóenko tkackie.'"

Gdy do szczsnego zbliyem si brzegu.
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„Okrop mnie, Panie!" tak zabrzmiao sodko,

e wspomnie nawet dzi nie jestem w stanie,

Nie ebym jeszcze mia to opisywa."

Pikna niewiasta rozwara ramiona,

I gow moj ujwszy, do wody

Tak zanurzya, em si musia napi.

Potem podja i w tanecznem koe

Czterech piknoci stawia zlanego,

Z których mnie kada okrya ramieniem.” —
— „My tutaj Nimfy, a na niebie gwiazdy:”

Nim Beatricze zstpia na ziemi,

Nas wyznaczono na jej suebnice.

Zaprowadzimy ciebie przed jej oczy;

Ae trzy siostry, co s ztamtej strony

I gbiej widz, niech ci wzrok zaostrz.

Aby jej oka zniós radone wiato."

Tak one piejc, mówiy, a potem

Przed pier mnie gryfa przywiody, gdzie twarz

Zwrócona ku nam Beatricze staa,

I rzeky znowu; „Nieoszczdzaj wzroku:

Przed szmaragdami stawiy.my ciebie,

Zkd mio na ci ciskaa ju groty."

Tysic gortszych od pomienia dzy
Przykuy oczy me do jasnych oczu.

Które na gryfie niewzruszone tkwiy.

A jako soce w zwierciadlanej szybie,

Tak zwierz dwoisty w tych oczach promienia
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Raz t, raz inn posta objawujc.—
O czytelniku! pomyl, czym si dziwi.

Widzc e przedmiot sta nieporuszony,

A w swem odbiciu cile si tak mieni,’^

Kiedy zdumienia i radoci pena

Dusza si moja t ywia karmi.

Co razem syci i aknienie budzi,

Z najwyszych rzdów trzy niewiasty inne

(jak to wiadczyy postawa i ruchy).

Pomkny taczc, przy anielskiej piewce.

— „Zwró, ieatricze, zwró twe oczy wite
(Brzmiaa ich piosnka), na wiernego sug.

Co tyle drogi odby by ci widzie.

Racz z aski swojej ask nam okaza:

Odso dla niego usta, aliy pozna

Drug tw pikno, któr przed nim kryjesz.
'®“

O, ty wiatoci wiekuistej blasku!

Gdzie jest ten, który [>od Parnasu cieniem

Wybladl i który pi ze zdrojów jego,

A czyjby umys nie czu si zgnbionym.

Silc si odda jakim bje wtedy,

Kiedy si w jasnem odkrye przezroczu,

Kily ci niebios harmonja ocienia.^''
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Objanieniau

1 . Widzielimy w poprzedzajcej Pieni, e Beatriczc,

zwracajc mow do anioów, czynia w niej wyrzuty Dan-

temu, których ostro on uczul; teraz zwraca si wprost do

niego.

2. Dante niejednokrotnie wyraa to, e Heatricze za

ycia jeszcze swego, za pomoc mioci jak czul da niej

Poeta, wioda go do zamiowania najwyszego dobra, to

jest Boga.

3. To jest: sprawiedliwo Boska, która zaostrza miecz

na ukaranie grzesznika, a .skoro grze.sznik uznaje win swr ,
tpi ostrze tego miecza i skania si ku zmiowaniu.

4. Jest to napomknienie na mio Dantego da Gen-

tuki, o której wspomina si w jednej z pieni poprzedza-

jcych.

5. Jaoba — imi jakiego wadcy ziem .Afrykaskich.

6. Beatricze, mówic Dantemu: podnie brod(, daje mu
io zrozumienia, e ju nie jest modzicnia-szkiem , lecz m-
em dojrzaym.

7. Istoty najpierwej stworzone to Anioowie.

8. Gryf— ptakozwierz, symbol dwoistej natury Chrystusa.

9. Na widok nieziemskiej piknoci Beatriczy, Dante

uczu wielk zgryzot, e móg kiedykolwiek podoa ,sol)ie

w innej jakiej piknoci, a im wicej mia do niej upodo-

bania
,
tern wiksz czu teraz odraz. Moe i tj jest na-

pomknieniem na ujwdolKinie Dantego do Gentuki?

10. Jest to Matylda, któni ju spotka Poeta na wst-

pie do ziemskiego raju, a która teraz nurza go w rzece za-

pomnienia, aby w niej zostawi pami grzechów swoich.

1 1 . Asperges me hysopo et mundabor — sowa Ps. LI.

12. Cztery cnoty moralne, czyli wieckie.

13. Te cztery cnoty, jako gwiazdy na niebie, stanowi

konsteacj Krzya; one to opromieniaj oblicze Katona

Utyckiego fOb.acz Pie I. Czyca).
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14- Trzy cnoty teologiczne, wylsze od cnót wieckich.

15. W oczach Beatriczy gryf si odbija to jedni, to

drug ze swoich postaci, czyli inaczej : w nich odbijaa si

kolejno boska i ludzka natura Chry.stusa.

16. To jest: odso mu oblicze swoje, aby widzia

pikno twoj niebiesk,

1 7. To jest
:

gdzie jest taki poeta , któryby si nic

okaza niedonym, chcc skreli blask wiekuistej wiato-

ci, bijcej z oblicza Beatriczy?
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PIESN

TRZYDZIESTA DRUGA.

Tak oczy moje w) t(;one pilnie

Dziesicioletnie gasiy pragnienie,

e wszystkie inne zmysy me zamar)-,

A zta.d i zowd odgrodzone cian

O nic nie dbay, tak je umiech wity
Dawnemi sidy przyciga do siebie.'

W tern gwatem wzrok mój zosta odwrócony

Ku lewej stronie przez one boginie,

Bom sly.sza jasno gos ich; „nadto pilnie."

“

Stan, w jaki oczy bywaj wprawione,

Gd)- je blask soca tylko co uderz) ,

Na czas niejaki pozbawi mnie wzroku;

Lecz, skoro z blaskiem ob) si on sab)m

(Sab)-m, powiadam w porównaniu z wielkim,

Co mnie od niego oderwano si),

Ujrzaem wonczas, e ju zastp chway

Zawróci w prawo, a idcym w twarze

wiecio soce i siedem pomieni.'*

Jak hufiec zbrojny, gdy uchodzc zguljy,



Pod puklerzami wkoo swej chorgwi

Zwija si pierwej, nim szyk cay zmieni;

l*odobnie wojsko nie)ieskieg;o pastwa

l<lce przodem, przecigno cae.

Nim [>rzetlnie wozu zwrócio si drzewo.*

Potem niewiast)’ do kó powróciy,”

A gr)’f poruszy brzemie swoje wite.

Cho adne piórko na nim ani drgno.

Pikna niewiasta, co mnie wioda brodem,

ja, i Stacjusz, szlimy wlad za koem,

Które w zawrocie mniejszy uk znaczyo.®

Idc wspania)m, dzi bezludnym lasem,

(Z win) tej, która uwierzya w wa),

Anielskim krok nasz mierzylimy piewem.

Moe potrzykro wypuszczona strzaa

Przebiega przestrze, jakmy przbyli,

Kiedy zstpia na dó Beatricze.

tern sysz — wszyscy szemraj: „Adamie!"

Potem do koa otoczyli drzewo

Z lici i kwiatów cakiem obnaone.’

Gazie jego, co im wyej w gór,

'Pem si koron rozlegaj szersz,

’rzez Indiany nawet by w ich lasach

Za sw wysoko podziwiane byy.

— „Bogosawiony jeste ty, o gryfie,

e nie rozdziera.sz dziobem tego drzewa,

•Sodkiego smaku, bowiem ywot inny

W srogiej boleci tarza si od niego." “ —
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Tak wkoo drzewa krzepkiego woano;

A zwierz dwurodhy odpowiedzia na to:

„Tak si nasienie w^szelkiej prawdy chowa!““

1 ku dyszlowa zwTacaja.c si znowu,

Do stóp w’dowiego przycign go drzewa

I to co z niego przy niem pozostawi.'"

Jak nasze drzewa, kiedy ,4wiato wielkie

l’ada zmieszane z tern, które promieni

Wlad R}b niebieskich, nabrzmiew^aj treci,

l’otem z nich kade odnawia si w barwie

Waciwej sobie, pierw'ej nili soce

Pod inn gwiazd .sprze swe rumaki;"

Tak, mniej ni róy, wicej i.i fioka

Sponwszy barw', odyo to drzewo.

Które przed chwil obnaone stao.’’

Nigdym nie sysza, ani te na ziemi

piew'aj kiedy h)mn podobny temu,

Jakim naonczas ozw'aa si rzesza

;

A caej pieni znie nie byem w stanie.

Gdybym by zdolny wyrazi jak niegdy,

Suchajc powie o Syrinksie modej,

Snem byy zdjte bezlitone oczy.

Co czujno swoj przypaciy drogo, —
Jak malarz, któr)' ze wzoru maluje,

Skrelib)m obraz jak zasnem wtedy."

Lecz niech kto zechce maluje upienie;

A wic przechodz do chwili ocknienia

Digitized by Googlc



I mówi, e mi rozdar snu zason

Blask i woanie jakie; „Wsta! co robisz?'

jak Piotr i Jakób, i Jan, gdy ujrzeli

Kwiecie jaboni, która swym owocem

Anioów nawet obudz aknienie

1 nieustanne w niebie sprawia gody,

Zamani trwog ocknli si znowu

Na sowo, które sny amao gbsze,

1 obaczyli zmniejszonem swe grono,

Bo ju i Mojesz i Eliasz znikli,

A szat Mistrza swego przemienion; —
Tak jam si ockn, a nade mn staa

I'a litociwa, która kroki moje

Wioda niedawno z biegiem witej rzeki.'*

Peen zwtpienia — gdzie jest Beatricze?

Rzekem; a ona; „Patrz, oto tam siedzi

Pod nowem liciem, na korzeniach drzewa;

Patrz, jakie grono otacza j wkoo.

Gdy inni, z pieni .sodsz i wzniolejsz,

W gór ku niebu wlad za gryfem d."

Nie wiem czy jeszcze dalej co mówia.

Bo ju mi w oczach bya ta, przez któr

Guchy na wszelkie inne rzeczy byem.

Na ziemi prawdy siedziaa tam sama,

Jak stra u tego post.iwiona wozu,

Który dwuistny zwierz wiza u drzewa."

Siedem nimf wiecem zamkny j wkoo.
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Trzymajc w rku wiata, co bezpieczne

Od Akwilona i Austra podmuchów.*“ —
„Nie dugo bdziesz przybyszem w tym lesie;

Ze mn ty bdziesz w nieskoczone wieki

Obywatelem tej niebieskiej Romy,

Której sam Chrystus jest obywatelem.”

A wic dla dobra zepsutego wiata.

Wpatruj si w rydwan, a gdy ztd powrócisz.

To, co tu widzia, spisz na kartach ksigi."

Tak Beatricze przemówia do mnie,

A ja si korzc u stóp jej rozkazów,

I myl i oczy zwróciem gdzie chciaa.'*

Nigdy tak szparko z ona gstej chmury

Nie spada ogie, w chwili gdy na ziemi

Z najdalszych koczyn wylej si deszcze.

Jak tam , 'widziaem ,
run ptak Jowisza

Skrói gstw drzewa, zdiierajc ze kor,

Zbijajc wiee i licie i kwiaty.

I z caej mocy na rydwan uderzy.

Który si ugi, jak okrt wród burzy.

Gdy ztd i zowd bawany go tuk.'*

Widziaem potem — do kolebki wozu

Tryumfalnego wskoczy lis wychudy.

Co nigdy, zda si, nie znal dobrej strawy'.

Lecz za bezecne zgromiwszy go winy.

Zmusia Pani moja do ucieczki.

Na jak tylko sta koci bez ciaa.*" —
Widziaem póniej — orze z teje strony,

, Dant« Alighi«ri.
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Zkd pierwej godzi, spad do wntrza wozu

I wnet je pierzem okrywszy odlecia.

A jako z serca cienionego alem,

Gos taki wyszed z wysokoci nieba;

„O odzi moja! zy jest twój adunek I’*" —
Potem, jakoby rozwara si si ziemia

Midzy koami i smok si wynurzy

Co przez wóz w gór uderzy ogonem;

A jako osa kiedy do cofa.

Tak on cofajc ogon jadowity,

Wyrwa ks spodu i wijc si zmyka.” —
Jak yzna ziemia odziewa si darni,

Tak reszta wozu okrya si pierzem,

Co je tu w czystym i dobrym zamiarze

Zniesiono moe: prdzej ni westchnienie

Wymkn si zdoa przez otwarte usta,

Ju si niem dyszel i koa okryy.”

Przeistoczona tak budowa wita
Z rónych swych czci wynurzya gowy:

Trzy z nich na dyszlu, a po rogach cztery:

Pierwsze z nich byy rogate, jak byki,

Za inne jeden róg miay na czole...

Potwór, jakiego nie widziano nigdy 1^ —
Ufna, jak twierdza na wyniosej górze.

Na nim rozpustna wszetecznica siada.

Chye dokoa puszczajc renice.”

A jakby strzegc by mu jej nie wzito.

Olbrzym, widziaem, stan^ u jej boku.
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I cal'owali si czasem oboje.

Ale gdy bdne, podliwe oczy

Zwrócia na mnie, ten jej gach okrutny

Chosta j pocz od stóp a do gowy,

I podejrzliwy a jtrzony gniewem.

Odwiza potwór i w las go pocign.

Który mnie wkrótce jak tarcz zasoni

Od wszetecznicy i nowego zwierza.'*

Objanienia.

1. Oc*y Poety lo lat pozbawione byy widoku Bea-

triczy, która umara w 12 go r.

2. Boginiami (dee) nazywa Dante cnoty teologiczne

i moralne, stanowice orszak Beatriczy.

3. To jest, siedm wieczników.

4. To jest, dyszel.

5. Widzielimy w Pieni XXIX., e trzy cnoty teolo-

giczne plsay przy koach rydwanu z prawej strony, a cztery

cnoty moralne — z lewej.

6. To znaczy, e Matylda, Stacjusz i Dante szli za ko-

lami wozu z prawej strony; bo jeeli wóz zawraca si

wprawo, to i prawe koo mniejszy uk krelio na ziemi.

7. Drzewo to jest znajomo zego i dobrego; dla tego

orszak, zbliajc si ku niemu, ze smutkiem i boleci wspo-

mina Adama, który, pomimo zakazu Boego, zakosztowa

jego owocu, a ztd ze wszelkie spyno na rodzaj ludzki.

8. To jest; Bogosawiony, Chryste, który a do

mierci poszuszny byl woli Ojca, czyli, jak chc niektórzy

komentatorowie: Bogosawiony jeste, e nie ubiega si

za wadz doczesn i ziemsk, mówic: królestwo moje nie

86*
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jest z tego wiata; bo ta wadza bya przyczyn tylu nie-

szcz i boleci dla nastpców Piotra.

g. Gryf pod postaci którego rozumie mamy Chry-

stusa, nazywa si zwierzem ihuurodnym (binato), albowiem

Chrystus raz jako Bóg, urodzi si przed wieki w onie Ojca,

i po raz drugi urodzi si jako czowiek, z Maryn Panny. Sowa
wyrzeczone tu przez Chrystusa oznacza maj, zdaniem je-

dnych, e tylko bezwzgldn ulegoci i posuszestwem

woli Boga przechowa mona prawd, podan w Objawie-

niu; zdaniem drugich, — e tylko wyTzekajc si dóbr ziem-

skich i wadzy wieckiej, koció moe trwa na wieki, jako

naczynie sprawiedliwoci.

10. Wóz, który oznacza koció, urobiony by z drzewa

wiadomoci zego i dobrego.

11. To jest na wiosn, kiedy soce dogrzewa po-

czyna, wyszedszy ze znaku Ryb i wstpuje w znak Barana.

12. Kiedy Chrystus (Gryf), uwiza do drzewa swój

rydwan (t. j. koció), drzewo to spono barw rumian,

mniej yw ni barwa róy, ecz wicej yw ni barwa fi-

joka — banv krwi Chrystusa, któta nadaa ycie kocio-

om i w której odrodzi si mia ród ludzki.

13. Jest to wspomnienie mythologicznej powieci, zapi-

sanej w Metamorfozach Owidjusza: Kiedy Jowisz pokocha

Jo i chcia j uwie, zazdrosna Junona kazaa .\rgusowi,

eby pilnie strzeg dziewic. Niepodobiestwem zdawao si

omyli baczno stuokiego Argusa; jednake Merkury, wy-

sany przez Jowisza, upi nielitodwego stranika powieci

o miostkach boka Pana i Syrinksy, i picego zabi.

14. To jest: ocknem si i ujrzaem stojc nademn
Matyld, a ocknem si tak, jak niegdy, w chwili prze-

mienienia Chrystusa Pana, Piotr i Jan i Jakób, olnieni tym

cudem Chrystu.sa (kwieciem mystycznej jaboni), i trwog

przeraeni, ocknli si na sowo Mistrza: „U'slacie, a nie-

bójcie sif“ — sowo, które niejednokrotnie budzio nawet

umarych. (O przemienieniu Chrystusa na górze Tabor, czy-

taj u Mateusza w Rozdz. XVII. w. i— 8.).
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15- Na stray kodola siedzi Beatricze— symbol Teo-

logji tej.

16. To jest: 7 wieczników, które symbolizuj:i 7 da-

rów Ducha Sgo. — Akwilon — wiatr pónocny, Auster —
poudniowy.

17. To jest, bdziesz ze mn w niebie.

18. -Nastpuj widzenia, symbolizujce waniejsze przy-

gody Kocioa i Stolicy Apostolskiej.

19. Ptak Jm<isza, czyli orze, oznacza wadz ces;i-

rzów rzymskich, cay za ten obraz symbolizuje przelado-

wania przez cesarzów podjte przeciw kocioa chrzecija-

skiego w pierwszych wiekach jego istnienia. (Naladowanie

Ezech. XVII., w. 3, 4.).

20. Lis wychudy jest symbolem herezja, która nie-

jednokrotnie wkradaa si do ona kocioa, ale zawsze zmu-

szon bya ustpowaó ze wstydem przed wiatem prawdzi-

wej chrzeciaskiej nauki (Beatricze).

2T. Obraz ten napomyka na mniemane udarowanie

kocioa przez cesarza Konstantyna skarbami, które, zdaniem

Poety, wicej przyniosy szkody kocioowi, anieli przela-

dowania. — Glos wychodzcy z nieba boleje nad tern upo-

saeniem kocioa, przewidujc ze nastpstwa.

22. Jedni pod figur smoka rozumiej samego szatana,

który natchn papieów namitnoci wadzy wieckiej i tern

zada straszliwy cios kocioowi. Drudzy widz w tym smoku

Mahometa, który nauk swoj oderwa od kocioa znaczn

ilo wiernych; inni nakoniec sdz, e w tym obrazie wi-

dzie naley oderwanie si Focjusza od jednoci kocioa

powszechnego.

23. Napomyka ten obraz na szybki wzrost bogactw

i wadzy wieckiej papieów, oraz daje do zrozumienia, e
dary, któremi Konstantyn uposay Stolic .Apostolsk, równic

jak i dary póniejszych cesarzów i osób prywatnych, w do-

brej myli niesione byy; mianowicie dla wikszej okazaoci

obrzdów religijnych i dla wspierania biednych za poredni-

ctwem kocioa.
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24 - Stolica Apostolska urósszy w bogactwa i wadz wie-

ck, przeistoczya si w potwór Apokaliptyczny, majcy siedm

gów i dziesi rogów, jak u go Jana (Objaw. XIII.).

Trzy gowy, osadzone na dyszlu rydwanu, i majc po dwa

rogi, s to trzy grzechy gówne: Pycha, gniew i akom-

stwo; cztery inne, o jednym rogu, s to cztery ostatnie

grzechy gówne: nieczysto, zazdro, lenistwo i obarstwo.

25. Pod figur nierzdnicy Poeta rozumie zych i chci-

wych papieów.

26. Olbrzym zamieniajcy uciski z nierzdnic, potem

choszczcy j i nakoniec uwodzcy rydwan przeistoczony

w bestj razem ze wszetecztuc w gb’ lasu, jest to Filip

Pikny, król francuzki, który to si przymila papieowi Bo-

nifacemu VIII., to go ponia i pastwi si nad nim, i który

póniej (w r. 1305) przeniós gwatem stolic papiezsk do

Awenjonu. Jest to wic niby prorocze widzenie tego co si

sta miao po 5ciu latach.
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TRZYDZIESTA TRZECIA.

„Boe! poganie naszli Twe dziedzictwo!"

To trzy, to cztery niewiasty naprzemian,

kajc, poczy piewa psalm ten rzewny:

A Beatricze, wzdychajc aona.

Suchaa blada, e o mao wicej

Zmienion bya u krzya Marija.'

Ale gdy po tych dziewicach z koleji

Przemówi moga, powstaa na nogi,

I ogniem caa zaponwszy, rzeka:

„Maluczko, siostry, ju mnie nie ujrzycie;

Maluczko zasi, a znów mnie ujrzycie.'^"—

Potem je wszystkie siedm stawic przed sob,

A mnie, i Pani, i mdrca, co jeszcze

Zostawa z nami, znakiem szlc za siebie,®

Ruszya z miejsca. — Nie wiem czy dziesity

Krok ju na ziemi postawia bya,

Gdy mi oczyma ugodzia w oczy,

I ze spokojnem rzeka mi obliczem;
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„Id spieszniej, aby sysze mnie by wstanie,

jeeli 2 tob mówi mi wypadnie.'*

Kiedym si do niej zbliy jak przystao.

Rzeka mi; „Bracie: czemu idc ze mn.
adnego nie miesz zada mi pytania.^ “ —
Jak si to zdarza ludziom, którzy zbytniem

Uszanowaniem dla zwierzchników zdjci,

e, mówic do nich, nie wstanie s gosu

Wyda przez zby,— tak stao si ze mn

;

Wic urwanemi ozwaem si dwiki:

Pani! znasz dobrze i potrzeb moj,

I to, co dla niej najlepiej przystao.

A ona do mnie; „Chc by od tej chwili

Pozby si wszelkiej obawy i wstydu.

Aby jak senny nie przemawia wicej. —
Wiedz, e naczynie, które w zdruzgota.

Byo, a nie jest; ale winowajca

Niech bdzie pewnym, e si zemsta Boga

adnej polewki nie ulknie wcale.*

Nie zawsze orze bezpotomnym bdzie.

Co pierzem okry rydwan, który przeto

Potworem sta si, a potem zdobycz.*

Bo widz jasno i dla tego gosz,

Blizkie ju gwiazdy, co nam czas przywiod

Wolny od wszelkiej zawady i tamy;

W którym to czasie Piset Pi i Dziesi,

Posaniec Boga, zabije zbrodnic
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Oraz olbrzyma, co z ni razem grzeszy.* —
Moe ma powie, ciemna jak Temidy

Lub Sfinxa mowa, nie przekona ciebie,

I umys, równie jak tamta, zamroczy;

Ale wypadki Najadami bd.
Które rozwi t zagadk trudn.

Bez wszelkiej szkody dla trzódy i zboa,'

Zwaaj me sowa; a jak je podaj.

Tak ty je odnie i podaj yjcym —
yciem, co tylko jest do mierci drog.

Pamitaj, kiedy spisywa je bdziesz.

Aby nie skrywa w jakim stanie drzewo

Widziae tutaj dwakro rozburzone.*

Ktokolwiek amie je, albo odziera,

Bluinierstwem czynu ten obraa Boga,

Bo je dla siebie tylko stworzy witem.

Za ukszenie jego, pierwsza dusza

Lat pi tysicy i wicej w katuszy

I upragnieniu wygldaa Tego,

Który na sobie poniós zbrodni kar.*

pi chyba duch twój, jeli nie pojmuje.

e dla szczególnej przyczyny to drzewo

Tak jest wyniose, rozrose u szczytu.

I gdyby poche myli twe nie byy

Wodami Elsy dla umysu twego,'®

A twoje w mylach tych upodobanie

Nie byo dla ci, czem dla morwy Pyram;"

Juby, jedynie z tych okolicznoci.
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Pozna moralnie sprawiedliwo Boga,

e drzewa tego dotyka zakaza.

Lecz e twój umys skamieniaym widz

I zaczernionym ciemn grzechu barw,

Tak e ci wiato mowy mej olniewa.

Chc wic aeby zachowa j w sercu.

Cho nie spisan, to w obrazu rysach.

Jak, na pamitk odbytej podróy.

Pielgrzym, wracajc, palm kij obwija.“—
— Jak wosk (odrzekem), niezmienn przechowa

Piecz odbit, tak na mózgu moim

Caa twa mowa odbia si wiernie.

Ale, przecz sowo podane twoje

Tak nad mym wzrokiem wysoko ulata;

e im usilniej dosign go pragnie.

Tern coraz w dalszej gubi je przestrzeni?

— „Aeby (rzeka), pozna jakiej szkoy

Wyznawc bye; aby widzia jasno

O ile zdoln jest nauka wasza

Poj me sowo; aby si przekona.

e droga wasza jest od boej drogi

Tak oddalona, jak od ziemi niebo.

Które najwyej szybkie toczy koa‘*“ —
— Nie przypominam (odrzekem jej na to).

Abym si kiedy od ciebie oddala,

Ani mnie za to sumienie me gryzie.—
— Jeeli tego przypomnie nie moesz

(Z umiechem rzeWa), to pamitaj przecie,
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e ju Letejskiej napie si wody.

A jako z dymu o ogniu wnosimy,

Tak zapomnienie twe dowodzi jasno

Winy, czem innem zajtej, twej woli. —
Lecz od tej chwili wszystkie sowa moje

Nagie ju bd, o ile przystao

Przed tpym twoim odsania je wzrokiem." —

Soce janiejsze i wolniejszym krokiem

Ju przemierzao koo poudnika.

Który ze zmian widoków si zmienia,

Gdy siedem niewiast wstrzymay si razem.

Kdy cie gasn, jaki ciel Alpy

Z konarów ciemnych i zielonych lici

Ponad chodnemi strugami potoków.

Wanie jak przednia stra2 si zatrzymuje,

Kiedy rzecz now napotka w pochodzie.

Przed niemi, zda si, Tygr i Eufrat widz

Z jednej krynicy pyn i powolnie.

Jak przyjaciele, rozstaj si z sob. —
— O wiato, rzekem, o ludzkoci chwao!

Co to za woda, która si wymyka

Z jednego róda, a na dwoje dzieli?

Na tak prob rzeka: „Pro Matyldy,

Niech ci to powie." A nadobna Pani,

Jak ten co chciaby oczyci si z winy.

Odrzeka; „Juem mówia mu o tern

I innych rzeczach; i Letejskie wody
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Sów moich pewnie wymaza nie mogy.*^ “ —
A Beatricze: „Moe troska wiksza,

Która tak czsto pamici pozbawia,

Umysu jego zamia renice.

Lecz patrzaj: oto Eunoe tam pynie;—
Wied go ku niemu i zwyczajem swoim

Orzewij jego obumar dzielno." —

jak si uprzejma nie wymawia dusza.

Lecz z woli cudzej czyni wol swoj.

Skoro si tamta nazewntrz objawi;

Tak pikna Pani, wziwszy mnie za rk,
Ruszya z miejsca, a do Staciusza

Z niewiecim wdzikiem „id i ty z nim", rzeka.

O czytelniku! gdybym przestrze wiksz
Mia do pisania, pia bym napój sodki,

Który by nigdy nie móg mnie nasyci,

Lecz e ju wszystkie zapisaem karty,

Którem przeznaczy na to drogie pienie.

Wdzido sztuki i dalej zabrania —

Wyszedem z onej przenajwitszej wody

Tak odrodzony, jak roliny nowe

W nowo rozpukych listkach odnowione.

Czysty i chtny wznosi si pod gwiazdy.'*
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Objanienia.

1. Bealricze, blada jak Najwitsza Panna u stóp ukrzy-

owanego Syna, suchaa zawego pienia suebnic swoich,

w którem, sowami Psalmu Dawida: Deus renerunt gentes

in hereditatem tuam (IXX 1 X. w. i.) przepowiad<aj wkrótce

majce nastpi klski kocioa i przeniesienie Stolicy Apo-

stolskiej z Rzymu do Awenjonu.

2. Temi sowy Ewangeji . Jana (R. XVI., w. i6.),

Beatricze, zaponwszy ariwoci ogniem, oznajmia, e cho-

cia stolica papiezka, a z ni i nauka kocioa przeniesion

zostanie z Rzymu; niedugo jednak potem wróci na miejsce

przez Boga jej wyznaczone.

3. Razem z Dantem byli tu Matylda i Stacjusz.

4. Byo, a me jest — wyraenie to apokaliptyczne

(Objaw. . Jana R. XVII., w. 8.). zna jakoby daje, e
szkody i krzywdy wyrzdzone kocioowi czasowe tyko by
mog. — Dla zrozumienia tego, co si tu mówi o pole^^'ce,

wiedzie naley, e by u Florentynów dawny zwyczaj i prze-

sd, e zabójca, jeeli chcia unikn zemsty krewnych zabi-

tego i kary boskiej, powinien by urzdzi': na grobie ofiary

swojej rodzaj stypy, czyi zje na grobie poleiok^, zup(

(suppa). Owó Beatricze oznajmia, e ten który by winien

krzywdy kocioa, nie ujdzie tym .sposotjem od zemsty spra-

wiedliwej Boga.

5. Orze, który pierzem okry rydwan — to ce.sarz

rzymski Konstantyn. (Patrz przyp. 2 1 do Pieni XXXII.),

Rydwan okryty pierzem, czyli koció uposaony dobrami

ziemskicmi, sta si potworem (tame, przyp. 24), a w pó-
niejszm czasie zdobycz, mianowicie francuzkiego Dworu.

Bcatricza przepowiada, e zjawi si nastpca cesarzów rzym-

skich, który wskrzesi ich wadz i zjednoczy Italj.
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6. Pi^het Pi(i i Dziesi, napisane rz5rmskiemi licaba-

mi, dadz; DVX. (Dux — Wódz). Jest to widocznie ten

sam, którego przyjkie obwieszcza i Wirgiljusz w I. Pieni

Piekl, a który, wedug przepowiedni Beatriczc, nie tylko

ma zabi nierzdnic, to jest kurj Rrzymsk — wieck
wadz papieów; ale i wspólnika jej zbrodni — Filipp>a

Piknego (Ob. przyp. 26. do P. XXXII.).

7. Sfinx — znany potwór i sawny z zagadek swoich

trudnych do rozwizania, Thetms — bogini sprawiedliwo-

ci i w)Tocznia razem. Opiewa Owidjusz (Metam. VIII. v.

759 S99')> k Najaify wyrokoway take Tebaczykom a ra-

czej objaniay wyrocznie za co rozgniewana Themis na-

saa im smoka, który wyniszczy ich trzody i zboa. Owo
Beatricze mówi, e zbliajce si wypadki, jak ongi Najady,

wyjani jej przepowiednie. Zauway trzeba, e wpóiuej-

szym czasie Heinsius poprawi text Owidjusza i zamiast:

Carmina Najades non intellecta priorum Solverat ingeniis,

radzi czyta; Carmina Lajades erc.; w takim razie Lajades

znaczy to samo co Edyp, syn Lajusa, który rozwiza jedn

z zagadek Sfinxa.

8. Drzewo to, symbol kocioa, widzia Poeta dwakro

rozburzonem w Pieni poprzedzajcej (Ob. przyp. 19 i 22.).

9. Adam, pierwsza dusza, z gór 5000 lat, liczc od

mierci swojej, czeka musia, nim Chrystus wybawi go

z otchani Piekielnej (Obacz. P. IV. Pieka).

10. Elsa — strumie wpadajcy do Arno midzy Flo-

rencj a Piz, na wasno, e przedmiot w nim zanurzony,

okrywa si kamienist powok.

1 1 . Pyram, zabijajc si zbryzga krwi morwowy owoc,

który od tej chwili rodzi si ciemnym.

12. Wedug ukadu Ptoloraeusza, najdalej od ziemi

i najprdzej kouje Primum mobUe. Owo, jak Primum mo-

bile dalekiem jest od ziemi, tak nauka, której hodowa
Dante, wedug sów Beatricze (t. j. Filozofia, oparta jedynie

na rozumie ludzkim), dalek jest od nauki boskiej, której

ródem s aska i Objawienie boskie.
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I3- Matylda rzeczywicie objania Dantemu znaczenie

dwoistego potoku, czyli Lete i Eunoe (Obacz. P. XXVIII.

i przyp. 12.).

14. Cztery ostatnie wiersze, jak si domylam, musiay

poda myl malarzowi Giotto wyobrazi Dantego ze wieo
rozpukym tulipanem w rku; taki portret Dantego pzla

Giotto, znajduje si do dzi dnia w Hargcllo we Florencji.

KONIEC CZYCA.
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PIEW TRZECI.

RAJ.

D&nt« Alighieri.
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Budowa czyli ukad Raju.

Idc za Ptolomeuszem, Dante uwaa ziemi jako rodek

nieruchomy, w koto którego wiruj koncentrycznie, coraz

wikszej objtoci, a tern samem coraz chyszego pdu, sfe-

ry: Ksiyca, czyli ognia, Merkurego, Wenery, Soca; Mar-

sa, Jowisza, sfera gwiazd staych i Primum mobile (czyli

Pierwsze Rucho Kochanowskiego); a wszystko razem ogar-

nia niebo Empirejskie nieruchome — przybytek Boga. —
Unoszony moc, która toczy koa niebieskie i coraz wzma-

gajcym si blaskiem oczu Beatricze, Poeta kolejno wznosi

si z jednej sfery na drug, a pod niebo empirejskie, kdy
mu zabyso oblicze Wszechmocnego.

36 *
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Blask chway Tego, co wszystko porusza,

Przenika wszechwiat; lecz w jednej dzielnicy

Janieje mocniej, w drugiej zasi sabiej.

Byem ja w niebie, które wiata Jego

Najwicej chonie, i widziaem rzeczy.

Których, ktokolwiek z tej wyyny schodzi,

Powiada ludziom nie umie, nie moe.

Albowiem duch nasz, kiedy si przyblia

Do dz swych celu, tak si w nim zatapia.

e wstecz si cofa pamici nie zdoa.

Wszake, o ile myl ma bya w stanie.

Uzbiera skarbów w tern królestwie witem.

Bdzie to ninie treci mojej pieni.
’

O dobry Febie! w tej ostatniej pracy.

Zrób mnie naczyniem mocy twojej penem,

Jakiem wymagasz aby si sta kady.

Któremu da masz laur swój ukochany.

Dotd mi starczy jeden szczyt Parnasu;

Lecz dzisiaj obu potrzebowa bd.
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Kiedy mam wstpi w te ostatnie szranki.’

Wnijdi do mej piersi i natchnij mnie sob,

Jakim sam bye, kiedy Marsijasza

Wydobywae z czonków jego pochwy.’

0 mocy boska, jeli mnie na tyle

Obdarzysz sob, bym wyryte w gowie

Objawi pastwa witego zarysy;

Naonczas liciem miego ci drzewa

Przyjd si wieczy, bo mnie tej nagrody

1 przedmiot pieni i ty zrobisz godnym.

Tak rzadko, ojcze, uszczkn si dzi zdarza

Ga;! na tryumf wieszcza lub cezara,

(Wstyd to i wina zych czowieka dzy).

e to by winno Delfickiemu Bóstwu

Sprawia wesele, jeeli kto w sobie

Pragnienie budzi Penejskiej zieleni.*

Za ma iskr wielki pomie dy:
Moe kto po mnie, w udatniejszej mowie,

Wybaga Cyrry odpowied przychyln.*

Dla miertelników w rónej wita bramie

Kaganiec wiata; ale gdzie trzy krzye

Wi si w jedno ze czterma krgami,

W lepszych gwiazd gronie i raniej wychodzi.

Przeto wosk ziemi na swe podobiestwo

Udatniej ksztaci i pieczci znaczy.*

Przez t wic bram, tam ju ranek prawie

A tu by wieczór, i pókula tamta

Ju cakiem bia, ta za bya czarn.
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Gdym zauway, e si Beatricze

Zwrócia w lewo i patrzaa w soce —
A nigdy orze tak nie patrza bystro.

A jak si zwykle z pierwszego promienia

Dobywa drugi i w gór odstrzela,

Jak pielgrzym chci naglony powrotu;

Tak Jej postawa, która mi przez oczy

Wlaa si w dusz, wnet staa si moj,

I w socu oczy me utkwiem pilnie,

Wicej nieli to nam jest zwyczajne.®

Wiele tam wolno, co si wadzom naszym

Niegodzi tutaj; a to miejsca spraw.

Które stworzono dla ludzkiego rodu.

Niedugo wprawdzie blask znosiem jego;

Lecz nie tak krótko, bym nie zauway,

e si iskrzyo w koo jak elazo

Kiedy si z ognia wydobywa wrzce.

Nagle dzie, zda si, dniem rozbysn nowym,

Wanie, jak gdyby ten co wszystko moe
Niebiosa drugiem przyozdobi socem.

Z okiem utkwionem w wiekuiste koa

Staa Beatrix, a renice moje,

Wróciwszy z wyyn, utkwiy si na niej,

I na jej widok uczuem si takim,

Jakim by Glaukus, gdy skosztowa ziela,

Co go z morskiemi zespolio bogi.'

Przeistoczenie boskie niefKjdobna

Wjrazi sowach; niech wic przykad starczy
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Jeeli komu aska Boa zdarzy

Sprawdzi to kiedy dowiadczeniem wasnem.

Mioci boska, która rzdzisz niebem,

Ty, co mnie tutaj wzniosa wiatem swojem.

Jakim stworzya mnie w ostatniej chwili.®

Gdy wiekuicie ku Tobie spragnione,

Niebieskie krgi baczno m zwróciy,

Harmonj, któr obmylasz i godzisz;®

Ujrzaem — pon taki obszar nieba

W pomieniach soca, e deszcze i rzeki

Nigdy si w szersze nie zlay jezioro.

Niezwyko dwików i ta jasno wielka

Zatliy we mnie ich przyczyny dz.
e nigdy ostrza jej nie czuem tyle.

Wic ona, która tak widziaa we mnie.

Jak ja sam w sobie, nim zapyta miaem.

Pragnc ukoi duch mój poruszony.

Otwara usta i rzeka; „Sam sobie

Zaciemniasz umys wyobrani myln.

Tak, e nie widzisz, co by widzia pewnie.

Gdyby by w stanie otrz si z uudy.

Nie jeste przecie, jak mniemasz na ziemi:

Piorun, uchodzc ze swojej siedziby.

Nie mknie tak chyo, jak ty, co tam wracasz."

Jeelim zby si pierwszej wtpliwoci

Przez jej króciuchne, umiechnite sowa,

Tern bardziej w nowej wikaem si sida.

Rzekem wic: Otom z wielkiego zdziwienia
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Rad ju wypocz, lecz si dziwi znowu

Jak si ja wznosz nad te lekkie ciaa ?‘“

A na to ona, westchnwszy litonie.

Zwrócia na mnie oczy swe z wyrazem

Matki patrzcej na syna w gorczce,

l tak pocza: „Wszystkie rzeczy z sob

Porzdek wie, co jest wanie form.

Przez któr wiat jest podobiestwem Boga."

Stworzenia wysze lad w tern upatruj

Przedwiecznej mocy, co sama jest celem,

Ustanowienia wspomnionego prawa.

Wszystkie jestestwa, rónem przeznaczeniem

Blisze lub dalsze od pocztku swego.

Koni si musz do tego porzdku.

Dla tego kade przez instynkt wrodzony

Po niezmierzonym oceanie bytu,

D)' koniecznie do rónej przystani.

On to unosi ogie do ksiyca;

On to porusza miertelników serca;

On ziemi ciska i w cao jednoczy.

Nietylko w twory z rozumu wyzute

Luk ten zwyk godzi, ae i w istoty,

Co mio maj i rozumu wadz."

Opatrzno, która ad urzdza taki.

wiatem swem daje wieczny spokój niebu.

Pod którem inne najskorsze wiruje."

Owo ku niemu nas teraz unosi,

Jako do miejsca nam przeznaczonego.
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Moc tej ciciwy, która strzay swoje,

Kieruje zwykle do bogiego celu.'*

Wprawdzie — jak czsto widzie si to zdarza,

e forma z myl mistrza si nie godzi.

Bo na odpowied materja jest gucha;

Tak te istota, cho tamtdy gnana.

Jeeli mono zbaczania posiada,

Nieraz od tego uchyla si biegu,

Ilekro tylko pd jej pocztkowy

Zwodnicza roskosz nawróci ku ziemi;

Tak ogie z chmury na dó spada moe.'*

Nie masz si tedy dziwi, jako mniemam.

Wznoszeniu swemu, równie jak i temu

e potok z góry do stóp jej upada.

Byoby dziwnem, gdyby uwolniony

Od wszelkich zawad, zasiad tam na dole,

jakby do ziemi przylgn ogie ywy.'®“

Potem znów oczy zwrócia ku niebu.

Objanienia.

I . Poeta, wyraajc .si przenonie, chce powiedzie, e
dotd do mu byo pomocy Muz, które miay siedi.sko swoje

na jednym ze szczytów Parnasu fCyteronie); ae teraz przy-

stpujc do opiewania cudów widzianych w Raju, potrzel»a

mu jeszcze pomocy samego Feba, czyli Appolina, którego

przybytkiem by drugi szczyt PiU'aasu (Heikon).
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2. To jest; daj mi natchnienie takie jakiem sam byte

oywiony, kiedy.4 zwydat zuchwaego Marsjasza, który df
wyzwa do walki w piewie, a który za kar zuchwalstwa

swego obdartym zosta ze skóry.

3. Delfickie bóstwo — to .\pollo, ojdec poetów. Pe-

nejsk zieleni nazywa Dante lide.lauru, drzewa ukocha-

nego przez Apotlina, bo Dafne, córka Peneusza, dgana przez

zakochanego ApoIIina, przeistoczya si w drzewo laurowe.

4. Cyrra — miasto u stóp Parnasu, powicone Apol-

linowi.

5. Dante w dziele swojem Comito mówi, e gwiazdy

skuteczniej wpywaj na ziemi, im wicej zblione s do

równika. A wic w tein miejscu i w tej chwili, kiedy cztery

irfgi (horyzontu, zodjaku, równika i kolurusa, czyli koa

wrbnego), przednaj si nawzajem, w czasie wiosennego

porównania dnia z noc i formuj trzy krzye, (soce, ka-

ganiec wiata), znajdujc si pod znakiem Barana, najsku-

teczniej dziaa na ziemi oywczem wiatem swojem.

6. Dante chce powiedzie, e on [Kimimo woli przybra

postaw Beatriczy, patrzcej w soce; podobnie jak promie

odbicia jest koniecznym skutkiem promienia padajcego.

7. Gaukus, rybak, widc razu jednego, e ryby przez

niego zowione oyway nagle za dotkniciem pewnego ziela,

skosztowa tego ziela i wnet, przeistoczony w morskiego bo-

ga, skoczy do wody.

8. Ostatnim aktem tworzenia, wzgldem czowieka, jak

widzielimy w pieni XXV. Czyca, jest to, ze skoro u ludz-

kiego podu Mózgowa tkanka jestju wykoczona
,
Najwy-

szy Twórca zsoraea sif radony Ku arcydzieu natury i du-

cha tchnie w nie nosoego... i staje sif wonezas dusza jeefyna.

Dante, wznoszc si ku niebieskim sferom, sam nie wie, czy

duch jego jeszcze jest w poczeniu z daem, czy te wolny

ju od wizów jego.

9. Najwiksza mio, czyli Bóg (Mówi Dante w Con-

vito), przebywa w nieruchomem empirejskim niebie, które

ogarnia wszystkie inne, a pod niem bezporednio znajduje

si Primum mobie, którego kada czstka paa najgortsz
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idz poczenia si z niebem empirejskiem; dla tego to ró-

wnie Primum mobile, jak i inne nieba w cigym s ruchu,

a wirujc bezprzestanku wydaj harmonj\, któr syszeli Or-

feusz, Plato, Cycero.

10. To jest, jak ja, obciony ciaem, wznosi si mog
nad daa lekkie, jakiemi s powietrze i ogie?

11. Nastpujce rozumowanie Beatriczy ma na celu ob-

jani Dantemu powysz wtpliwo : Kada rzc-cz stworzona

dy do jakiego wyznaczonego jej kresu; takim kresem dla

czowieka jest Bóg; jest wic rzecz naturaln, e czowiek,

wolny od wszelkich zawad ziemskich, wznosi si niebu em-

pirejskiemu, kdy przebywa Bóg, jak pomie z natury swo-

jej wzbija si do góry.

12. Instynkt wrodzony pdzi do wyznaczonego kresu,

nietylko istoty nierozumne — zwierzta, ale i ludzi.

13. Niebo wiecznie spokojne, to Enipireum; niebo naj-

ehyej wirujce — to Primum mo)ile.

14. Instynkt zwykle dobrze kieruje istoty nim obdarzone.

15. Istoty majce woln wol zbacza mog ze wska-

zanej drogi.

16. Dante wznosi si ku niebu, wólny ju od ziem-

skich namitnoci i z grzechów oczyszczony.
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O wy, co dz suchania wiedzeni,

W malutkiej odzi pynlicie dotd

W lad eglujcej ze piewem mej nawy

Wracajcie raczej ku rodzinnym brzegom.

Na to nie wacie, bo tracc mnie z oczu.

Moe zbkani zostaniecie sami.'

Wpywam na nigdy nie eglowne wody;

Minerwa dmucha, Apollo mnie wiedzie,

A Niedwiedzic dziewi muz wskazuje.*

Wy za nieliczni, cocie wycigali

Szyj zawczasu po ten chleb anielski.

Który tu ywi a nie syci nigdy.

Na gbie morza moecie bezpiecznie

Puszcza wasz okrt, strzegc brózdy mojej,

Któr wnet gadzi wracajca fala.*

Ale zdziwienia, jakiego doznacie,

Bohaterowie nawet nie doznali

S:awni ze swojej do Kolchos wyprawy,

Kiedy Jazona ujrzeli oraczem.*
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Wieczne, wspó z nami stworzone pragnienie

Boskiego pastwa wznosio nas chyo,

Równie jak chyy bieg widzicie nieba.

Beatrix w gór, ja patrzaem na ni,

I moe w czasie, w jakim grot zoony.

Wymknwszy z uka, dolata do celu,

Juem si ujrza w miejscu, gdzie rzecz dziwna

Gwatem zwrócia oczy me ku sobie.

A przeto ona, przed któr si adna

Nie wstanie bya ukry troska moja.

Zwrócona ku mnie pikna i radona.

Rzeka mi! „Podnie wdziczn myl do Boga,

Który ju z pierwsz zespoli nas gwiazd.^"

Mnie si zdawao, e nas oMok kryje

wieccy, gsty, zsiady, wygadzony.

Jak brylant soca promieniem raony.

I wiekuista pera nas przyja

Do ona swego, wanie tak jak woda.

Przyjmuje promie soca zjednoczona.

Jelim by ciaem (cho rzecz niepojta.

Jak jedna miara drug mieci moe.

Co by powinno, skoro jedno ciao

Wlizga si w drugie) — jake by nas winna

Doskwiera dza ogldania bytu,

W którym Bóg z nasz czy si natur.

Bo tam ujrzymy, co bez dowodzenia

Dzierym przez wiar, a to samo przez si

Nam si odsoni, jak pierwotna prawda.

Digitized by Googlc



— 575

W któr czek wierzy. Po chwili odrzekem;

O Pani moja! sercem najkomiejszem,

O iem zdolny, skadam dziki Temu,

Który z marnego oddali mnie wiata.

Lecz chciej powiedzie: jakie na tern ciele

Znaki s ciemne, które tam na ziemi

Powód bajania o Kaimie daj.^‘

Ona si nieco umiechnwszy rzeka;

„Jeeli bdzi miertelników zdanie

Skoro klucz zmysów nie otwiera czego.

To teraz ciebie razi nie powinny

Strzay zdziwienia, gdy widzisz e rozum

Krótkie ma skrzyda, lecc zmysów ladem."

Powiedz mi przecie, co sam mylisz o tem?“

— Sdz, odrzekem, e owe odmiany

Skutkiem by musz cia rzadkich i zsiadych.'

A ona : — „jeli przysuchasz si dobrze

Rozumowaniu które przeciwstawi,

Obaczysz pewnie, e mniemanie twoje

Gboko bardzo pogrony w Wdzie,

Ósma tam sfera mnóstwem ogni ponie;

W nich widzie mona rónolice blaski

Co do iloci i jakoci wiata."

Gdyby to rzadko i zsiado sprawiay.

Wnie by wypado, e w tych wszystkich ciaach

jedna jest sia, jeno im nadana.

W mniejszej, lub wikszej, lub jednakiej mierze.

Lecz róne siy winny by owocem
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Pierwiastków formy; te za sdem twoim,

Oprócz jednego, zniszczone by byy.®

A nadto, gdyby rzadkie jakie ciao

Przyczyn byo plam, o które pytasz;

Albo miejscami nawskró ten planeta.

Musia by treci swej by pozbawionym;

Albo, jak w ciele tuszcz przeplata chudo;

Tak onby zmienia karty swojej ksigi.

Lecz pierwsze jawnie by si okazao

W zamieniu soca; bowiem promie wiata

Takby przewieca przez ksiyca tarcz.

Jak wprowadzony w inne rzadkie ciao.

Tak przecie nie jest; obaczmy wic drugie;

A jeli równie i drugie obal.

Zdanie twe cakiem okae si bdnem.

Jeeli promie soca nie przenika

Rzadkiego ciaa, — granica by musi.

Za który zsiado nie puszcza go dalej;

Wstecz wic odstrzela, wanie, tak jak barwa

Powraca ku nam, gdy j szko odbija.

Które za sob kryje oów ciki."

Lecz powiesz moe, e promie dla tego

Tu si ciemniejszym ni indziej wydaje,

e go odbija dno cofnite dalej?

Z tego zarzutu wyzwoli si moesz

Przez dowiadczenie, które jest krynic

Zkd pyn zwyky sztuk waszych strumienie.'®

We trzy zwierciada; oddal dwa od siebie
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W jednakiej mierze, trzecie odsu dalej;

Mi<;dzy dwa pierwsze zwró potem swe oczy,

A za plecami ka postawi wiato,

Któreby wszystkie trzy zatliwszy razem,

Odbite przez nie wracao ku tobie;

A chocia wiato widziane z daleka

Mniej jest rozlejcie, zauwaysz przecie,

e jak przystao, równym blaskiem wieci.”

Teraz— jak ciepym raony promieniem

Przedmiot ze niegu obnaony ley.

Zbywszy si barwy uprzedniej i chodu.

Tak i twój umys, wyzwolony z bdu.

Pragn owieci wiatem tak jaskrawem.

e ci swym blaskiem zamigota w oczy.

We wntrzu nieba boskiego pokoju

Kouje ciao, w którego przyrodzie

Tre jest zoona zawartych w niem rzeczy.”

Nastpne niebo, co gwiazd tyl wieci.

Tre t rozlicznym , udziela istotom.

Rónym od niego; a przez nie objtym.”

Inne znów znów krgi, w sposób rozmaity.

Róne jestestwa, które w sobie mieszcz.

Kieruj ku ich zarodom i kresom...

Tak wic, jak widzisz, te organa wiata.

Szczeblami zchodzc, moc sw bior z góry

I na d<M w kolej oddziauj czynnie.

Patrz na mnie pilnie: jak ja po tej drodze

Zdam ku prawdzie, której pragniesz tyle.
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Oby tak póniej sam strzeg tego szlaku.

Ruch i wasnoci onych krgów witych

Z bogosawionych pyn musz dwigni,

Jak dzieo mota od kowala idzie.

Niebo, co gwiazdy zdobi je tak mnogie,

Gbokiej myli, która w krg je toczy.

Przybiera obraz, pieczci si staje;’’

A jako dusza na rozliczne czonki.

Zastosowane do wasnoci rónych.

Tam w prochu waszym, niewidomie spywa:

Podobnie dobro swoj rozmnoon

Najwysza Mdro zlewa na gwiazd krocie.

Koujc sama na jednoci swojej.

Róne przymioty róny zwizek tworz

Z drugiemi ciay, które oywiaj.

czc si z niemi, jako ycie z wami.

A e przymioty w naturze radonej

Pocztek bior, przeto zlane z ciaem.

wiec, jak w ywej renicy wesee.

Od niej to idzie wiate rozmaito.

Nie za od rzadkich cia, ani te zsiadych:

Ona jest formy pierwiastkiem, co tworzy,

Wedle dobroci swej, ciemno i jasno."
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Objanienia.

1. Malutka ód oznacza przygotowanie filozoficzno-te-

ologiczne, do rozumienia wszystkich prawd w tej ostatniej

crzici Boskiej Komedyi zawartych.

2. Chleb anielski, przeciwnie oznacza wiedz, którij czo-

wiek jako istota rozumna, karmi si, ale tu, na ziemi, ni-

gdy jej sytym by nie moe.

3. Wiadomy jest powie o Jazonie, siejcym zby smo-

ka, zabitego przez Kadma, z których rodzili si zbrojni m-
owie ku wielkiemu zdziwieniu Argonautów.

4. Pieni’sza gwiazd nazywa tu Beatricze ksiyc.

5. Znane s i midzy na.szym ludem gadki o plamach

ksiycowych, w których upatruj podobiestwo do Kaima

nioscego pk chrustu, albo te zabitego przeze Abla.

6. Beatricze zwraca uwag Dantego na to, e rozum

ludzki nic daleko zej moe w dociekaniu prawdy, jeeli wy-

cznie i bdzie za wskazówk zmysów.

7. Dante w dziele swojem Convivio (II, 14.) wypowie-

dzia zdanie, e „le macchie della luna no essere altro che

rarit del suo cx>rpo, alla quale non possono terminare i

raggi del sole, e repercuotersi cosl comme nelle altre par-

ti.“ Tu za, astami Beatricze, zbija wasne swoje zdanie.

8. Ósma sfera, jak widzielimy, jest to sfera gwiazd

staych.

9. Gdyby rzadko i zsiado. przyczyn bya rónego

blasku gwiazd staych, naleaoby wnosi, e wszystkie te

gwiazdy jedn maj wasno i wpyw ich byby jednaki, caa

rónica byaby w iloci tylko udzielonej im wasnoci i wpy-

wu. Tymczasem wasnoci i wpywy planet i gwiazd róne

by musz, jak o tern gosz Albumazar i Ptolomeusz; a ta

róno wypywa koniecznie z tak znanych — pienoiastków

formy (principij formali). Wedug filozofii scholastycznej, we

wszystkich rzeczach dwa s pierwiastki; pienuiastek maieryi

37 *
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— jeden dla wszystkich rzeczy i pitnuiastek formy, inaczej

zwany form substancyjn, z którego wynikaj rozmaite ro-

dzaje, rzdy i gatunki rzeczy.

10. To jest; alboby w ciele ksiyca byty miejscami na

wylot przewiecajc^e dziury'; albo materja rzadka i zsiada

tak by w niem naprzemian rozoone byy, jak w ciele zwie-

rzcem tuszcz przeplata chudo, a w ksidze karta za kart

idzie.

11. To jest zwienado.

12. Jest to zdanie .Arystotelesa, e dowiadczenie jest

ródem wiedzy ludzkiej (experientia magistra rerum).

13. Do.wiadtzenia to wiadczy, e naszemu Poecie zna-

ne byy za.sady optyki.

14. Niebo boskiego pokoju — to empireum, które ogar-

nia wszystkie inne nieba i bezporednio niebo zwane primum

mobile.

15. W onie primum mobile zawarte jest niebo, czyli

sfera gwiazd staych, które z kolei ogarnia inne, mniejszej

objtoci sfery niebieskie i nakoniec ziemi.

Ib. _Temi dwigniami zdaniem Poety, s duchy wysze-

go rzdu czyli anioowie. („Li movitori (de’ caeli) sono sos-

tanze seperate da materia, cio Intelligenza, le quali la vbl-

gare gente ohiamano angeli.” Coirv. U. 7.)

1 7. Niebo gwiazd staych moc sw bierze z myli Boga

i z kolei, stawszy si jakoby pieczci noszc znaki tej my-

li, odciska je na niszych sferach. („Sapere si vuole, che

li raggi di ciascuno cdelo sono la via per la quale disct;nde

la loro virtii in queste cose di quaggiii. Corw. II. 7.)
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PIESN TRZECIA.

Soce, co niegdy mioci pier moj
Palio, teraz, dowodzc i przeczc,

Widok mi piknej odsonio prawdy.'

Chcc przeto wyzna, em by poprawiony

I w zdaniu pewny, o ile przystao,

Podniosem czoo, abym móg przemówi.

A w tern widzenie mi si ukazao,

Co mnie tak mocno przykuo do siebie.

e o wyznaniu zapomniaem wcale.

Jako w krysztale jasnym i przejrzystym

Albo te w czystej i spokojnej wodzie.

Nie do gbokiej by dno byo ciemne.

Obraz nasz tak si znikomy odbija.

e pera nawet od biaego czoa

Mniej nam wyranie nie uderza w oczy;

Podobne temu, a dne rozmowy',

Ujrzaem lica; przeto w bd popadem

Przeciwny temu, a dne rozmowy,

Przeciwny temu, co mio roznieci

Midzy czowiekiem i krynicy wod.“



— 582 —

Skorom je zajrza, sdzc e przedemn

Odzwierciedlone obrazy, zwróciem

Oczy za siebie, abym móg obaczy

Czyje by byy, lecz nic nie widziaem;

Przeom je znowu odwróci ku wiatu

Mej przewodniczki sodkiej, której oczy

Pon^-y ogniem witego umiechu.

— „Nie dziw si, rzeka, jeli si umiecham.

Nad tw dziecinn myl, bo uwaam

e stopa twoja, nie jest pewna prawdy.

Jeno, jak zwykle, w obd ci prowadzi.

Widzisz przed sob istoty prawdziwe.

Za niespeniony lub tu osadzone.

Mów tedy z niemi, a suchaj i wierzaj;

Bo wiato prawdy, które je tu ywi.

Nie da im wcale cofn si od niego."

Wic ja do cienia, co si zda najwicej

dnym rozmowy, zwracajc si, rzekem,

Jak czowiek zbytnim zmieszany pospiechem:

„O duszo szczsna, która tu w promieniach

Wiecznego ycia, zaywasz sodyczy.

Jakiej nie pojmie, kto jej nie skosztowa,

Lask to bdzie, jeeli mi powiesz

O twem nazwisku i o losie waszym.

Z umiechem w oczach, odrzeka mi spiesznie:

„Przed chci praw miosierdzie nasze

Drzwi nie zamyka, zarówno jak Tego,

Co chce mie cay dwór podobny Jemu.^
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Byam na wiecie siostr zakonnic,

I ^dy sit; myl dobrze wpatrzysz we mnie

Wi^‘ksza mnie pikno nie skryje przed tob;

Poznasz mnie owszem, e Jestem Piccarda,

Która w szczliwych umieszczona gronie,

Szczliwa jestem w najleniwszej sferze.‘

Uczucia nasze; co s podegane

Mioci Ducha witego jedynie,

W danym przez niego zakonie si ciesz;

A los ten, który tak nizkim si zdaje.

Za to nam dany, emy zaniedbali

lubów i w pewnym zamali je wzgldzie."

A ja jej na to: W licach waszych cudnych

Janieje teraz niewiem co boskiego.

Co wasz dawniejszy obraz cakiem zmienia.

Dla tego wspomnie nie mogem na razie;

Lecz sowa twoje w pomoc mi przychodz,

I acniej rysy rozpoznaj wasze.

Lecz wy, co tutaj szczliwe jestecie.

Powiedz, czy miejsca wyszego pragniecie.

Kdy i widzie wicejbycie mogy,

I wicej siebie mioway wzajem?*

Wic ona, wespó z innemi cieniami

Naprzótl si nieco umiechna, potem

Tak mi odrzeka radona, jak gdyby

Pona pierwszym mioci pomieniem.

— „Bracie mój! wol nasz hi mierza

Moc tej mioci, co kae jedynie
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da co mamy i nie pragn wicej.

Gdybymy wyszych poday stopni.

Ch nasza sprzeczn b)laby tej woli,

Która w tern miejscu byt nam wyznaczya.

Ale w tych sferach rzecz to niepodobna,

jeeli dobrze rozwaysz natur

Mioci, w której y niezbdnie musim;

Bo koniecznoci jest bogiego bytu,

Abymy w boskiej przebyway woli,

Aby si w jedno zlay wole nasze.

Wic e w Królestwie tern na rónych stopniach

Mieci si musim, miem to jest równie

Caemu pastwu i razem Królowi,

Którego wola chci nasze garnie.

W Jego to woli jest nasz spokój bogi:

Ona jest morzem, do którego dy,
Co stwarza ona i tworzy natura.“

Jasnem mi wtedy stao si, e w niebie

Wszdzie raj jeden, chocia nie jednako

aska tu dobra Najwyszego spywa.

Lecz jak potrawa czasem jedna syci

A drugiej przecie zostaje pragnienie,

Wic czek tej prosi, za tamt dzikuje;

Tak jam to sowem wyraa i znaki.

Pragnc si od niej dowiedzie o pótnie.

Którego czónkiem nie dotkaa koca.®

— „ywot bez skazy i zasuga wielka

(Rzeka mi), w wyszym umieciy niebie
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T, wedug czyjej reguy na wiecie

Zakonn sukni i zason nosz!

By a do mierci czuwa i zasypia

Z tym oblubiecem, co lub przyjmie kady.

Skoro go mio z chci Jego godzi.’

Dzieweczk, wiata odbiegam w jej lady,

I lubowaam, wdziawszy jej sukienk.

Ze pójd drog sióstr jej zgromadzenia.

Póniej mnie ludzie, nawykli do zego

Wicej nieli do uczynków dobrych.

Gwatem z lubego porwali klasztora...

I Bóg wie, jakie byo potem ycie!

Równie ta druga jasno, która tobie

Wprawo odemnie jawi si, i która

Blaskiem si caej sfery naszej pali.

Co mówi, w myli stosuje do siebie:

I ona bya mniszk - i z jej czoa

Zdarto zason wiconego rbka.

Lecz cho przemoc wrócono j wiatu.

Wbrew chci wasnej, wbrew zwyczajom dóbr) m.

To z serca jednak nie zdja zasony,

jasno. to wielkiej Konstancji, która

Z drugiego wichru Szwabskiego pocza

Trzeci — ostatni ich rodu potg." “

To powiedziawszy piewa rozpocza

Zdrowa Mary a, i piewajc znika.

Jak niknie ciar pod gbok wod.

Oczy me, które wci cigay za ni,

Digitizad by Google



586

0 ile mogy, kiedy j straciy.

Na przedmiot wikszej zwróciy si dzy,
1 w Beatricze cakiem si utkwiy;

Lecz ona taki blask cisna na mnie.

e wzrok na razie znie go nie by w stanie;

Pyta j przeto mniej pochopny byem.

Objanienia.

1. Tem socem jest Beatricze.

2. Narcyz, ujrzawszy odbity w wodzie potoku obraz

swój wasny, wzi go za yw istot; Dante za przeciwnie,

widzc przed sob istoty prawdzrtoe (verc sustanzie), s.dzi

e to s tylko odbite jakich osób obrazy.

3. Bóg, którego miosierdzie jest nieograniczone, chce

aby wszyscy znajdujcy si w Królestwie Jego, byli podo-

bnie Jemu miosierdni.

4. To jest w sferze ksiyca, jako najbliszej od ziemi,

stanowicej rodek wiata, wedug Ptolomeusza. Kto jest

Piccarda? dowiemy si niej.

5. T. j. gdziebycie mogy cieszy si blilszym wido-

kiem Boga i, bdc u róda Mioci, wicej miowa jedni

drugich.

6. Poeta ciekawy jest dowiedzie si od Piccardy jaki

to by lub, zaniedbany i zamany przez ni, który 011 na-

zywa przenonie niedotkanem pótnem.

7. Mowa tu o witej Klarze z .\ssyzu, wspóczesnej

witego Franetszka z Assyzu, urodzonej w roku 1193, —
zmarej w roku 1223, która pod przewództwem tego wi-
tego fundowaa zakon Klaryssek. Do tego zakonu, w mo-
dym bardzo wieku, wstpia bya Piccarda de’ Donati, sio-
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stra znakomitego Corso Donati, który J póniej, dla swoich

widoków porwa z klasztoru i zmusi do zampójcia. (Ob.

prz. do Pieni XXIV'. Czy.ca.) Dante, przez on swoj:j Gem-

m, spokrewniony by z domem Donatich: nienawidzial on

Corso, i wzajem przez niego by nienawidziany; ale szano-

wa i kocha Piccard.

8. Konstancja, córka Rogera, króla Sycylji, w r. 1192

wyrwana z za kraty klasztornej, za.lubion zostaa Henry-

kowi VI., synowi Fryderyka Ryobro(iego i wydaa na wiat

Fryderyka 11 ., który by trzecim z porzdku cesarzem z li-

nji Hohenstaufenów Szwabskich (di .-scaYe). Dante jioetycz-

nie nazywa cesarzów u>'uhrami, podobnie jak Ezechiel, mó-

wic o Nabukadnezorze, nazywa go rentus turdinis.
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PIE CZWARTA.

Pomidzy dwiema i oddalonemi,

I nccemi równie potrawami,

Pierwejby z godu umar czowiek wolny,

Nimby z nich jedn na zby pooy.
Tak midzy dwoma arocznemi wilki

Staoby jagni, równym drce strachem;

Tak staby ogar w obec dwóch danieli.

Jelim wic milcza, w równej party mierze

Wtpliwociami, e tak by musiao —

Ani si za to gani, ani chwal.

Milczaem, lecz si malowao w twarzy

Pragnienie moje, a z niem i pytanie

Gorcej bio, niby mogo w sowie.

Jak zrobi Daniel, Nebukadnezara

Hamujc wcieko, przez któr niesusznie

Okrutnym sta si, tak i Beatricze

Zrobia teraz, przemawiajc do mnie;'

„Widz ja dobrze, jak dwoista dza
Szarpie ci, przeto, uwiziona w sobie.

Troska twa wyjrze na zewntrz nie moe
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Tak rozumujesz: Jeli nie ustaje

We mnie ch dobra, za có przemoc obca

Zmniejsza by miaa mej zasugi miar?

I to ci jeszcze wtpienia przyczyn,

e dusze, zgodnie ze zdaniem Platona,

Ku gwiazdom swoim powraca si zdaj.

Owo pytania, które w równej mierze

Gniot ch twoj; naprzód wic pomówi

O tern, co w sobie jad najwikszy mieci.*

Seraf, najgbiej zatopiony w Bogu,

Samuel, Mojesz, ani z Janów który,

Ani te sama Marija — powiadam —
Nie w inncm niebie siedzenia swe maj.

Jak duchy, co si jawiy przed chwil;

Ani w swym bycie róni si lat liczb.’

Wszjstkie ozdob s pierwszego koW
A rozmaicie sodkiem jest ich ycie.

Bo mniej lub wicej, czuj tchnienie wieczne.

Tu ci si one objawiy duchy.

Nie e ta sfera jest im wyznaczona.

Lecz by wiadcz)y o mniej wzniosem niebie.’

Tak do waszego ducha mówi trzeba.

Bo on od zmysów uczy si jedynie.

Co potem myi swej uznaje godnem.

Dla tego Pismo, folgujce gwoli

Zdolnociom waszym, i rce, i nogi

Przyznaje Bogu, a myli inaczej.

Tak te i Koció wity nam maluje,
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W ludzkiej postaci Michaa witego

I Gabryela, równie jak i tego,

Który przywróci zdrowie Tobjaszowi.®

To, co Tymeusz o duszach tam prawi,

Nie jest podobnem temu, co tu widzisz;

Bo co on mówi, to zda si i czuje.’

Mówi. e dusza do swej gwiazdy wraca,

Sdzc, e ona ztamtd si wydziela,

Kiedy natura obdarza ni ciao.

Moe te inna myl w tern zdaniu wieci,

Ni jest sów brzmienie, i moe nie trzeba

Wymiewa wcale doniosoci jego.

Jeli rozumie, e ku onym sferom

Cze i nagana wpywu wraca winny,

Moe uk jego 'W czstk prawdy godzi.“

Ju le pojta ta zasada zwioda

wiat cay prawie, e do ubóstwienia

Doszed Jowisza, Marsa, Merkurego.®

Druga wtpliwo, która ci podnieca.

Mniejszy jad chowa, bo zo jej odemnie

Zwodzi gdzie w stron nie w stanie jest ciebie

e sprawiedliwo nasza w oczach ludzi

Nie suszn zda si, rzecz to jest do wiary.

Nie za kacerskiej zdronoci i zoci.'®

Przejrze t prawd, a wic, wedle tego

Jak sobie yczysz, uczyni ci zado.

Jeli jest gw'atem, gdy ten co go cierpi

Zmuszajcemu niczem nie wspódziaa,
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To nim wymawia dusz tych nie podobna;

Bo wola, jeli nie chce, nie zagasa.

Owszem tak czyni, jak natura ognia.

Choby gwat tysic wykr<;cal go razj’.

Jeli wic wola, mao abo wiele

Ustpstwa czyni, — hoduje przemocy;

Tak wanie owe uczyniy dusze,

Mogc do miejsca witego powróci."

Gdyby ich wola tak niezomn bya,

Jak ta, co niegdy Wawrzyca na kracie

Utrzymywaa, i co Muciusza

Srogim dla wasnej uczynia rki;

Ona je nazad, gdy ju byy wolne.

Pchnaby w drog, z której je porwano.

Lecz zbyt jest rzadk woa taka staa.'"

Te sowa moje, jeeli je przyj

Jakby powinien, niszcz twój argument.

Któryby ciebie drczy nie raz jeszcze.

Lecz oto nowy poprzed oczy twoje

Wwóz ci staje, z którego sam przez si

Nie wybrniesz, — pierwej doznaby znuenia.

Otom za pewnik myli twej podaa.

e dusza wita kama nie jest w stanie.

Bo zawsze blizka jest najpierwszej prawdy.'^'

Potem za moge sysze od Piccardy,

e dla zasony Konstancja sta

Chowaa mio; wic zda>va si moe,

e ona niby w sprzecznoci jest ze mn."
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Czsto si zdarza, bracie mój, e czowiek.

Mimo swej chci, by umkn od zguby.

Czyni to, czego czyni nie przystoi.

Tak, uproszonj’ przez Ojca Alkmeon

Wdasn sw matk zabi i uchj’bi

Nie chcc mioci, bezbonym si zrobi.'^

Tu rozwa sobie, e wola z przemoc

czy si mog, a od nich idce

Wybaczonemi nie mog by winy.'"

Wola bezwzgldna na zlo nie przyzwala,

Ale przyzwala, o ile si lka

Wpa w udrczenie wiksze przez odmow.

Tak wic Piccarda, goszc to, rozumie

Wol bezwzldn, — ja rozumiem inn;

I obie prawd mówimy zarówno."

Tak strumie witej przelewa si wody.

Ze róda wszelkiej wypywajc prawdy,

I tak niós pokój wszjstkim dzom moim.

— Oblubienico przedwiecznego Pana,

Boska niewiasto — rzekem — której sowo

Tak mnie zabawia i ogrzewa razem.

e coraz wicej wadze me oywia.

Uczucie moje nie jest tak gbokie,

Abym za ask dzikowa ci godnie;

Niech Ten, co widzi i moe, zapaci.

Widz ja dobrze, ze nasz rozum nigdy

Nie bdzie sytym, gdy go nie owieci

Prawda, za któr innej by nie moe.
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W niej on spoczywa, jak zwierz w legowisku,

Skoro j pojma; a pojma j moe;

Inaczej bowiem byaby daremn

Wszelka ch nasza. Jednak u stóp prawdy,

Z niej, jak latorol, wtpienie si krzewi,

1 jej natur gnani wci musimy

Pi si do szczytu, z wyyn na wyyny.

To mnie zachca i to mnie omiela

Z uszanowaniem pyta ciebie. Pani,

O inn prawd, dotd dla mnie ciemn.

Chc wiedzie, mona li zamanym lubom

Uczyni zado przez uczynki dobre,

Które na waszej wayyby szali?”

Tu Beatricze oczami penemi

Iskier mioci, oczami boskiemi,

Spojrzaa na mnie tak, e zwyciony,

jam si odwróci i jak obkany'.

Ze spuszczonemi w dó oczyma staem.

Objanienia.

I. w proroctwach Daniela (R. 11.) czjlamy, e kiedy

wieszczkowie hahyloscy nie mogli wytloraaczy Nebukadne-

zarowi snu jego , o którym sam byl zapomnia
,
rozjtrzon)

gniewem mocarz, skaza! na mier wszystkich wieszczków;

Daniel odgad i wyoy sen króla i tern zagodzi! gniew jego,

tak, e król odwoa wyrok niesusznie okrutny. — Podobnie

T>ant^ 3b
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Boatricze odgada i w)-t?umacz)a Dantemu wtpliwoci, które

go drczyy, a których on wypowiedzie nie by w stanie.

2. Beatricze wicej uwaa za niebezpieczn myl Pla-

tona, poniewa wbrew jest przeciwn nauce chrzeciaskiej.

3. To jest wszystkie dusze wybrane zamieszkuj jedno

i to samo niebo, a nie rozmaite gwiazdy, jak sdzi Plato,

wszystkie te ciesz si równotnvalem szczciem, wbrew zda-

niu tego fHozofa. — /fnt z Jan&to który, znaczy: ani Jan

Chrzciciel, ani Jan Ewangelista.

4. Chocia wszystkie dusze wybrane ozdob s pieru'-

szego nieba (empirejskiego?); jedne z nich wiksz drugie

mniejsz sodycz si poj, stosownie do tego, jak je za-

suga osobista mniej lub wicej zblia do tchnienia przedwie-

cznego Boga.

5. To jest Piccarda i Konstancja, ukazay d si w sfe-

rze ksiyca, aby ci day pozna dotykalnie, e uywaj
mniejszego szczda, ni inni bogosawieni.

6. Zgrzybiaemu wiekiem Tobjaszowi wzrok byl przy-

wrócony przez Archanioa Rafaela.

7. To co Plato mówi w Tymeuszu o duszach, wracajcych

do gwiazd i one zamieszkujcych niejest symbolem tylko, czyli

widomym znakiem, jak wspomniane zjawienie si Piccardy,

Konstancji i innych dusz w sferze ksiyca; owszem Plato

zdaje si wierzy temu, co mówi o pomiertnym dusz stanie.

8. Moe jest czstka prawdy w zdaniu Platona, jeeli

je rozumie bdziemy w tern znaczeniu, e do gwiazd od-

noszone by powinny i cze i nagana za wpywy dobre, lub

ze, jakie wywieray na ludzi w dgu ich ycia.

q. Uwiedzione le zrozumian myl Platona, wszystkie

prawie staroytnego wiata ludy wierzyy, e planety (gwia-

zdy) siedliskiem s Jowisza, Marsa i innych ubóstwionych

bohaterów.

10. Nie pojmujc dla czegoby mniejsz miaa by za-

suga dusz, które trw.ijc w dobrej chd, ulegy przemocy i

niespenity lubów swoich, Dante wtpi o sprawiedliwoci s-

du, który tym duszom mniej wzniosy byt wyznaczy w nie-

bie. Powtpiewanie takie Beatricze uznaje mniej niebezpie-
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cznem: nie jest ono skutkiem kacerskicj zoki wtpicego,

a tylko dowodem mniejszej jego wiary.

u. To jest: Piccarda i Konstancja, gdyby byty ko-

niecznie tego chciay, mogyby wrcki do zakoimej celi i do-

kona sluMw swoich.

1 2. Mowa tu jest o i. Wawrzycu umczonym na roz-

palonej kracie i o Mucjuszu Scewoli, który w obecnoci króla

Porseny palii praw rk swoj, jakob) na ukaranie jej za to,

e przez omyk, zamiast króa, zaliit jednego ze sug jego.

13. Obacz pocztek Pieni III.

14. Obacz koniec Pieni ll. i przyp. 8.

15. W oryginale jest: „Per non perder pieta si fe spie-

tato.“ O Alkraeonie czytaj w przyp. 12 do Pieni XII.

16. Rozumie si, e tu jest mowa o monoci po-
czenia woli jednej osoiy z przemoc drugiej; nie jest to

woa bezwzgldna, bezwarunkowa, ale wola warunkowa.

1 7. Na to pytanie Beatricze odpowie Dantemu w Pie-

ni nastpujcej.

48 *
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PI ESN PITA.

.Jeli blask rzucam w mioci zapale.

Wigkszy ni widzie mona "o na ziemi.

Taki e sig twych oczu przemaga,

Nie dziw sit; wcale, bowiem to W)nika

Z doskonaego widzenia, co przedmiot

Objwszy chyo, pomyka z nim dalej.'

\\'idz ja dobrze jak w umyle twoim

Ju promienieje wiato wiekuiste,

Co, raz widziane nieci mio wieczn.*

jeli rzecz inna mio wasz nci.

Nic w tern, jak tyko e si w niej odwieca

Tego to wiata ad nierozpoznany.

Chcesz wiedzie, czy si tak wypaci mona

Innym uczynkiem za ub niespenion)',

By dusza bya bezpieczna od sporu .^..."

(Tak Beatricze piew ten rozpocza,

I jak ten, który nie zrjwa swej mowy.

Cigna dalej t rozpraw wit).

„Najwikszy z darów, jaki w swej szczodrocie

Bóg stworzy raczy, najodpowiedniejszy

Dobroci Jego, i który najwyej
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Ceni sam Stwórca, — jest to wolno woli:

Dar. któr\m wszystkie, lecz tylko rozumne

Istoty byy i s obdarzone,

jeli wnioskowa bdziesz z tej zasady.

Pojmiesz naonczas wielk wag lubu.

Skoro na z tob razem Bóg pozwala.

Bo gdy umowa staje mitlzy Bogiem

A midzy czekiem, - w ofierze si skada

Dar tu wspomniany, i to dobrowolnie.

Có tedy w zamian monaby da byo.^

jeli si zdaje, e moesz uczciwie

Uywa tego co w ofierze zoy,

Toby znaczyo, jakby chcia dokona

Uczynek dobry ile nabyt rzecz.

Owo punkt gówny masz ju ustalony;

Ale e Koció, zwalnia czasem luby,

Co sprzecznm zda si z prawd ci odkryt.

Musisz wic jeszcze posiedzie u stou,

Al;owiem pokarm twardy, który przyj,

Ab) go strawi, wjmaga pomocy.*

Otwórz wic umys, a co ci objawi.

Zamknij w nim wiernie, bo to nie nauka,

Poj. rzecz jak, lecz jej nie zatrzyma.

Dwie rzeczy zawsze istot ofiary

Stanowi winny: jedn jest rzecz sama.

Któr skadamy; ilrug jest umowa.

Ostatnia nigdj- nie mae si wcale,

Chyb.a e bya dotrzyman wiernie,
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0 niej to wyej mówiam tak cile.

Ztd koniecznoci u Hebreów byo

Skada ofiary, chocia z nich niektóre,

jak musisz wiedzie, zmienia byo wolno.'

Tamta za, jako materja ci znana.

Moe by tak, e nie bdzie winy.

Jeli na inn zechcesz j zamieni.*

Lecz samowolnie niechaj nikt nie zmienia

Brzemie swych barków, dopóki si klucze,

Biay i óty nie obróc w zamku.’

1 wierz mi, gupi jest zamiana wszelka.

Gdy zaniechana rzecz w nowopodjtej.

Jak cztery w szeciu zawrze si nie moe."

Wic skoro warto rzeczy tyle way,

e wszelk szal w dó za sob cignie.

Innym j kosztem spaci nie podobna.

miertelni! lubu nie miejcie za fraszk:

Bdcie mu wierni, lecz nie czycie lepo.

Jak Jefte pierwsz skadajc danin.

Raczej bym winien powiedzie: lem zrobi.

Ni zrobi gorzej dopeniajc lubu."

Równie szalonym uznasz i wielkiego

Hellenów wodza, za którego spraw

Opakiwaa pikne lica swoje

Ifigenija, a nad ni pakali

Mdrzy i gupi, syszc o czci takiej.'"

O chrzecijanie! bdcie powaniejsi

W postpkach waszych: nie bdcie jak piórko
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Co z wiatrem leci, i nie mylcie sobie,

e byle jaka obmyje was woda.

Macie i stary i nowy Testament,

Macie Pasterza, który was prowadzi,

—

To wam powinno starczy dla zbawienia.

Jeli zla dza nie tak na was woa,

Bdcie jak ludzie, nie jak owce gupie.

By midzy wami yd was nie wymiewa"
Nie róbcie jako jagni, co opuszcza

Matki swej mleko i dla swej uciechy

Tucze si z sob swawolne i poche."

Tak Beatricze rzeka mi, jak pisz,

I pena dzy zwrócia si potem

Tam kdy ywszym wi.at janieje blaskiem;'*

A jej milczenie, jej zmienione lica

Milcze kazay dnej myli mojej.

Co ju pytania nasuwao nowe.

Jak strzaa, która pierwej w cel ugodzi.

Ni si ciciwa uspokoi drca.

Tak do drugiego królestwamy wbiegli.'”

Pani ma tak paaa radoci.

e sam planeta ywiej pon pocz.

A jeli gwiazda, mienic si, zamiaa.

Có byo ze mn, który od natury.

Pod kadym wzgldem tak wraliwy jestem?

Jako w sadzawce czystej i spokojnej

Ryby ku temu cigaj si rade.

Co si im zdaje by rzuconym erem.
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Podobnie ku nam, widziaem, ci;iynglo,

Tysic jasnoci, — w kadej sycha byo:

„Oto jest, kto nam mioci przysporzy.'*

“

W kadej z nich, w miarg jak si przybiaa.

Pen wesela wida byo dusz.

We wietnym blasku, który z niej wychodzi.

O czytelniku! pomyl, jak drczcy.

Brak wikszej wiedzy, uczuby ty w sobie.

Jelibym dalej nie pomkn, com pocz.,

I sam obaczysz, jak pragnem mocno.

Skoro si moim objawiy oczom,

l’osysze od nich o ich przeznaczeniu.

„O ty, dla szczcia zrodzony czowieku.

Któremu Laska przyzwolia Boga

Oglda trony wiekuistej chway.

Nim z wojujcych wystpie szyków,"

Paamy wiatem, które si rozlega

Po calem niebie; przeto jeli o nas

Chcesz si owieci — stanie ci si zado.""

To mi rzek jeden z tych pobonych duchów;

A Beatricze dodaa te sowa;

„.Mów, mów bezpiecznie, i wierz im jak Bogom."

— Widz ja dobrze, jak si kryjesz w onie

Wasnego wiata i szesz go przez oczy;

Przeto si iskrzy, kiedy si umiechasz.

Lecz nie wiem kto jest i dla czego mieszkasz,

O <luszo zacna, na tym stopniu sfery,

Któr) miertelnych zasania si oku
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wiatem promieni innego planety.”

Tom rzek zwrócony ku onej jasnoci.

Która najpierwej przemówia do mnie;

Wic jeszcze janiej ni dotd spona.

A jako soce, co w zbytecznym blasku

Samo si kryje, kiedy ciepo jego

Zniszczy mgy gstej agodzce wpyw)';

Tak skutkiem wikszej radoci, si skrya

Ta posta wita we wasnym promieniu,

1 w nim si cakiem zamknwszy, odrzeka

Tak, jak nastpna pie moja wypiewa.

Objanienia.

1. Róni- wyldadajij te sowa Ite<atrio!y; mnie si zdaje,

e ona dla tego takim jainiejc blaskiem, e znajd nj<ic si u

/.ródla prawdy i modroci, tak przenikajijcym obdarzona jest

wzrokiem umysowym, e nietylko w lot chwyta myl jej (w-

dan.i, ale z niej równie chyo wyciga wnio.ski. Tak i w da-

nym razie: nietylko od razu zrozumiaa ca donioso za-

pytania Dantego (Ob. koniec Pieni lV.j, ale w teje chwili

przed oczami jej ducha zjawiy si wszystkie z tego zapyta-

nia mogce si wycign, wnioski i nastpstwa — i to w

niej ywsze zapala blaski.

2 . Suchajc Beatricze, Poeta zakosztowa ju nadziem-

skiej rozkoszy, która jest .skutkiem poznania Prawdy: kto

raz dozna tej rozkoszy, wiecznie jej pragn bdzie.

3. To jest, od sporu z sob sam, woln> od wyrzu-

tów sumienia — spokojn.
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4. To jest; Dla zrozumienia tych tnidnych prawd, które

ci podaam, musisz jeszcze sucha objanie moich.

5. Z Pisma witego, szczególnie; E.\od. XXIII., 19;

XXXIV., 26; Lewit. 1 ., i wiele innych, Deutoron. XI 1 .,

XVT. i t. d.

6. Drug skladow. cz lubu stanowi sama materja,

czyli przedmiot lubowany — trei- lubu.

7. Klucze biay i óty, czyli srebrny i zloty, symboli-

zuj wadz Piotra . i jego nastpców, a take wadz Ko-

cioa. (O tych kluczach i ich znaczeniu obacz Pie IX.

Czyca. pod koniec.)

8. To jest, jeeli nowy przedmiot, którj’ chcesz ofiaro-

wa Bogu, nie jest waniejszym od dawniejszego.

g. Jefte idc przeciwko Ammonitów, lubowa Bogu, te

jeeli ich zwyciy, zoy w ofierze pierwsz osob, która

na spotkanie jego wyjdzie z jego domu; t osob bya wa-

sna córka Jeftego, który nie zawaha si w dotrzymaniu

lubu. (Judic. XI., 30.) Dante, idc za zdaniem Ojców

kocioa i Doktorów, jak Tertuliana, Ambroego, Prokopa,

Tomasza z Akwinu i innych, p>otpia Jeftego i za nieroz-

wag w czyniemu lubów, i za sp>etnicnie wspwmnionego lubu.

10. Mowa tu o znanej ofierze, któr Aganemnon, wódz

Greków, zoy na otarzu Dyany; ofiar bya wasna córka

.\gamemnona, pikna Ifigenja. O losie Ifigenji rónie pisz

mythologowie, Dante widocznie idzie za zdaniem £ury'pidesa.

— O czci takiej— znaczy o takiej babarzyskiej czci bogów.

11. To jest, aby ydzi mieszkajcy midzy wami, uzna-

j;pcy tylko .Stary Te.stament, ale go pilnie strzegcy, nie ur-

gali si nam, chrzecjanom.

12. T. j. ku wyszym sferom niebieskim.

13. Drugiem Królestwem nazywa Poeta sfer Merku-

rego, wedug Ptolemeusza.

14. Temi sowy dusze witaj Beatricze, na której I.a-

ska i Mio Boga spioczy. Beatricze dla tego ma przy-

sporzy tym duszom mioci, e w niele im wicej jest dusz

dcych ku Najwyszemu Dobru, tem wiksz piaaj ku
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niemu miloin i wzajemnie siebie miuj.i. (Ob. Pie^ XV.

Czykca, przyp. 6 i 7.)

15. T. j. nim przestae by czonkiem wojujcego ko-

cioa— znaczy: za ycia.

16. Paamy wiatem Prawdy i Mioci, a wic chtnie

i prawdziwie opowiemy ci o stanic naszym.

17. wiato Merkurego przymione jest wiatem Soca.
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„Kiedy I-Constantyn nawstecz biegu nieba

Zawróci ora, co z niem razem lecia,

Za staro,;iytnym wodzem, który porwa

Lawinj pikn, — sto i sto lat przeszo —
Siedzia ptak Boy na Europy kracu,

W pobliu gór tych, zkd swój lot rozpocz.

Tam rzdzi wiatem w cieniu piór swych witych,

I tak zrk do rk, przez koleje zmienne,

W kocu na mojej zatrzyma si doni.'

Byem Cezarem
, — Justynian jestem.

Z woli Najwyszej Mioci, co dzisiaj

W sercu mem czuj, z ustaw usunem

Wszystko, (‘om uzna próncm i zbytecznem.*

Nim na t spraw baczno m zwróciem.

Nie w dwie, lecz w jedn Chrystusa natur

Wierzyem, z takiej zadowolnion wiary;

Ale, najwyszym bdcy Pasterzem,

.\gapit wity — ten mnie sowem swojem

Nawróci potem do prawdziwej wiary.'*

Wierzyem jemu; — dzi to, co on mówi.
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Widz tak jasno, jak ty widzie moesz

W kadej sprzecznoci fasz i prawd szczer.

Skoro z Kocioem i poczer zy^odnie,

mi w swej asce natclinl prac wielk,

Której te chtnie oddaem si cay.

Belizarowi memu poleciem

Or sprawowa; a prawica Boa

Tyle go wspiera raczya, e znakiem

Byo to jawnym, i wypocz miaem.^ —
Owo na pierwsze zapylanie twoje

Kocz odpowied; ale jej natura

Zmusza mnie jeszcze uczyni dodatek,

Aby móg dojrze, jak suszno maj.

Gdy wbrew znakowi najwitszemu id,

I ci, co sobie przywaszcza go pragn,

1 ci, co jemu przeciwi si wa.’ —
Batrz, jaka cnota godnym go zrobia

Poszanowania, od chwili gdy Pallas

Zgin, aeby pastwo mu przekaza."

Wiesz, e on w Albie lat przebywa trzysta,

I wicej nawet, a dopóki w kocu

Trzej z trzema walk stoczyli ze wielk.'

Wiesz, co on zdziaa, od krzywdy Sabinek

Po gwat Lukrecji, w czasy królów siedmiu,

Wkoo ssiednie podbijajc ludy."

Wiesz co on zdziaa, przez Rzjmiany dzielne

Niesiony przeciw Brenna i P^rrnsa,

I przeciw innych królów i zwizkowych.
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A ztd Torquatus i Kwinciusz, który

Od zaniedbanej przezwan by czupryny,

Ztd Deciusze i Fabiuszowie

Zyskali saw, któr chtnie wielbi.® —
On to Arabów w proch podepta p>ch.

Którzy przebyli Annibala ladem

Alpejskie skay, zkd zbiegasz, o Padzie!'"

Pod nim, modziece, Scypjon i Pompejusz

Tryumfowali; a byo to zgub

Dla wzgórza, koo którego si zrodzi." —
Potem, gd) blizko by czas, w którym Niebo

Chciao urzdzi wiat aa wzór swój jasny.

Za wol Romy, Cezar go by uj;

A co on zdziaa od Waru do Renu,

To oglday Izera, Saona,

Sekwana take, i dolina kada.

Które Rodanu wypeniaj brzegi.”

A czyny jego, gdy wyszed z Rawenny

I gdy przesadzi Rubikonu wody,”

Taki lot miay, e jzyk i pióro

Zdy w lad za nim nie byyby wstanie.

Naprzód swe szyki ku Hiszpanji zwróci.

Potem w Durazzo przybieg i Farsalji

Taki cios zada, e a Nil gorcy

Uczul jej bole. Antandr odwiedzi

1 brzeg Simois, zkd wyszed przed wieki,

I miejsce, kdy Hektor leg potny.

Potem na zgub pomkn Ptolomeja
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I ztd na Jub spad jak byskawica;

Potem zawróci na wasz zachód znowu,

Kdy zasysza Pompejaskie trby.'‘ —
Co pod nastpnie noszcym go zdziaa,

To szczeka w piekle Brutus z Kassiuszem,

Nad tern bolay Modena, Perugia,

Pakaa take Kleopatra smutna.

Która, uchodzc przed nim, mier przyja

Nag i straszn od zjadliwej mije.

Z nim to on zabieg a na brzeg czerwony,

Z nim nada wiatu pokój tak szeroki.

e Janu.sow zamknito wityni.'® —
Ale cokolwiek znak, o którym mówi,

I pierwej zdziaa i mia potem zdziaa

W podlegem jemu doczesnem królestwie,

Drobnem i ciemnem na pozór si staje,

Kiedy spojrzymy oczyma jasnemi,

Z uczuciem czystem, na to, czem z koleji

Sta si on w rku trzeciego Cezara;

Bo Sprawiedliwo, która mnie natchna,

W rku tern chwa nadaa mu tak.

e si mia pomci jej witego gniewu.

Podziwiaj jednak co ci teraz powiem;

Póniej z Tytusem bieg on pomci krzywd,

Co pomst bya za grzech staroytny.”

A gdy Lombardzkie gryzy Koció zby,

Karol go Wielki wspar pomoc swoj,

Zwycica wrogów pod skrzydami ora."
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Tcrnz wic o tycli, com ich w\'icj sh.ir^j.

1 o ich winach, które s przyczyn

\V^szystkich bied waszych, moesz sdzi miao:

Ten powszechnemu godu przeciwstawi

Lilije óte, — ten przywaszcza sojie.

e trudno dojrze kto z nich wicej bdzi.'''

Niech Gibellini pod innym sztandarem

Podstpy knuj; bo ze ztamtym chodzi,

Kto sprawiedliwo od niego oddziela.

Niech te go now'y Karol nie obala

Z Gwelfami swemi, a szponów si lka.

Co lwa sroszego potargay grzyw.*'

Nie raz synowie ju opakiwali

Win rodzica, i niech nikt nie sdzi,

e Bóg swe godo na lilije zmieni.^'

Ma t gwiazd zdobi duchy zacne,

Które si o to ubiegay czynnie,

Aby cze po nich zostaa i sawa.

A jeli chci nasze tak obdnie

Tam si unosz, wic przystao równie

.\by promienie mioci prawdziwej

Pu si mniej ranie wznosiy do góry.”

Lecz jest w tern cz.stka naszego wesela.

e mierzc nasze zasugi z nadgrod,

.\ni j mnic:jsz znajdujem ni wdksz.

Pjm to sposobem Sprawiedliwo Boa
l ak w nas agodzi dz, e si nigdy

Z\vi'’hn ; nie moe ku zdronnci adnej.*'
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Z rónych si dwików sodkie tworzy pienie;

Tak róne stopnie naszego ywota

W sferach tych sodk harmonij tworz.

W tej perle jasno Romea janieje,

Którego czyny i wielkie, i pikne

le nadgrodzono. Ale Prowansalom,

Którzy dziaali niegdy przeciw niemu,

Dzi nie wesoo; bo zl chodzi drog.

Kto czyje cnoty i uczynki dobre

Uwaa sobie za krzywd i zgub, :

—

Cztery mia córki, a wszystkie królowe,

Rajmund Berlinger, któremu to sprawi

Romeo — pielgrzym i czowiek pokorny.

Zdradnemi potem wiedziony fiamowy,

Rajmund od niego da sprawozdania,

A Sprawiedliwy m ten mu wykaza.

Za kade dziesi, siedem i pi groszy...

I odszed potem stary i ubogi;

A gdyby wiedzia wiat, jak mnem sercem

ebra na ycie po kawaku chleba. —
Chwali go bardzo, a chwaliby wicej."*

“
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Objanienia.

1. Enejisz z biegiem soca, ze wschodu na zachód,

z Troji do Italji, niós jakoliy orla — godo rzymskiego pa-

stwa. Konstantyn W. w r. 203 po Chr. przeniós stolic

z Rzymu do Ryzancjum, z zachodu na wschó<i; a od tego

czasu, do wstpienia na tron justynjana w r. 527, ubiego

lat 204.

2. Justynjail najwicej znany jest .kwiatu jako prawo-

dawca: za jego to panowania uoone zostay: Code.K, Pan-

dectae, albo Digesta, i Institutiones; przynim zjawia si

znaczna liczba tak zwanych Novelae constitutiones.

3. Na pocztku panowania Justynjana, Papieem by

Sty Agapit, który go odwiód od bdu Eutychjanów, uzna-

jcych w Chrystusie jedn tylko natur ludzk.

4. .Sawne s wyprawy i zwyriztwa Bidizarjusza nad

(lotami, Persami i Maurami: skutkiem tych zwyciztw, ce-

sarstwo rzymskie przy Justynjanie dawnym zajaniao blaskiem,

chocia nie nadugo.

5. Pierwsze zapjtanie Dantego byo: kto jest? —
Przyioaszczycielami wadz) cesarzów rzymskich zdaniem Dan-

tego s Gibellini, którzy popierajc jakoby spraw cesarzów

rz) nisko-germaskich, dziaali w Istocie w interesie swojego

tylko stroimictwa; sprzzówiajcemi si{ tej wadzy s;j Gwel-

fowie, opierajcy si na Papiea i dwór francuzki.

6. Pallas, syn Ewandra, choci:i poleg w bitwie, do-

pomóg Ineaszowi do zwyciztwa nad Turnusem i ugrun-

towania pastwa, które byo zarodem pastwa rzymskiego.

7. Napomknienie na walk trzech braci Rzymian, Ho-

racju-szów, z trzema brami .‘Vlbacz) kami, Kurjacjuszami;

Horacjusze zwyciyli i .Alba ulega Rzymowi.

Digitized by Googlc



— 6i I —
8. Perjod siedmiu królów rozpoasyna si prawie por-

waniem Sabinek, a koczy si zgwaceniem Lukrecji, któ-

rego nastpstwem byo wygnanie Tarkwinjuszów.

g. Brennus — Wódz Gallów; Pyrrus — król Epiru; —
zacici wrogowie Rzymu. — Titus Manlius Torguatus, su-

rowy Rzymianin, dla mioci ojczyzny, wasnego syna mier-

ci ukara. — Kwinciusz Cincinnatus — cnotliwy dyktator,

który wasnemi rkami uprawia pole swoje. — Trzech byo

Uecjuszów, którzy dobrowoln mieró ponieli, aby Rzymowi

zapewni zwyciztwo. — Wielu byo Fabjuszów sawnych

czynami swemi; jednym z najgoniejszych by Quintus Fa-

bius Mazimus, który roztropnoci swoj i nadzwyczajn

rozwag, za co przezwany by Cunctatorem, zbawi Rzecz-

pospolit zachwian zwyciztwami Annibala.

10. Arabami, czyli Maurami nazywa Justynjan Karta-

giczyków. — Po, czyli Pad, bierze pocztek w górach Al-

pejskich.

11. Dante urodzi si we Florencji, w pobliu której,

we wzgórzystej okolicy, leao miasto Fiesole, zburzone przez

Pompejusza, za przytuek dany sawnemu Katylinie.

12. To jest kiedy zblia si czas, w którym wiat cay

mia by urzdzonym jak jedno królestwo, na wzór królestwa

niebieskiego; albo te, kiedy zblia si czas narodzenia Chry-

stusa, który mia udarowa ziemi pokojem niebieskim; —
wonczas uj wadz najwysz juljusz Cezar. — War —
rzeka dzielca niegdy Gallj cyzalpisk od tranzalpiskiej;

Izera i Sama wpadaj do Rodanu.

13. Sawnem jest przejcie Rubikonu, niedaleko od

Rawenny, w której juljusz Cezar zatrzyma si by, wraca-

jc z Gallji. — Cezar zwróci si ku IlLszpanji, cigajc

wojska Pompiejusza pod wodz Petrejusza, Afranjusza i War-

rena. — Durazzo — miasto w Albanji, w którem Cezar obl-

onym by przez wojsko Pompejusza. — Przy Farsalij Cezar

zbi na gow Pompejusza, który szuka przytuku na brze-

gach skwarnego Nilu, u króla Egiptu, Ptolemeusza. — Au-
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tandra — miasto we Frygji mniejszej; Simois — rzeka w po-

bliu Troji, — kdy Hektor legi potny.— Cezar, pobiwszy

Ptolomeusza, odebra mu królestwo i oddal je Kleopatrze.

— Juba, król Maurytanji, okoo którego po bitwie Farsal-

skiej, zebray si resztki wojska Pompejusza, pod dowódz-

twem Seypjona, Katona i innych. Na zachód od Wochów
ley Hiszpanja, gdzie Cezar dopad i pobi dwóch synów

Pompejusza i tern pooy koniec wojnie domowej.

14. Po Jul. Cezarze, dziery wadz Oktaw'ian August,

który ostatni cios zada Rzeczypospolitej, a jej gorliwych

stronników, Brutusa i Kassjusza, zabójców Cezara, przywiód

do samobójstwa. Widzielimy ich w ostatniem piekie kole,

w paszczy Lucifera (Pieka P. XXXIV.).—W Modenie i Pe-

rudji wojska Augu.sta rze sprawiy, cigajc Marka Anto-

njusza i brata jego Lucjusza. — Znan jest powszechnie do-

browolna mier zrospaczonej Kleopatry od zjadliwego wa.

15. Za .\ugusta pastwo Rzymskie posuno si a do

morza Czerwonego i pokój by powszechny; przeto zamknito

.wityni wojowniczego Janusa („Ferrea belligeri compescat

linima Jani" Lucan. I.).

16. Trzecim z porzdku Cezarem by Tyberjusz. Zda-

niem Justynjana, blahem jest wszystko- co si dziao przed-

tem i potem, w porównaniu ze zdarzeniem, które miao

miejsce za czasów Tyberjusza, mianowicie ze mierci Chry-

stusa. mier ta bya pomst sprawiedliwego gniewu Boga,

dokonan na Synie Jego — pomst za grzech pierwszych

rodziców naszych. Narzdziem mierci Clirystusa byli o-
nierze Rzymscy, stojcy pod rozkazami Poncjusza Piata,

rzdcy Judei z ramienia Tyberjusza.

17. Tytus zemci! si nad ydami za mier Chrystusa,

która, jak widzielimy, bya sprawiedliw pomst za grzech

prarodziców naszych.

18. Karol Wielki, obrany na cesarstwo w r. 800, uwa-

any tu jest jako spadkobierca wadzy cesarzów Rzymskich.

ly. Trudno jest dociec, czy wicej winni Gwellowie,

czy Gibellini. (Obacz przyp. 5.). — Gwellowie radzi byliby
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orla, godo na cay wiat szt-rzcej si wlailzy cesarza rzym-

skiego, zastpi liljami óltemi, czyli zlotami — goiilam her-

bowem Karola II. króla Apulji, z domu francuzkiego Wa-

lezjuszów.

20. T. j. niech si Karol II. strzee szponów orla

rzymskiego, który pokonywa wikszych od niego bohaterów.

2 1 . Orla nazywa Justynian godem IJoga
,

dla tego e
Bóg sam ustanowi jakoby wadz cesarzów Rzymskich nad

wiatem, — wadz, której ten orze! jest symbolem, a która

nigdy nie przejdzie na ksicia francuzkiego.

22. Kto do zbytku miowa chociaby nawet saw,

ten mioci swoj wyej ku Bogu wznie si nie moe. -

Maa gwiazda — to Merkury.

23. Widok i rozumienie sprawiedliwoci Boej nie po-

zwaa nam poddawa si uczuciu zawici, zarozumienia, ub

innemu podobnemu.

24. Legenda o tym Romeo jest nastpujca: Rajmund

Berlinger (Berenger), hraiia Tuluzy i Prowancji, wielce by
zakopotany smutnym stanem swojej fortuny, szczególnie e
mia 4 córki na wydaniu. Pewnego dnia przywiedziono mu
pielgrzyma

,
wracajcego od Sgo Jakóha z Komposteli

w Gallicji Hiszpaskiej, który mu ofiarowa, jeeli mu po-

ruczonym bdzie zarzd wszystkich dóbr hrabiego, w krótkim

czasie wypaci dugi, a nawet przystojnie powydawa zam córki jego. Pielgrzym nie chcia odkry hrabiemu swego

nazwiska, powiedzia tylko e jest Romeo, to jest pielgrzy-

mujcy do Romy. Rajmund Berlinger jednake zaufa mu.

Wkrótce fortuna hrabiego do wietnego podniosa si stanu,

a co wicej, córka jego starsza Magorzata staa si królow

francuzk przez maestwo ze Stym Ludwikiem. Niedugo

potem inne trzy córki hrabiego wyszy równie za królów:

jedna za Henryka III. angielskiego, druga za brata jego

Ryszarda, kióry by wybranym na króla germaskiego; trze-

cia za Karola Andegawskiego, króla Sycyji. — atwo zro-

zumie, e Romeo w wielkich by askach u hrabiego, który

jednake, dajc ucho zazdroci natchnionym potkom, z;i-
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(iaf od Romeo zdania spraw) z administracji majtków...

Koniec legendy mamy w samym tekcie. — Prowancja do-

staa si pod rziply Karola Andegawskiego, który byl pa-

nem dumnym i despotycznym; nie wesoo wic byo mie-

szkacom Prowancji, którzy z alem wspominali agodne

rzdy hrabiego Rajmunda i jego niegdy ulubieca Romeo.

— Merkury, równie jak i ksiyc nazwany tu jest per
(margherita).
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„Hozanna! Boe zastpów najwitszy,

Który jasnoci opromieniasz swoj

Szczliwe wiata w tych królestwach wiecznych'

Tak, do swojego zwracajc si kota,

Widziaem, owa piewaa istota,

Na któr wiato podwójnie si zlewa.*

I wszystkie za ni rozpoczy znowu

Taniec swój wity, i jak iskry mknce.

Skryy si dla mnie w ngem oddaleniu. —
Zwtpiay, staem i mówiem w sobie;

Powiedz, mówiem, powiedz to swej Pani,

Co twe pragnienie gasi kropl sodk . .

.

Ale szacunek, który mnie caego

Opanowuje dla B i dla ICZE,

.Schyli mi czoo, jak w chwili upienia.’ —
Beatrix moja i mówi pocza.

Nie dugo w takim cierpiaa mnie stanie

Takim umiechem promieniejc ku mnie.

e czek by w ogniu szczliwym si uczu.

—„Wedug mojego niemylnego zdania.

Przyszo mi na myl; jak to pomsta suszna
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Równie by susznie karan by miaa

Lecz oto zaraz my rozwi twoj;

A suchaj pilnie, bowiem sowa moje

Zasad wielk przynios ci w darze. —
e znosi nie chcia korzystnego jemu

Wdzida woli, czowiek niezrodzony,

Gut)ic si, zgubi pemie swoje cae.'

Przeto ród ludzki, gnuny, niedony.

Przez dugie wieki lea w bdzie wielkim,

A spodobao si Boemu Sowu

Zstpi na ziemi, kdy w swej osobie

Natur, która od swojego Stwórcy

Odbiega bya, zjednoczyo z sob

Cz> nem jed) nie swej mioci wiecznej.* —
Zwró ca baczno. na to co ci mówi:

Owa natura ze Stwórc zczona,

Jak j stworzono, dobr, czyst bya;

Lecz sama— z raju zostaa wygnan.

Bo z drogi prawdy i ycia zboczya.

Wic, gdy na krzyu poniesion kar

Z natur, któr Chrystus na si przyj.

Mierzy bdziemy,— przyznamy e nigdy

Tak sprawiedliwie nie doja adna.

Lecz te bezprawn adna tak nie bya,

Wzgld na osob majc, co cierpiaa,

1 co na siebie natur t wzia
Tak to czyn jeden róne wyda skutki;

mier bowiem jedna równie bya mi
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Bogu i ydom; przez ni ziemia draa

I niebios przez ni rozwary si bramy.

Nie trudno teraz pojmowa ci bdzie,

Jeli kto powie, e ta pomsta suszna

Pomszczon bya przez sd sprawiedliwy. —
Lecz oto z myli przechodzc do myli

Rozum twój widz wzem zacinity

;

Z którego dnie uwolni si pragnie.

Mówisz sam w sobie: rozumiem co sysz;

Ale mi tajno, czemu Bóg jedynie

Ten wybra sposób naszego zbawienia.

Wyrok ten, bracie, grobow pomrok

Oczom kadego zakryty na wieki.

Czyj duch nie dorós w mioci pomieniu.

Lecz, e w ten przedmiot wpatrujc si wiele.

Widzicie mao, powiem ci dla czego

Za najgodniejszy ten sposób uznano. —
Niebieska dobro, która precz odrzuca

Wszelak zawi, ponc tak si iskrzy.

e wieczne pikno roztacza dokoa.’

Co bezporednio sczy si z jej treci.

To nie ma koca; bo gdy ona piecz

Pooy na czem, — odcisk si nie zmienia.

Co bezporednio z tej dobroci pynie.

Cakiem jest wolne, bowiem nie ulega

Dziaaniu nowych i podrzdnych wpywów.

A im rzecz jaka podobniejsza do niej,

Tern dla niej milsza; bo ten zapa wity.
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Który rzecz kad opromienia z góry,

W najpodobniejszej najgorcej ponie. —
Wszelkie te dary przywilej stanowi

Ludzkiej natury; — gdy jednego braknie,

Ju spada musi ze swej szlachetnoci.*

Sam tylko grzech j wolnoci pozbawia

I podobiestwa najwyszemu dobru.

Bo si zamao wiatem jego bieli.

I ju nie wróci do godnoci swojej.

Jeeli próni grzechu nie zapeni

Suszn mczarni za sw chu wystpn.—
Natura wasza, gdy zgrzeszya caa

W na,sieniu swojem,— od pewnych zaszczytów.

Jak i od raju, odsunit bya;’

A, jeli rzecz t rozwaysz subtelnie.

Nie moga dn ratowa si drog.

Nie przebywajc jednego z dwu brodów:

Albo jedynie Bóg przez ask swoj

Mia jej odpuci, albo te sam czowiek

Za gupstwo swoje zapaci by musia. -

Utkwij wzrok teraz w otcha myli wiecznej,

O ile moesz, trzymajc si pilnie

Mojego sowa. Czowiek w swych granicach,

Zadouczyni nigdy nie by w stanie;

Bo nie móg tyle poniy si kornie

W swem posuszestwie, ile niegdy pragn

Wynie si w gór przez nieposuszestwo.

Owo dla czego czowiek by wykluczon
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Sam od monoci zadouczynienia.

Przystao tedy aby Bóg czowieka

Postawi znowu w peni jego ycia

Jedn z dróg swoich, albo te obiema.'®

Ale e dzieo o tyle jest milszem

Twórcy swojemu, o il<j wyraniej

Objawia dobro serca, z której idzie;

Wic dobro boska, która wiat ten znaczy,

Wszystkiemi drogi dziaa bya rada

By was z upadku podwigna w gór. —
Midzy dniem pierwszym i ostatni noc.

Czyli to jednym, czy drugim sposobem.

adna tak wielka i wspaniaa sprawa

Ani si staa, ani sta si moe.

Bo Bóg hojniejszym by, oddajc siebie.

Aeby czowiek dwign si by wstanie,

Ni gdyby sam by odpuci mu win.

Wszystkie by rodki przed sprawiedliwoci

Za szczupe byy, jeliby Syn Boy
A do wcielenia si nie upokorzy.

Teraz, by wszelk ch tw zaspokoi.

Wracam niektóre objani ci rzeczy,

By je podobnie jak ja sama widzia.

Mówisz: wszak widz, e powietrze, woda,

Ogie i ziemia, i ich poczenia

Psuj si wszystkie i nie dugo trwaj;

A przecie byy tworami te rzeczy.

Jeli wic prawda, com tu powiedziaa,

Digitized by Google



620

By by powinny wolne od zepsucia. —
Bracie! Anieli i kraina czysta,

W której ty jeste — o nich to prawdziwie

Powiedzie mona, e byy stworzone,

Jak s istotnie, w ich jestestwie calem.

Ale ywioy, które tu nazwae,

I wszelkie rzeczy, które si z nich tworz,

Z mocy stworzonej pocztek swój bior.

Stworzon bya ich materja sama.

Stworzon bya ksztatujca wadza

Zoona w gwiazdach, co wkoo nich kr.
Dusz zwierzcia i dusz roliny

Z przysposobionej dobywaj miazgi

Ruch i promienie onych wiate witych;

Lecz nasz dusz tchnie nam bezporednio

aska najwysza i tak w niej mio
Nieci ku sobie, e jej wiecznie pragnie. —
Ztd te o waszem maesz zmartwychwstaniu

Wnioskowa wiernie, jeeli rozwaysz.

Jak ludzkie ciao utworzone w chwili,

Kiedy praojców oboje stwarzano."

Objanienia.

I. w oryginale jest: Hosanna, sanctus Deus Sabaoth,

Superillustrans claritate lua

Felices ignes horum malahoth!

Wyrazy: hosanna, Sabaoth i malahoth s hebrajskie: zna-

czenie ich wyoy orientalista Land.
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2. Na cesarza Justynjana zlewa si podwójny blask

chway, jako na szczliwego wojownika i wielkiego pra-

wodawc.

3. BICZR (Bice) — jest pieszczolliwem skróceniem

imienia Beatruze.

4. Obacz w Pieni poprzedzajcej co mówi Juslynjan

o mierci Chrystusa i o pomszczeniu jej na ydach przez

Tytu-sa; takie przyp. 16 i 17 do tej Pieni.

5. Adam nie by czowiekiem zrodzonym, ale bezpo-

rednio od Boga stworzonym.

6. Chrystus — Sowo Boe — z natur bosk zjedno-

czy! w osobie swojej natur ludzk.

7. Dobro najwysza z pogard odrzuca uczucie zawi-

ci, jako wbrew jej przeciwne.

8. Poniewa natura ludzka bezporednio od Boga po-

cztek swój bierze, przeto jest niemierteln, woln, najpo-

dobniejsz do swojego Stwórcy i najmilsz Jemu.

9. To jest: grzech prarodziców na.szych l)yl grzechem

caego rodu ludzkiego; a skutkiem tego grzechu byl upa-

dek ludzkoci.

10. To jest, e czowiek móg by odkupionym alx)

przez Lask Bo, albo sam zado czynic sprawiedliwoci

boskiej.
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f

wiat niegdy w zgubnem wierzy zalepieniu.

e pikna Wenus, w epicyklu trzecim

Wirujc, mio promieni szalon.'

Dla tego wanie ludy staroytne

W odwiecznym bdzie, nie tylko j czciy.

Niosc ofiary i bagalne mody;

Lecz te Kupida czciy i Dion,

T jako matk, tamtego jak syna,

Co siedzia, mówi, na Dydony onie.®

I od tej, która pie t rozpoczyna.

Nazwali gwiazd, co na ni mionie

Spoziera soce od brwi, lub warkocza.’

Jam si niepostrzeg
,
e wstpuj na ni;

Lecz e w niej byem — miaem dowód jasny

W pani mej, którm pikniejsz obaczy.*

A jak w pomieniu iskr widzie mona,

I jako w gosie glos odrónia ucho.

Gdy ten brzmi stale, a drugi faluje;

Tak jam w tern wietle inne widzia blaski.

Krce skorszym i wolniejszym ruchem.

Zgodnie, jak mniemam, z ich widzeniem wiecznem.’
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Od chodnej chmury, jawnie lub niejawnie,

Nigdy tak chye nie zbiegay wichry.

By leniwemi nie zday si temu,

Ktoby oglda one wiata boskie,

Co mkny ku nam, opuciwszy koto

Poczte w górnych Serafów dziedzinie.®

W.lad za pierwszemi, co si objawiy.

Brzmiao H ozami a, tak e zawsze potem

Paaem dz posysze je znowu.

Potem z nich jedno zbiyo si ku nam

I tak poczo: „Wszyscy pospieszamy

Gwoli twej chci, by mia z nas wesele.’

jednakim ruchem, z jednakiem pragnieniem,

W niebieskich ksit wirujemy kole,

0 których jeszcze mówie na wiecie:

Wy, co ruch myl nadajecie swoj
Trzeciemu niebu... Ale tak jestemy

Mioci pene, e dla twej pociechy

Chwila spoczynku nie mniej mi bdzie."

“

Gdy ku mej pani ze czci podniesione

Oczy me przez ni zachwycone byy

1 upewnione, zwróciy si potem

Na wiato, które tak mi si uprzejmie

Ofiarowao, i — powiedz, kto jeste.^

Wyrzekem mocno poruszonym gosem. —
Ile si wikszem i janiejszem stao

Nowem weselem, przez które si wzmogo

Wesele jego, kiedym do przemówi!

Digitized by Google



Ó24

Stawszy si takiem, rzeko mi: „Zakrótko

wiat mnie posiada; gdybym y by duej,

W^^iele by zego, co bdzie nie byo.®—
Rado to moja przed tob mnie kryje,

Promienic wkoo, zasania mnie ona,

Jak to yjtko jedwabiem spowite. —
Bardzo mnie kocha, i miae te za co;

Bo gdybym y tam, bybym ci okaza

Wicej daleko ni li mej mioci.

—

Lewy brzeg ziemi, który obmywaj

Wody Rodanu ze Sorg zmieszane.

Czeka mnie, jako pana, w danym czasie."

Równie Auzonji róg, na którym siedz

Grody Gaety, Baru i Krotony,

Zkd Trent i Werde do morza si lej.'“

Ju na mem czole janiaa korona

Ziemi zroszonej nurtami Dunaju,

Kiedy teutoskie opuszcza on brzegi.'“

Pikna Trinakrja, która mg odziana

Midzy Peloro ley a Pachino

Ponad zatok, co j Eurus tucze

Najtszym ciosem — nie przez Tyfeusza,

Jeno przez siarki rodzimej wyziewy —
Jeszczeby dotd królów swych czekaa,

Którychbym radzi z Rudolfa, Karola,

Gdyby ze rzdy, które zawsze trapi

Ludy poddane, nie day podniety

Palermitanom woa; zabij! zabij!"

Digitized by Google



t gdyby brat mój przewidzie by w stanie,

Juby unika kataloskiej ndzy,

Penej chciwoci, by go nie zgubia,

Zaiste bowiem baczy mu potrzeba

Samemu, albo przez kogo innego.

Aby do jego przecionej odzi

Nie by woony ciar jeszcze nowy.'®

Z natury szczodrej skp urodzona.

Natura jego sug by wymagaa,

Którzyby zota nie kadli do skrzyni.*' “ —
— Poniewa sdz, e t rado wznios.

Któr twe sowa lej we mnie. Panie,

Sam widzisz tame, kdy i ja widz —
Gdzie wszelkie dobro koczy si i wszczyna

Wic mi jest milsz i tembardziej drog.

Gdy j dostrzegasz, wpatrujc si w Boga.

Ty, co wesela sprawie mi tyle,

Chciej mnie objani; bowiem sowa twoje

Wtpi mi ka, jak to ze sodkiego

Nasienie gorzkie wyrodzi si moe?"*

Tak ja do niego, a on mi odpowie:

„Jeeli jedn prawd ci wyka,
Wnet oczy twoje obróc si na to,

Do czego teraz zwrócone masz plecy.*®

„Najwysze dobro, co królestwo cae.

Po którem stpasz, porusza i syci,

W swej opatrznoci potg stanowi

Cia tych olbrzymich, a nie tylko sama
.'il,tni$iate»kiego

.

))ant« Alighieri. 4U
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Natura rzeczy obmylan bya

W mjli przezornej, przez si doskonaej,

Ale te razem bezpieczne ich trwanie.

A wic, co z tego wymyka si luka,

Do przewidzianej musi trafia mety.

Jak wymierzona w cel uderza strzaa

Inaczej niebo po którem wdrujesz,

Takie jedynie podzioby dziea,

Coby nie sztuk, lecz zniszczeniem byy.

To by nie moe, jeeli rozumy.

Które tym gwiadom ruch nadaj cigy.

Nie s uomne, jeli nie uomny

Rozum najwyszy, który byby takim.

Gdyby je stworzy mniej doskonaemi.^'

Chceszli bym prawd t wyoy janiej.^" —
— Wcale nie, rzekem; widz bowiem dobrze

r^epodobiestwo aeby natura,

W tern co konieczne, niedon bya.

A on mi znowu: „Powiedz mi: na ziemi.

Czy czowiekowi gorzejby z tern byo.

Jeli by nie by on obywatelem

— Tak, i nie szukam dowodu, odrzekem. —
— „Mógeby by nim, jeli by tam ludzie

Nie yli rónie w powoaniach rónych?

Kie, jeli mistrz nasz dobrze o tern pisze.®^“

Tak rozumujc i stanwszy na tern.

Wnioskowa w kocu: „A wic rozmaite

Musz by take i spraw waszych róda:'*
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Dla tego jeden rodzi si Solonem,

Drugi Xerxesem, ten Melchisedekiem,

A inny zasi tym co straci syna,

Gdy ten na skrzydach w powietrzu ulata.^

Ale natura wirujca w koo.

Która pieczci wosk miertelny znaczy.

Chocia powinno swoj peni dobrze.

Miejsca od miejsca nie odrónia wcale.
“

Dla tego Ezaw, w nasieniu ju samem.

Tak od Jakóba odbiega daleko;

Dla tego Kwiryn z ojca tak nizkiego

Rodzi si ,
e go przyznano Marsowi.*^—

Jednym zapewne szaby zawsze torem

Wlad za rodzc natura zrodzona.

Gdyby myl boska w tern nie przemagaa,^

Owo przed tob, co za tob byo.

Lecz aby widzia, e mi jeste miym,

Jeszcze ci jednym uzbroj wywodem:

Natura zawsze da plon nieudolny.

Jeli Fortuna sprzyja jej nie bdzie.

Jak wszelkie ziarno na obcej mu glebie.

I gdyby wiat wasz baczy na podstaw.

Któr natura pooya sama.

Idc w lad za ni, dobrych miaby ludzi.

Lecz wy, pdzicie gwatem do zakonu

Tego, co zrodzon aby miecz przypasa,

A kaznodziej wiedziecie na króla...

Owo dla czego tak zbaczacie z drogi."
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Objanienia.

1. Epicyklem, w systemacie Ptolemeusza, nazywa si

koo mniejsze, po którcm planeta (wyjwszy soce) odbywa

ruch wsteczny, od zactiodu na wschód, tymczasem kiedy po

kole wikszem obiega ziemi od wschodu na zachód.

2. Diona — córka Oceanu i Tetydy, a matka Wenery.

Kupido — syn Wenery. Wirgilju.sz w I. ksidze Eneidy opo-

wiada, e Kupido, prz)brawszy na si posta .\skanjusza,

syna Eneasza, usiad na tonie Dydony i zapali j mioci
da Elncasza.

3. Gwiazda Wenery, o zachodzie, idzie za socem,

a o wschodzie idzie przed niem; tak wic zacliodzce soce
patrzy w oczy Wenery, a wschodzce spoziera na jej war-

kocze.

4. Niepostrzeg si Poeta, e razem z przewodniczk

swoj wstpi ju do trzeciego nieba — nieba Wenery.

5. Dusze Idogosawione kr tu skorszym ub wol-

niejszym ruchem
, stosownie do tego w jakim stopniu dano

im je.st wpatrywa si w wiato wiekuiste — w Boga.

6. To jest; opuciwszy koo Wenery, które ruch swój

bierze od primum mobile, a te ostatnie w ruch wprawiaj

Serafini.

7. wiato przemawiajce jest duciem Karola Martea,

starszego syna króla Neapolu, Karola Chromego.

8. Pierwsza pie Dantego w dziele Com-Uo poczyna

si od sów: „Cc/ chc inUndeiuo U terzo ciel mereete." —
.\nioowie, poruszajcy niebiosa, zwali si w jz)ku schoa-

stycznym intetligencjami.

9. Karol Marte daje do zrozumienia, e gdyby y
by duej, odziedziczyby po ojcu tron Neapoitaski i e pod

jego rzdem kraj nie byby trapiony nieszczciami, 'które

byy skutkiem tego, e brat jego Rox.*rt od r. 1 309 król

Neajwlu, oporem swoim zamiarom cesarza Henryka VI ..
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dal powód do morderczej wojny. Karol Martel umar 1295
r., majc 23 lata.

10. To jest bybym ci czynem, a nie samemi sowy
dowiód mego przywizania. — Dante znal osobicie Karola

Martela.

11. Temi sowy Karol Martel oznacza Prowancj, któ-

rej po mierci ojca swego mia by panem.

1 2. Królestwo Neapolu.

13. Karol .Martel rodzi si z Marji, siostry Wady-
sawa IV. króla wgierskiego; po mierci Wadysawa w r.

! 2QO, Karol uwaa si za prawego spadkobierc Wgier-

skiej korony.

14. Trinakrja — staroytne miano .Sycyji. — Kurus —
wiatr wschodni. — Wedug poda poetycznych, przyczyn

gwatownych podmuchów wiatru tego byy wyziewy ogniste

Etny, które znowu uwaano jako wcieke westchnienia Ty-

Icusza — tytana, który w walce przeciwko Olympu, przy-

walony zosta Etn. — Karol Martel chce powiedzie, e
Sycyja miaaby jeszcze królów od niego idcych ze krwi

ojca jego Karola i tecia jego Rudolfa cesarza, którego

córk Kemencj mia w maestwie, giiyby nie przyszo

byo do rzezi w miecie Palermo, znanej pod nazwiskiem

Nieszporów Sycylijskich. Rze ta miaa miejsce w roku

1282, 30. Marca; a skutkiem jej byo poddanie si Sycyji

ix)d rzdy Piotra Arragaskiego i jego nastpców.

15. Robert mia na dworze swoim kilku Kataoczy-

ków, z którymi zabra by znajomo, bdc w tym kraju

zakadnikiem za ojca swego, a którzy potem, korzystajc

z jego zaufania, nieito-ciwie zdzierali jego poddanych.

16. To jest; Robert piowinienby mie- si na bacznoci

aeby ze rzdy jego nie stay si wicej jeszcze niena-

wistnemi przez chciwo i zdzierstwo jego ministrów.

17. Ojciec Roberta, Karol II., by czowiekiem hoj-

nym i wspaniaym, sam Robert, przeciwnie, skpym i ni-

kczemnym.

18. To jest; jak z dobrego ojca rodzi si mia zy syn.

1Q. T. j. Obaczysz to, czego teraz nie widzisz.
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20. Co zamierzya Opatrzno^:, — to sta si musi ko-

niecznie.

21. Rozumy, kierujce ruchami planet— to anioowie.

22. To jest, jeliby czowiek nie by zmuszonym y
koniecznie w stanie spoecznym — by czonkiem spoe-

cznoci.

23. Tym mistrzem jest Arystoteles, który w Polityce

swojej mówi o tem, e dla spoecznego bytu, potrzebne s
rozmaite rodzaje dziaalnoci ze strony czonków spoecze-

stwa i rozmaite ich stany.

24. To jest: da bj-tu spoecznego potrzebna jest uroz-

maicona dziaalno ludzi, rozmaite powoania; wic rozma-

ite powinny by ich zdolnoci i przymioty.

25. Solon — mdrzec i prawodawca Ateski; Xerxes

— wojowniczy król Perski; Melchisedek— kapan u Hebreów

;

Dedalus, ojciec Ikara — przemysowiec.

26. Sfery niebieskie, wirujce dokoa ziemi, wywieraj

na ni wpyw, jaki kada z nich wywiera powinna— kada

z nich ródem jest rozmaitych przymiotów i zdolnoci, ale

nie dbaj one o to, na kogo te zdolnoci spyn mog.
27. Ezaw i Jakób — dzieci jednego ojca* — Izaaka. —

Kwirynus, czyli Romulus, synem by pasterza trzód, a po-

danie ludu dao mu za ojca Marsa, boga wojny.

28. Syn byby zawsze podobnym do ojca, gdyby wpywy
sfer niebieskich z opatrznoci boskiej lue przedwiy si temu.
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Gdy mi twój Karól, Klemencjo pikna,

Rzcz t wyjani, powiada o zdradach,

Których potomstwo jego dozna miao;

Lecz „milcz" powiedzia, „i niech lata plj n." —
Wic nic innego objawi nie mog.

Chyba to tylko, e w lad waszej krzywdy

Lzy najsuszniejsze przyj koniecznie musz.'

A ju si dusza tej jasnoci witej

Miaa ku socu, które j napenia.

Jako ku dobru, co wszystkiemu starczy.^—
0 uwiedzione, poche i bezbone

Dusze, co serce odwracacie wasze

Od tego dobra gonic za marnoci!...

W tern inna jasno ku mnie si podaa,

1 ronic blaski, ch swoj yczliw

Przypodobania mi si objawia

Utkwione we mnie oczy Beatricze

Lay, jak dawniej, we mnie pewno drog

Jej przyzwolenia na yczenia moje. —
— O duchu bogi, rzekem, chciej natychmiast
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Zado mej chci uczyni i dowied,

e myl ma w tobie odbija si moe.“ —
A na to jasno, dotd mi nieznana,

Z ona tej gbi, gdzie przed tern piewaa.

Mówi pocza, jak ten co si cieszy,

Kiedy uczynek dobry speni moe.

— „W tej czci ziemi Italskiej skaonej.

Co si rozlega pomidzy Rialto,

A midzy Brenty i Pjawy ródami.

Wznosi si wzgórze nie bardzo wysokie,

Z którego niegdy zstpia pochodnia.

Co kraj zniszczeniem napenia wielkiem.

Z jednego szczepu jam z ni urodzona:

Kuniz niegdy na wiecie mnie zwano;

A w tern tu niebie janiej dla tego.

e mnie tej gwiazdy zwyciyo wiato.

Lecz sama sobie, wesoo, bez troski.

Wybaczam losu mojego przyczyn;

Co moe dziwnem wyda si dla gminu.‘ —
Ten oto drogi, janiejcy klejnot

Naszego nieba, najbliszy ode mnie.

Wielk po sobie zostawi tam saw;

Nim ona umrze, rok niniejszy setny

Pikro powróci. Uwa wic jak czowiek

Winien si wznosi, aby pierwsze ycie

Drugie po sobie zostawio trwalsze.*

Lecz nie tak myli motoch teraniejszy.

Midzy Adyg i Tagliamento,
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A chocia bity, jeszcze si nie kaja.®

Ale czas blizko, kiedy Paduanie,

Krnbrni w penieniu powinnoci swojej,

U stóp Wiczency zmieni bagna wodyJ

A kdy Silus czy si z Cagnano,

Wada i z gow podniesion chodzi,

Ten, dla którego sida ju gotuj."

1 Feltro take opakiwa bdzie

Zbrodni pasterza bezbonego swego,

Zbrodni ohydn, za jak nikt jeszcze

Nie wchodzi nawet do wizienia Malty.“

Kad by to bya zanadto obszerna,

Coby zmiecia wszystk krew ferrarsk,

A ten by pewnie znuonym si uczu

Ktoby j zechcia uncjami zway, —
Krew, któr wyda ksidz ten tak uprzejmy.

Aby stronnictwa godnym si okaza.

Zaiste, zgodne bd takie dary

Z obyczajami zepsutego krajul'" -

S tam zwierciada (wy je zwiecie trony),

Z których Bóg — Sdzia ku nam si odbija;

Wic nam susznemi zdaj si te sowa." “ —
Na tern zamika i zdaa si inn

Zajta spraw, wróciwszy do miejsca.

Które uprzednio miaa w swojem koc. —
W tern inna rado, któr ju poznaem,

Tak jasnoci w oczach mi zabysa.

Jak rubin, gdy w nim soce si odbije. —
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Tam w niebie rado blaskiem si objawia,

Jak tu umiechem: ale tam gboko,

Gdy si duch smuci, mroczy si cie jego.'^—
— Bóg widzi wszystko, a spojrzenie twoje,

O duchu bogi, tak si w Nim zatapia.

e nie masz, rzekem, adnego yczenia,

Coby przed tob zatai si mogo.

Przecz tedy gos twój, co zachwyca niebo.

cznie ze piewem tych pobonych ogni,

Co szeci skrzyde zasaniaj siebie.

Zado uczyni dzy mej nie raczy.?

Ja bym nie czeka na pytanie twoje.

Jelibym w tobie widzia, jak ty we mnie." —
Naonczas temi duch ozwa si sowy:

„Najwikszy rozdó, w który si wlewaj

Odmty morza wieczcego ziemi.

Wstecz biegu soca idzie tak daleko,

Midzy pasmami rónolitych brzegów.

e si horyzont poudnikiem staje." —
Na tej doliny mieszkaem wybrzeu

Pomidzy Ebro, a strugami Makry,

Co krótkim biegiem oddziela Toskani

Od Genueskiej ssiedniej krainy."

Pod jednym prawie wschodem i zachodem

Ley Buggea i kraj gdziem si rodzi,

Który krwi swoj zagrza portu wody."

pukiem nazywa mnie lud, który dobrze

Imi zna moje; a dzisiaj to niebo
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Ja tak przenikam, jak mnie dawniej ono.

Bo póki wosom przystao to moim,

Wikszym ode mnie ogniem nie paaa

Córa Belusa, kiedy zniewaaa

Pami i Krezy, i Sycheja razem;

Ni Rodopejska Fillis, oszukana

Przez Demofonta; ni Alcydes dzielny,

Kiedy lol zamkn w sercu swojem.*’

Nie przeto jednak drczymy si alem,

Lecz si weselim; a nie grzechem naszym,

Który nam tutaj na myl nie przychodzi,

jeno opatrzn, ad czynic moc;

Tu ogldamy sztuk, która zdobi

Dziea tak wielkie; tu poznajem dobro.

Przez które wyszy wiat na niszy dziaa. —
Lecz aby odszed cakiem ukojony

W dzach, co na tej zrodziy si sferze.

Przystao, abym cign jeszcze dalej.

Chcesz wiedzie kto si w tern zawiera wietle.

Które tu obok poyska tak ywo.

Jak promie soca w strudze jasnej wody?

Wiedz, e w niem Rahab pokój swój nalaza,

I e tu z naszem poczona gronem.

Janieje w sfery tej najwyszych szczeblach.

Pierwej nieli inna jaka dusza,

Z tryumfalnego Chrystusa orszaku.

Ona wzniesion bya na to niebo.

Gdzie si cie koczy od waszego wiata.
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Przystao bowiem aby j zostawi

Na jakiem niebie, jako znak zwycigztwa,

Które odniosy obie Je^o donie;

Bo ona pierwej Jozuego chwale

Przychyln bya na tej ziemi witej;

Co mao pami obchodzi Papiea."*

Twój to gród, który nasadzon przez tego.

Co si najpierwszy od Stwórcy odwróci

I czyja zawi ez tylu przyczyn,

Ów kwiat przeklty podzi i rozrzuca,

Który obka owce i jagnita.

Albowiem wilkiem pasterza uczyni."*

Dla niego teraz w zaniedbaniu le
I Ewangelja, i Doktorzy wielcy.

Jeno si pilnie w Dekretaljach wicz.

Czego lad widny na maryginesach.

Tern s zajci Papie, Kardynali:

Myl ich nie biey ku Nazaretowi,

Kdy swe skrzyda Gabriel rozwin.*"

Lecz ju niedugo Watykan i inne

Miej.sca przedniejsze staroytnej Romy,

Które cmentarzem wojowników byy.

Co pod przewództwem szy witego ’iotra,

(Jd cudzoócy uwolnione bd.*'..."
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Objanienia.

1. Dante zwraca mow do • Klemencji, córki Karola

Martela, która bya w maestwie za Ludwikiem X. kró-

lem francuzkim.

2. Po skoczonej rozmowie z Poet, dusza Karola

Martela zwrócia si ku Bogu.

3. To jest: dowied mi, e wiesz co myl i czego

pragn, chocia ci tego niewypowiedziaem.

4. Kunizza, siostra Ezzelino da Romano, nazywa go

pochodni, która rozniosa poog po kraju caym; wyznaje

przytem e za ycia oddawaa si mioci zmysowej jwd

wpywem gwiazdy Venus. Powszechnie znane byy jej mi-

ostki z poet .Sordeo i z innymi.

5. Kunizza wskazuje na Fuka z Marsyji, sawnego

trubadura i przepowiada e sawa jego nie zginie nawet po

upynieniu 500 at. Rok niniejszy setny oznacza r. 1300.

6. Adyga i Tagiamento byy graniaimi Marchji Tre-

vs'izai’iskiej.

7. Paduaczycy trzy razy, bo w r. 1311, 1314 i 1318,

srodze pobici byli przez (ib^linów. W ostatniej i najsro-

szej bitwie krew zafarbowaa wody bagniska otaczajcego

miasto Wiczenc.

8. U zbiegu rzek Sius (Sile) i Cagnano ley miasto

Trewiza. Kunizza przepowiada, e rzdca tego miasta, Ry-

szard da Camino, zgin ma od zasadzonych na niego przez

Atiniero dc’Cazoni zbójców.

g. Uchodzjic od mciwego gniewu Papiea, wielu Fer-

rarczyków .schronio si do Fetro, gdzie byli z udan uprzej-

moci przyjci przez Biskupa tJorza di Lussia; póniej je-

dnak przez tego Biskupa zostali uwizieni i wydani guber-

natorowi Ferrary, Pino dea Tosa, który ich okrutnie wy-

mordowa kaza. — Malta — byo to wizienie od wadzy

duchownej zalene, nad brzegiem jeziora Bosena. W wi-
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zieniu tem osadzano zwykle duchownych za najdisze prze-

stpstwa.

10. Aby si godnym okaza stronnictwa Gwelfów.

11. T. j. przepowiednie nasze zdaj si nam niemyl-

nemi, albowiem jestemy tylko odbicem sdów sprawiedli-

wego Boga, sdów wyrzeczonych w najwyszem niebie,

w obec mocy anielskich, które wy nazywacie tronami, a które

nam wyroki te podaj.

12. Radoci nazywa Dante dusz radujc si wese-

lem niebieskiem. Im wiksza jest rado, tem ywszy blask

jej; przeciwnie w Piekle im wikszy smutek duszy potpio-

nej, tem ciemniejszy ma ona pozór.

13. piewem pobonych ogni, co szeci skrzyde za-

stawiaj siebie, Dante nazywa piew serafinów, o których

czytamy u Izaijasza, e maj skrzyde szecioro: dwiema

zasaniaj twarz swoj, dwiema nogi, a dwiema lataj.

(VI., 1
-

3).

14. Wody oceanu wlewaj si jakoby przez cienin

Gibraltarsk do oyska morza ródziemnego, które midzy

brzegami Europy i Afryki, rónemi od siebie pod wielu

wzgldami, cignie si od zachodu na wschód tak daleko,

e uk poziomu czyli horyzontu na jednym kocu tego mo-

rza, staje si lukiem poudnika na drugim.

15. Mówicy jest duchem trubadura Fulka rodem z Mar-

sylji, lecej midzy rzek Ebro w Hiszpanji i rzek Makr
na pónocy Woch.

16. Buggea — miasto na pónocnym brzegu Afryki,

leiice pod jednym prawie poudnikiem z Marsylj. — W ostat-

nim wierszu jest napomknienie na oblenie Marsylji przez

Brutusa w czasie wyprawy Juljusza Cezara na Hiszpanj

(de Bello Gall. II.).

17. Duch Fulka wyznaje, e za ycia ulega mionym
zapaom, pod wpywem planety Wenery, póki wos jego

nieposiwia. — Córa Belu-sa, to Dydona, która rozmiowawszy

si w Eneaszu, zniewaaa tem pami i ma swego Sy-

cheu.sza, i Krezy, ony Eneasza. — O Rudopejskiej Fillidzie

i Demofoncie, który j zdradzi, wspomina Owidjusz. —
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Alc)’des, to jest Herkules syn Alceusza, do takiego stopnia

rozkocha si w lali, córce króla litolji, e przd u nóg

jej, razem z jej sluebnetni.

i8. Rahab, nierzdnica Jerychoska, która w tern

ipiccie data przytuek szpiegom posanym przez Jozuego

na zwiady; dla tego przy szturmie miasta ocalon bya z roz-

kazu Jozuego; dla tego te póniej wrybawion zostaa przez

Chrystusa z otchani piekielnej. O niej to Ajxistol Pawe mówi

(do yd. R. XI., w. 31); „Wiar, Rahab nierziplnica nie

zgina z niewiernymi, przyjw.szy z pokojem szpiegi." —
Upomina tu Poeta Papiea, e nie myli o wyswobodzeniu

Ziemi witej z rk niewiernych.

IQ. We Florencji, miecie rodzinnem Dantego, bito ,

zot monet, któr Poeta nazywa kwiatem przekltym (flo-

ryny, czerwone zote). Kwiat ten by przedmiotem i pod-

niet chciwoci, która bya wad pospiolit, wspóln paste-

rzowi i jego trzodzie. Obacz pocztek Pieni XIX. Piekl.

,
— fulko mówi e Florencja zaoona bya niby przez sa-

mego szatana, którego zawi po{)chnla do grzechu Adama.

20. Dekretaljami nazywano zbiory ustaw kanonicznych.

Pierwszy zbiór zporzdzil, z rozkazu Papiea Grzegorza IX.,

Rajmund di Pennaforte w 5ciu ksigiich (r. 1234); Boni-

facy S' 11 I. doda 6Ui ksig. — Tych, którzy .si oddawali

wycznie szperaniu w dekretaljach nazywano dekretalistami;

o nich Dante (de Monarchia) odzywa si z (>ogard, cho-

cia same dekretalja za godne poszanowania uznaje; „Sono

certuni che chiamano decretalisti, d’ogni teologia e filo.sofia

diginni, eon le loro decretali, che del resto io stimo da ve-

nerare etc.“

21. W tych ostatnich wierszach brzmi przepowiednia

•mierci papiea Bonifacego \TI 1 .; s one przytem jakoby

powtórzeniem przepowiedni, tyczcej si upadku wieckiej

wadzy Papiea, a wygoszonej przez usta Wirgiljusza w Pieni

I. Pieka.
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Patrzc na Syna swojego z Mioci,

Któr wieczycie tchn ku sobie w’zajem,

^
Niewyslawiona, Najwysza Potga,

Gdziekolwiek myl signiesz, albo okiem,

Taki lad wniosa, e kto si we wpatrzy.

Nie moe sobie w nim nie zasmakowa.'

Za mn wic wzrok swój podnie, czytelniku.

Ku wyszym sferom, i utkwij na miejscu.

Kdy ruch z ruchem potyka si innym;*

I ztd na sztuk zapatruj si Mistrza,

Który j tyle ukocha sam w sobie,

e od niej oka nie odwraca nigdy.

Patrz jak ztd koo wydziela si wskone.

Które na sobie niesie planet szyki.

Wzywajcemu zado czynic wiatu.

1 gdyby droga ich nie bya krzyw.

Nie jedna wasno marniaaby w niebie.

I moc by wszelka zamara na ziemi.’

A gdyby z prostej wybaczaa linji

Mmniej, albo wicej. — ju porzdek wiata

W górze i w dole zostaby zwichnioii).
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o czytelniku! sied e na swej awie,

To czegom dotkn, obmylajc pilnie.

Gdy chcesz radoci dozna bez znuenia.

Daem ci pokarm, — yw si sam nim teraz;

Bo ca moj baczno na si zwraca

Przedmiot, którego pisarzem si staem. —
Najwikszy midzy sugami natury.

Co wiat niebiesk pitnuje potg,

I co nam wiatem czas wymierza swojem,

Z wyej wspomnianym znakiem poczony

Spiralnym ruchem ku miejscu si toczy,

Zkd si najwczeniej ukazuje zawsze.

I ja z nim byem; lecz e si tam wznio.sem,

Anim si postrzeg, podobnie jak czowiek

Ani postrzee gdy myl pierwsza bynie.'

Bya to bowiem Beatricze moja,

Która wci wyej niosa mnie tak chyo,

Ze ruch jej w czasu nie znaczy przestrzeni.

O, jake jasnem musiao by w sobie.

Co mi si w socu, do któregom wstpi.

Nie barw, jeno wiatem objawio!'

Chobym na pomoc wzywa geniuszu.

Sztuki i wprawy, tak bym nie wysowi.

Aby to sobie móg kto wyobrazi.

Lecz mona wierzy i da obaczy...

Nie dziw te, jeli wyobrania nasza

Nadto poziom jest dla wyyn takich;

Bo poza soce wzrok nie siga nigdy.

Stoni$tav»kugo^ Dant« Aligbi«ri. 41
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Tak tu bya ta czeladka czwarta,

Któr najwyszy Ojciec zawsze syci,

Dajc ogla^ a jak ze swego ona

Ichnie Mio wieczn i poczyna Syna/’ —
W tern Beatricze: „Skadaj, skadaj dziki

Anioów socu, które ask swoj

Ku widomemu podnie ci raczyo/"

O! nigdy serce miertelne nie byo

Do naboestwa tak usposobione

I woli Boga odda si tak skore.

Jak ja si staem, takie syszc sowa...

I tak w Nim mio. utopiem ca.

e si Beatrix w zapomnieniu mia!

jednak j wcale to nie obraao;

miaa si owszem, tak e blask jej oczu

Umiechajcych myl moj skupion

Na wieloiczne rozdzieli przedmioty.

Ujrzaem ywe i przemagajce

Blaski, co wkoo nas kryy wiecem:

•A gos ich milszy, ni wiecce lica.

Nieraz podobnie widzim opasan

Cór Latony, jeeli jej wieca

Przdz zatrzyma powietrze brzemienne." —
Na niebios dworze, zkd powracam wanie.

Wiele klejnotów jest drogich i piknych.

Których z królestwa wynosi nie wolno,

1 piew tych wiate w ich liczbie si mieci.
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Wic kto na skrzydach wznie si tam nie moe,

Niech nowin ztamtd od niemego czeka.*'

Kiedy, piewajc, te ponce soca
Trzykro wokoo nas si obróciy,

Jak gwiazdy blizkie do biegunów staych, —
Wyday mi si jako te niewiasty.

Co tanecznego nie rzucajc koa,

Staj w milczeniu i suchaj pilnie.

Dopóki nowa nie zabrzmi im nuta.

1 sysz w jednem ozwa si gos taki:

„Poniewa promie aski, który nieci

Mio prawdziw i w mioci ronie,

Spotgowany tak janieje w tobie.

e ci prowadzi po tych szczeblach rajskich,

Zkd nikt nie schodzi, ktoby wróci nie mia;

Wic ktoby twemu odmówi pragnieniu

Wina swej czary, ten by nie by wolny.

Jak woda, która nie pdzi do morza.'®

—

Chcesz wiedzie jakiem zdobi si tu kwieciem

Wieniec z rozkosz patrzcy dokoa

Na pikn Pani, która w tobie krzepi

Siy konieczne w podróy do nieba? —
Jam by owieczk owej trzody witej.

Któr Dominik prowadzi po drodze.

Kdy si tuczy ten kto nie prónuje.

Ten za najbliszy do mnie z prawej strony.

Bratem i mistrzem by moim; to Albert

Kotoskim zwany; — ja — Tomasz z Akwinu."

41 *
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Jeli o innych pragniesz si dowiedzie,

Sów moich ladem niech si wzrok twój toczy,

Wkoo ten wity przebiegajc wieniec.

Ten oto poly.sk rodzi si z umiechu

Ust Graciana, który obu sdom
Przyszed na pomoc, czem Raj zjedna sobie.'*

Ten inny za nim, który chór nasz zdobi.

By owym Piotrem, co jak wdowa biedna.

Skarb swój w ofierze odda Kocioowi.'^

To pikne wiato, wród nas najpikniejsze,

Z 'takiej mioci wionie, e wiat cay

Paa pragnieniem powzi o niem wieci:

W niem jest duch wielki, wiedz tak gbok
Uposaony, e gdy prawda prawd,

Do takiej wiedzy nie podniós si drugi."

Tu za niem widzisz wiato tej pochodni.

Która anioów natur i sprawy.

Mieszkajc w ciele, przenika do gbi.'"

W daszem mautkiem wietle si umiecha

Obroca sawnych chrzeciaskich czasów,

Z czyjej nauki korzysta Augustyn.'"

Teraz, jeeli od wiata do wiata.

Wlad pochwal moich, dysz okiem ducha, —
Pozna z koleji musisz pragn ósme.

W niem ogldaniem Najwyszego Dobra

Cieszy si wiecznie owa dusza wita.

Która kademu, co rad sów jej .sucha,

Wykrywa na jaw, jak ten wiat zwodniczy.
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Ciao z którego gwatem j wygnano,

W Cieldauro ley; ale ona,

Fo dniach mczestwa i wygnania swego.

Spokój niebieski zyskaa tu sobie.”

Fatrz, dalej nieco pomienieje wrzcy

Duch Izydora, Bedy i Ryszarda,

Co w rozmylaniach wicej byl ni czekiem.''*

To, od którego wzrok twój wraca ku mnie,

jest wiatem ducha, co w powanych tumach.

mier nazbyt pón mniema by dla siebie:

To wiekuista jasno Sigiera,

Co przy somianej naucza ulicy

Syllogizmujc , i odkrywa prawdy,

Które powszechn obudzaly zawi.'''*'—
W tern, jak w zegarze, który nas przyzywa,

W chwili gdy boska maonka si budzi

By rannym piewem maonka powita,

I tern dla siebie zjedna mio jego, —
Koa si krc i do ptlu nagl.

Dzwonic tak sodko, e duch orzewiony

Mioci Boga nabrzmiewa i ronie;^ —
Fodobniem widzia, wirujc, pomkno
Koo to wietne, w kolej ronic glosy

Takiej harmonji i takiej sodyczy,

jaka tam chyba syszan by moe.

Kdy jest rado i wesele wieczne.
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Objanienia.

1. Ten tad jest dzieem Boga, w Trójcy witej jedy-

nego: Bóg-Ojciec (Najwysza Potga) [latrzy na Boga-Syna,

a Bóg-Duch wity jest Mioci
,
któr dwie pierwsze osoby

tchn ku sobie wzajemnie — to jest, pochodzi od Ojca

i Syna.

2. To jest kdy si krzyuj równik z zodijakiem; krzy-

uj si za one kiedy soce jest w znaku Barana, albo

Wagi; — teraz byo w znaku Barana.

3. Koo wskone niosce na sobie planety — to zodi-

jak, który przecina równik ]X)d stopmem 23 i min. 30. —
Dla wiata, t. j. dla ziemi niezl>diie s, planety, o których

wpywie tyle ju razy napomyka Poeta; koniecznem jest

take aeby planety, a lazem i soce, ruch swój odbyway

po drodze ukonej (czyli jak Dante mówi krzywej— strada

tortd), inaczej bowiem, gdyby oegay ziemi równolege

z koem równika, wpyw ich czu by si dawa nie na ca-

ej ziemi, ae tylko na pewnym jej pasie. Tymczasem .Ary-

stoteles naucza w fizyce swojej: secundum accessum vel re-

eessum solis in circulo oblique fiunt generatsones in rebus

inferioribus.

4. Dante, w towarzystwie Beatriczy, niepostrzeenie

wstpi ju w sfer soca, które w tej chwji bd.c pod

znakiem Barana, spiralnym ruchem toczyo si ku zwrotnikowi

Raka; u w tym czasie soce wczeniej wschodzi i dzie

bywa duszy.

5. Zaiste musia to by przedmiot dziw nie jasny, kiedy

nie majc odmiennej barwy, w i.asku sonecznym rzuca si

w oczy blaskiem jeszcze ywszym.

6. Czwart czcladk nazywa Poeta grono dusz bogo-

sawionych, majcych siedlisko swoje w czwartej z koeji sfe-

rze — w sferze soca: czeladk t skadaj doktorowie
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i luminarze kocioa, którzy poj si widokiem Trójcy Prze-

najwitszej.

7. Stotice Anioów — to lióg.

8' Córa Latony — to Dyana, czyli ksiyc.

g. T. j. ktoby ode mnie czeka wieci o tym piewie,

to jakby czeka odpowiedzi od niemego.

10. T. j. Poniewa za lask Boga wstpujesz ywy do

nieba, nikt nie jest w stanie odmówi ci zaspokojenia chci

twojej i ciekawoci, chybaby zostawa w takim stanie przy-

musu, jak woda uwiziona w jeziorze, z którego wbrew na-

turze swojej, nie mogaby spywa ku morzu.

1 1 . (Jsob opowiadajci jest ducti S. Tomasza z Akwinu

(ab Aguino), przezwanego Doctor Angelicus, jednego z naj-

wikszych teologów i filozofów w wiekach rednich (ur. 1225

r., um. 1274 r.). By on zakonnikiem reguy S. Dominika,

a uczniem sawnego .\l)erta z Kolonji, zwanego Wielkim

(.\lbertus Magnus), który przey ucznia swego, bo umar

w r. 1282.

12. Gracjan, zakonnik reguy Sgo Benedykta, sawny

z uoonego przez siebie zbioru ustaw kocielnych, któremu

da tytu Decretum, a który równie b) uyteczny sdom
kocielnym i wieckim. y w Xl. wieku.

13. Piotr Lomtiardczyk (Petrus Lombardus), zwany

Magister Sententiarum, rodem z Nawarry by biskupem

paryzkim i umar w r. 1 1 64. W przedmowie do jednego

z dzie swoich mówi, e skada je jako grosz wdoaui dla

Kocioa.

14. To duch Salomona, najmdrszego z ludzi, jak o nim

pisze Pismo wite, które sam jest prawd.

15. Duch Dyonizego .óreopagity, który napisa dzieo

o hierarchji niebieskiej (de coelesli hierarchia).

16. Nie ma zgody co do tego, kogo tu chcia rozu-

mie Poeta: jedni twierdz e tym obroc chrzecijaskich

czas()w musi by Pawe Orozjusz, który napisa siedm ksig

przeciw poganom i te mu Augustynowi powici; inni ro-

zumiej tu Laktancjusza, jednego z najgorliwszyct obro-

ców chrystjanizmu; inni nakoniec, jak syn Poety Piotr, mnie-
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maj, e to jest znakomity biskup Medjolaski, . Ambroy,

który nawrótl Augustyna do prawdziwej wuiry. — To ostat-

lue przypuszczenie zdaje mi si najlepszem.

17. To duch Seweryna Hoecjusza, sawnego autora

dziea de consolatione philosophiae\ y za czasów króa Got-

skiego Teodoryka, pomówiony o zdradne konszachty z Ki-

zantyt'iczykami, przez tego Teodoryka zamknity do wi-

zienia, razem z teciem swoim Simmachem, a po szeciu

miesuitach zamordowany w r. 524. Ciao jego sjKKrzywa

w Pawji, w kociele Sgo Piotra, zwany m Cieldauro (Ciel d’oro

= zote sklepienie).

17. Izydor, biskup Sewiiji, autor wielu dzie teologicznych,

um. w r. 636. — Hetla, zakonnik rodem z Angiji, napisa

historj kocioa w Angiji i inne dziea — um. 735. Ryszard

— zakonnik Szkocki, autor dziea de conkmplatione

,

które

Dante cytuje w licie pisanym do Can Grand delta Scala;

y w XII. wieku.

ig. Sigior (Seguier), .sawny professor uniwersytetu

w Paryu i Opat klasztoru .Sgo Dyonizego. Uniwersytet

w owym czasie (na pocztku XIII. w.) znajdowa si przy

ulicy Somianej (rue Fouarre), tak zwanej dla tego, e stu-

denci, nie majc w audytorjach awek, siadywali na somia-

nych kulach.

20. To jest w porze, kiedy Koció — oblubienica Boa
— budzi si na jutrzni.
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O nierozsdne miertelnych zabiegi!

Jake uomne s te syllogizmy,

Co skrzyda wasze zniaj ku ziemi!..,

Ten goni prawo, a ten aforyzmy,*

Ten usiowa y w kapaskim stanie;

Ten chcia panowa si i sofizmy.

Ten krad, ten spraw publiczn si biedzi,

Ten za w rozkoszach zatapia si ciaa.

Ten prónowaniu oddawa si cay, —
Gdy ja, od wszelkich spraw podobnych wolny,

Z Beatrix moj wzniosem si ku niebu.

Kdy tak chlubnie zostaem przyjty. —
Gdy kady z duchów powróci do miejsca.

Na którem pierwej znajdowa si w kole, —
Stan, jakoby wieca na wieczniku:

A w onie wiata, co ju przemawiao,

I czystem jeszcze zajaniao blaskiem.

Syszaem, duch si odezwa z umiechem;"

„jak si od jego zapalam promienia.

Tak te w przedwieczne wpatrujc si wiato,
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Przyczyn myli twoich rozpoznaj:*

Wtpisz I pragniesz, abym sowa moje,

Gdym rzek przed chwil: kdy si ten tuczy

I te, gdzie mówi: nie podniós si drugi,

Tak ci wyoy jasno i obszernie.

By si zniyy do pojcia twego:

Ale tu dobrze rozrónia naley.^ —
Opatrzno, wiatem rzdzca t myl,

Co, nim do gbi przenikn j zdoa.

Pierwej miertelny wzrok zamany pada, —
Chcc by ufniejsza i wierniejsza Jemu

Oblubienica sza ku maonkowi.

Który j w wielkim okrzyku boleci

Polubi! sobie krwi swoj najwitsz.

Ku jej pomocy dwóch ksit posaa.

Aeby byli jej przewodnikami.

Jeden z nich ogniem seraficznym pon,
Drugi mdroci swoj, by na ziemi

Wiernym cherubów jasnoci odbiciem.

O jednym powiem; bo któregokolwiek

Obrabym sobie, — jednego z nich sawic.

To i o drugim powiedzie bym musia,

W jeden cel bowiem grodziy ich czyny.'’ —
Midzy Tupino i wod, co zbiega

Ze wzgórza, które wybra Ubald wity.

yzna pochyo z gór wysokich spada,

Kdj Penigja od Sonecznej bramy

Chód i skwar czuje, a za gór pacz
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Pod cikiem jarzmem Gualdo i Nocera.

Gdzie ta pochyo mniej strom si staje,

Nowe si wiatu narodzio soce.

Jak nasze nieraz z wód Gansjesu wstaje."

Nieche, kto o tern miejscu opowiada,

Nie mówi Assy, bo rzek by za mao.

Lecz niech waciwie naz) wa je Wschodem.’

Jeszcze od niego niezbyt oddalonem

Byo, gdy ziemia doznawa pocza

Otuchy pewnej z jego wielkiej cnoty;

Bo ju modziecem wojn z ojcem toczy

Za t niewiast, której nikt ochotnie,
'

Równie jak mierci, drzwi swych nie otwiera.*

A kiedy w obec duchownego sdu

I wobec ojca sam si z ni poczy, —
Z dnia na dzie potem miowa j mocnej.*

Ona za, wdowa po maonku pierwszym.

Tysic i sto lat przeczekaa zgór.

A si ten zjawi, wzgardzona, nieznana;

A nikt j inny nie wezwa na gody.'"

Có ztd, e kto móg sysze, e bezpieczn

Przy Amyklasie znalaz j gos tego.

Który postrachem by caego wiata.'*"

Có, e tak bya mn i stateczn,

e gdy Marija staa u stóp krzya.

Ona, z Chrystusem razem, na wstpia?'*

Lecz abym dalej nie by nazbyt ciemnym.

Wic kochankami w mej niezwizlej mowie
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Franciszka odtd zna masz i Ubóstwo.

wita ich zi^oda, i wesoe lica,

Dziwna ich mio i wejrzenie sodkie

witych rozmyla powodem si stay.

Naprzód wic Bernard rozzii si wielebny

I bieg, szukajc bogiego spokoju,

A biegc, jeszcze leniwym si mniema.'*

Skarbie prawdziwy! bogactwo nieznanej...

Wlad za maonkiem rozzu si te Idzy,

Rozzu Sylwe.ster, — tak maonka mia!

Dalej wic potem szed ten mistrz i ojciec

Z maonk swoj i w gronie rodziny,

Któr ju skromny opasywa sznurek."

Nie znia oczu przez nikczemno serca.

e si urodzi synem Bernardone

I e mia pozór dziwnie godny wzgardy;

Owszem, z królewsk oznajmi godnoci

Innocentemu zamiar swój surowy

I zyska pierwsz piecz dla zakonu.**

Potem, gdy rzesza uboga wci rosa.

Pod wodz tego, czyj ywot przedziwny

W niebieskiej chwale piewa by przystao, -

Z natchnienia Ducha wiecznego, Honorjusz

Drugiej korony przyozdobi wiecem

Arcypasterza tego wol wit."*

Póniej, gdy dz mczestwa wiedziony,

W obec dumnego Sutana, arliwie

Gosi Chrystusa i wyznawców Jego,
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Ale znalazszy lud niejrzaym jeszcze

Do nawrócenia, a nie chcc napróno

y w bezczynnoci, uda si z powrot(;m

Zbiera owoce na Italskiej niwie, —
Pomidzy Tybrem i Arno na skale.

Przyj ostatni piecz od Chrystusa,

Któr na czonkach nosi przez dwa lata.’’

Gdy si nakoniec spodobao Temu,

Który na takie dobro go przeznaczy.

Wznie go wysoko po nadgrod wielk,

Co j zasuy swem upokorzeniem, —
Braci swej, jako spadkobiercom prawym,

Poleci wonczas maonk najdrosz,

I kaza by j miowali wiernie.

A gdy z jej ona uchodzc, przeczysta

Dusza wracaa do królestwa swego.

Nie chciaa innych mar dla swego ciaa."*

Pomyl wic teraz, jakim e by musia

Ten, co by godnym jego towarzyszem.

Kiedy Piotrow sterowa z nim odzi

Po morskich toniach do wytknitej mety!

T)'m towarzyszem by nasz Patryarcha;

A wic kto za nim idzie, jak rozkaza,

Dobrym towarem swój aduje statek.”'

Lecz trzóda jego akom si staa

Nowej ywnoci, tak e si koniecznie

Rozpierzcha musi po czaharach rónych;

A owce jego, im dalej od niego
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Odchodz bdne, tem czciej wracaj

Z prónem wymieniem do owczarni swojej.

S, które zguby lkajc si garn

Ku pa.sterzowi; ale tak ich mao.

e mao sukna starczy na kaptury.*'”

Jeeli sowa moje nie s ciemne,

Jeeli sucha pilnie i z uwag,

Jeli, com mówi, przypominasz sobie, —
dzy twej w czci ju stanie si zado;

Bo ujrzysz drzewo, zkd drzazgi si sypi;

Pojmie Rzemiennik co znacz te sowa;

Kdy si tuczy ten kto nie prónuje.*'"

Objanienia.

1. Aforyzmy Hippokratesa— to je.^t medycyn.

2. Sty Tomasz z .\kwiuu znowu odzywa si do na-

szego Poety.

3. Wpatrujc si w .wiato przedwieczne — to jest

Hoga, Sty Tomasz widzi jasno myl Poety i ich przy-

czyn; nic bowiem przed tern wiatem nie masz skrytego.

4. Wyrazy i>odkre.lone wyrzeczone byy w Pieni po-

przedzaj.cej przez .Sgo Tomasza, tam gdzie wspomina o za-

konie Sgo Dominika i o Salomonie.

5. Ogniem .Seraficznym poncy — to .Sty Franciszek

z As.syu; odblaskiem jasnoci clierulrinów by Sty Dominik.

6. W powyszych sowach mamy oznaczenie miejsca

urodzenia nmi>ego Soca, t. j. Sgo Franciszka: ley ono na

pochyoci midzy rzeczuk Tupino i Chiasi, ta za osta-
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tnia wypywa ze wzgórza, na którem ty Ubald mia swoj

pustelni. Miasto Perugja, lece u podnoa gór wysokich,

od strony bramy zwanej Soneczn (porta .Sole), cierpiaa

chód, wiejcy od niegów okrywajcych te góry; latem za
doznawaa wielkich upaów, skutkiem odbicia sonecznych

promieni od tyche gór. — Po drugiej stronie tych gór le-

ay Gualdo i Nocera, miasta podlegle Perugji i przez ni

ciemione.

7. ty Bonawentura w yciorysie go Franciszka sto-

suje do niego sowa Apakalipsy: „1 widziaem drugiego

Anioa wstpujcego od wschodu soca etc. ..." Rod. VII.,

wiersz 2.)

8. ty Franciszek by synem niejakiego Piotra Bemar-

donc, czowieka nizkiego pochodzenia i grubych obyczajów,

który syna swego bi nieraz za to, e rozdawa pienidze

ubogim. — Ubósht'0 byo jakoby oblubienic Sgo P'ran-

ciszka.

9. ty Franciszek w obec ojca swego i duchownej

zwierzchnoci wyrzek lub ubóstwa.

10. Chrystus by tym pierw.szym maonkiem ubóstwa;

ty Franciszek urodzi si w r. 1182, umar 4. l^dziernika

1226 r.

11. Lukan w Farsaji (V. 519 i nast.) opiewa, e Ju-

Ijusz Cezar, wród najwikiszych okropnoci wojny, znalaz

jedynie spokój w lepiance ubogiego rybaka ,\mykasa, który,

otwierajc drzwi na wezwanie wojownika zapyta:

Quisnara mca naufragus, inquit,

Tecta petit, et quem nostrae fortuna coegit

Auziium sperare casae? —
12. Auzja do tego, e Chrystus umiera na krzyu

obnaony z szat swoich.

13. Bernard di Quintavale liy pierwszym uczniem Sgo

Franciszka, który, jak .\postoowie, rozzu si, t. j. polubi

sobie ubóstwo, a wyrzek si dóbr znikomych.

14. Idzy i .Sylwester — inni uczniowie .Sgo Fninciszka.

— F'ranciszkanie opjisywai si sznurem.
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15. Pierwsze zatwierdzenie reguy zakonu go Fran-

ciszka dano byo przez Papiea Innocentego IIL, w r. 1214.

16. Pora drugi i uroczycie zakon Sgo P'ranciszka za-

twierdzonym zosta przez Papiea Honorjusza III., w r. 1223.

17. Sty Franciszek glo.sit wiar Chrystusow w Egypcie.

Ostatni pieczci zakonu .go Franciszka, nazywa Sty To-

masz znaki ran ('hrystusowych, które cudownym sposobem

ty Franciszek odebra w uniesieniu ducha, znajdujc si na

skalistej górze .\vernio, w obwodzie ('asentino, niedaleko od

Chiusi.

18. W oryginale jest: „al suo corpo non volle altra

hara“ Bara znaczy doslowniir mary; przenonie znaczy

moe uroczysto pogrzebow. Podania mówi, e Sty Fran-

ciszek chcia by iX)chowanym bez trumny w grobowym

dole przeznaczonym dla karanych mierci zbrodniarzy.

19. Wspótowarzyszem Sgo Franciszka w kierowaniu o-

dzi Piotrow, t. j. kocioem, by Sty Dominik, Sty To-

masz jwwiaila, e kto idzie na nauk jego, ten do odzi y-
wota swego wkada towar dobry, to jest dobre i wite
uczynki.

20. Sty Tomasz uskara si, e trzoda Sgo Dominika

.staa si .ilmj nowej ywnoci, t. j. ugania si za marno-

ciami wiata, i e nie wielu jest prawdziwych nastpców

Sgo Dominika, tak e dc jest niewielkiej iloci sukna, aby

wystarczyo na ich odzienie.

21. To jest; obaczy.sz i zrozumiesz kogo to siek ostre

sowa moje; równie zrozumie rzaniennik, t. j. Dominikanin

opjsujcy si rzemieniem, co znaCT. sowa k^dy si( fuisy

Un kto nitpróinuje. Niektórzy czytaj przedostatni wier.sz:

E Tedrd tl correger ehe s'orgomenta; inni za: F. redrai il

eorrrger che argomenta. Ostatnie to wyra.enie znaczyoby:

jKijiniesz nauk moraln zawart w sowach: k^dy sif tuczy etc...
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PIE DWUNASTA.

Skoro ju pomie ów bogosawiony

Ostatnie sowo wymawiajc rzuci,

Znów koo wite wirowa poczo,

Ale nim pierwszy obrót zakoczyo.

Inne je koo w obwód swój zamkno.

Godzc ruch z ruchem i piew z jego piewem.

piew co nad nasze muzy i syreny

Tak si wynosi w tych organach wdzicznych.

Jak bezporednia jasno nad odbit.'

Jak si po lekkim zginaj oboku

Dwa równolege, jednobarwne uki.

Gdy swej suebnej rozkazuje Juno,

A z wewntrznego zewntrzny si rodzi

(Wanie jak mowa owej nimfy bdnej.

Co j strawia mio, tak jak soce

Mgy ranne trawi), i ludzie ztd wró.
Przymierze Boga rozwaajc z Noem.

e ziemi wicej nie zalej wody ;
—

Podobnie owe róe niemiertelne

St9m$iav$kuo, iUighieri. 42
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Dwoist)’m wiecem obwiy nas wkoo,

I tak zewntrzny z wewntrznym si godzi."

Gdy razem z tacem uroczysto caa

piewów i wzajem rzucanych pomieni

Przez one wiata mie i radone

Dowolnie w jednej wstrzymay si chwili,

(Wanie jak oczy, posuszne tej woli,

Co je porusza, razem si zamyka

I razem take podnosi si musz),—
W onie jednego ze wiate nowotnych

Gos si oznajmi, a ja si zwracajc

Ku miejscu jego, podobny si staem

Iglicy gdy si do bieguna zwraca,

I tak si ozwa: „Mio, co mnie krasi,

O drugim wodzu pomówi mi kae.

Który przyczyn jest e i o moim

Tutaj z pochwa wspominaj tak.’’

Gdzie jeden, suszna by tam by i drugi.

Bo jak o jedno niegdy bojowali.

Tak sawa obu niechaj razem wieci.

Wojsko Chrystu.sa, co zbroi na nowo

Przyszo tak drogo, w lad swojego znaku

Szo opieszae, zwtpiae i szczupe,

Kiedy ów Wadca, co panuje wiecznie.

Wspomóg swój zastp, bdcy w przygodzie,

Z aski swej tylko, nie wskutek zasugi,

I, jak si rzeko, posia swej maonce
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Dwóch wojowników, co czynem i stówy

Skupili znowu lud zbkany z drogi.^ —
W stronie, zkd zefir powstaje lagodii)',

Tchnieniem swem mode otwierajc listki,

Których zieleni Europa si zdobi,

W pobliu brzegów, co je tuk fale,

Poza któremi w dalekiej przestrzeni

Soce si kryje od miertelnych oczu, —
Tam to szczliwa ley Kallaroga

Pod wielkiej tarczy opiek, na której

Lew jest nadole i panuje wgórze.®

W niej si narodzi ten kochanek wierny

Wiary Chrystusa, ten zapanik wity.

Dla wrogów srogi, dla swoich agodny;

A dusza jego zaledwie stworzona.

Pena ju bya tak wielkiej potgi.

e w onie matki wieszczk j zrobia.”—
Gdy zarczyny midzy nim i Wiar
Zawarte byy nad krynic wit,
Przy czem oboje lubowali sobie.

Miasto posagu, zbawienie wzajemne;

Ta, co za niego przyrzeczenie daa.

Cudowny owoc ogldaa we nie.

Który mia z niego wyni i z nastpców;’

1 aby w samej imienia budowie

W idocznem byo, czem by rzeczywicie,

Anio ztd zstpi, aeby go nazwa

Od dzierawczego przymiotnika Tego,

42*
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Do kogo wity nalee mia cay:

Wic Dominika nadano mu imi.**

Mówi tu o nim, jako o rolniku,

Którego Chrystus wybra w pomoc sobie

Do swej winnicy. I jawnem si stao,

e by posacem i sug Chrystusa;

Bo on najpierwsz ukocha mioci
Najpierwsz rad, któr Chrystus poda."

Czsto piastunka znalaza go w nocy.

Ocknity, lea w milczeniu na ziemi,

jak gdyby mówi; na tom si urodzi.'"—
O! ty zaiste Szczsny, ojcze jego!

( matko jego, zaiste johanna!

(jeeli wykad imion waszych wierny)." —
On nie dla wiata (jak si dzi mozol

Nad Ostiensem i nad Tadeuszem),

jeno przez mio dla prawdziwej manny

Wielkim doktorem sta si w krótkim czasie,

I chodzi pocz okoo winnicy.

Co wnet plenieje, gdy dozorca lichy.'"

1 u stolicy, zacnemu ubóstwu

Niegdy askawszej (a nie jej to wina,

jeno wyrodka, który na niej siedzi).

Nie prosi, by mu dozwolonem byo

Za sze oddawa dwa albo trzy grosze,

Ani pierwszego wakansu dochodów,

.Ani dziesiciu, które s ubogich;

Lecz prosi tylko, by mu wolno byo

Digitized by Google



— 66i —

Z Wdami wiata walczy za to ziarno,

Zkd te, co teraz otaczaj ciebie.

Dwadziecia czterj' wystrzeliy drzewa.'^

Potem, skupiwszy nauk i wol,

W swym apostolskim wystpi! urzdzie.

Jak potok j^órnym naglony wytryskiem,

I tam z najwiksz gwatownoci godzi

W kacerskich bdów niegodziwe ciernie,

Kdy najciszy napotyka opór.'^ —
Z niego to poszy strumienie rozliczne,

Które skraplaj ogród katolicki

Tak, e w nim teraz rzewiejsze s krzewj.'^

Gdy takiem byo jedno koo wozu,

Z którego wity koció si nasz broni

I w polu wojn pokona domow, —
Jasn ci teraz powinna by take

I doskonao drugiego, o którem

Tomasz przede mn mówi lak uprzejmie."’

Ale ju kolej od najwyszej czci

Obwodu jego dzi jest opuszczona;

A wic ple teraz kdy byo wino,"' —
Rodzina jego, która w jego lady

Sza niegdy prosto, tak zwichna drog.

Ze wstecznym krokiem naprzód si posuwa.

Jako ze niwa wkrótce si okae

Ndzna uprawa, gdy kkol si bdzie

Uskara, e go nie bior do skrzyni. ...'^

Prawda — kto nasz chciaby przejrze ksig.
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Kart za kart, znalazby stronnice,

Gdzieby wyczyta
:
Jestem — jakim byem

;

Lecz nie w Casale, ani w Acquasparta,

Zkd wzgldem pisma zjawiaj si tacy.

e ten je cienia, a ten ode biey.”

Bonawentura jestem z Bagnoregio,

Który na marne nie zwaaem rzeczy.

Gdy obowizki sprawowaem wielkie. —
Tu jest Augustyn i Illuminato,

Co w liczbie bosych ebraków najpierwsi.

Powrozem biodra przepasali swoje

I przyjaciómi boymi si stali.

Z nimi jest razem Hugo Sanvittore,

Piotr Mangiadore i ów Piotr Hiszpaczyk,

Który tam w ksigach janieje dwunastu.

Tu Nathan prorok i metropolita

Chryzostom wity, Anzelm i Donato,

Co raczy sztuk uprawia najpierwsz;

Tu jest i Raban, a obok mnie wieci

Joachim wity, opat Kalabryjski,

Który prorockim duchem by natchniony.^ —
Znakomitego sawi paladyna

Mnie zniewolia uprzejmo gorca

I mdra mowa Tomasza witego;

A razem ze mn i to grono cae.'’“
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Objanienia.

1. Kiedy S. Tomasz wymówi! ostatnie s!owo (patrz ko-

niec pieni poprzedzajcej), koo bogosawionych, do któ-

rego on nalea, tvirowa poczto i wnet zjawio drugie po-

dobne koo, które zamkno pierwsze w swoim obwodzie,

podobnie jak tcza wiksza mniejsz w sobie zawiera.

2. Suebnica Junony — to Irys, czyli tcza — Staro-

ytni wyobraali sobie echo w postaci nimfy, zakochanej

w Narcyzie.

3. Tak mówi pocz duch Sgo Bonawentury z Bagno-

regio (ur. 1212, um. 1265). który by kardynaem. Do-

ktorem kocioa. Jeneraem zakonu Franciszkanów i profe-

sorem Paryzkiego Uniwersytetu. — Sty Bonawentura Fran-

ciszkanin, mówi ma o Stym Domniiku, jakoby wywdzicza-

jc si za to, e Sty Toma.sz, Dominikanin, tak gorco wy-

chwala Sgo Franciszka (Ob. Pie XI.).

4. Bóg posa maonce swojej. Kocioowi, Sgo Fran-

ciszka i Sgo Dominika, którzy mieli przykadem swoim i ar-

liwoci zagrzewa chrzecjan, a szczególnie duchowiestwo,

do ycia zgodnego z zasadami Ewangelji.

5. .Sty Dominik by potomkiem stawnej w Hiszpanji

rodziny Guzmanów: urodzi si w r. 1
1
70 w miecie Caila-

raga (u staroytnych Calaguris), nalecem do króla Kasty-

Iji. W herlwwej tarczy królów Kastylji, podzielonej na cztery

czci, s dwie wiee i dwa lwy, które krzyuj si tak, e
na jednej poowie tarczy lew jest nad wie, w drugiej po-

owie pod wie.

6. Matka Sgo Dominika, kiedy go jeszcze nosia w o-

nie swojem, widziaa psa biaego z czarnemi odmianami

i z zapalon pochodni w pysku: uwaano to za sen pro-

roczy, zwiastujcy e Sty Dominik przywdzieje bia sukienk

i bdzie arliwym w wierze.
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7. Chrzestna matka go Dominika, widziaa go we iinie

z gwiazd na czole i z gwiazd na tylnej czci gowy;

miao to znaczy, e nowo-ochrzczony bdzie wiecznikiem

wiary dla wschodu i zachodu.

8. Dzierawczy przymiotnik ad Dominus (Pan), jest

Dominiois.

Q. Sty Dominik od dziecistwa ukocha najpierwsz

cnot, jak Chrystus zaleca, mówic: „Jeeli chcesz by do-

skonaym, id, przedaj co masz i daj ubogim, a bdziesz

mia skarb w niebie: a przyjd, pójd za mn.“ Ew. Mat.

R. XIX., w. 21.).

10. T. j. jakgdyby mówi: przyszedem na wiat, abym

by przykadem pokory i ubóstwa.

11. Ojciec go Dominika mia imi Felix (Szczsny);

matk jego zwano Johann, a imi to w hebrajskim jzyku

oznacza ma taski pena.

12. T. j. ty Dominik uczy si i zosta wielkim do-

ktorem Kocioa nie dla korzyci wiatowych, jak inni, któ-

rzy ucz si kanonicznego prawa wedug dzie kardynaa

Ostieskiego, albo Tadeusza; ale si uczy przez zamiowa-

nie prawdy chrzecjaskiej. — Kardyna Henryk Suza, bi-

skup Ostieski, sawny kanonista. — Tadeusz Pepoli, Bolo-

czyk, wspóczesny Dantego, take synny komentator kano-

nicznego prawa. — Niektórzy twierdz, Poeta wspomina

tu o Tadeuszu, sawnym medyku Florentyskim, który

umar w r. 1295.

1

3.

- T. j. ty Dominik nie domaga si u Stolicy .Apo-

stolskiej ani beneficjów wakujcych, ani prawa zbierania dzie-

siciny, („Non decimas, quae sunt pauperum Dei,“ powie-

dziano w oryginale), ani prawa odpustów, za które mógby
zbiera wicej niby z nich oddawa na potrzeiy kocioa;

prosi tylko aby mu wolno byo walczy broni duchown
za wiar: z tego ziarna wiary wyrosy drzewa podwójnym

wiecem w tej chwili otaczajce Dantego i Beatricz — to

jest duchy bogosawionych i witych. — \\'spomina w tym

ustpie Poeta, e Stolica apostolska dawniej bya wicej
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taskawri i tnitosiern.i dla ubogich ni teraz; a win tego

skada na papiea Uonifacego VIII., którego
.
nazywa wyro-

iliiym (che tralignak

14. Napomknienie na energiczn;i dziaalno Sgo Do-

minika przeciw kacerstwu Albigensów.

15. Strumieniami nazywa Sty Bonawentura klasztory

Dominikaskie.

16. Tu znowu Sty Franciszek i Sty Dominik nazwani

S4 dwoma kolami rydwanu, na którym koció wojujcy wy-

stpowa! do boju.

17. Sty Bonawentura chce powiedzie, e regua y-
cia wskazana przez Sgo Franciszka nie jest przestrzegan

przez Franciszkanów; a wic zem si stao, co niegdy byo

dobrem.

18. Franciszkanie zamiast i naprzód, cofaj si, a e
to le jest, przekonaj si o tem, kiedy przed nimi zamknito

zostan drzwi raju.

19. Sty Bonawentura chce przez to potviedzie, e s.i

jeszcze Franciszkanie tacy, jakimi dawniej bywali i jakimi

by powinni; ale nie masz takich ani w Casale, ani w .\cqua-

sparta. — Wiedzie naley, e Franciszkanin Ubertino da Ca-

sale ogosi si naczelnikiem sekcji tak zwanych iarlruych

(zelanti spirituali) i regu Sgo Franciszka zbytecznie obo-

strzy; za Matteo d’Acquasparta, który by jeneraem za-

konu w r. 1287, przez zbyteczn pobaliwo swoj, sta

si powodem zaniedbania tej reguy przez podwadnych mu
zakonników.

20. Augustyn i Illuminato, jedni z najpicrwszych
, któ-

rzy przyjli regu .Sgo Franciszka. — Franciszkanie cio-

dzili tjoso i opasywali si sznurem. — Hugo Sanittore —
sawny teolog XII. wieku. — Piotr Mangiadore, autor hi-

storji kocioa. — Piotr 1 liszpaczyk, filozof, wsawi si dzie-

em o logice w 12 ksigach. — Nathan — prorok który

upomina króla Dawida. — Jan Chryzo.stom, czyli Zotousty,

arcybiskup konstantynopolita.ski ,
nr. okoo 347 r. — An-

zelm, biskup kantorberyjski w Anglji, um. 1 ioq r. — Do-
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nato — jeden z najdawniejszych pisarzy o grammatyce, któr

Sty Bonawentura nazywa najpienosz sztuk, czyli nauk.

Donato byl nauczycielem Sgo Ileronima. — Raban — itlau-

rytaczyk, sawny w IX. wieku komentator Pisma wi-
tego. — Joachim, opat Cystersów w Kalabrji, slynt w XII.

wieku ze swoich przepowiedni, które byty skutkiem gbo-
kiej jego nauki.

21. Sty Bonawentura je.szcze raz oznajmia, e uprzejma

mowa .Sgo Toma.sza o Stym Franciszku, zniewolia i jego,

i cae grono bogosawionych sawi imi .Sgo Dominika.
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PIESN TRZYNASTA.

Niech wyobrazi, kto zrozumie pragnie

To com obaczy, i niech, gdy to mówi,

Obraz jak w skale wyryty zatrzyma,

Tych gwiazd pitnanie, które w rónej stronie

Tak jasnoci rozwidniaj niebo.

e wszelk gsto powietrza przemaga;

Niech wyobrazi Wóz, któremu starczy

Nieba naszego ono w dzie i w nocy.

e dyszel jego, wirujc, nie znika;

Niech w^yobrazi otwór tego rogu,

Co swój pocztek ma u koca osi.

Na której pierwsze obraca si kolo;

1 e te gwiazdy dwa niebieskie znaki

Skaday razem, jaki utworzya

Córa Minosa chód, poczuwszy mierci;

1 e z nich jeden promieni si w drugim,

A oba w sposób wiroway taki.

e jeden wczeniej, drugi dy za nim; —
A cie jakoby mie naonczas bdzie

Rzeczywistego tego gwiazdozbioru
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I dwoistego tanecznego kola,

Które kryy w miejscu kdy staem.'

Bo tak dalece widck ten przenosi

Zwyke widoki, jak bieg najskorszego

Z niebieskich krgów, bieg powolnej Chjany.'-'

Tu nie Bachusa, nie Peana sawi,

jeno w naturze Boskiej Trzy Osoby,

A w jednej — Bosk i ludzk natur.’’

Ustay w kocu i tace, i piewy,

I ku nam wiata zwróciy si wite.

Uszczliwione now trosk swoj.

A wtem milczenie witych zjednoczonych

Przerwaa jasno, co mi powiadaa

ywot cudowny Boego ebraka,

I rzeka; „Kiedy jeden snop ju zbit)',

I kiedy jego zchowae ju ziarno, —
Mio mi kae wymóci i drugi.''

Sdzisz e w pier t, zkd ziobro wjjto

By .stworzy z niego owe lica pikne.

Których akomstwo wiat kosztuje cay,

1 w pier, co wóczni przebita tak wielce

Sprawiedliwoci uczynia zado.

e wszystkich grzechów przewaya szal.—
Potga, która stworzya je obie.

Cae wylaa wiato, jakie tylko

Naturze ludzkiej przyzwolonem byo;

Przeto si dziwisz temu com powiedzia.

Mówic, e nic mia podobnego soljie
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Skarb, który w pitf;m zawarty jest wietle/

Otwórz wic oczy na odpowied moj,

A ujrzysz zdanie swoje i me sowa

Utkwione w prawdzie, jako rodek w kole/

Co nie umiera i co umrze moe.

Odblaskiem tylko jest przedwiecznej myli.

Któr w mioci swojej Pan wyoni;

Bo ywe wiato, które si tak sczy

Z jasnoci swojej, e si od niej wcale

I od mioci, co si z niemi czy
W Trójcy jedyn, nigdy nie oddziela.

Promienie swoje, jak odzwierciadlone.

Ze sfer dziewici przez dobro jednoczy,

W jednoci swojej pozostajc wiecznie.

Ztamtd si zlewa na ostatnie siy,

I tak stopniowo, im niej, sabieje.

e tworzy tyko krótko trwae rzeczy.

Takiemi wanie rozumiem by wszystkie

Rzeczy poczte, co je ruchem swoim

Niebo z nasienia, ub bez niego podzi.'

Lecz wosk tych rzeczy i to co go ksztaci

Nie s jednakie; przeto z pod pieczci

Idea wicej, abo mniej przewieca:

Ztd to pochodzi e to samo drzewo,

Wede gatunku, gorszy, abo lepszy

Wyd.aje owoc, i z rozmaitemi

Wy si rodzicie na wiat zdolno-ciami.

Gdyby wosk zawsze bywa doskonay
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I niebo w swoje] najwyszej potilze, —
wiato pieczci janiaoby cae;

Ale natura blask jej zawsze psuje,

Jak ów artysta który nawyknienia

Sztuki posiada, lecz ma rk drc.
Jeeli tedy mio pomienista

Jasnjm pomysem przedwieczej potgi

Rozrzedza sama i pieczci znaczy, -

Dzieo mie bdzie doskonao ca."

Tak utworzon ongi bya glina

Doskonaoci zwierzcej dostojna;

Tak i Dziewica ciarn si staa.®

’rzeto sam stwierdzam twe zdanie, bo nigdy

Natura ludzka ni bya, ni bdzie,

Jak w tych wanie dwóch osobach bya.’*

Gdybym nic nad to teraz nie powiedzia,

Rzekby mi pewnie: Jake z tern pogodzi.

e tamten nie mia podobnego sobie?"

Lecz by si jasnem, co niejasne, stao,

’omy kim by on, i dla czego baga,

Kiedy „I’ro“ zal>rzmia gos ’ana ku niem\i.''

Jam nie tak mówi, aby nie zrozumia.

e on by królem, co o mdro prosi,

Ael)y zosta móg dostojnjm królem.

A wic nieprosi aby pozna liczb

Kiebie.skich dwigni; albo czy konieczno

Z przypadkowoci znów konieczno dadz;

.\ni czy mona ruch i)rzypuszcza [>ierwszy.
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Któryby róda w innym jakim nie mia;

Lub czy w pókole trójkt wpisa mona,

Co by prostego nie zawiera kta.'^

jeli wic zwaysz, com rzeki i co mówi, —
Poznasz, e ow niezrównan wiedz,

W któr godzia zamiarów mych strzaa,

Bya to mdro królewska jedynie.

A jeli w sowa; nie podniós si drugi.

Jasno si wpatrzysz, — obaczysz e one

Do królów tylko odnosi si miay,

Których jest wiele, ale dobrych mao. —
Przyjmij wic sowa me z tern odrónieniem,

I zosta przy tern co mniemasz o naszym

Pierwszym praojcu i kochanku naszym.'*

I niechaj zawsze ciy to oowiem

Przy stopach twoich, aeby powolnie,

Niby znuony czowiek si przyblia

Do tak i nietak, gdy nie znane tobie."

Bo nizko bardzo w rzdzie gupców stoi.

Kto bez rozwagi twierdzi abo przeczy.

Zarówno w pierwszym, jak i w drugim razie.

Zdarza .si przeto, e kwapiono zdanie

Na drog faszu wyboczy, a potem

Mio ku niemu rozum nasz krpuje.

Gorzej ni darmo odbija od brzegi.

Bo nie powraca takim jak wyruszy.

Kto owi prawd chce nie znajc sztuki.

Na wiecie tego jasnym s dowodem
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Melissus, Brissus, Parmeni i inni,

Którzy chodzili, nie wiedzc gdzie itl.

Tak te robili Arjusz i Sabeljusz

I owi glupce, którzy wzgldem Pisma

Byli jak miecze, gdy obrazy jego

Jasne i proste krzywili dowolnie.'*'' —
Niech tedy ludzie w sdach swych nie bd
Zanadto ufni, jak ten, który ceni

Zboe na polu nim dojrzao jeszcze.

Widziaem bowiem krzew, co zim ca
Zdawa si niby suchy i ciernisty, —
Póniej róami czoo swoje zdobi.

Widziaem okrt, co prosto i chyo

W cigu eglugi bieg przez morskie tonie, —
I zgin wkocu u wnijcia zatoki. —
Niech wic l’an Marcin, ani Jejmo Berta

Nie myl wcale, widzc e kto kradnie.

A drugi niesie kocioom ofiary.

e w ono sdów boych ju zajrzeli;

Bo tamten powsta, a ten upa moe.""

Objanienia.

I. Kto chce mie cho .slalw wyobraenie o jkkIwój-

nym wiecu jasnoci bogosawionych, który otaczti Poet

i wirowa wkoo niego i Beatriczy, niech .sobie wyobrazi dwa

wiece, podobne do wieca .triadny, córki .Minosa (Konste!-.

lacja, wiadoma take pod imieniem Wieca p<’)nocnego).
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kady zoony z i ztu gwiazd najwietniejszych, jak 1 5 gwiazd

pierwszej wielkoci, 7 gwiazd skadajcych Wóz niebieski,

czyli Wielkiego Niedwiedzia, i 2 gwiazdy z Niedwiedzia

mniejszego, najblisze do pónocnego bieguna, tworzce niby

otwór rogu, jaki te gwiazdy skladaj. wzite razem z ko-

cem osi, na której obraca si ziemia i pierwsze kolo, wedug

Ptolomeusza.

2. Chiana — rzeczuka bardzo powolnego biegu w To-

skanie.

3. T. tu opiewaj nie chwal Hachusa, allx) Apol-

lina, ale chwa Trójcy witej i Chrystusa.

4. Sty Tomasz, który opowiada Dantemu ywot Sgo

Franciszka (Ob. P. XI.), i objani mu ju jedn z obudzo-

nych w nim wtpliwoci, (Przyp. 21 do P. XI.) teraz owiad-

cza ch uprzejm wytumaczenia mu i drugiej wtpliwoci

wzgldem sów wyrzeczonych o Salomonie, ze „do takiej

wiedzy nie podniós si drugi." (Ob. P. X.)

5. T. j.: dziwi ci, com powiedzia o Siilomonie, e
w mdroci nie mia podobnego sobie, albowiem masz na

myli, e Bóg, który bezporednio stworzy Adama i Chry-

stusa (jako czowieka), owieci ich zapewne ca mdroci
do jakiej tylko zdoln jest natum ludzka.

6. Pomimo sprzecznoci pozornej, i zdanie Poety i sowa

Sgo Tomasza zarówno zgodne s z prawd — tkwi w sa-

mym jej rodku.

7. Twórcza potga Boga w Trójcy witej Jedynego

rozlewa si stopniowo po dziewiciu sferach niebieskich,

w kocu zchodzi a na ziemi, ale tu w tak sabym ju

stopniu, e tworzy tylko rzeczy znikome, jakiemi s wszelkie

rzeczy ziemskie, zarówno te, które si z nasienia rodz (orga-

niczne), jak i te które si tworz bez nasienia (nieorga-

niczne.)

8. W jzyku naszego Poety, jak to ju nieraz widzie-

limy, wosk oznacza maierja rzeczy, pieczy! — form{; dla

tego (mówi Venturi), jeeli nie natura (która jest niedon),
ale Bóg sam, przez mioó szczególn, wasn rk przygo-

Sfamitiamskitffo, D&nt« Alighleri. 43
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tuje wosk ten i na nim piect^l myli swojej wycinie, —
utwór doskonaym by musi.

9. Napomknienie na bezporednie stworzenie Adama
i poczcie Chrystusa w ywocie Maryi dziewicy.

10. T. j. jak w Adamie i w Chrystusie.

1 1. T. j. Salomon, który przecie nie by bezporednio

przez Boga stworzonym.

12. Powiedziano jest o Salomonie, e zostawszy królem,

sysza we nie glos Boga do siebie: „Pro, czego dasz;
— - a Salomon prosi o mdroi i sprawiedliwo, aeby

móg godnie peni urzd królewski (Król. I. III. w. 5— 9).

13. T. j.: król Salomon nie prosi Boga o mdro
ziemsk — o mdro zawart w naukach przez ludzi upra-

wianych, jak dialektyka, filozofja, geometrja i t. p.

14. T. j. o .\damie i Chrystusie.

15. T. j. aeby dobrze pierwej rozway, nim powiesz

o rzeczy jakiej tak albo nie.

16. Kto nie znajc sztuki, czyli nie majc naleytego

przygotowania i usposobienia, puszcza si na poów prawdy,

powraca zwykle gorszym, ni wyruszy; bo zamiast prawdy,

bdy same w zdobyczy przynosi.— Mellisus — jeden z mniej

znanych filozofów greckich z wyspy Samos; Brissus — ró-

wnie filozof, wspominany i zbijany przez Arystotelesa; Far-

menides — filozof grecki, ucze Kenofona, a nauczyciel Ze-

nona. — Ariusz i Sabelliusz — herezjarchowie: pierwszy

z nich potpionym zosta przez pierwszy Sobór powszechny

Nicejski w r. 325 za to e zaprzecza! wspólistno Syna

z Ojcem; drugi — przez Sobór .\lexnadryjski w III. w., za

bdn nauk o Trójcy Stej. I ci, i inni kaleczyli Pi-smo

wite, jakoby mieczami.

17. Ser Martino i monna Berta, imiona bardzo pospo-

lite, jak u nas n. p. Bartek i Kachna, uyte s tu dla ozna-

czenia w ogólnoci Kidzi pospolitego umysu.
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W naczyniu krgem, woda do obwodu

Biey od rodka, albo od obwodu

Do rodka znowu, stosownie do tego

Czyli j wewntrz, czy zewntrz uderzysz. —
Nagle mi na myl przyszo, co tu mówi.

Skoro przesawny zamilk duch Tomasza:

Bo podobiestwo to si urodzio

Z jego przemowy i sów Beatriczy,

Która tak po nim ozwa si raczya:'

„Potrzeba temu (chocia ani gosem,

Ni myl jeszcze wam nie mówi o tern),

Aby do róda doszed innej prawdy:

Powiedzcie jemu, czy wiato, co zdobi

Istoty wasze, przy was pozostanie

Na wieki wieków takiem jak je.st teraz?

A gdy zostanie, powiedzcie jak potem,

Kiedy widzialni zostaniecie znowu.

Mogoby ono nie razi wam oczu?""

Jak nieras bywa, e taczcy koem.

ywsz radoci zdjci i porwani,

43*
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Podnosz gosy i weselej plsz;

Tak, na pobon i naglc prob,

Znów wite krgi rado objawiy

I wirowaniem
,

i przedziwnym piewem.

'

‘ Kto si uala, e tu umrze musi.

Aby tam y móg, ten nie poj pewnie

Ochody, któr rzeiwi rosa wieczna!

Jedno i Dwójc, i Trójc wieczyst,

W Trzech, Dwóch i Jednym wiecznie panujc,

Nieogarnion
,
wszechogarniajc

,

Fotrzykro kady z t\ch duchów obwoa

W tak melodyjnym piewie, e ten byby

Suszn nadgrod za zasug wszelk.®

Potem w janiejszem, posyszaem, wietle

Mniejszego koa ozwa si gos skromny,

Jak do Maryi od anioa moe;^

„Dopóki bd trwa te gody rajskie.

Dopóty take mio nasza bdzie

Wkoo nas tak opromienia szat.

Jasno jej bowiem mierzy si zapaem.

Zapa widzeniem, które tern je.st ywsze

Im wyej Laska moc podnosi jego.

Gdy nasze wite i przezacne ciaa

Przywdziejem znowu, istno nasza bdzie

Wdziczniejsza Bogu cakiem zjednoczona.

Przeto si wzmoe wiato, co w swej asce

Najwysze Dobro udziela nam raczy, —
wiato przez które Dobro to widzimy:
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A wic si wzmoe i widzenie nasze,

Wzmoe si zapa widzeniem zatlony,

Wzmoe sie promie bijcy z zapau.

Ale, jak wgiel, który pomie daje.

yw jasnoci tyle go przemaga.

e tern swój widok broni od zaguby;

Podobnie blask ten, co nas dzi otacza,

Przewyszon bdzie, gdy si zjawi ciao.

Które od wieków przykrywa tam ziemia.

A ta nam jasno nieznon nie bdzie.

Bo mocne bd w nas organa ciaa

Na wszystko, co nam roskosz sprawia moe.*“

Obadwa chóry tak mi si wyday

Chye i zgodne w wymówieniu Amen,

e w tern si jasno dza ich wydaa

Do cia powróci zmarych; a nietylko

Dla siebie moe, lecz dla ojców, matek,

I wszystkich, którzy drogimi im byli.

Nim pomieniami wiecznymi si stali.® -

A wtem dokoa, nad tern co to byo.

Powstaje wiato równej mu jasnoci.

Wanie jak gdy si horyzont rozwidnia.

A jak z nadejciem wieczornego zmroku.

Nowe po niebie zjawiaj si blaski.

Które wzrok zda si widzi i nie widzi;

Tak mi si zdao, em widzie poczyna

Nowe istoty, i e krg tworzyy

Opasujcy tamte dwa obwody.
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O! brzask ten Ducha witego prawdziwy,

Jake on nagle przed oczyma memi

Zapon, — e go znie nie byy w stanie!

Lecz Beatricze mi si okazaa

Tak umiechnit, pikn, e to musz

Razem z innemi pomin obrazy,

Wlad za którymi myl nie zdy moja.

Jednak me oczy moc w tern odzyskay

Wznie si do góry — i ujrzaem siebie

Wnet podniesionym z Pani moj tyko

Ku wyszej sferze rajskiego zbawienia.’

Widziaem dobrze, em by wyej wzniesion.

Po rozognionym umiechu planety.

Co mi czerwieszym, ni zwykle si zdawa.

Wic z caej duszy, mow wszystkim wspóln,®

Zoyem Bogu najgortsze dziki.

Jakie przystao za t ask now.

Jeszcze si w piersi zapa mej ofiary

Nie by wyczerpa, gdym uczu e ona

Ju wysuchana i przyjta wdzicznie;

Bo w takiej jani i w takiej czerwieni

Zjawiy mi si blaski w dwóch promieniach.

em rzek; O Soce! jake ty je zdobisz!

Jak midzy dwoma wiata biegunami

Mleczna bieleje droga, tak upstrzona

Mniejszych i wikszych wiate gromadami,

e wielu mdrców w wtpliwo wprowadza;

Tak dwa promienie usiane gwiazdami.
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Znak w gibi Marsa skaday szanowny,

Jaki w zetkniciu tworz wierci koa.®

Tu pami moja gnbi myli wadze,

Bo na tym krzyu Chrystus Pan zajania.

Wic porównania nie znajd godnego.

Ale kto krzy swój za Chrystusem dwiga,

Ten mi wybaczy chtnie co pomijam.

Gdy na tern drzewie ujrzy blask Chrystusa.

Midzy ramiony, a szczytem i doem,

Mrówiy wiata i iskrzyy silnie,

Kiedy w przechodzi czyy si z sob.

Podobnie widzim cia drobniutkie pyki

Proste i krzywe, chye i powolne.

Dugie i krótkie, w pozorach swych zmienne,

Jak si ruszaj w sonecznym promieniu,

Co jasn smug nieraz ciemno brudzi.

Któr czek w lecie, dla swojej obrony.

Zdobywa wasnym przemysem i sztuk.'”

Jak ze strun mnogich lutni, albo harfy.

Dobyty akord sodko dwiczy temu.

Kto nawet nuty nie pojmuje piewu;

, Tak z owych wiate, co mi si zjawiy.

Rosa na krzyu melodija sodka.

Która mnie w zachwyt wprawia caego,

Chociaem hymnu nie dosysza prawie.

Pojem, e to pie wysokiej chway,

Bom ujrza sowa: Powsta i zwyciaj!

Jak ten, co sucha, cho sysze nie moe.
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I tak ni byem zachwycony mocno.

e nigdy dotd tak sodkiemi wizy

Przedmiot mnie aden nie wiza do siebie."

Moe me sowo zbyt zuchwae zda si,

e niej kad roskosz piknych oczu.

W które patrzajc, koj dze moje.

Lecz kto uv'ay, e pieczcie ywe,

Wszelkiego pikna, im wysza jest sfera.

Tern dzielniej czynno wywieraj swoj,

I e ku tamtym jeszczem si nie zwraca, —
Ten mi wybaczy, w czem oskaram siebie.

Aebym sobie zjedna przebaczenie,
‘

I przyzna pewnie, em powiedzia prawd;

Bom nie wycza tu rozkoszy witej.

Która tern czystsza, im wyej si wznosi.'®

Objanienia.

1. Dante i Beatricze stali w rodku dwoistego kola

duchów bogosawionych: gos go Tomasza szed od obwodu

koa do roika; gos Beatriczy odwrotnie.

2 . T. j. Dante widzie pragnie, czy jasno, któr^l

jestecie teraz odziani, zostanie przy was, kiedy po sdzie

ostatecznym przywdziejecie znowu ciaa swoje, i czy to

wiato razi nie bdzie cielesnych oczu waszych?

3. Duchy bogosawione wychwalaj Trójc wit.
4. Glos to, jak niektórzy sdz, Salomona; inni za

myl, e to przemawia znowu tene sam Tomasz Sty.
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5- Na powysze zapytanie Beatriczy, jeden z duchów

odpowiada: e jasno ich bdzie wieczna, jak wesele ich

w Raju; e jasno Ui równa jest mioci jak przejci s
dla Boga; mio za tern jest gortsz, im doskonalej wi-

dzie Go mog; a doskonao widzenia zaley ckI stopnia

Laski Najwyszej, która podnosi znaczenie osobistej kadego

zasugi. — Po zmartwychwstaniu ciaa, istno ich stanie

w zupenoci swojej, dusza )X)czy si z ciaem, które b-
dzie doskonalszem, w miar udoskonalenia duszy; w takim

stanie zujielnoci, istno ich milszii bdzie Bogu, który na

ni wicej I-aski swej zleje; przy wikszym stopniu I>aski

aniej jeszcze ni teraz widzie bdzie Boga, a wic wi-

cej Go miowa i przeto wiksz promienie jasnoci.

6. Chóry bogosawionych skwapliwie odrzeky Amen,

t. j. niech tak bidzie, wyratijc tern pragnienie prdkiego

do cia powrotu, czyli powszechnego zmartwychwstania po

sdzie ostatecznym; a nie tyle zapewne pragnli tego dla

siebie, cieszc si ju szczciem niebieskiem, ile dla wszyst-

kich drogich im osób, które zostaway w Czycu, bo mki
czycowe skoczy si maj da wszystkich w dzie sdu
ostatecznego.

7. Olniony zjawieniem si nowego koa dusz bogo-

sawionych, równie janiejcych jak w dwóch poprzednich,

Dante odzyskuje wzrok, orzewiony umiechem i piknoci
boskiej kochanki swojej, a spojrzawszy w gór, spostrzega

e ju z ni razem wzniós si na sfer Marsa.

8. To jest. jzykiem uczucia.

g. T. j., promienie te przecinay si pod ktem pro-

stym na tle planety Marsa; jak rednice kola, i tworzyy

znak krzya witego.

10. Mrówiiyce po krzyu wiata, s to dusze tych,

którzy za wiar i koció chrzecijaski wojujc, krew swoj
przelali.

1 1 . Hymm chway dla (."hrystusa Pana.

12. Kto uwaa zechce, e „pieczcie ywe wszel-

kiego pikna," t. j. sfery niebieskie, tern s pikniejsze im

wysze i tern wicej zdolne s zachwyca, ten mi wybaczy,
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e rozkosz jakiej doznaem, s^ysz,^c piew cudowny w tej

nowej sferze (Marsa), wicej mnie zachwycia nawet, ni

wzrok Reatriczy. — Lecz i tej nie ubliam wcale; bo od

chwili kiedym si wzniós na sfer Marsa, jeszczem nie

spojrza w jej oczy; a wiadomo jest e i te oczy, im wy-

ej si wznosiemy, tern pikniej wiecy i tem czystsz ro-

skosz w dusz lej.



PIESN PITNASTA.

Wola uprzejma, w której si wywieca

Zawsze ta mio, co tchnie chci praw,

Równie jak chciwo w nieprawej objawia.

Milczenie sodkiej nakazaa lirze

I struny wite w spoczynek przywioda.

Które prawica niebios i wyta,

I zwalnia sama.' — jake te istoty

Guche by miay na proby godziwe.

Co, eby we mnie ch proby roznieci.

Umilky razem w jednomylnej zgodzie.^

Suszna jest, aby bez koca si ali

Ten, kto przez mio krótkotrwaych rzeczy.

Takiej mioci sam siebie pozbawia.

Jako po niebie jasnem i spokojnem

Nage czasami ogie si przemyka.

Niebaczne oczy cigajc ku sobie,

I zda si gwiazd, która miejsce zmienia.

Chocia nie zgasa adna w owej stronie

Gdzie on si zaj, cho sam trwa nie dugo;

Tak od ramienia idcego wprawo
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Pomienna jj^wiazda zbiega do stóp krzya

Z janiejcego na nim gwiazdozbioru.

Klejnot od wstgi swej si nie odrywa,

Jeno promiennym tak przelecia szlakiem.

Jakoby ogie po za alabastrem,

Z takiem uczuciem bieg cie Anchizesa,

Gdy w Elizeum dostrzeg syna swego

(Gdy wierzy mamy najwikszemu z wieszczy)."

— „O sanguis meus! o super infusa

Gratia Dei! sicut tibi, cui

Bis uncjuam coeli janua reclusa?'^"

Tak owe wiato przemówio do mnie;

Wic baczno ca obróciem na nie,

Potem ku mojej twarz zwróciem Pani,

I zadumiony byem ze stron obu;

W jej bowiem oczach jania umiech taki,

e ju, sdziem, dotknem wasnemi

Dna mojej aski i mojego raju!*

Wtem duch ów, luby i uchu, i oku,

Do swej przemocy doda takie rzeczy.

em ich nie poj, — tak mówi gboko.

A nie dowolnie przede mn si tai.

Lecz z koniecznoci, bowiem si myl jego

Nad miertelników wznosia pojcie.

A gdy uk jego wrzcego uczucia

Tak ju by zwolnia, e i sowa jego

Do poj naszych znia si poczy.

Pierwsza rzecz, jak posyszaem, bya:
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„Bdi blogosawion, Troisty, Jedyny,

Co na krew moj jeste askaw tyle."

I dalej: „Mile, a dugie aknienie,

Com je wyczerpa z onej wielkiej ksigi.

Której si karty i pismo nie zmienia,

Zaspokoie, synu, w onie gwiazdy,

Z której przemawiam, dziki tej, co w pióra

Do górnych lotów przyodziaa ciebie.’

Sdzisz, e ku mnie myl twoja przenika

Z myli najwyszej, wanie jak z jednoci,

Gdy j pojmujem, pi i sze wypywa.^'’

Nie pytasz przeto kto jestem i czemu

W wikszej przed tob radoci si jawi,

Nili ktokolwiek z tej wesoej rzeszy.

I susznie sdzisz; w tern albowiem yciu.

Wiksi i mniejsi patrz w to zwierciado,

Gdzie myl odbita wieci nim pomylisz.

Lecz aby mio wita, w której czuwam

Z wiecznie rozwart renic i która

W duszy mej sodkie podnieca pragnienie.

Peniejsze miaa ztd zadowolenie.

Niech gos twój pewny, wesoy, swobodny,

Wydzwoni chci i yczenia twoje.

Na które mam ju odpowied gotow."

Tu si zwróciem ku mej Beatricze,

Która, nim rzekem, ju mnie wysuchaa,

1 znak mi w takim podaa umiechu,

e wnet urós) ' chci mojej skrzyda;
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Wic tak poczem: I mio, i wiedza

W kadym z was odtd w równej stoj wadze,

Odkd wam równo zabysa najwysza;

Bo w Socu, co was objania i grzeje

arem i wiatem, tak one s równe.

e tu za sabe porównania wszelkie.

Ale w miertelnych, ch i umiejtno,

przyczyny, która dobrze wam jest znana.

Nierówno maj upierzone skrzyda.

I ja wic, który miertelnikiem jestem.

Czuj si take do tej nierównoci;

Dla tego sercem jedynie ci skadam

Dziki za mile ojcowskie przyjcie.’

Bagam ci teraz, o topazie jasny.

Który drogiego klejnotu ozdob,

Aby mnie swojem nasyci imieniem.

— „Gazko moje, którm ju miowa.

Czekajc na ci, — jam by szczepem twoim."

Tak na pocztku duch mi odpowiedzia,

A potem doda: „Ten, od kogo ród twój

Miano swe bierze,— który sto lat zgór

Kry do koa po tarasie pierwszym.

Moim by synem, a twoim pradziadem:

Suszna jest, aby mu t dug prac

Stara si skróci uczynkami swemi.*

„Florencja niedy w dawnym swym obwodzie,

Zkd jej dzi jeszcze brzmi tercje i nony.

ya w pokoju wstydliwa i skromna.
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Nie znaa drogich wieców i acuchów,

Pa wystrojonych i bogatych pasów,

Milszych dla oka ni osoby same.

Naonczas jeszcze na wiat przychodzca

Córka w swym ojcu nie budzia trwogi,

Bo czas zamcia i liczba posagu

Nieodbiegay sprawiedliwej miary.

Nie byo domów z rodzestwa wyzutych;

W nich Sardanapal nie zawita jeszcze

Uczy jak mona uywa komnaty.”

Uccelatoja nie wzbia si jeszcze

Nad Montemalo, która, jak we wzrocie,

Tak i w upadku przecigniona bdzie.'”

Bellinciona Berti tam widziaem —
Nosi ozdobny koci pas rzemienny,

A ona jego nigdy od zwierciada

Nie odchodzia z twarz malowan.

Widziaem mów z Yecchio i Norii,

Zadowolonych skórzanym odzieniem.

A ich maonki — przdz i wrzecionem."

Szczsne niewiasty! Kada bya pewna

Miejsca pogrzebu, i, z powodu Francji,

adna w swem ou nie bya samotn.'*

Jedne czuway pilnie nad kolebk

I tulc dziatw, uywaa mowy,

Co jest najpierwsz rodziców rozkosz:

Drugie ni cignc z warkocza kdzieli

Rodzinie swojej prawiy o Troji,
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0 Fiezole, lub o dawnej Romie...

Dziwem by jakiem byli w one czasy

Taka Cianghella, albo Salterello,

jak dzi Kornelja, albo Cyncynatus.”

Na taki ywot pi^*kny i spokojny,

Obywatelski, w siedzibie tak lubej

W obywatelstwa prawego zwyczajach.

Jam si urodzi za spraw Maryi,

Wezwanej wielkim okrzykiem boleci;

1 w starej waszej chrzcielnicy zostaem

I Cacciaguid, i chrzecjaninem."

Braci mi byli .Moront, Elizeusz;

Z doliny Padu przysza ona moja.

Od której wzie i przezwisko swoje.''

Byem w orszaku Cesarza Konrada,

Który passowal mnie rycerzem swoim

(Takie mi wzgldy u niego zjednay

Zacne me sprawy), i w lad jego szedem

Przeciw niecnemu prawu tego ludu.

Który dzi wasz przywaszcza dziedzin.

Z winy pasterza; tam naród ohydny

Ze zwodniczego wydzieli mnie wiata.

Którego mio dusz tak wiele szpeci;

I tu zdobyem pokój przez mczestwo."
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Objanienia.

1. Chór duchów bogosawionych, mrówicych po ra-

mionach krzya (ob. koniec Pieni XIV.), zaprzesta piewa,
wiedziony uprzejm.y chciii naszego Poety.

2. To jest: jeeli wierzy mamy Wirgiljuszowi, opie-

waj^icemu (Aeneid. V'I.
,

w. 680 i d.) — jak .\nchizes po-

mkn na spotkanie syna swego Kncasza, kiedy go zajrzay na

polach Elizejskich. Pomienna gwiazda obiegajca do stóp

krzya, jest to duch prapradziada naszego Poety, — Cac-

ciaguida.

3. To jest: „O ty krwi moja, o ty I.asko Boa
Zbyt hojnie zlana! korou, jako tobie,

Dwakro podwoje rozwary si niet>a?“

Cacdaguida przemawia do poety w jzyku aciskim,

który za jego czasów iy jeszcze wycznie jzykiem osób

wyszej klassy. — Podwoje nieba rozwarte w tej chwili dla

wdrujcego Poety, miay si jeszcze rozewrze dla niego po

mierci.

4. To jest: Zdao mi si, em ju dosig astatniego

szczebla Raju, i e tu jest granica udzielonej mi I.aski.

5. To jest dziki Beatriczy, która ci wiedzie, zaspo-

koie, synu, dawn :|dz moj ogldania ciebie — dz,
ktjrm powzi, czytajc, odkd jestem w niebie, w nie-

zmiennej ksidze wyroków boskich, w której napisane byo,

e miae tu zawita.

6. To jest: Sdzisz, e nie masz potrzeby odzywa si

do mnie, e i bez tego pojmowa musz chci twoje, albo-

wiem wpatrujc si, jako bogosawiony, w myl Boga wszech-

ogarniajc, czytam w niej i twoje myli.

7. To jest: Wy, bogosawieni, odkd cieszycie si ogl-

daniem Najwyszego Boga, którego wszystkie przymioty ró-

wne s sobie, bo s zarówno doskonae i nieskoczone, po-

siadacie take mono, czyli umiejtno wyraania uczucia

S(am»tat€$kito, Dante AHghieri. 44
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waszego, równ samemu uczuciu; w nas miertelnych, nie

masz tej równoci: owszem, ch i uczucie zawsze przeina-

gaj mono ich oddania, i to wanie stanowi nieszczcie

wikszej czci ludzi.

8. Cacdaguida wzi on z domu Aldighieri, albo Al-

lighieri, z Ferrary: syn Jego z tego maestwa nazywa si

Allighiero, od niego poszed Bellicionc, a od lego .‘Mlighiero

11 ., który by ojcem naszego Poety. — Napomyka Caccia-

guida, e .syn jego .-Mlighiero 1. dawmo ju drczy si w
Cz)cu, w pierwszym jego zakresie, kdy si gadzi grzech

pychy, i upomina Dantego, aeby doljremi uczynkami stara

si uly i skróci mki swojego pradziada.

9. Sardanapa, król assyryjski, jest tu uosobieniem

zbytku i rozpusty. Napomyka Poeta, e w domacli tloren-

tyskich obywateli, oddawano si rozpucie, której skutkiem

byo, e takie domy stay zwykle pustk — e w nich dzieci

nie byo (case di famiglia vote).

Dawne mury Florencji zajmoway
)
rzestrze midzy ka-

tedr o opactwem . Henedykta.

10. Uccellatojo, góra niedaleko od Florencji, Monlemalo

(dzi Montemario) — góra w pwbliu Rzymu od strony \’i-

terbo. Góry te wzite s za same miasta, a wic Caccio-

guido chce powiedzie, e za jego czasów Florencja nie prze-

wyszaa jeszcze Rzymu zbytkownoci i przepychem gma-

chów, co mogo by za czasów Dantego; dzisiejsze paace

i budowy Rzymu, jakim podobnych nie ma prawie teraniej-

sza Florencja, nie maj nad 300 at wieku.

11. Beincione Berti z rodu Raeigniani, ojciec dobrej

GualJrady, o .której wzmianka w XVI. Pieni Pieka. Pe-

ebio i JVbr/i domy szlachetne dawnej Florencji.

12. Kada niewiasta bya pewn, e p>ogrzebion b-
dzie na cmentarzu rodzinnym; albowiem rodziny florenty-

'skie nie byy jeszcze zmuszone, jak nieraz w póniejszym

czasie, bka si i umiera na wygnaniu. Nie zostaway

te niewiasty samotne w oacli swoich , bo jeszcze ich m-
owie nie mieli zwyczaju, przez ch zysku, opuszcza je na

czas dugi i przemieszkiwa we Francji dla handlu.

Digitized by Google



691

I3- Cianghello — z domu Tosa — owdowiawszy, syna
z bezwstydnej rozpusty.— apo Salterello, sawny jurysta, ma-

tacz, pieniacz i intrygant, osobisty nieprzyjaciel Dantego.

—

Kornelia, matka Grakchów; Cyncynatus, sawny z cnót swo-

ich Rzymianin.

14. Za spraw Maryi, którycii pom<x-y wzywaa matka

moja w boleciach porodu, przyszedem na wiat we Floren-

cji i ochrzcony zostaem w chrzcielnicy kocioa w. Jana —
(o której wzmianka w XIX. Pieni Pieka), a na chrzcie da-

no mi imi Cacciaguida.

15. Bracia Cacciaguidy liyi Moronto i Kliseo. ona
jego bya z Ferrary, a od jej rodowego imienia, jak ju wi-

dzielimy po.szto nazwisko familijne — .Mlighieri.

16. Passowany na rycerza przez cesarza Konrada III.,

faccuiguida
,
pocign z nim do Ziemi witej, przeciwko

Muzumanom i zgin od ich miecza w drugiej wojnie krzy-

owej, do której zagrzewa ludy chrzeciaskie Berdnard w.
w r. 1147. Wojna ta niepomylnie si skoczya. Caccia-

guida obwinia Pasterza (t. j. Papiea), e dzi (t. j. za cza-

sów Dantego) Muzumanie przywaszczaj sobie to, co nalee

by powinno do cirzecian, to jest Grób Chrystusa Pana.

44 »
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PIE SZESNASTA.

O licha nasza ze krwi szlachetnoci!

Jeli si tob ludzie pyszni zwykli

Tu, gdzie tak krewkie s uczucie nasze,

Nigdy to dla mnie dziwnem ju nie bdzie.

Bo tam, gdzie dza zwichn si nie moe,

W niebie, powiadam, jam pyszni si tob.

jeste ty paszczem, co si prdko skraca;

Bo kto z dnia na dzie sukna ci nie doda,

Czas chodzi w kolo z noycami swemi.

Od Wy, co naprzód Roma je przyja.

A jej potomstwo mniej go si ju trzyma,

Przemow moj rozpoczem wtedy;

Wic Beatricze, usunita nieco.

miejc si, tak wanie mi si zdaa,

jak ta niewiasta, która, jako pisz.

Kaszlna, widzc pierwszy bd Ginewrj.'

— Wy to jestecie, rzekem, ojcem moim.

Wy mi dajecie mówienia odwag.

Wy mnie wznosicie nad .samego siebie:
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Rado w m dusz tyl strumieniami

Pynie, e sama weseli si w sobie,

I znoszc tyle radoci nie pka.

Powiedzcie tedy, mój pierwiastku drogi,

O przodkach swoich i jakiemi laty

Czasy waszego dziecistwa znaczono;

O witojaskiej powiedzcie owczarni,

jak bya liczn i w niej ludzie

Najzaszczytniejszych aw bywali godni.

Jako z podmuchem wiatru si oywia

Wgiel w pomieniu, tak na me pieszczoty.

Widziaem, ywiej rozjaniao wiato.

A jak w mych oczach pikniejszem si stao.

Tak te i sodszym, agodniejszym gosem,

Lecz nie dzisiejsz ozwao si mow:®

„Od czasu, kiedy wyrzeczono Ave!

A do porodu, w którym dzi ju wita,

Matka ma zbya si ciaru mego.

Piset pidziesit i trzydzieci razy

Do Lwa swojego ogie ten przychodzi.

Aby pod jego rozpomienia stop.*

Przodkowie moi i jam si urodzi,

Tam, gdzie ostatni z szeciu dzielnic miasta,

Kady na waszych dorocznych igrzyskach

Biegc do mety, najpierwej spotyka.*

O przodkach — dosy tego co posysza:

Kto oni byli, z jakiej przyszli strony.

Zamilcze raczej ni mówi przystao.
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Wszyscy w tym czasie do ora zdolni,

Midzy Babtyst a Marsem osiedli,

yjcych teraz pit cz skadali;

Ale mieszczastwo, dzi ju pomieszane

Z ludmi Certaldo, Campi i Fij,'ghine,

Byo w ostatnim rzemielniku czyste.®

Stokroby lepiej byo mie tych ludzi

Ssiady swemi, raczej by granice

Mie przy Galluzzo i przy Trespiano,

Nibycie mieli cierpie ich wród siebie

I znosi smrody chopa z Aguglione,

Albo e Signa, który na szachrajstwa

Dzisiaj tak pilnie wzrok wyta bystry.’

Gdyby na wiecie lud najwyrodniejszy

Nieby macoch sta si dla Cezara,

A by dla czujm, jak matka dla syna.

Taki, co dzisiaj stal si Florentynem,

Co lichw tylko i handlem si bawi,

Do Simifonti powróci by musia.

Kdy dziad jego ebranin chodzi;

Dotdby Contich Montemurlo byo,

Cerchi w Acoskiej paraji by yli,

W Valdigrieve moe Buondelmonti...’*

Zawsze, niestety, ludzi mieszanina

B) w'aa niesz pocztkiem dla grodów.

Jak pokarm zbytnie woony do ciaa.

1 zawsze prdzej byk zwali si lepy

Ni lepe jagni; a miecz jeden czsto

Digitized by Google



695

Lepiej i dzielniej siecze ni pi mieczów/

Jeeli zwaysz, jak upady Liini

I Urbisaglja, i jak do upadku

Za niemi d Chjusi, Sinigaglja;

Ani si trudnem, ani nowem wjda,

Jeli posyszysz, jak niszczej domy,

Kiedy i grody koniec te swój maj.

Wasze tam rzeczy, równie jak wy sami,

mier nosz w sobie; ale w dugotrwaych

Tai si ona, bo wasz ywot krótki.'”

A jako sfera ksiyca, wirujc,

Wci to pokrywa, to odkrywa brzegi;

Tak te Fortuna z Florencj czyni;

Frzeto si dziwnem wyda nie powinno,

Co o tych dawnych powiem Florentynach,

Których si sawa kryje w czasów zmierzchu."

Widziaem, synu, ju upadajce

Obywateli dostojnych imiona;

Ughi, Filipi, Greci, Cattellini,

I Alberichi, i Ormanni rody;

Widziaem równie potne i dawne

Domy Sanella, Arca i Bostichi,

Soldamieri, Ardinhi i inne!..'”

U bramy, która dzi tak obciona

Brzemieniem nowych zdrad i przeniewierstwa.

e zginie wkrótce ód przeadowana,

Ravigniani yli, z których poszli

I hrabia Gwido, i wszyscy, co póniej

Digitized by Google



696

Imi wielkiego Bellicjona wzigli.'^

Ju wiedzia Pressa Jak panowa trzeba,

I Galigajo ju mia w domu swoim

Zocon gak i rkoje miecza.

I’otn bya ju kolumna szara,

Równie Ginochi, Paccheti, Sifanti,

Barucci, Galii i ci, co si dzisiaj

Rumieni musz na wspomnienie korca.'*

I szczep, z którego rodz si Calfucci,

ju by potny, i ju na kurulskich

Zasiedli krzesach Sizi, Arrigucci...'^

O, w jakim stanie niegdy ogldaem

Tych, co je pycha przywioda do zguby;

A zote gaki Florencj wtedy

We wszystkich wielkich sprawach jej zdobiy

Tak te naonczas czynili ojcowie

Tych, co dzi skoro koció wasz wakuje.

Tucz si tylko siedzc w konsystorzu.'’

Ju ród zuchway, co gdy kto ucieka,

Jak smok si sroy; a kto mu pokae

Zby lub kies, przed tym jak baranek

Korzy si cichy, — ju ten ród, powiadam,

Wznosi si w gór, lecz z takiej lichoty.

Ze Donatowi nie miem to byo,

Kiedy te jego spokrewni go z nimi.'®

Ju Caponsacco, wyszy z P'iezoli,

Zamieszka w Rynku, i ju Infangato

1 Guida, dobrym by obywatelem.'®
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Prawdziw chocia nieprawdopodobn

Rzecz teraz powiem; do maego koa

Wchodzono ongi przez podwoje bramy,

Co wzia miano swe od rodu Pera.''“

Kady, kto znaki wielkiego barona

(Którego imi i staw dorocznie

wito Tomasza oywia i krzepi),

W herbie swym nosi, od niego mia take

I przywileje i rycerskie miano;

Chocia dzi taki z ludem si kojarzy.

Który tarcz swoj zotym zdobi szlakiem.*'

Ju Importuni, Guelterotti byli;

A Borgo dotd spokojnie by yo,

Gdyby w niem nowych nie znano ssiadów.*’

Dom, co ze wasza niedola urosa

(Bo suszny gniew by, który was wygubi

I spokojnemu kres pooy yciu).

Byt powaany z rodze-stwem swem caem.

O Boudelmonte! jake si ile stao.

e gwoli cudzej nieroztropnej radzie,

Od zwizku z tym si uchylie domem!

Wielu, dzi smutnych, wesooby yo.

Gdyby Bóg ciebie raczy wyda Emie,

Kiedy raz pierwszy do miasta wstpowa!

Lecz trzeba byo, aeby Florencja,

W ostatniej chwili swojego pokoju.

Ofiar z ciebie uczynia sama.

Kdy rozbity kamie mostu strzee!’’
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z takiemi rody i z innemi wielu,

W takim pokoju Florencj widziaem,

Ze nigdy paka nie miaa powodu:

Z niemi widziaem lud jej tak wspaniaym

I sprawiedliwym, e nigdy lilije

Na wierzchu wóczni na wspak niekadziono.

Ni te niezgod, jej nie zrumieniono.'^

“

Óbjanienia.

1. w Rzymie najpierwej, jak sdz, poczto, mówic
do Papiea lub Cesarza, uywa Uy (Voi) zamiast Tu; po-

tem uywano tego zaimku mówic do kadej osoby; ale za

czasów Poety, ju tam zaczto znowu, zwracajc si do je-

dnej osoby, mówi A/ (jak o tern wiadczy Landino). Powier-

nica królowej Gincwry, spostrzegszy, e ta pozwolia na to^

aby j pocaowa Lancelot, zakaszlaa, jak o tem pisze au-

tor romansu Lancelot du Lac,

2. To jest; powiedzcie mi, kiedycie rozpoczli ywot

swój doczesny, a take o Florencji. — Poeta nazywa j ow-

czarni witego Jana, bo ten wity by patronem miasta

od czasu wprowadzenia chrzecijastwa.

3. (acciaguida mówi nie jzykiem indowym, a mow
staroytnych Rzymian.

4. To jest; od Zwiastowania Naj. Pannie Maryi przez

arch. Gabriela, czyli od wcielenia Syna Boego, do przyjcia

mego na wiat, ogie ten (t. j. planeta Mars 550 i jeszcze

39 razy rozpomienia si ix>d stopami konstelacji Lwa. —
Pojedyczy bieg Marsa tHl)ywa si w przecigu 686 dni,

22 godzin i 29 minut, — równa si wic dwom latom slo-

Digitized by Googk



699

necznym bez 43 godzin. Z tego rachunku wypada, e Cac-

daguida uroilzit si w r. 1090 allx) lOgi.

5. Florencja za dawnych czasów podzielon bya na

6 dzielnic czyli czAci, z których kada nazywaa si sesto

(t. j. a liczono je wstecz biegu Arno. W tyme kierunku

pu.szczano konie n:i dorocznych wydgach w dniu w. Jana

Chrzciciela. Okazuje si wic, e dom przodków Caccia-

guidy znajdowa si przy samym pocz.tku ostatniej z sze-

ciu tlzienic miasUi, mianowicie dzienicy w. Piotra idc od

•Starego Rynku.

6. Dawna Florencja zajmowaa przestrze midzy po-

sgiem Marsa, stojcym na starym mocie (Ponte Yecchio)

i kocioem w. Jana Baptysty. W r. 1300 miaa Floren-

cja 70,000 mieszkaców; za czsow za Cacciaguidy ^ cz
tego, to jest 14,000. Certado, Ciampi i Fighine, wsie i mia-

steczka w poldiu dawnej Florencji lece.

7. Caiuzzo i Trespiano, miejsca odlege od Florencji

o mao co wicej nad dwie mie woskie. — Baldo d’.\gug-

lione faszowa rachunki publiczne, Bonifazio da Signa byl

silzi wycznie dlraym o zbieranie pienidzy; obaj nieprzy-

jadee osobici Dantego.

8. [.udem najwyrodnicjsz)’m Dante nazjwa stronników

wadzy wieckiej papiea, i obwinia ici o to, e Florencja

nie ma dobrego i staego rzdu. Trudno zgadn kngo

Poeta chcia zadrasn mówic o Simifonti: by to zamek,

pooony w dolinie Elsa, nalea ongi do familji Pitti; w

r. 1 202 zrurzonym zosta przez Florentynów. Montemuro,

zrimek nalecy do hnabiów Conti Guidi, ustpiony przez

nich Pdorencji z powodu niemonoci bronienia go przeciw

Pistojczykom. Z paralji .ócony wyszli Cerchi, których za-

targi z domem Donati ryy powodem wielkich nieszcz dla

-'orencji. Buondemonti z V'aldigriere w r. 1302. odegry-

wali znaczn rol w losach Florencji.

9. W tych przenoniach wyraa Poeta, myl, e ani

obszerno, ani mnogo ludzi nie stanowi potgi miasta;

owszem, naiasto wielkie, lecz nie jednolite atwiej upa moe
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10. Luni, Urbisaglia, Chiusi i Sinigaglia: grody albo ju
upade albo upadajce. Wszystkie rzeczy ziemskie nosz wsobie

zaród swojej mierci, ale ta mier, w rzeczach majcych byt

dugi, nie widna bya dla ludzi, których ywot jest zbyt

krótki.

11. Jak pod wpywem zmian ksiyca, wznoszce si

lub opadajce morze jx)krywa i odkrywa brzegi; tak jK-rjo-

dycznie zmienia si stan rzeczy we Florencji: albo si ona

jawi w pomylnoci, albo gry w niedoli.

1 2 . Nazwisko to niegdy znacznych florentyskich ro-

dzin. eby si przekona, jaki interes miay one i maj dla

Wochów, poómy na ich miejsce Firlejów, Górków, Mnisz-

chów. ókiewskich, Sobieskich i t. d., i t. d.

13. W pobliu bramy w. Piotra mieszkali za cza-sów

Dantego (1300) Cerchi i Dohati, znani ze zdradnych podstpów

we wzajemnych zatargach, które groziy zgub rzeczypospo-

lilej: dawniej za czasów t,'acciaguidy, mieli tu domy swoje

Kaeignani (w blizko.ci kocioa Santa Maria in Campo), które

póniej przeszy na Bellinciona Berti, a jeszcze póniej na

hrabiów Guidi i innych z tego szczepu.

14. Mie zocon rkoje miecza, znaczyo liczy si

do moniejszych i szlachetniejszych rodów. — Kolumna szara

popielata) w polu czerwonem liy to herb rodziny Pitti,

albo Pilli. — Jeden z czonków rodziny Cliiaromontesi zfalszo-

wa miar publiczn, któr obmierzano zboe, wyjmuj.c je-

dn klepk; wzmianka o tem bya ju w XII. Pieni Czyca.

15. Kurulskie krzesa oznaczaj wysze w rzeczypospo-

litcj urzdy.

16. Ród, który przez pych upad ze szczytu dawnej

wielkoci, by to zdaniem Benvenuto i niektórych innych,

ród Uberti. — Zote gaiki mieli w herbach swoich Lamberti,

Foraboschi i Medici.

17. Domy: Yisdomini, Tosinghi i Cortigiani z jednego

pochodziy szczepu i mi.aly prawo patronatu nad biskup>stwem

florentyskim. Byo we zwyczaju , e skoro biskupstwo to

zawakowao, czonkowie wspomnianych domów administro-
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wali dobra nalece do niego i tuczyli si chlebem bisku-

pim a do chwili przybycia nowego biskupa.

18. Rodem zuchwale srogim, a razem nikczemnie po-

kornym Poety nazywa ród Adimari, niezbyt wietnego pocho-

dzenia. Kiedy Bellincione Berti, wydawszy jedn z córek

za Ubertino Donati, drug potem wydal za jednego czon-

ków rodziny .Adimari, Donati czul si wielce upokorzonym

i wymawia! to teciowi swemu. Jeden z rodziny Adimari

posiad skonfiskowane dobra wygnanego Poety, i zawsze naj-

uporczywiej sprzeciwia si powrotowi jego do ojczyzny.

19. Rodzina Capousacco nie bya obojtn dla Poety:

jedna z tej rodziny bya maonk Falco Partineri i matk;^

Beatricze.

20. Od imienia rodziny Pera wzia miano swe brama

nazwana Peruzza, przez któr byo wejcie na plac nie-

wielki w. Floryana. — e iram mia.sta nazwano od imie-

nia prywatnego czowieka, ma to by oznak, e za da-

wnych czasów nie byo zawici midzy otiywatelami, nie byo

dumy, a co za tern idzie, nie byo i nieprzj jani.

2 1 . Dorocznie obchodzono we Florencji pamitk ba-

rona Hugo, który by w niej namiestnikiem, z ramienia

cesarza Ottona Il.; umar w roku 1006. — Domy Pulei,

Nerli, {jangalandi, Giaudonati i della Bella do hertiów ro-

dzinnych doczali herb tego Hugona (tarcz w prgi biae

i czerwone). W r. 1293 (diano della Bella, oburzony prze-

ciwko szlachcie, zosta stronnikiem ludu i by promotorem

ustawy, znanej pod imieniem Ordinamenti di giusdzia, na

mocy której szlachta usunifcj zostaa od urzdu Siguori. —
Przc*ladowany przez rozjtrzonych magnatów, poszed w r.

1295 dobrowolne wygnanie i umar wc Francji.

22. Mowa tu o przedmieciu zwanem Borgo .S. Apo-

stole. Byoby ono dotd spokojne, nie zawichrzone niezgod

obywateli, gdyby dawni jego mieszkace, Gualterotti i Im-

portuni, nie mieli nowych przybj.szów ssuadami swymi.

23. Dom, z którego urosa niedola Florencji, by to

domu Amidei: od niego pocztek wziy stronnictw Gwti-

fów i Gibellinów wskutek susznego gniewu czonków tej rc-
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diny przeciw jednemu z czonków rodziny Buondelmonti.

Buondelmonte o.^wiadczyl si o rk panny z domu Amidei

i byl przyjty; — póniej zama sowo i oeni si z pann

z domu Donati, za namow jej matki. To byo hasem nie-

nawici, która podzielia Forentynów na dwa zacite prze-

ciw sobie stronnictwa. Buondelmonte zgin w 1215. zabity

przez Amidei i ich stronników w pobliu Ponte Yecchio, gdzie

lea kamie, niegdy sucy za podstaw po.sgowi Marsa i

od tej wanie chwili obywatele Florencji podzielili si na

Gwolfów i Gibellinów. — Cacciaguida mówi, e lepiejby byo

gdyby Buondelmonte wstpujc do miasta uton by w rzece

Ema, przez któr przeprawia si byo potrzeba jadc do

Florencji z rodzinnego zamku Buondelmonte — Montebuono.

24. Ostatnie cztery wiersze maj to znaczenie, e do-

póki Florencja bya potn, her) jej, Ulja huia, by w po-

szanowaniu; nigdy go na jjomiewisko nie wywracano na

wspak, jak to robiono zwykle ze sztandarami zwycionego

ludu. Naley przytcm zauway, e po rozdwojeniu ludu

florenckiego na nieprzyjazne stronnictwa — Gwelfowie przy-

brali sobie za herb li/j( czenfon w polu biaem.
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Jak ten, kto dotd sprawia, e ojcowie

Wicej surowi s dla synów swoich.

Bieg do Klimeny aby si upewni

0 tern, co przeciw sobie by posysza;

Takim ja byem, takim mnie widziaa

1 Beatricze, i ta jasno wita.

Która zmienaa miejsce swoje dla mnie.'

Wic Pani moja rzeka: „Wyo z siebie

Pomie twej dzy, niechaj si objawi

Nacechowany twej duszy pieczci;

Nie eby z mowy twojej uró miaa

wiadomo nasza, lecz aby pragnienie

Wyraa nawyk, — aeby tw czar

Czowiek napojem napeni by w stanie."

— O drogi szczepie! (który tak si wznosisz,

e, jak umysy ziemskie, widz jasno,

I dwóch rozwartych któw nie zawiera:

l ak ty ogldasz rzeczy, co by maj.

Nim istnie poczn, bowiem si wpatrujesz
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W punkt, w którym wszystkie obecne s czasy),

*

Kiedy z Wirgilim moim poczony

Byem na górze, co dusze uzdrawia,

I gdym zstpowa do umarych wiata.

Cikie mi sowa powiedziano wtedy

O mej przyszoci; chocia czuj dobrze.

em jest jak szecian na fortuny ciosy.^

Przeto ch moja dzi byaby rada

Sysze o losie dla mnie zgotowanym;

Bo przewidziana sabiej godzi strzaa.

Tak ja do wiata rzekem, która przedtem

Mówio ze mn, i jak chciaa Pani,

Wys[X)wiadaem przed niem dz moj.

Nie w dwuznacznikach, w których si lud gupi

Wika przed wieki, nim zosta zabity

Baranek, który gadzi grzechy wiata.

Lecz w sowach jasnych i w treciwej mowie

Odpowiedziaa ta mio ojcowska,

W umiechu wasnjm ukryta i widna;*

— „Wszelkie zdarzenie, co si za porzdek

Materji waszej nie rozciga wcale,

W obliczu wiecznem maluje si wiernie.

Lecz ztd konieczno nie wynika jeszcze.

Jak i ze wzroku, w którym si odbija

Lód z biegiem wody wdó pomykajca.

Ztd, jak organu, harmonija sodka

Wpywa do ucha, tak te oku memu

Przygotowany dla ci czas si jawi....’
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Jako Hippolit opuci Ateny

Przez wiaroomn; okrutn macochy,

Tak ty opuci I”'lorcncjy musisz!”

Teg^o to pragn, tego ju szukaj,

I to si wkrótce stanie g^woli temu.

Kto nieustannie nad tern przemyliwa.

Tam gdzie codziennie Chrystusa sprzedaj.’

Jak zwykle — w lady za skrzywdzon stron

Pójdzie gos winy; ale wkrótce pomsta

Przywiadcz)' prawdzie, która go wymierza.”

Porzucisz wszystko, co najmilsze tobie;

I to jest wanie ta bolesna strzaa.

Któr najpierwej uk wygnania ci.ska.

Dowiadczysz take jak sono smakuje

Chleb cudzy, synu, i jak cil:a droga —
Po cudzych schodach wstpowa i zchodzi;

A co najgorzej barki ci przygniecie,

To ta druyna niegodna i gupia,

Z któr pospou spadniesz do tej jamy;

Bowiem niewdziczna, szalona, okrutna

Powstanie na ci, ale wkrótce potem

Wstyd jej, nie tobie, zaczerwieni czoo:

Postpowanie jej dowiedzie samo

Jej zbydlcenia; wic chlub ci bdzie.

e by sam przez si stronnictwem dla siebie.”

Piewszym prz)tulkiem i gocin tobie.

Bdzie uprzejmo wielkiego Lombarda,

Co nad drabin ma witt.'go ptaka.

S4ani*iav*lifo, lhint4> Alighi»‘ri. 45
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Bdzie on dla cl tak askawie wzgldnym.

e midzy wami, czyn uprzedzi prob.

Kiedy u innych idzie tylko za ni.'"

Z nim ujrzysz tego, co przy urodzeniu

Nacechowany by tej gwiazdy moc,

Tak e zasyn kiedy czyny jego.

Jeszcze go ludzie, dla modego wieku,

Dostrzedz nie mogli, bo nad nim dopiero

Dziewi lat tylko wiruj te koa;

Lecz nim Gaskoczyk wielkiego Henryka

Zwiedzie, ju bysn iskry jego cnoty.

Niebacznej wcale na zoto i trudy.

Wspanialo.4 jego bdzie tak wiadoma

e i wrogowie jego nie potrafi

Jzyki swoje trzyma w oniemieniu.

Na niego licz wic i na aski jego...

Wiele on odmian midzy ludmi sprawi.

Bo zmieni stan swój bogaci i biedni...

Zatrzjmaj o nim spisane w pamici.

Lecz nie mów o nich...“ i tu mi powiada

Rzeczy do wiary nawet niepodobne

Dla tych, co sami bd im obecni;"

I doda: „Synu! oto wyjanienie

Tego, co tobie powiedzianem byo!

Oto zasadzki, co czekaj na ci

Za lat niewielu utajone zwroty.

Jednak nie zajrzyj wspólziemianom swoim:

Bo ycie twoje dalej w przyszo signie.
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Nieli kara za ich przeniewierstwa..."

Gdy dusza wita milczeniem wydaa

e ju skoczya wtek tej tkaniny,

Której przed chwil podaem osnow.

Jam si odezwa, jak ten, kto w zwtpieniu

Zasijjn rady praijnie u osoby.

Która ma wiedz, mio i ch praw;

Widz ja. Ojcze, jak czas ku mnie pdzi,

Hy mi cios zada, który tern jest ciszy.

Im atwiej czowiek podda si mu gotów.

Wic mi w przezorno uzbroi si trzeba,

Bym, gdy najdrosze miejsce mi odbior.

Nie straci innych z przyczyny mych pieni.'''

Tam bowiem — w wiecie okropnym bczkoca.

Na górze, z której nadobnego szczytu

Oczy mej Bani wjej mnie uniosy.

Tu, w niebie, z gwiazdy wstpujc na gwiazd.

Poznaem rzeczy, które gdy opowiem,

Smak ich dla wielu bdzie nadto ostry.

Jeli za bd prawdy przyjacielem

Zbyt bojaiwym, lkam si aebym

Nie zgubi ycia mego midzy tymi.

Co czas niniejszy nazw staroytnym.'^

Blask, co w nim skarb mój, który tu spotkaem.

Pon umiechem, naprzód si zaiskrzy.

Jak promie soca we zwierciedle zotem,

A potem odrzek
:
„Sumienie jed> nie

Zbrukane wasnym, albo cudzym wstydem.

40 *
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Uczu powinno cierpko twojej mowy.

Niemniej jednake, usunwszy kamstwo,

Masz im objawi cale twe widzenie

I nilach si drapie kogo krosta gryzie!

Bo chocia zrazu niemiy im bdzie

Dwik twego gosu, lecz pokarm ywotny

Zostanie po nim, skoro go przetrawi.

A glos ten bdzie, jak wichr, który zwjkle

Im wysze szczyty, tern mocniej uderza

Co jest nie maym zacnoci dowodem.

Dla tego miae wskazane w tych sferach.

Na ow'ej górze i w dolinie paczu,

Dusze jedynie ze swej sawy znane:

Bowiem suchacza duch si nie ukoi,

Ani przykadom nie uwierzy mocno.

Których pocztek nieznany i ciemnj',

Ani te czynom nie dojrzanym wcale,“

Objanienia.

I . Dante przypomnia sobie w tej rhwili grone, cho nie

jasne przepowiednie wzglcdc-in swojej przyszoci, które sy-

sza w Piekle od Farinaty i Hriinetto Latini (Ob, P, X. i XV,j

a take w ('zycii od Konrada Maaspiny i OderLsi d’Ago>-

bio (Ob, P, \'ll! i XI. I; dla tego owdzio si w nim pra-

gnienie wyjanienia tyeli przepowiedni. Z lakiem uczu<'iein

sia on teraz przed Cacciagnid^ i Bealrirze, jak niegdy nie-
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szczsny Phaeton stal przed matk swoj Klimen, dopytu-

jc si, czy istotnie ojcem jego jest Ai«>llo, lio sysza od

J-ipafa inaczej o swojcm pochodzeniu. (Owid. Met. Jl.) Los

Piiietona, dla ktorego ojciec jego .\iv)lo ,
l)yl zanadto |X5-

wolnym, kae teraz wszystkim ojcom )y mniej wzgldnymi

na zachcenia synów.

2. To jest: Wpatrujc si w oblicze Boga, widzisz ja-

sno rzeczy które kieilyS by mog, podobnie jak ludzie wi-

ilz jasno, e aden trójkt dwóch rozwartych któw mie
w sobie nie moe, poniewa summa trzech któw w trójk-

cie równa si tylko dwom ktom prostym.

3. W oryginale jest „awegna ch’io mi senta Ben te-

Iragono ai colpi di ventura.“ Lombardi i wiksza cz ko-

mentatorów i tumaczy rozumiej pod nazw tetragonu sze-

cian; inni za, i szczególnie Antonelli, .slaszniej zdaje si s-

dzij, e wyraz Idragon oznacza waciwie czu’orokqt; — ale

poniewa tu poeta nie móg mie na myli adnej paszczy-

zny, a tylko bry, przeto wnosi wypaila, i; pod imieniem

tetragonu rozumia bry piramidalnej formy, zawart midzy

trzema równobocznemi trójktami: taka brya moe by w
istocie uwaan za najmocniejsz.

4. Cacciaguida odpowiedzia Dantemu jasno i zrozu-

miae: nie tak jak odpowiaday wyrocznie u ludów poga-

skich przed Chrystusem.

5. Znaczenie tego wstpu jest takie: wszystko co tylko nie

wychodzi z obrbu waszej ludzkiej natury, wszystko co z wa-

mi, jako ludmi zdarzy si( moe, wszystko jest przewidzia-

nem u Boga, jednake ztd jeszcze nie wynika, e wszystko to

zdarzy sif musi, bo macie woln wol. Porzdek za wiata

czysto duchowego i czysto materjalnego jest niezbdny, ko-

nieczny.

6. Hippolit zmuszony byl opuci .\teny w skutek ik>-

twarzy rzuconej na niego przez rozkochan w nim macoch

Feelr, za to, e nie chcia podda si jej kazirodczej na-

mitnoci; tak Dante mia by zmuszonym opuci Floren-

cj, spotwarzony przez wrogów swoich.
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7- To jest wkrtce bdziesz wygnany, gwoli Papiea

Bonilacego VIII., siedz;icego w Rzymie, kdy co chwila kup-

cz:! (,'hrystusem. (Dante wygnanym zosta 2 Stycznia 1302 r.)

8. Wrogowie Dantego obwinwii go o przedajno, nie-

prawne wyciskanie podatków i tym podobne zbrodnie; oka-

zao si, e bya to potwarz bezczelna, a potwarcy wkrótce

doznali pomsty sprawiedliwej.

9. Poeta wyrzeka tu przeciwko stronnictwu, do któ-

rego, jak sdz, sam nalea, i z którem razem by wwgna-

ny — przeciw (iibellinom. Z ustpu tego domyla si na-

ley, e Dante nie brat udziau w zuchwatem przedsiwziciu

Gibellinów, którzy w roku 1304 chcieli szturmem opanowa

Florencj., byt te zapewne przeciwnym temu na radzie, ztoo-

nej przedtem w pobtiu .Vrezzo z dwunastu cztonków, w któ-

rych ticzbie si znajdowat.

10. Pod imieniem Wietkiego Lombarda rozumie nale-

y Bartolomeo della .^lla, wielkorzdzc Werony. Skali-

gerowie mieli w herl)ie .swoim Orla na drabinie.

1 1 . Mowa tu o innym ze Skaligerów — o Can Grand
della Scala, o którym czytali.my przepowiednie w 1 . Pieni

Piekl. Mia on zosta wielkim wojownikiem, poniewa na-

cechowany byt przy urodzeniu potg planety Mars. Ten

Can Grand w r. 1300 miat dopiero 9 lat; ale kiedy ce-

sarz Henryk VII. wyprawi! si do Wtoch i kiedy w tej wy-

prawie doznawa! najwikszego oporu i niechci ze strony

Papiea Klemensa V. (Gaskoiu^yka), a hyto to w r. 1310,

ju Can Grand, modzieniec I9letni wsawi! si jako wojo-

wnik i jako m wspaniaego serca. Dante przewidywa w
nim odrodziciela Italji.

12. T. j. lkam si, abym, straciwszy ojczyzn, Flo-

rencj, nie straci równie monoci znale gdziekolwiek

przytuek, jeeli wypowiem w pieniach moich wszystko com

widzia w Piekle, Czycu i Raju.

13. To jest: lkam .si, aby potomni, dla których wiat

teraniejszy Irdzie staroytnjm, nie potpiali mnie, jeeli przez

lx>jai) ludzi monych, nie bd szczerym a bezwzgldnym

prawdy przyjacielem.
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Ju sowem swojem duch bogosawiony

Cieszy sig w sobie, a jam si ubowa
Myl m. sodycz miarkujc gorycz,

Gdy Pani, która wioda mnie ku Bogu,

Rzeka; „Zmie myli, pomyl, em jest blizka

Tego, co krzywd agodzi wszelak.'"

Na dwik miony mej pocieszycieki

jam si odwróci, a ile mioci

W jej oczach witych naonczas ujrzaem.

Zaniecha musz teraz wypowiedzie;

Nie e mym sowom tylko nie dowierzam,

Ale e pami nie wstanie jest tyle

Wznie si nad siebie bez obcej pomocy.

Powiedzie tylko mog o tej chwili,

e me uczucie, kiedym patrza na ni.

Byo od wszelkiej innej dzy wolne.

Gdy roskosz wieczna, co na Beatricze

Wprost promienia, od piknego lica

Odbitym blaskiem rado we mnie lala,

Ona, olniwszy mnie umiechem jasnym.
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Tak do mnie rzeka: „Oilwró si i suchaj:

Raj bowiem nie jest w oczach tyko moich."

Jak nieraz tutaj dostrzega si zdarza

Uczucia w twarzy, je.i tak jest mocne,

e dusz ca ogarnia czowieka;

Tak w zaiskrzeniu tej jasnoci witej

Dojrzaem, kiedym ku niej si odwróci.

Ch jeszcze nieco pomówienia ze mn.

I rzeka: „Na tym tu wypucie pitym

Drzewa, co ycic swe od szczytu bierze.

Co wiecznie podne i co ici swoich

Nie traci nigdy, s bogosawione

Duchy tych, którzy, nim do nie)a weszi.

Tak wieki rozgos mieli tam na ziemi.

e w.szek muz wzbogaci by mogli."

W ramiona krzja wpatruj si wic pilnie:

Kogo j:^ nazw, uczyni to samo,

Co na obokach czyni ogie chyy.®"

Nage ujrzaem przemkno po krzyu

wiato, gdy wyrzek jozuego imi,

A nim wymówi, juem je obaczyt.*

I gdy sawnego zwa Machabeusza,

Ujrzaem nowe wiato wirujce:

A rado bya tej wartaki biczem.®

To za Karolem W^iekim i Rolandem -

—

Dwa inne znowu pilny wzrok mój ledzi

Jak ledzi oko za .sokoa lotem.

Potem ku sobie oczy me na krzyu
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cij^ali w kolej: Wilhelm i Rynaldo.

I Robert Giiiskarcl, i Goclofred ksi.''

W kocu, pomknwszy i do innych wiate

Wmieszana, dusza, co mówia ze mn,
Pozna nie daa jak wielkim artyst

Hyla w porodku niebieskich piewaków.’

Wtenczas ku prawej zwróciem si(j stronie,

Chc.c si dowiedzie o mej powinnoci

Od Beatricze ze sów jej lub znaków,

I obaczyem oczy jej tak jasne

I tak radone, e to jej spojrzenie

Zamio inne, a nawet ostatnie.

A jako czowiek, który dobrze czyni,

Z dnia na dzie wikszej doznajc rozkoszy,

Dostrzejja razem, e postpi w cnocie;

Tak i ja, widzc pikniejszem to cudo.

Spostrzegem razem, e wirowym mchem

Koujc z niebem, luk zakrelam wikszy.'*

A jak zmian w drobnej czasu chwili

Widzim na biaem dziewicy obliczu.

Gdy brzemie wstjdu jagody jej zrzuc.

Taka w mych oczach zasza, gdym si zwróc i

Ku szóstej gwiazdy agodnctj biaoci,

Która do swego przyja mnie ona.*

Widziaem na tej Jowisza pochodni,

jak skry mioci, która si tam mieci.

Skaday z siebie znaki naszej mowy.

A jak z brzegowisk wznoszce si ptaki.
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Cieszc si niby zdobytym tu erem,

Tworz to krge, to dugie orszaki;

Tak w onie wiate uatujc piay

Istoty wite i w postaciach swoich

D, I, L w koej wyraay jasno;

Najprzód bujay nieco z nut piewu,

Potem, zoywszy jeden z owych znaków,

W milczeniu chwilk nieruchome stay.'"

O Muzo boska, która geniuszom

Zdobywasz saw i wiek dajesz dugi,

A oni przez ci i pastwom i grodom,

Owie mnie sob, abym te postacie,

Objawi zdoa, jak sam je poznaem;

Niech moc twa bynie w tych wierszach niewielu

!

Tak tedy pikro siedem samogosek

Ze spógoskami razem si zjawio,

A jam z kolei kad z nich uwaa:

DILIGITE lUSTITIAM, byo pierwsze sowo

I pierwsze imi w tym obrazie caym;

QUI lUDlCATIS TERRAM — w kocu stao."

Potem na zgosce M w wyrazie pitym

Wstrzymay szyk swój; przeto tarcz Jowisza

Zdaa si srebrn, a dzierzgan zlotem.

Widziaem dalej, jak na M wierzchoek

Inne znów wiata zbiegy i stany.

piewajc, sdz, chwal tego Dobra,

Które ku sobie wszystkie je unosi.

Jako z arzcych gówni uderzenia
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Powstaj iskier niezliczone roje,

Z których j^min gupi zwyk pomylno wrój:
Tak zwy tysica wiate tu powstao,

Mniej, albo wicej unoszc si w gór,

W miar jak Soce, które je zapala.

To, albo inne miejsce im wskazao.

Gdy ju stano kade w miejscu swojem.

Ujrzaem, ogie wyranemi znaki

Gow i piersi Ora wyobrazi.’’

Kto tu maluje, — Mistrza nie uznaje.

Lecz sam jest Mistrzem, i od niego idzie

Moc, która ksztaty wszem zarodom daje.

Wtem inne grono dusz bogosawionych.

Co nad M pierwej rade si skaday

W lilij koron, w niewielu obrotach

Rozpocztego dokonao dziea.'^

O gwiazdo luba! jakie i jak liczne

Klejnoty teraz dowiody mi jasno,

e sprawiedliwo nasza dzieem nieba.

Które ty zdobisz! Przeto myl najwysz,

Co jest pocztkiem twej mocy i ruchu,

Bagam aeby wejrze bya rada

Zkd dym pochodzi, co twój promie kazi;

Aby powtórnie zapaaa gniewem

Przeciw zuchwae kupczcym w kociele

Który na cudach i mczestwie stan.”

Boski zastpie, w którym si zatapiam,

Nie mody swoje za tych co na ziemi
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Cakiem zbkani z drogi zym przykadem!'®

Niegdy mieczami wojn prowadzono:

A dzi — odjciem tu lub ówdzie chleba,

Co go nasz ojciec nie skpi nikomu.'®

Ty, który piszesz tylko aby maza,

Pomyl, e Pawe i Piotr, co umarli

Za t winnic, któr ty pustosz)'sz,

I dotd yj!... Ale powiesz pewnie;

Jak tak utkwiem wszystkie dze moje

W tym, który pragn wie ycie samotne

I na mczestwo przez tace by w)dan.

e nie znam wcale Pawa ni Rybaka.'*

Objanienia.

1. (.'hcc odwie. Dantego od smutnych rozmyla —
Beatricze przypomina mu, e bdc blizk Boga, moe mu
wyjedna zagodzenie przepowiedzianej przez Cacciaguid

krzywdy.

2. Porównany tu jest systemat niebieski (Ptolomeusza

)

do drzewa, które czerpie ycie od wierzchoka, to jest od

Impireum. — Pitym wypustem tego drzewa, czyli pitym

stopniem Raju, jest planeta Mars; a dusze tu przebywajce

tak byy sawne za ycia, e czyny ich byyby bogat tre-

ci dla kadego poety.

3. To jest przemknie jak byskawica.

4. jozue jK) Mojeszu, byl wodzem ludu Izraelskiego i

wprowadzi go do ziemi obiecanej.
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5- Juda Machat)C‘usz wyzwoli! lud Izraelski z ucisku An-

ti<x:iia. — Duszii bogosawiona pod wpywem radotó, wiruje

jak wartalka, czyli cyga, (rod biczykiem, którym j:j dzit-ci

|)opdza.

6. Karol W. i Roland, zasuyli si sprawie Kocioa,

bronic go przeciwko Maurom i Longobardom: to s:imo

mona powiedzie o Wilhelmie hrabi Prowancji i wspótowa-

rzyszu jego Rynaldzie; Robert Guiskard, ksie Normanilzki

zawojowa Sycylj i w) pdzi z niej Saracenów; ksi God-

fred Iuljoski, dowódca pierwszej wyprawej krzyowej, w r.

locjg zdoby Jerozolim i ogoszony zosta jej królem.

7. Cacciaguida, który dotd rozmawia z Poet, teraz

wmiesza si do orszaku innych bogoslawionycti i razem z

nimi pocz piewa chwal Najwyszego Ioga.

8. To znaczyo, e Dante i Beatricze wznosi si ju ze

sfery Marsa ku wyszej i obszerniejszej — ku sferze Jowisza.

g. Zauwiiy naley, e Mars zwjkle wieci wiatem
czerwonawem, Jowisz, przeciwnie, bialem.

10. Dusze bogosawionych ukaday si w litery: D,

I, L, które stanowi pcztek wierszii Salomona: „DiligUe

justitiam gai judicatis Urraid' (Miujcie sprawiedliwo
,
któ-

rzy .sdzicie ziemi). — Tym spo.sobem Dante zhce da do

zrozumienia, e Jowisz jest siedliskiem tych, którzy za ycia

sprawiedliwie rzdzili podwladnemi krajami i ludmi.

11. W wyrazach: Diligite justitiam, gui judicatis terram,

jest 35 (t. j. 5 razy 7) liter, czci spógosek, czci sa-

mogosek.

12. Duchy bogosawione, w postaci zocistych wia-

te, na tle srebrzystem Jowisza, uklad.aj si w Ora (wi-

tego ptaka), który jest symlx>lem sprawiedliwoci rzdzcej

ziemi.

13. To jest: dokoczyy wyobraenia orla, którego wi-

dzielimy tylko gow i pier.

14. Znaczenie tego ustpu jest takie: O Jowiszu! to

mnóstwo liusz sprawiedliwych, którem oglda w onie two-

jem, iirzcrkunaly mnie o sluszno.ci mniemania, e nasza

sprawiedliwo na ziemi jest dzieem twoich wpywów. Ba-
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gam Boga, który tobie moc i ruch nadaje, aeby wejrzei

raczy, dla czego sprawiedliwoi promieniejca z ciebie na

ziemi zamiona bywa dymem chciwoci i pochodzcej ztd

przcdajnoci ; bagam, aeby raczy znowu gniewem swoim

witym wypdzi z kocioa swego, tych, którzy w nim

przekupstwem si bawi, jak niegdy Chrystus wyrzuci z Ko-

cioa kupujce i przedajce (u Mateusza XXI., iz.).

15. Zastpie -Sprawiedliwych! módl si za tych, co uwie-

dzeni zym przykadem pasterzów kocioa, zchodz z drogi

prawdy i sprawiedliwoci.

16. Niegdy Rzy m wojowa nieprzyjacioy mieczem, dzi-

siaj Rzym papit^zki wojuje przeciwko ludom kltw i inter-

dyktami, odejmujc im chleb anielski, którego Chrystus nie-

skpi nikomu.

17. Ty Papieu (Bonifacy VIII,), który dla tego na-

kadasz kltwy i interdykty, aby wymógszy okup, zdj je

potem
,
pomyl , e wici ,\postoowie Piotr i Pawe yj

dotid na niee i patrz na dziea twoje, ale ty p<imni.sz

zapewne: nie chc ja zna ani l’iotra ani Pawa; bo wszyst-

kie moje ^jdze zoyem w Janie Chrzcicielu , który wiód

ywot pustelniczy i który city zosta dla przypodobania si

taczcej córce Herodiady. Mowa tu widocznie nie o wi-
tym Janie Chrzcicielu, ale o wizerunku jego, który kadziono

na zotych florynach; co znaczy, e Bonifacy VIII. wyta
wszystkie dze swoje na zbieranie pienidzy.
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Przede mn jania z rozwartemi skrzydly

Pikny ten obraz, który zgromadzone

Dusze roskosz najsodsz napawa:

Kada rubinem zdawaa si jasnym,

W którym tak ywo paa promie soca,

e ztd si w mojem odbijao oku.

A co mi teraz opiewa przychodzi, —
Ni gos nie wyda, ni pisao pióro.

Ni wyobrania nie obja nigdy:

Widziaem bowiem, ba nawet syszaem,

Dziób, dzwonic gosem, mówi: Ja i Moje,

Gdy w myli jego byo: My i Nasze,'

I tak si ozwa; „em by sprawiedliwy

I bogobojny, — jestem tu wzniesiony

Do chway, wyszej nad yczenie wszelkie;

A tam, na ziemi, tak zostawiem

Pami po sobie, e j zalecaj

Ludzie niegodni, lecz nie id w lady." —
Tak z mnóstwa wgli uczuwa si daje

Ciepo jedyne, jak z mnóstwa mioci

Obrazu tego szerzy si dwik jeden.
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Rzekem wic potem; O kwiaty wieczyste

Radoci wiecznej, które w jednej woni

Czu mi dajecie wszystkie swe zapachy,

Chciejcie swem tchnieniem post przeama wielki,

W którym y lUugo musiaem o godzie,

adnej na ziemi nie znajdujc karmi.

Wiem ja, e jeli sprawiedliwo boska

Z niebieskich królestw za zwierciado sobie

Obraa jakie, to królestwo wasze

Nie pod zason oglda j wcale.

Wiecie jak sucha gotów jestem pilnie;

Wiecie te jaka jest wtpliwo moja.

Której tak dawno wyjanienia akn.'

jak soko, gdy si z kaptura wyzwoli.

Pokrca gow i skrzydami bije,

Aby sw dz okaza i kras;

Takim widziaem znak ów uoony

Z chwa boej aski, .co wznosiy pienia,

Tym tylko znane, którzy tam goduj.

l’otem si ozwa: „Ten kto cyrklem swoim

Mierzy koczyny wata i w nim zamkn
Tyle i jawnych i ukrytych rzeczy.

Nie móg tak swojej wypitnowa mocy

W caym wszechwiecie, aby Sowo Jego

Nie byo zawsze nieskoczenie wyszem.'

I to jest pewna; bo pierwszy pyszaek.

Który wszelkiego stworzenia by szczytem.

Pad niedojrzay, e wiata nie czeka.'

Digitized by Google



721

A ztd rzecz jawna, e mniej doskonaa

Istota szczupem naczyniem by musi

Dla tego Dobra, które granic nie ma

I samo tylko mierzy siebie moe.

Tak tedy wzrok nasz, którj' by powinien

Promieniem jakim onej myli boej

Której s pene wszystkie rzeczy wiata,

Z natury swojej nie jest takiej moc)'.

Aeby róda swego niedostrzega

Dalej nili si okazywa zwyko.

Wzrok wic waszemu udzielony wiatu

Sprawiedliwoci wiekuistej ono

Przenika wanie, jak oko to morza:

jeeli bowiem widzi dno u brzegu.

Wporód topieli nie dojrzy go wcale;

Jest ono przecie, lecz je gb’ ukrywa.

Nie masz wic wiata, prócz tego co idzie

Z niebieskiej jani niezamglonej nigdy;

Krom niego, wszystko jest ciemnoci tylko.

Albo zamieniem, albo jadem ciaa.‘ —
Do ju kryjówk otworzono tobie.

Która ci krya sprawiedliwo yw.
Co o niej wszczyna pytania tak czste.

Kiedy powiada : Oto si czek rodzi

Nad brzegiem Indu, gdzie nikt nie rozprawia.

Nie czyta, ani pisze o Chrystusie;

1 wszystkie chci i uczjnki jego

Dobre s, ile widzi rozum ludzki:

Blamtltneiittfe, Dtnte AJigUirl. 4^
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Jest on bez i^rzechu i w yciu, i w mowie....

Owo umiera bez chrztu i bez wiary. ..

Gdzie spra\viedliwo,4, która go potgpi?

Gdzie wina Jego, kiedy nie mia wiary.?

A kto. ty, który chcesz zasi na lawie

I sd wydawa masz o mil tysice

Krótkim na jedn pi<;d rozumem swoim?

Ten, ktoby ze mn rozprawia subtelnie.

Dziwne powody miaby do wtpienia.

Gdyby nad wami nie janiao Pismo. —
O twory ziemskie! o umysy twarde!

Wola przedwieczna, dobra w samej sobie.

Która jest Dobrem najwyszem jedynie.

Nigdy od siebie róni si nie moe;

Co z ni si godzi, to jest susznem tylko’

adne j dobro stworzone nie nci.

Sama je owszem promienic si tworzy."
“

jako nad gniazdem bocian kola toczy,

Kiedy ju dziatw nahodowa swoj,

A nakarmiona ku niemu spoziera;

Takim by obraz ów bogosawiony

Który skrzydami rusza, unoszony

Tak licznych duchów zjednoczon wol;

A ja ku niemu wzniosem me powieki.

On, krc, piewa: „jakim jest dla ciebii-

piew mój, którego poj nie jest w stanie.

Takim sd wieczny dla was miertelników." —
Potem si wszystkie paajce ognie
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Ducha witego zatrzymay w znaku,

Który dla Rzymian budzi cze u wiata.’

On znów si ozwal; „Do królestwa tego

Nie wstpi nigdj’, kto nie wierzy w Chrysta,

l^ierwej, czy póiniej ni zawi.sl na krzyu.

Lecz uwa sobie, e wielu jest takich.

Co; cho woaj cige Chrjste! Chryste!

Bd w dzie .sdu mniej do niego bizcy,

Niii ten, któr)' nie zna wcale Chrjsta.

Sam Etiopczyk chrzeciany takie

^otpi, kiedy w róne pójd strony

Dwie dusz gromady — jedna na wiek wieków

Ubogacona, druga zasi biedna.'*

Có królom waszym powiedz Persowie,

Gdy otworzon ksig t obacz,

W której spisane wszystkie ich szkarady.^**

lam widny bdzie z czynów Abertowych

l en, co go pióro zapisze ju prdko,

1 co królestwo Praskie opustoszy."'

lam widna bdzie ndza z nad Sekwany,

Co j sprawuje, faszujc monet,

l en który zginie pod razami dzika."

Tam widna bdzie wiecznie dna p)’cha,

(Jd której Anglik i Szkot tak zgupieli,

e granic swoich aden znie nie moe.'''

Tam widzie da si rozpusta i zb) tek

Króla Hiszpanji i Czeskiego króla.

Który dzielnoci nie zna, ani pragn."'

46"
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Tam widzie da si Jerozolimskiego

Kulasa dobro przez I oznaczona.

A M oznaczy przeciwne Jej wady.'^ —
Tam widzie da si chciwo i nikczemno

Tego co wyspie ognistej panuje,

Kdy Anchizes wiek zakoczy dugi;

I by da pozna jak mao on way,

W skróconych goskach pismo o nim powie,

Znaczc tre dug na maej przestrzeni.*'' —
wszystkim czyny oka si brudne

Stryja i brata, którzy ród swój wietny

I dwie korony splugawii razem."’ —
Tam król Norwegij i król Portugaji

Pozna si dadz i ów pan Raguzy,

Co ile wenecki stempel zastosowa.” —
0 szczsne Wgry, jeeli si duej

Drczy nie dadz! O szczsna Nawarra,

Gdy ssiedjiiemi uzbroi si góry

!

1 niech mi wierz, e ju na zadatek

Takiego losu pacze Nikosia,

I Famagosta w) rzeka na zwierz.

Które od innych nie odbiega wcale."”*
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Objanienia.

1. Znak Orla, zoony z mnóstwa wiate, kryj;i' ych

w sobie dusze bogosawione sprawiedliwych niegdy rzdców

wiata, przemawia do Poety jako osoba pojedycza, chocia

mówi w imieniu wszystkich.

2. Poeta oddawna drczony w.-jtpiwoci wzgldem
sprawiedliwoci s,-jdów boych, skazuj,'icych na pmtpienie

wszystkich, którzy umieraj^t bez wiary w Chrystusa i chrztu^

teraz, znajdujc si w sferze Jowisza, tern siedlisku dusz

sprawiedliwych, pragnie od nich wyjanienia tej wielkiej

wtpliwoci.

3. Tu pod imieniem Sowo (verbo), rozumie naley

myl i sowo boskie razem.

4. Lucifer, który by najdoskonalszym ze wszystkich

tworów Boga, strcony zosta do pieka za to, e nie cze-

kajc aby go owiecia Laska Najwyszego sam w pysze

swojej zapragn by równym Stwórcy swemu p>od wzgl-

dem wiedzy.

5. Nie masz prawdziwego wiata i wiedzy, prócz tych

które id od samego Boga, majcego swój przybytek w nie-
*

bie erapircjskiem.

6. Znaczenie ogólne caej tej przemowy Ora zdaje si

by takie, e ludzie, jako istoty ograniczone, nie powrinni

rozprawia o sprawiedliwoci sdów boych, a powinni wie-

rzy powadze Pisma witego, inaczej znajdowa si by

zawsze musieli w obdzie i nieskoczonej wtpliwoci.

7. Orze by znakiem Pastwa Rzymskiego.

8. T. j. lepszym si okae Etiopczyk, czyli dziki .\fry-

kanin, od takich faszywych chrzecjan.

g. Persowie przeciwstawieni tu s, jako nieznajcy Chry-

stusa, królom chrzecjaskim i katolickim, niegodnym swego

urzdu.
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10. Mowa tu o Albercie Austryackim, synu Rudolfa

Habsburgskiego, który w r. 1303 najecha i spustoszy! kró-

lestwo czeskie.

11. Filip Pikny, król Francuzki, bil faszyw monet;

zgin polujc na dzika w r. 1314.

12. Napomknienie na cigle zatargi midzy .\nglji

i Szkocj o granice ich posiadoci, a w szczcgólno.ci moe
na wojn midzy Edwardem I., królem .Angiji, i Robertem,

królem Szkocji.

13. Mowa tu o .Alfonsie X., królu Kastylji i Leonji,

i Wacawie Czeskim, synu Ottokara.
«

14. W owej ksidze czynów królewskich, dobre przy-

mioty króla Jerozolimskiego, Karola 11 ., zwanego Chromym^

oznaczone bd liter I, czyli jednoci; za wady jego li-

ter .M, t. j. tysicem.

1 5. Mowa tu o F'ry tleryku, synu Piotra .Arragoskiego,

który by! doywotnym panem Sycylji, na mocy umowy z r.

1 2gg. — Anchizes - ojciec Eneasza. — Dla oddania nik-

czemno.ci tego Fryderyka, dzieje jego zapisane bd skró-

conemi wyrazy. — Wiedzie naley, e ten Fryderyk czas

jaki by Cibellinem i posiada! przyja Poety; ale kiedy po

mierci ce.sarza Henryka VII., widzc e le si dzieje z tein

stronnictwem, odstpi go zupenie, Dante zacz go od tej

chwili uwaa za czowieka najnikczemniejszego.

16. Stryj wspomnianego F'ryderyka, Jakób, by kró-

lem Majorki i Minorki; a brat, take Jakób, królem .Aragonji.

17. Mowa tu o królu Portugalji Dyonizym, przezwa-

nym Agricola. O jakim z królów Norwegji napomyka Poeta

— niewiadomo. Urosz, pan Raguzy, bil monet pod

stplem weneckim, ale niszej wartoci ni dukaty weneckie.

18. Napomyka tu Poeta na klski spywajce na Wgry
z powodu, e chocia korona naleaa z prawa do Karola

Huberta, syna Karola Martella, panowa tam w r. 1300

•Andrzej HI. — Co si tycze Nawarry, naleaa ona do Jo-

anny, córki Henryka Nawarryjskiego i ony Filipa Piknego;

po jej mierd w r. 1304 przesza Nawarra w rce naj-
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modszego jej syna I.udwika, który póniej, w r. 1307, pi-

sa si królem Francji i Nawarry. Zdaniem Poety Nawarra

byatiy szrz ;liw.-j
,

gdyby uzrroiwszy si górami Pircnej-

skiemi, które j;j otaczaj, nic ulega >ya rziplom francuzkim.

19. Nicosia i Famagosta — znaczniejsze miasta na wy-

spie Cypru, gilzie po tyrasku rzdzi w r. 1300 Henryk II.,

niczera nierónicy si od innych zezwierzconych królów.
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Gdy soce, które wiat rozwidnia cay,

Z pókuli naszej odchodzc zapada,

I dzie w lad za niem po wszech stronach ganie.

Wnet niebo, co si od niego jedynie

Palio przedtem, nagle zajanieje

Mnogiemi wiaty, w których jedno byska.'

Na myl mi przyszo to zjawisko nieba.

Jak tylko zamilk dziób bogosawiony

We znaku wiata i przewódców jego;*

Bo wszystkie wiata, zajaniawszy blaskiem

Daleko ywszym, rozpoczy piewy

W pamici mojej zwtlae i znike. —
Sodka mioci, która si osaniasz

Umiechem boskim, jake paajc
Wydaa mi si w onych iskrach jasnych.

Co tchny tylko mylami witemi! —
Kiedy byszczce i drogie klejnoty,

Któremi szóste ozdobne jest niebo,*

Anielskie- dwiki .stumiy milczeniem,

—

Mnie si wydao, e sysz szum rzeki.
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Co przezroczysta po kamieniach spada,

Wydajc róda swojego obfito.

A jak dwik zwykle u rczki cytarry

Form sw bierze, i jak u otworu

Fujary powiew, który w ni przenika;

Tak ów szmer Orla wzniós si bez odwoki

Przez szyj; jakby wewntrz dta bya,

Tam stal si gosem, i ztd przez dziób jego

Wyszed nazewntrz, sów przybrawszy form.

Jakich czekao serce, gdziem je spisa.

Orze przemówi: „Zwaaj teraz pilnie

Na t cz moj, co w orach miertelnych

1’atrzy ku socu i blask jego znosi;

Z tych bowiem ogni, które ksztat mój tworz.

Te, co ^l okiem iskrz w mojej gowie.

Najwyszy stopie midzy niemi maj.

Ten
,
który w rodku renicy mej wieci.

piewakiem niegdy by witego Ducha,

I ark z grodu nie kaza do grodu.

Pozna on teraz zasug swej pieni,

O ile bya dzieem jego woli,

’o tej zapacie, która si jej równa.*

Z tjch piciu, które luk powieki tworz.

Ten, co najbliej przytyka do dzioba.

Pocieszy wdow po utracie syna.

Pozna on teraz, jak drogo kosztuje

Nie i z Chrystusem; bo dozna jak sodkie

ycie tu nasze i przeciwne jemu.’ —
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Ten za co za nim idzie po obwodzie,

0 którym mówi, w wyszej czci luka.

Szczer pokut odwlek mierci chwil.

Pozna on teraz, e nig-dy niezmienny

Je.st wyrok wieczny, chocia proba suszna

Moe dzisiejszy na jutrzejszy zmieni.'* —
Ten, który dalej postpuje za nim,

W dobrym zamiarze, co zly owoc wydal.

Chcc Pasterzowi miejsce swe ustpi,

Grekiem si zrobi ze mn i z prawami.

Pozna on teraz, e mu nie szkodliwe

Zlo, wycig^nite z dobrych jego czynów.

Chocia wiat przez nie zosta rozburzony.* —
Ten, co go widzisz, gdzie si luk nachyla,

Niegdy Wilhelmem by, po którym fflacze

Ziemia nieszczsna, co si na Karola

1 Fryderya yjcego ali.

Pozna on teraz jak niebo miuje

Sprawiedliwego króla, i to nawet

W blasku swojego okazuje lica." —
Któby na bdnym uwierzy tam wiecie.

Aeby tutaj Rifeusz Trojaczyk

Pitym by w kole tych jasnoci witych?

Pozna on teraz Lask bo wicej.

Nieli wiat j dojrze kiedy moe.

Chocia wzrok jego nie siga jej gbi.’"

jako skowronek, co w powietrzu buja

Dzwonic piosenk, i umilka rady
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Ostatnim dwikiem jej zadowolniony';

Takim si zda mi obraz tego znaku

Woli przedwiecznej, na której a.danie

Rzecz wszelka w swojej istocie si jawi.

A chocia w mojej wtpliwoci byem

Jako szkl szyba barw. przyodziana,

Oczekiwania nie zniosem w milczeniu,

jeno mi ona, moc swojej wagi,

Z ust wycisna: Jakie to s sprawy?...

Wielkie wic gody w yskaniu ujrzaem."’

I wkrótce, z okiem bardziej rozognionem.

Bogosawiony znak mi odpowiedzia,

Nie chcc mnie duej trzyma w zadziwieniu

„Widz, powiada, e wierzysz tym rzeczom.

I o nich mówi; lecz nie wiesz przyczyny;

Wic, cho im wderzysz, zakryte s dla ci.

Czynisz jak czowiek, który po imieniu

Pozna rzecz jak, ale jej istoty

Poj nie w stanie, jeeli kto drugi

Onej istoty mu nie wytumaczy."

Królestwo niebios ulega przemocy

Wrzcej mioci i ywej nadzieji.

Co wol bosk przezwycia zwyka,

Nie jako czowiek przemaga czowieka.

Ale e sama chce by zwycion,

A zwyciona zwycia dobroci.'"

Pierwsza i pita dusza mej powieki

Budz zdziwienie w tol)ie, widzisz bowiem
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e one zdobi anioów dziedzin.'*

Nie pogankami one, jako mniemasz.

Z cia swoich wyszy, lecz chrzeciankami,

I z wiar mocn — ta w mczestwo przysze

A tamta za si w umczone stopy."

Bo jedna z pieka, zkd nikt nie powraca

Ku chciom prawym, wrócia do ciaa.

Co byo ywej nadzieji zapat; —
Nadzieji ywej, co sw moc zoya
W modach do Boga, by t dusz wskrzesi.

By w niej ch dobra poruszy si moga.

Dusza ta wita, o której powiadam,

Wrócona ciau, gdzie nie dugo bya,

W tego, co móg j zbawi, uwierzya;

A wierzc, takim prawdziwej mioci

Pona ogniem, e z powrotn mierci,

.Staa si godn wni na gody nasze."'

Druga, przez Lask, która z tak gbokiej

Krynicy p)nie, e twór aden nigdy

Nie dosig okiem jej pierwszego trysku.

Ca sw mio w prawoci zoya;
Przeto Bóg, wznoszc j z aski do aski.

Wzrok jej na przysze odkupienie nasze

Otworzy raczy; a wic uwierzya.

I od tej chwili cierpie ju. nie moga

Smrodu pogastwa i gromia za nie

W zepsuciu jego pogronych udzi.

Za chrzest jej stay, n at tysic zgór
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Nim chrzci poczto, one trzy niewiasty,

Które widziae u prawego kola.'®

0 przeznaczenie! jake twój pocztek

Daleki bardzo od oczu kadego.

Kto pierwszej cakiem nie widzi przyczyny!

A wy, miertelni, bdcie powcigliwi

W sdzeniach waszych; bo my, którzy Boga

Widzimy, wszystkich wybranych nie znamy,

1 miy nam jest ten brak naszej wiedzy:

Bo dobro nasze w tern si doskonali.

e czego Bóg chce, i my tego chcemy." —
Takie to poda mi lekarstwo sodkie

Boski ów obraz, aby wzrok mój krótki

Jasno móg widzie. A jako dobremu

Piewcy wtóruje równie dobry grajek.

Puszczajc za nim drc lutni strun,

A piew luboci wikszej ztd nabywa;

Tak, gdy on mówi, przypominam sobi<*.

Widziaem wiata dwa bogosawione

Slw jego ladem rzucay pomyki.

Jak zgodnie oczu mrugaj powieki.''

Objanienia.

1. Za czasów Dantego mniemano jeszcze, e nawet

gwiazdy stale blask swój od soca bior..

2. Orze! byl znakiem Ce.sarzów Rzymskich, których

wadza, wedug teorji politycznej naszego Poety, powinna

si rozciga na wiat cay.
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3- Szóste nielMJ — jest to sfera Jowisza.

4. Dawid król i Psalmista.

5. Cesarz Trajaii. który jakkolwiek cnotliwy, bdc po-

{'aninem, jx) .mierci byl w piekle, a go ztamtd wyzwoli

i wprowadzi! do nieba Póg, przez l.;sk swoj i wzgld

szczegóu) na gorce mody Crzegorzii .Sgo (Patrz o Traja-

nie w X. Pieni Cz)ca.

6. Mowa tu o l'lzi*cliiaszu królu ydowskim, o którym

napisano jest, e kieily mu prorok Iz.ijasz objawi wol Boga,

e wkrótce ma umrze, Izcchiasz (1 liska) pocz modli si

gorco i szczerze almra za grzc*chy; poczer Bóg, przez

teg(5 Izajasza, oznajmi królowi, e y jeszcze bdzie 15

lat. iKról. ks. 11., K. 20.)

7. Mniemano kiedy, e cesarz Konstantyn nadal Ko-

cioowi Rzymskiemu zitaczne bogactwa i ustpujc papie-

owi Sylwestrowi Rzym, przeniós stolic swoj i rzd cay

(Orla i prawa) do Oreckiego miasta Ibzattcjum. Dante, ze

stanowiska swojej politrcznej teorji, uwaa to nadanie, jako

p<Kztck wieckiej wadzy pai>ieów, za fakt ttajzgubniejszy

dla Kocioa i caego wiata.

8. Mowa tu o Wilhelmie II. Dobrym, królu .Sycylji

a take o Karolu Chromym .\irdegaweiiskinr i Fryderyku

.\rr;igotiskim: ilwaj ostatni zymi byli panami tego kraju.

i). Rifeitsz, jak o nim [X)daje Wirgili, by! irrem wieU-e

s()rawiedliwym i jrrawym: „justissimus unus qui fuit in Te-

neris, et serv,antis.simus aequi.“ (Kneid. 1.)

10. Dante, syszc z ust Orla, e w liczbie bogosa-

wionych s jKrganie; 'l‘rajan i Rifeusz, uczul zw.tpienie;

a ch(x;ia to zwtpienie jego widni! byo dla Ora, Dante

jednak przygnieciony jego ciarem, nie móg si powstrzy-

ma od wykrzyknika: „jakie to s sprawy?" 1 wnet ujrz!

e Orze ywszem zajania wiatem, okazuj.c tern rado
swoj, i moe objani Dantemu niezrozumiae dlafi rzeczy.

1 1 . Dante poj nie móg
,

jakim sposoliem poganie

znaeli miejsce w niebie.

12. Chrrstus rzek: „A od dni Jana (.'hrzciciela a do-

t.pl, królestwo niebieskie gwat cierpi, a gwatownie)' pory-
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w.ij je.“ fMat. XI., 12). To jest, e ludzie paajcy mi-

loici H(jga i yw majcy nadziej, przemoc jakoby zdo
bywaj .sobie królestwo niebieskie.

13. Pierwsza dusza — to Trajan, plta — to Rifeusz.

14. Przypuszcza Poeta, e Rifeusz, który yl przed

( 'lirystusem, uwierzy w przyjcie Jego; za Trajan, poganin,

który yl po narodzeniu Chrystus;*, uwierzy w Niego ju
po mierci swojej, kiedy go Itóg powtórnie do ycia powo-

a. ((bacz przyp. nastpny).

15. Wedug legendy zapisanej u Jana Dyakona, do

której Sty Tomasz z .\kwinu wielk przywizywa wag,
Uóg na gonjce mody I’apiea Grzegorza Wielkiego, pozwo-

li duszy Trajana w
y
je z piekl i powróci do ciaa na czas

krótki, w cigu którego Tnijan zosta Cirze.cjaninem gorli-

wym, a gdy powtórnie zeszed z tego wiata, du.sz:i jego

wstpia do nieba.

16. Rifeusz, jak widzielimy, yl przed (.'lirystusem na

1000 lat z gór, niebyl wic ochrzczonym; ale za chrze'1

mu stao to, e byl ozdobiony Wiar, Nadziej i Mioci,
temi cnotami teologicznemi, które w postaci trzech niewiast

widzia Poeta na wierzciolku góry Czyca, u prawego kola

rydwanu, cignionego przez symliolicznego Gryfa. fObacz P.

\X 1 ,\. Czyca i przyp. do niej ló.).

17. Gdy Orze mówi, Trajan i Rifeu.sz, to jest wiata

ich kryjce, stwierdzjc jakotiy sowa Ora, migotay blaskiem

jednoczenie, jak |x>wii'ki dwojga oczu.

Digilized by Google



PIESN

DWUDZIESTA PIERWSZA.

Ju znowu oczy me utkwione byy

W lica mej Fani, a z niemi i dusza.

I od wszystkieg-om odwróci uwagt;;

A Beatricze si nie umiechaa.

Jeno mi rzeka: „Gdybym si zamiaa.

B)'oby z tob, co byo z Seme,

Kiedy si w popió obrócia cala;

Bo pikno moja, która, jak widziae,

'i'em )'wiej ponie, im wyej po schodach

Wiecznego gmachu postpujem wgór.

Gdybym jej teraz miarkowa nie chciaa.

Tak by zabysa, e ziemska moc twoja,

W obec jej basku, staaby si wanie

jako gazka od gromu strzaskana.'

Oto do siódmej zdylimy gwiazdy.

Co z pod gorcej piersi Lwa ku ziemi

Promieni teraz, zlana z moc jego.''

Wlad oczu podnie i utkwij myl twoj.
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I niech zwierciadem bd dla obrazu,

Co w tern zwierciedle ukae si tobie."

Ktoby móg widzie, jakim si pokarmem

Nasyca wzrok mój w tern widzeniu bogiem.

Ten, wac w sobie i jedno, i drugie,

Poznaby ile mi przyjemnem byo

Sucha niebieskiej przewodniczki mojej,

Gdym si ku innym odwróci przedmiotom.®

Wewntrz krysztau, który wkoo wiata

Krc, drogiego nosi imi wodza.

Pod którym martw zo wszelaka bya, —
Zocistej barwy, gdy w niej promie wieci.

Widziaem w gór wznoszce si schody.

Tak e ich szczytu nie sigay oczy.®

Widziaem nadto po stopniach zchodziy

Tak liczne blaski, jakby wszelkie wiato.

Które jest w niebie, ztamtd si wylao.

A jak, wrodzonym obyczajem, wrony^

Z pierwsz)'m dnia brzaskiem, gromadnie si kupi.

Skrzepe od chodu chc rozegrza skrzyda;

Potem z nich jedne lec bez powrotu.

Inne wracaj odkd przyleciay,

A inne krc na miejscu zostaj: —
lodobne, zda si, widziaem tu ruchy

W blaskach gromadnie idcych z wysoka.

A si na pewnym kady wstrzyma stopniu.

A ten, co od nas najbliej by stan,
Stam»att$ktt0 , Dante Alighieri. 47
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Sta si tak jasnym, e w myli wyrzekem:

Dostrzegam mio, której znak mi dajesz.

Lecz ta, od której czekam, jak i kiedy

Mówi lub milcze, nieruchoma stoi.

Przeto, wbrew dzy, o nic ci nie pytam.

Wtem ona, moje widzca milczenie

We wzroku Tego, który wszystko widzi,

Rzeka mi: „Folguj twej gorcej dzy."

Wic tak poczem: Odpowiedzi twojej

Zasuga moja nie czyni mnie godnym;

Lecz przez wzgld na t, co pyta pozwala,

0 duszo wita, która w swej radoci

Ukryta jeste, oznajm mi przyczyn.

Co ci tak blizko przy mym boku stawi,

1 powiedz, prosz, czemu w tej tu sferze

Umilka sodka symfonja Raju,

Która tam w niszych brzmi tak witobliwa?

— „Masz .such, odrzeka, jak i wzrok, miertelny

Dla tego tutaj piew si nie rozlega,

Dla czego mia si nie chce Hcatricze.^

Zbiegam tak nizko po tych stopniach witych

Jedynie by ci powita uprzejmie

Sowy i wiatem które mnie odziewa;

Ani mnie wiksza mio tu naglia.

Bo tam wre mio taka, albo wiksza,

jak o tein wiadcz paajce bla.ski.

Ale najwysza mio, co nas czyni

Suebnicami powolnemi myli
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Rzdzcej wiatem, jak uwaa moesz,

To nam, lub inne miejsce tu wyznacza." —
— O lampo .wi<;ta, rzekem, widz jasno.

e na tym dworze do mioci wolnej.

By i za wiecznej Opatrznoci wol.

Lecz oto rzecz jest, co mi dojrze trudno:

Przecz do tej suby, z towarzyszek tylu.

Ty tylko sama przeznaczon byla.^

Wprzód nim ostatnie wymówiem sowo.

wiato, za biegun biorc rodek wasny.

Jak kamie myski wirowa poczo;

A potem mio zawarta w nim rzeka:"

Gdy jasno boska na mnie si zatrzyma

I t przenika, w której onie yj.
Moc jej ze wzrokiem moim poczona

Tak mnie wynosi, e ogldam wtedy

Istno Najwysz, z której jasno pynie.

Ztdto pochodzi rado, któr pon;
Bo do jasnoci mojego widzenia

Jasno pomienia mego dorównywam.

Ale i dusza najjaniejsza w niebie,

I Seraf z okiem wci utkwionym w Boga,

Pytaniu twemu nie uczyni zado;

Bo, o co pytasz, tak jest pogrone

W otcha wiecznego wyroku gboko.

e tam wzrok aden stworzony nie siga.

I kiedy wrócisz do miertelnych wiata.

Opowiedz o tern, aby nie rozumia,

47 *
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e moe kiedy zdy do tej mety.

Myl, co tu wieci, na ziemi tam dymi;

Rozwa wic, jakby tam uczyni moga.

Czego nie moe nawet wniebowzita,'"

Tak mnie te jego powcigny sowa,

em ju zaniecha mojego pytania,

Tylkom si prob ograniczy korn.

Aeby kim by powiedzie mi raczy —
— „Pomidzy dwoma Italji brzegami

I niedaleko od ojczyzny twojej.

Skay si dzikie wznosz tak wysoko,

e niej od nich czsto grzmi pioruny".

Tam tworz taras, Katri nazwany,

U stóp którego jest pustelnia cicha.

Chwale jednego powicona Boga.""

Tak po raz trzeci duch przemówi do mnie

I dalej cign: „Tam na subie boej

Do tego stopnia wytrwaym si staem,

e, przy pokarmach na oliwnym pynie,

Znosiem atwo upay i chody.

Rad w bogomylnych dumach zatopiony.

Niegdy obfity plon do tych niebiosów

Wnosi ów klasztor; dzi tak sta si pustym.

e to ju wkrótce wyjawi si musi.

Piotrem Damjanem na tern miejscu byem, —
Piotrem Grzesznikiem zwaem si w klasztorze

Najwitszej Panny na Adr)i brzegu.*

Ju mi niewiele doczesnego ycia

Digitizsd by Google



741

Zostao byo, kiedym zawezwany

I przynaglony byl do kapelusza

Który ze zego na gorszego zchodzi.’®

Przychodzi Cephas i Naczynie wielkie

Ducha witego, o godzie i boso,

Przyjmujc pokarm od wszelkiej gospody; —
Nowi pasterze chc by ich wspierano

1 ztd
, i zowd

,
podnoszono z tyu

I prowadzono — tak s ociali!..

Wierzchowców swoich paszczem okrjTYaj,

e dwoje bydlt w jednej chodzi skórze...

0 cierpliwoci, co to wszystko znosisz
!*'“

Na gos ten, mnogie ujrzaem pomyki

Zbiegy po stopniach i kry poczy,

A kady krg im piknoci dodawa;

Dokoa tego wszystkie si wstrzymay

1 nagle okrzyk wyday tak gony.

e go porówna z niczem nie podobna,

Ani te jego nie pojem brzmienia.

Tak gromem jego przygnbiony byem.

Objanienia.

1. Semele, kochanka Jowisza, domagaa si, aby si jej

objawi w caej potdze swojej, a gdy probie jej zado
uczyni, znie nie bya w stanie blasku jego i sama spo-

pieaa.

2 . Dante i Beatricze wstpii teraz do sfery Saturna,

która jest siódm z porzdku, wedug Ptolemeusza. — Ten
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planeta, zgodnie z wyliczeniem jednego z kommentatorów,

w Marcu 1300 r., znajdowa si w 8" i 46' znaku Lwa.

3. T. j.: kto wemie na uwag, e na rozkaz Beatri-

cze, odwróciem si od jej oblicza, które mi tak drogie

byo, ten pojmie, e niemniej byo mi przyjemnie sucha

jej rozkazów.

4. Krysztaem nazywa Poeta sfer Saturna, a wiek Sa-

turna by wiekiem zotym — wiekiem, w którym wystpki

i zo nie znane byy.

5. Jak wzrok twój miertelny nie mógby znie blasku

umiechu Beatricze, tak te i such twój nie byby w sta-

nie znie pienie rajskie w tej tu sferze.

6. Widzielimy ju nieraz, e dusze w Uaju objawiaj

rado swoj wirowaniem wkoo samych siebie; tak i tu,

dusza rozmawiajca z Danteni, uradowana, e bdzie moga
wyjani mu jeden z najwaniejszych dogmatów wiary —
dogmat przeznaczenia, — szybko wirowa pocza.

7. Pytanie twoje wzgldem przeznaczenia jest takie, e
nikt ze miertelnych, a nawet z duchów niebieskich, nie

wstanie jest odpowiedzie na nie.

8. Katria pooona jest na górach Apeniskich w ksi-

ztwie Urbino, midzy Gubbio i Pcrgola; u podnoa Katrji

by klasztor Kamcdulów pod nazw .Santa Croce di Fonte

Avellana, w którrm Dante, wygnaniec, czas jaki mieszka

w r. 1318.

9. Piotr Damjan, z XI. wieku, urodzi si w Rawennie

i by z pocztku zakonnikiem we wspomnianym klasztorze

Kameduów; .syn póniej pod imieniem Piotra flrzesznika

(Pitro Peccatore), w klasztorze N. P. Marji, niedaleko od

Rawenny, na brzegu morza Adryatyckiego.

10. W r. 1057, Papie Stefan IX., zmusi Piotra I)a-

mjana do przyjcia kardynalskiego kapelusza i mianowa go

Biskupem Ostieskim.

11. T. j. Piotr (Cephas) i Pawe (Naczynie Ducha S.),

yli w utóstwie, o ebranym chlebie: a nowoczeni paste-

rze w zbytkach i roskoszy.
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DWUDZIESTA DRUGA.

Zdumieniem wielkiem zdjty i zgnbiony,

Ku przewodniczce mojej si zwróciem,

Jak dzieci, które zawsze si ucieka

Tam, kdy ufno najwiksz pokada.

Ona, jak matka, gdy na pomoc spieszy

Do zdyszaego i bladego syna.

Gosem, co zwyk mu dodawa otuchy.

Rzeka: „Czy nie wiesz, e jeste w niebiosach,

e te niebiosa s witoci pene,

I e tu wszystko cokolwiek si dzieje,

Z prawej jedynie arliwoci pynie?

Moesz wic teraz sdzi, jak zmieniony

Byby od piewu i umiechu mego.

Gdy ci tak mocno okrzyk ten przerazi;

A gdyby poj mody w nim zawarte,

ju by ci teraz znan bya pomsta.

Któr przed mierci masz oglda jeszcze.

Bo miecz niebieski nie siecze zbyt spiesznie

Ani leniwo, chyba w wyobrani
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Teyo, co czeka na z dz, lub trwog.'

Lecz zwró si teraz ku innym widokom;

Obaczysz bowiem mnogie duchy wietne,

Jeli, jak mówi, ku nim wzrok skierujesz.'*

Gwoli jej chci odwróciem oczy

I sto sfer drobnych ujrzaem , co razem

Promienic na si, zdobiy si wzajem.

Staem jak czowiek, który tumi w sobie

Ostrze swej dzy i pyta nie way.

Tak si zbytecznie natrtnoci lka.

A wtem najwiksza i najbyskotniejsza

Z onych pereek naprzód si pomkna.

Aby mej chci uczynia zado.^

Potem w jej onie sysz: „Gdyby widzia.

Jak ja, t mio, która u nas ponie,

Juby twe myli wyrazi przed nami.

Lecz by, czekajc, nie przyszed zapóino

Do wielkiej mety, dam odpowied tobie

Na myl jedynie, której si tak strzeesz.®

Góra, na której pochyoci ley

Cassino, niegdy nawiedzan bya

U szczytu swego przez lud zabkany

I niegodziwy. Jam jest, który pierwszy

Wniosem tam imi Tego, kto na ziemi

Sprowadzi prawd, co nas tak wywysza;

A tyle aski janiao nade mn;
em okoliczne odprowadzi grody

Od czci pogaskiej, która wiat uwioda.'
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Wszystkie te ognie ludmi niegdy byy

Bogomylnemi
,
poncymi arem,

Który kwiat daje i owoce wite:

Tu jest Makary, tu Romuald wity,

Tu bracia moi, którzy si w klasztorach

Zamknwszy, serca przechowali zdrowe.*"

A ja do: Mio, któr mówic ze mn
Objawia raczysz, i pozór uprzejmy,

Co go we wszystkich ogniach waszych widz.

Tak ufno moj rozwiny wielce,

jak soce ró, która listki swoje

Otwiera przed niem, co ma siy w sobie.

Przeto ci prosz, ojcze, chciej powiedzie,

Czylibym takiej móg dostpi aski.

Abym odkryte widzia twe oblicze?—
A on mi: „Bracie! pragnienie twe wielkie

Speni si tylko na najwyszej sferze.

Kdy i moje, i wszystkie si speni:

Tam doskona, dojrza i pen
Jest dza wszelka: na tej jednej sferze

Kada cz stoi, kdy zawsze bya.®

Bowiem w przestrzeni nie dwiga si wcale,

Ani wiruje na biegunach swoich;

A schody nasze a ku niej si wznosz.

Dla tego wanie nikn przed twem okiem.

Tam to je widzia sigajce szczytem

Nasz patryarcha Jakób, gdy mu one

Anioów boych jawiy si pene.

Digitized by Google



— 746 —
Lecz by wej na nie, dzisiaj nikt od ziemi

Stóp nie odrywa; a regua moja

Na zgub tylko papieru zostaad

Mury, co niegdy klasztor stanowiy.

Jaskini teraz; a kaptury mnisie, —
To wory, mki niegodziwej pene."

Lecz woli Boga nietyle jest sprzeczn

Najcisza lichwa; ile zysk haniebny.

Za którym serce mnichów tak szaleje.

Wszystko albowiem, co Ko.cio oszczdza.

ebrzcym w imi Boga si naley,

Nie krewnym, ani te podlejszym jeszcze." —
miertelne ciao tak jest wiotkie, sabe.

e tam pocztek adnej dobrej sprawy

Nie dotrwa tyle, ile trzeba czasu,

Aby wykluty db odzie wyda.

Piotr rozpoczyna bez srebra i zota,

I jam poczyna postem i modlitw,

Franciszek zakon budowa pokor;...

jeli kadego pocztek rozwaysz,

Potem obaczysz jakiej dobieg mety, —
Ujrzysz, e biae czarnem si ju stao.

Dziwniejszem jednak byo, kiedy Jordan

Nawstecz popyn i po woli Boga

Morze przed ludem ydowskim ucieko.

Niby tu bya pomoc do poprawy.'®

“

To rzek i wróci do swojego grona,

A grono zasi skupio si w sobie.
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Potem, jak wicher, wiono do góry.

Jednem skinieniem. Pani moja sodka

W lad ich po schodach pomkna mnie wgór.

Tak moc jej moj przemoga natur.

I nigdy tutaj, gdzie wchodz i zchodz,

Ruch naturalny nie bywa tak chyy.

Iby z mym lotem móg by porównany.

Obym tak kiedy zdy, czytelniku.

Na tryumf wity, dla którego czsto

Tuk pier moj, opakujc grzechy!

Nie byby w stanie w takim krótkim czasie

Palec swój woy i wyj z pomienia,

W jakim ujrzaem, idcy za Bykiem

Znak i wnet w jego znalazem sie onie."

O gwiazdy szczytne! o wiato brzemienne

Potg wielk, od której, wyznaj.

Geniusz wziem, jaki by on nie by, —
Z wami wschodzio i kryo si z wami

To, co jest ojcem miertelnego ycia.

Gdym tchn raz pierwszy powietrzem Toskany.

A póniej, gdy mi uyczono aski.

em wszed do sfery, co wiruje z wami.

Dano mi byo przej dziedzin wasz.

Ku wam pobonie wzdycha dusza moja.

By z was dzielnoci teraz zaczerpna

Na ten krok trudny, co j k'sobie cignie.

— „Tak jeste blizki do kresu zbawienia,

Rzeka Beatrix, e renice twoje
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Powinny teraz by jasne i bystre.

Dla tego pierwej nim si w nie zagbisz

Spójrz jeszcze nadó i patrz wiele wiata

juem pod stopy pooya twoje;

Aby twe serce, ile to by moe,

Radone przed t jawio si rzesz,

Która godujc ku tobie si zblia

Trymfujca przez ten krg powietrzny.''*’*

Wszystkie sfer siedem znów przejrzaem okiem,

I obaczyem kul nasz tak.

em si umiechn nad widokiem lichym.

Najwyej ceni umys, co ni gardzi,

A kto ku innym myl obraca wiatom.

Ten si prawdziwie cnotliwym zwa moe. —
Widziaem cór Latony ponc

,

Bez cieni, które niegdy mi kazay

Wierzy e ona jest pynn i zsiad.'*

Znosiem tutaj widok twego syna,

Hyperionie, i widziaem razem.

Jak wkoo niego i od niego blizko.

Kryy wkolej Maja i Diona.'*

Ztd mi agodny Jowisz si ukaza

Pomidzy ojcem, a synem, i jasno

Ztd ogldaem jak zmieniali miejsca.'®

I wszystkich siedmiu sfer mi si odkrya

Wielko i chyo, i jaka odlego
Jedne od drugich w przestrzeni je dzieli...

Drobna ta bryka, która srogo tak
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Tchnie w piersi nasze, caa si przede mn,
Kiedym z wiecznemi kry Blinitami,

Jawia teraz od gór a do morza...’’

Potem wzrok w pikne znów utkwiem oczy.

Objanienia.

1. \V’idzimy tedy e okrzyk, którym si przerazi Poeta

(Obacz koniec Pieni XXI.), niczein innem nie jest, tylko

arliw modlitw duchów bogosawionych do Boga o pomst

na tych duchownych praatów, których ycie zbytkowne

tak byo przeciwne pokorze i ubóstwu, jakie zaleca Chrystus.

2. T jjer jest duch Sgo Benedykta, który by fun-

datorem zakonnej reguy Benedyktynów. Ur. w Norcia 480,

um. 540 r.

3. Sty Benedykt, nie czekajc a Dante wyraziby przed

nim yczenia swoje w sowach, odpowiada na zapytania,

które, w myli jego czyta, a to dla tego, aeby nie zwle-

ka czasu, i aby Dante nie spóni si do celu wdrówki

swojej — ogldania Boga.

4. Na górze Cassino (Monte Cassino) bya niegdy

witynia pogaska na cze Apoina i Dyany; Sty Bene-

dykt w r. 530 zaoy w pobliu koció i kasztór i gorli-

wie pracowa nad wytpieniem pogastwa midzy okolicznym

ludem.

5. Mowa tu •zapewne o tym Makarym .\leksandryj-

skim, który w V. wieku by naczelnikiem piciotysicznego

zgromadzenia zakonników. Sty Romuald by zaoycielem

zakonu Kameduów, yl w X. w.

6. Wyobraa Poeta, e waciwym przybytkiem wszyst-

kich dusz bogosawionych jest ostatnia sfera, to jest niebo

empirejskie, nieruchome; w innych za sferach, niszych.
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zjawiaj si te dusze pod postaci iwiate), ogni, jasnoci

i t. p. — (Obacz Pie IV. Raju).

7. Wstpowa na wschody czyli drabin patryarchy

Jakóba, znaczy tyle co zatapia si myl w Bogu — wie
ycie kontemplacyjne. Uskara si ty Benedykt, e dzi

nikt na ziemi ycia takiego nie prowadzi; uskara si razem

i na to, e zakonnicy reguy jego nie strzeg, tylko bawi

si jej przepisywaniem, ze szkod papieru.

8. T. j.: pod mnisiemi kapturami kryj si ludzie peni

wszelkich niegodziwoci.

g. Wszystko zbywajce od zaspokojenia koniecznych

potrzeb kocioa i klasztoru, powinno by wasnoci ubo-

gich ebraków, i nie powinno by obracane na utrzymanie

krewnych zakonników i ksiy, albo, co gorsza, na utrzy-

manie ich kochanek lub nieprawych dzieci.

16. Pomimo upadku Kocioa i zepsucia obyczajów za-

konnych, ty Benedykt sdzi, e do poprawy ich do by-

oby cudu mniejszego nad te, o których wspomina si

w tekcie.

1 1 . Dante i Beatricze w mgnieniu oka przenieli si

ze sfery Saturna w sfer gwiazd staych i tu Poeta zatrzy-

ma si w konstellacji Blinit, która idzie w lad za Bykiem,

12. Dante urodzi si 15. Maja 1265 r., kiedy soce

(„ojciec wszelkiego miertelnego ycia“), stao w znaku Bli-

nit. — Astrologowie nauczali, e ta konstellacja wpyw swój

wywieraa na tych, którzy si pod ni urodzili, rozwijajc

w nich geniusz i wiedz: dla tego Dante geniusz swój przy-

znaje temu wpywowi i wzywa pomocy gwiazd, skadaj-

cych znak Blinit, do spenienia wielkiego dziea — to jest,

do wypowiedzenia wszystkiego co widzia wpiebie empirejskiem.

13. Beatricze zapowiada jakoby zjawienie si Chrjstusa

i Najwitszej Matki Jego z gronem witych (Obacz Pie
nastpn).

14. Córa Latony — to ksiyc (jak rozumia Dante

plamy na ksiycu i jak mu je wytumaczya Beatricze, ob.

Pie II. Raju).
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1 5- Hypcrion byl ojcem soca, Maja— matka Merku-

rego, Uiona — matka Wenery: tu imiona matek wzite s.y

za imiona ich dzieci.

16. Planeta Jowisz kwieci blaskiem agodnym; ojcem

Jowisza byl Saturn, a Mars byl synem Jowisza.

17. Drobn brylk. wydawaa si z wysokoci Blinit

ziemia, za posiadanie której tak srogie midzy ludmi tocz

si walki.
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DWUDZIESTA TRZECIA.

Jako ptaszyna w lubej dla gstwinie,

Siedzc u gniazda miej dziatwy' swojej.

Wród nocy, która zakrywa przedmioty.

Chcc upragnione oglda widoki

I karm’ wyszuka, co ni ywi zwyka,

W czem i najcisze trudy dla niej wdziczne,

Ju czas wyprzedza przez otwory licia

I soca czeka z paajc dz,
Patrzajc pilnie kiedy brzask zawita: —
Tak Pani moja, baczna, wytona.

Staa zwrócona ku owej dzielnicy.

Na której soce mniej chyem si zdaje.'

Widzc j tedy czekajc, dn.
Staem s take podobny czekowi.

Który nieznanej sobie rzeczy pragnie.

Nadziej sam ju zadowoony.

Maa jednake odlego dzielia

Chwil czekania od tej, gdym obaczy

e si wci wicej rozjaniao niebo
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A Beatricze rzeka; „Oto rzesze

Tryumfu Pana, i oto plon cay

Ze wszystkich sfer tych krenia zebrany.® “ —
Mnie si zdawao, e Jej lica pon,

A oczy miaa wesela tak pene.

e to bez dalszych sów omin musz.

Jako Diana w czas pogodnej peni

wieci si wdzicz wród nimf niemiertelnych.

Co zewszd nieba ozdabiaj ono.

Takie widziaem ponad lamp krociami

Soce, które Je zapalao wszystkie,

jak nasze soce zapala tam gwiazdy;®

A przez blask Jego ywy przewiecaa

Substancja .wiata, tak dla oczu Jasna,

e wcale znosi J nie byy w stanie.

0 Beatricze! przewodniczko droga!...

A ona rzeka: „To co gnbi ciebie, —
To moc; od której nic .si nie uchroni:

Tu Jest Potga i Mdro, co drogi

Pomidzy niebem a ziemi otwara,

Którjch wiat niegdy poda tak dugo.^“

jak ogie, który wymyka si z chmury,

ju tak rozrosy, e si w niej nie mieci,

1 w brew naturze swej ku ziemi spada;

Tak duch mój, który wporód tych rozkoszy

Rós coraz wicej, wyszed z granic swoich,

I Jakim sta si, przypomnie nie umie. —
— „Odemknij oczy i patrz Jak Jestem;

l>aut« Aligiieri. 48
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Widziae takie rzeczy, e ju teraz

atwo mój umiech znosi bdziesz zdolny." —
Byem jak czowiek, w którym si odzywa

Sen zapomniany, ale go napróno

Przypomnie sobie w myli usiuje.

Gdy t ofiar posyszaem, godn
Takiej wdzicznoci, co si nigdy z ksigi,

W której spisana przeszo, nie wymae. —
Gdyby mi w pomoc zabrzmiay jzyki.

Które Polymnja z siostrzycami swemi

Niegdy najsodszem wykarmiy mlekiem, —
Tysicznej czci prawdy bym nie wyda.

Jelibym piewa chcia jej umiech wity
I jak on wite rozjania oblicze.® —
Tak to wic, Raju malujc widoki.

Poemat wity skoki robi musi.

Jak ten co drog sw przecit widzi.

Ale kto ciar zadania rozway.

I e miertelne dwigaj Go barki.

Ten, e dr pod nim, aja im nie bdzie.

Nie jest to morze dla malutkiej odzi.

Po którem okrt mój zuchway porze.

Ni dla eglarza, który szczdzi siebie! —
— „Przecz lice moje tyle ci zachwyca,

e si nie zwracasz na ogrojec pikny.

Który w promieniach Chrystusa rozkwita?

Oto jest Róa, w której Sowo Boe
Stao si ciaem; oto s lilije.
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Których wo dro^ wskazywaa dobr.*" —
Tak Beatricze; a ja, com byl skory

Sucha jej rady, znów poczem walk

Z niedonemi renicami memi.

Jak nieraz oczy me, zakryte cieniem,

Kwiecist k widziay w promieniu.

Który z rozdartej wymyka si chmury;

Tak obaczyem mnogie wiate tumy,

Olnione z góry gorcym promieniem,

A róda blasków nie widziaem wcale. —
Mocy askawa, co je tak owiecasz!

Ty, aby moim nieudolnym oczom

Ustpi miejsca, uniosa si w gór!’ —
Imi piknego kwiatu, co go zawsze

Rano i wieczór wzywam, dusz moj
Naglio spojrze na najwiksze wiato.*

A gdy renice me odbiy w sobie

Jako i wielko onej gwiazdy ywej.

Co tam góruje
,
jak tu górowaa, —

Z niebiosów gbi zstpia pochodnia,

I okolisty ksztat przybrawszy wieca.

Dokoa gwiazdy wirowa pocza.*

Nuta najmilej brzmica tu na ziemi,

Najwicej dusz cignca ku sobie,

Gromem rozdartej chmury by si zdaa.

Ze dwikiem onej porównana liry.

Któr si wieczy szafir cudnie pikny.

Co si nim niebo najjaniejsze zdobi.'®
48*
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— „Jam jest anielska mio, która krc
(Objawiam rado, co tchnie z te^o ona,

Które gospod ycze naszych byo;"

I kry bd, o niebios królowo,

Kiedy si wznosi bdziesz za swym Synem,

1 gdy wstpujc do najwyszej sfery.

Wikszym j blaskiem rozpromieni raczysz."—
Tak si melodja zakoczya owa

Krca wkoo, i wnet wszystkie wiata

Zabrzmiay razem imieniem Marya!

Ów paszcz królewski wszystkich warstew wiata.

Który i ywiej, i gorcej ponie

W doskonaoci i we tchnieniu Boga,

Tak si daleko unosi nad nami

Wntrznym swym krajem, e tam kdy byem

Obraz mi jego jeszcze si nie jawi.

Przeto me oczy monoci nie miay

Z .1 uwieczonym w lady bied pomieniem.

Który si wznosi za nasieniem swojem.'"

A jak dziecitko, gdy mleko wyssao.

Drobne rczta wyciga ku mamie.

Skutkiem uczucia, co nazewntrz ponie;

Podobnie wszystkie blaski te do góry

Cigny szczytem, tak e jawnm byo

jak wielk mio dla Maryi miay.

Lecz si wstrzymay potem przed mem okiem.

Królowo niebios piewajc tak sodko.

e mnie ta ro.skosz nie opuszcza nigdy. —
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Jake to wielka plenno, co si kryje

W tych najbogatszych skrzyniach, które byy

Niegdy dobrymi siewcami na ziemi!

Tam yj, skarbem cieszc si nabytym

W Babyloskiego wygnania cierpieniach,

Kdy ostatnie zoto swe rzucili.

Tam tryumfuje ze zwyciztwa swego.

Pod Synem wielkim Boga i Maryi,

cznie ze starym i nowym soborem.

Ten który dziery klucze wiecznej chway.'*

Objanienia.

1. Bcatricze, oczekujca przebycia Chrystusa, N. Panny

Maryi i orszaku witych, miaa oczy zwrócone ku zenitowi,

którego kiedy soce dobiega, zdaje si mniej szybko si

porusza, nieli idc od wschodu do poudnia i zniajc si

znowu ku zachodowi.

2 . T. j.: Oto jest korzy caa z twojej wdrówki po

tych wirujcych sferach.

3. Diana, t. j. ksiyc, wporodku gwiazd.

4. .Substancja .wiata, przemagajnea blask soca, owie-

cajcego, cv,yli zapalajcego inne tu wiato, jest to Chrystus.

5. Polymnja jest jedn z dziewiciu muz, które byy
karmicielkami poetów.

6. Najwitsza Panna nosi imi Róy duchownej, czyli

mistycznej w litanii; lilijami nazywa Poeta Apostoów i wi-
tych, którzy przykadem swoim wiedli ludzi po drodze zba-

wienia.
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7. Kiedy Chrystus wzniós si w wysze sfery', wówczas

dopiero Poeta móg spojrze na inne wiata, które stano-

wiy tryumfalny orszak Chrystusa.

8. T. j. kiedy Heatricze wspominaa imi Róy, t. j.

Najwitszej Panny, do której modl si rano i wieczór, ca
dusz zapragnem spojrze na najwiksze ze wiate obe-

cnych, które byo wanie wiatem Najwitszej Panny.

9. T pochodni wiruj.c wkoo Bogarodzicy by Ar-

chanio Gabriel.

10. Tu Najw. Panna nazwana jest szafirem, zdobi-

cym nielsa empirejskie, a .órchanio Gabriel, lir wydajc
najsodsz melodj.

11. ono Najw. Panny byo jakoby czasowym przy-

bytkiem czyli gospod Boga-Czowieka, którego niebo i zie-

mia pragny, jako Zbawiciela wiata.

12. Niebo empirejskie, nakszta królewskiego ptaszcza-

okryw’a wszystkie nisze sfery, czyli warstwy wiata; ale to>

niebo tak jeszcze byo wysoko nad sfer gwiazd staych, na

której teraz by Poeta, e nie by on w stanie ledzi oczyma

za wniebow.sLpieniem Maryi, która wznosia si za Synem

swoim.

13. wici, którzy byli dobrymi siewcami ziarna cnót

chrzecijaskich na ziemi, uywaj w niebie skarbów, jakie

nabyli w czasie ziemskiej wdrówki swojej, porównanej tu

do wygnania Babyloskiego.

14. wity Piotr.
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DWUDZIESTA CZWARTA.

„Grono wybrane do wielkiej wieczerzy

Baranka, który tak sowicie karmi,

e zawsze sytem jest pragnienie wasze,

Jeli za lask Boga on kosztuje'

Tego, co spada od waszego stou.

Pierwej nieli mier mu czas wytkna, —
Zwacie na jego dz niezmierzon

I chciejcie nieco orzewi go ros.

Wy, którzy zawsze pijecie ze róda,

Z którego wanie myli jego pyn."

Tak Beatricze rzeka; a te dusze

Wesela pene, sferami si stay

Winijcemi na biegunach staych,

I na wzór komet iskrzyy si mocno.

A jako koa w ukadzie zegaru

Krc si zwykle, e kto je rozwaa.

Temu si pierwsze nieruchomem zdaje,

A za ostatnie zdaje si e leci;

Tak owe krgi plsajce rónie,
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Jedne powolnie], drugie zasi(^ chyej,

0 swem bogactwie wnosi mi kazay." —
A w tern z jednego, co by najpikniejszy,

Widzia«;m trysn ogie taki bogi,

e aden wiksz nie wieci jasnoci,

1 trzykro wkoo Reatriczy wion
Z pieniem tak boskiem, e mi je powtórzy

Nie jest dzi w stanie wyobrania moja.

Skacze wic pióro i o tern nie pisz;

Bo wyobrania, jak i mowa nasza.

Zbyt ostre barwy da takich odcieni. --

— „wita siostrzyco, która tak pobone

Proby szlesz ku nam, od tej piknej sfery

Ty mnie odrywasz gorcem uczuciem.'"

Tak pomie wity, wstrzymawszy si potem.

Ku Pani mojej skierowa swe tchnienie.

Które, jak rzekem, przemówio do niej.

A ona na to: „O jasnoci wieczna

Wiekiego ma; któremu Pan kucze

Zostawi od tej przedziwnej radoci,

Co je sam nosi niegdy tam na ziemi.

Chciej go wybada jak ci si podoba,

W atwych i trudnych punktach wzgldem Wiary,

Z któr po falach przechadza si morza.^

Czy mocno kocha, spodziewa si, wierzy, —
Tajnem ci nie je.st, bo masz wzrok utkwiony.

Gdzie si maluje obraz kadej rzeczy.

Ale e wiara dostarcza prawdziwa
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Obywateli do królestwa tego, —
Dobrze jest, e mu zn;czno si nadarza.

Ku wikszej czci jej
,
mówi o niej z tob."

Jak si bakalarz, zbroi, a nie mówi.

Dopóki Mistrz mu nie zada pytania

Do dowodzenia, nie do rozwizania;

Tak jam si zbroi wszelkiemi dowody.

Gdy to mówia, bym zoy by gotów

Wyznanie takie przed badaczem takim.

— „Powiedz mi, wyznaj, chrzecjaninie dobry.

Co to je.sst Wiara?" — Ja — podniosem czoo

Na wiato zkd mi wiony te sowa.

Potem zwróciem si ku Beatricze,

0 ona szybkiem daa znak skinieniem.

Aebym wod z krynicy mej duszy

Wyla nazewntrz; wic mówi poczem:

Oby ta Laska, która mi zezwala

Zoy wyznanie przed dowódzc wielkim.

Daa mi jasno myli me wyrazi!

1 dalej potem: Ojcze! jak niemylne

Nam zapisao pióro twego brata,

Co Rz)m na dobry tor wprowadzi z tob,

Wiara jest gruntem rzeczy spodziewanych

A niewidzialnych zasi jest wywodem;
I to jej treci wanie by rozumiem.*

— „.Suszny jest sd twój—posyszaem na to, —
Jeeli poj, przecz on j zaliczy
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Midzy zasady i midzy wywody." —
A ja mu na to: Te gbokie rzeczy,

Co mi si tutaj jasno widzie daj,

Na ziemi tak s dla oczu zakryte.

Ze byt ich tylko zaley od wiary.

Na której wielka spoczywa nadzieja;

Dla tego miano zasady przybiera.

I z teje Wiary, w braku innych danych,

Syllogizmowa jedynie moemy;

Przeto wywodu miejsce zastpuje.*—
Na tom posysza: „Jeliby tak wszystko.

Co tam moecie zdoby przez nauk,

Pojtem byo, — nie byoby miejsca

Dla sofistycznych wykrtów na wieci e.“

Tak tchna ku mnie mio paajca.

Potem dodaa: „Dobrzemy zbadali

Ju tej monety i metal, i wag;

Powiedz mi teraz, masz li j w swym worku?

— O, mam j, rzekem, tak byszczc, krg.
e ani mog wtpi o jej stplu. —
Potem si znowu janiejce wiato

Ozwao z gbi: „Ten to klejnot drog^.

Na którym wszelka cnota si opiera,

Zkde go dosta?" — Rzekem: Deszcz obfity

Ducha witego, wylany szeroko

Na pargaminy i stare, i nowe.

Jest syllogizmem, co mnie tak dobitnie

Utwierdzi w Wierze, e mi wszelkie inne
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Tpem si teraz dowodzenie zdaje.* —
Potem znów sysz: „To stare i nowe

Podanie, które tak ci przekonao,

Dla czego sowem Boem je uznajesz?" —
— Dowodem, rzekem, co prawd wykrywa.

S dziea, które po niem nastpiy,

Dla których ani elaza natura

Nie rozgrzewaa, ani go te kua.® —
A na to duch mi odpowiedzia znowu:

„Zkde masz pewno, e te dziea byy?

Bo nic innego nie przywiadcza temu,

Jeno to samo, co dowodzi trzeba.”

“

— Jeeli wiat si bez cudów nawróci

Do chrzecjastwa— ju to jedno, rzekem.

Jest takim cudem, e z nim w porównaniu

I setn czci nie s wszystkie inne.

Bo wyszed w pole godny i ubogi

Aby nasienie sia dobrego krzewu.

Co by winnic, a dzi sta si cierniem."

Kiedym to skoczy, cay ów dwór wity
Zabrzmia po sferach Te Deum laudamus,

W nucie piewanej tylko tam wysoko;

A ten niebieski magnat, który ze mn
Tak po konarach szczeblowa, badajc,

emy ostatnich gazi sigali,

Ozwa si znowu; „aska, co si pieci

Z umysem twoim, usta ci otwara

Na tyle wanie, na ile przyst^o;
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Pochwalam tedy wszystko co z nich wyszo;

Ale masz teraz objawi, w co wierzysz

I zkd ci przedmiot tej wiary podano?" —
— O Ojcze wity! duchu, który widzisz

To czemu wierzy tak, e modsze stopy

W drodze do grobu przecignrie atwo,

Chcesz, powiedziaem, aebym objawi

Form gorcej wiary mojej tobie,

I o przyczyn jej pyta mnie raczysz?

Wi odpowiadam; Wierz w jedynego

Wiecznego Boga, który niewzruszony

Porusza niebo mioci i wol;

A dla tej wiary, nietylko dowody

Mam ja fizyczne i metafizyczne.

Lecz mi j daje prawda, która pynie

Ztd przez Mojesza, Proroki i Psalmy,

Przez Ewangelj, przez was, Apostoly,

Którzycie pisa naonczas poczli

Kiedy was ogniem natchn Duch gorcy.

I wierz we Trzy Osoby przedwieczne.

Wierz w ich istno jedn i troist.

Tak e im razem sunt i est przystoi.'^

T to gbok tajemnic bosk

Com j tu wspomnia, w umys mi wrazia

Ewangelicza nauka oddawna.

Owo jest ródo, owo iskra wita,

Która wci w pomie rozrasta si ywszy

I byszczy we mnie, jako gwiazda w niebie.
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Jak pan, gdy syszy rzecz dla siebie mi,

Obejmie sug, kiedy ten umilknie.

Dobr nowin radujc si w sobie;

Tak, skorom zamilk, bogosawic pieniem.

Trzykro otoczy mnie blask apostolski,

Gwoli któremu mówiem przed chwil, —
Tak mu si moja podobaa mowa.

Objanienia.

1. T. j. Dante.

2. Mniejsza lub wiksza chyo krenia wnosi kae
Dantcmu o wikszem lub mniejszem bogactwie laski i chway

opromieniajcej dusze bogosawione (Obacz o tern w Pieni

VIII. Raju w. 18— 20 i przyp. 5.).

3. Tak przemówi do Peatricze Piotr wity.

4. Obacz o tern u Mateusza R. X 1 V^, w. 27. i nast.

5. Pawe .wity, brat w apostolstwie witego Piotra,

i który z nim razem siat ziarno chrzecijaskiej wiary mi-

dzy Rzymianami, w i.icie do Ile)reów napisa: „A wiara

jest gruntem rzeczy tych, których si spodziewamy, wy-

wodem rzeczy niewidzianych." (R. XI., w, i.). Dante na

ziipytanie Piotra Sgo odpowiada sowami Pawa: „Fcde

e sustanzia di cose sperate, Ed argomento dec non per-

venti.“ —
6. T. j. Wiara jest jedyn zasud, czyli ^runitnt, na

którym si opiera moemy w poznaniu rzeczy niebieskich;

ona te jest jedynym punktem, z którego robi moemy
wywody o rzeczacii niedostpnych dla zmysów naszych.

7. Sty Piotr przyrównywa tu Wiar do monety.
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8. Stare nowe pargaminy — to Stary i Nowy Te-

stament.

9. T. j. dowodem, e ksigi Starego i Nowego Te-

stamentu s sowem Bocm, suy powinny cuda, te to

dziea nadprzyrodzone, których natura sprawi nie mcgta.

10. O cudach mówi Pismo wite, którego boskie po-

chodzenie masz wanie dowodzi.

1 1 . Na zarzut Piotra go Dante odpowiada argumen-

tem wzitym u go Augustyna (De Civitate Dei XXII., 5.).

12. T. j.: Ty, który teraz ogldasz Chrystusa, w któ-

rego zmartwychwstanie wierzye tak mocno, e nie wahae
si pierwszy wstpi do grobu Jego, wyprzedzajc w tern

go Jana... O tem czytamy w Ew. go Jana: „Wyszed

tedy Piotr i on drugi uczeO do grobu. A bieeli oba spou

a on drugi ucze wycign Piotra, i pierwszy przyszed do

grobu. A schyliwszy si, ujrza lece przecierada, wsza-

ko nie wszed. Przyszed tedy Symon Piotr idc za nim

i wszed w grób" etc... (R. XX. w. 3— 6.)

3. Mówic o Trójcy tej mona powiedzie s i jest.
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DWUDZIESTA PITA.

Jeli si zdarzy, e Poemat wity,

Co do sw rk przykaday spou

Niebo i ziemia, który przez lat wiele

Niszczy me ciao, przezwyciy kiedy

Srogo okrutn, co mi drzwi zamyka

Piknej owczarni, gdziem spa jak baranek,

Wróg wilków, którzy wojn j pustosz; —
Z innym ju wtedy i gosem, i wosem.

Wróc, Poeta, i nad m chrzcielnic

Laurowy wieniec wo na me skronie.*

Bo tam do ona wstpiem ja Wiary,

Co czyni dusze poufnemi Boga,

1 co mi za ni Piotr uwieczy czoo.’

Po chwili ku nam wiato si pomkno
Od tego grona, z którego by wyszed

Pierwszy namiestnik Chrystusa na ziemi;

A przepeniona radoci ma Pani

Rzeka mi; „Patrzaj! patrzaj, oto magnat.

Co dla Galicj zwiedzaj na ziemi,’ “—
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A jak gobek, gdy przy towarzyszu

Swoim usidzie, — krcc si, gruchajc.

Uczucia sobie wyraaj wzajem;

Podobniem widzia, jako dwaj ksita
Potni, sawni, witali si oba.

Sawic ów pokarm, którym si tam ywi.

Lecz, po skoczonem onem powitaniu,

Kady w milczeniu przede mn si wstrzyma

Tak rozogniony, e mi wzrok przeraa.^

Wonczas Beatrix umiechnita rzeka;

„Duchu przewietny, ty, który opisa

Szczodrobliwoci naszego kocioa.

Zabrzmij Nadziej na tej wysokoci;

Bo wiesz, e zawsze ty j wyobraa.

Ilekro Jezus trzem si uczniom swoim

W jasnoci wikszej ukazywa raczy.®"

— „Podnie wic czoo i nabierz odwagi;

Bo co tu wchodzi ze miertelnych wiata.

Musi tu w naszych dojrzewa promieniach." —
Taka otucha od drugiego ognia

Wiona ku mnie; wic podjem oczy

Ku onym górom, które mnie przed chwil

Zbytnim ciarem .swoim naginay.®

— „Poniewa Pan nasz w asce swej przyzwala.

Aby przed mierci ju wodarzy jego

Spotka w najskrjtszej paacu komnacie.

Aby poznawszy prawd tego Dworu,

Krzepi tern w sobie i w drugich Nadziej,
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Która na ziemi dobr mio niec'—
Czem jest Nadzieja, powiedz, jak rozkwita

Ona w twej duszy i zkd przysza do ci?“

Tak drugie wiato przemówio znowu,

A litociwa Pani, co me pióra

Do tak górnego skierowaa lotu,

Tak uprzedzia mnie sw odpowiedzi:

— „Nie ma nad niego Koció wojujcy

Syna, któryby mia nadziej wiksz.

Jak o tern wanie zapisano w Socu,

Które nasz zastp opromienia cay.

Przeto mu dano, aeby z Egyptu

Przyszed oglda t Jerozolim,

Nim bojowania czas dla niego min."

Dwa inne punkta, o które go pytasz.

Nie by je pozna, lecz aby on wiatu

Wiadomo zaniós, jak mi jest tobie

Ta cnota wielka, — jemu pozostawiam:

Nie bd one zbyt dla niego trudne.

Ni chepliwoci jego nie obudz;

Niechaj wic teraz odpowie ci na nie,

I niech mu aska Boga to przyzwoli.®"

Jak ucze, swemu posuszny mistrzowi.

Rad odpowiada prdko na pytania

O rzeczy, w której biegym si by czuje.

Aby mu przez to warto sw okaza; —
Nadzieja, rzekem, jest oczekiwaniem

Niemylnem chway przyszej, co jest dzieem
Slam$tawtki4i;Of DanU Alighieri. 49
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I Laski Boga i zasug uprzednich.'®

Z wielu gwiazd wiato to splyn^-o na mnie,

Lecz je najpierwej wla do serca mego

piewak najwyszy Najwyszego Pana;

„Niechaj nadziej maj w Tobie Panie

(.Mówi on w swojej wzniosej Bogo-pieni),

Którzy poznali Imi Twoje wite."

A któ go nie zna, kto ma wiar moj?"

I ty to wiato w licie swoim potem

Z krynicy jego la na mnie obficie.

Tak e dzi deszcz wasz na innych przelewam.'®

Kiedy tak mówi, wród jasnego ona

Ogniska tego blask migota drcy.

Chyy i czsty naksztat byskawicy.

Potem wiono: „Mio, jak pon
Ku cnocie, która mi towarzyszya

A do mczeskiej palmy, a do chwili

Kiedym ustpi mia z pobojowiska.

Chce bym do ciebie, co si w niej lubujesz,

Przemówi znowu i mio mi bdzie.

Gdy powiesz, co ci Nadzieja przyrzeka?"

A ja mu na to: I stare, i nowe

Pismo naznacza, i mnie go wskazuje,

Cel dusz, co Bogu miemi si stay.

Izajasz mówi, e^ kada w swej ziemi

Podwójn bdzie przyodziana szat:

A ich zicmic jest to ycie sodkie.

I brat twój jeszcze wyraniej daleko
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To objawienie wite wypowiada,

Tam kdy pisze nam o biaych szatach.”

Przy kocu sów tych, naprzód si nad nami

Rozego: „W Tobie niech nadziej maj,“

1 wszystkie wtórem ozway si koa;

^otem w jjorodku nich zabyso wiato

Takie, e gdyby Rak mia blask podobny,

Zima by miaa dzie przez miesic cay.”

A jak wesoe dziewcz, nie da chluby,

jeno by uczci zalubionej gody,

Powstaje, idzie i w taniec wstpuje;

’odol)ui<mi widzia, rozbynite wiato

Szo ku dwom pierwszym, które wiroway.

Jak to przystao ich mioci wrzcej,

I z niemi piew swój godzio i nut;

A Pani moja wzrok utkwia na nie,

I wanie jako narzeczona moda.

Staa milczca i nieporuszona.

— „Oto ten, rzeka, co na Pelikana

Naszego piersi lea, i co z Krzya

Na o)owizek wielki by wybrany.‘‘’“

Lecz po tych sowach, równie jak i przedtem.

Bacznie utkwionych nie zruszya oczu.

Jak ten, co patrz.c, wnioskuje sam w sobie.

e widzi soce cokolwiek zamione.

Bo patrzc na nie, widzie go nie moe;

Tak byo ze mn, kiedy si zjawio

Ostatnie wiato... A wtem rzek do mnie-

49*
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„Przecz tak olniony stoisz, chcc obaczy

Rzecz, która tutaj miejsca mie nie moe?

Bo ciao moje na ziemi jest ziemi,

I tam z innemi zostanie tak dugo.

A póki liczba nasza nie dorówna

Liczbie w przedwiecznych sdach zamierzonej.

Z dwiema szatami do dziedziny witej

Dwa tylko wiata wzniosy si jedynie, —
I to masz zanie do waszego wiata.

Na gos ten koo ponce stano.

Razem ze sodk gosów mieszanin.

Która w potrójnem tchnieniu brzmiaa zgodnie.

Wanie jak wiosa, które wod pruy.

Gdy trud ju usta, lub niebezpieczestwo.

Na dwik wistaki wszystkie staj nagle.

O jake w duszy mej wzruszony byem,

Kiedy, chcc widzie Beatricz moj.

Zwróciem oczy i widzie nie mogem,

Cho byem blizko niej i w wiecie bogim!'"

Objanienia.

I. Poeta wygnaniec rozpoczjTia? widocznie Pie t
pod wraeniem dalekiej jakiej nadzieji, e sawa jego Ko-

meiiji otworzy mu drzwi piknej (noczurtii (Florencji), do

ktrej pragnij j)owr('«:i i marzy
,
e w tyme samym ko-

ciele .Sgo Jana, gdzie by ochrzczony, jako uznany Poeta,
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uwiecz)- skronie swoje wiecem laurowym. Nadzieja nie

zicia si: Dante umar na wygnaniu.

2. Obacz koniec Pieni poprzedzajcej.

3. Mowa tu o witym jakóbie Apostole, grób któ-

rego w Kompostelli, w Galicji Hiszpaskiej, odwiedzaj tumy
jwbonycli.

4. T. j. .ty Piotr i Sty Jakób.

5. Sty Jakób wystpuje tu jako A^wsto .Sadzieji. (Jn

to napisa: „A jeli który z w:is potrzebuje mdroci, niech

prosi od Boga, który obficie wszystkim dawa, a nie wyma-

wia; a Idzie mu dana. A niech prosi z wiar nic nie w.t-

pic.“ I.ist Powsz. R. 1 . , w. 5 i 6j. Sty Piotr jest Ajw-

stoem Wiary, a Sty Jan Apostoem Mioci. Tych to trzech

uczniów swoici tihrystus chcia mie wiadkami wskrzesze-

nia córki Jaira, Przemienienia swego na górze Tabor, i ci

uczniowie byli z nim, kiedy si modli w ogrodzie (jetsemani.

6. Dante nazywa tu górami Apostoów Piotra i Jakólia.

7. ty Jakób l)ada Dantego we wzgldzie Nadzieji, która

to cnota teologiczna obudz w duszy ni przejtej mio
wiecznego ztawienia.

8. Egyptem nazywa Poeta ziemi, która jest niby zie-

mi wygnania, a Jerozolim — królestwo niebieskie.

Q. Sty Jakób zatia Dantemu 3 pytania: i. Co jest

Nadzieja? 2. W jakim stopniu j posiada? i 3. Zkd naby

tej cnoty? — Na drugie z tych pyta odpowiada za Dan-

tego Heatricze, na pierwsze i ostatnie sam odpowiada bdzie.

10. Okrelenie Nadzieji Dante dosownie bierze u Pio-

tra I.ombardczyka (Petrus Lombardusj, zwanego pospolicie

Magister Sententiarura. Ten mówi: „Est spes certa expcc-

tatio futurae beatitudinis veniens ex Dei gratia et ineritis

praecedentibus." (111., dist. 26.).

11. Najwyszym piewakiem Najwyszego Pana, Dante

uznaje Dawida króla; Psalmy jego nazywa z grecka Theodta,

co ja pozwoliem sobie przetumaczy Bogo-pie. W Psal-
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tnie IX. w. ii, wola król piewak; „.Spcrent in Te, qui no-

verunt nomen Tuura.“ — A iinie Najwy-szego Pana obja-

nia nam Wiara na.sza: — jest On Bogion Miosierdzia.

1 2. Dante chce przez to powiedzicó, e list powszechny

-Sgo Jakóba tchnie t:i samq nadzicjrp co i Psalmy Dawida.

13. Izajasz (LXI., 7.) mówi: „la terra .sua duplkia

possidebunt, laetitia sempitema erit eis.“ .V to si wyklatla,

e i dusza, i ciao bogosawionych cieszy si bd w nie-

bie weselem wiecznera. — Sty Jan w .\pokalipsie mówi;

,,Potymiin widzia rze.sz wiekij, której nie móg nikt prze-

liczy, ze wszech narodów i pokolenia, i udzi i jzyków,

stojce przed stoioj i przed obicznoci Iraranka, przyoble-

czeni w szaty biae, a palmy w rku ich“ (R. VII.. w. 9.).

14. Nowo rozblynite wiato jest to Sty Jan.— Zim,

kiedy soce jest w znaku kozioroca, t. j. otl potowy Gru-

dnia do poowy Stycznia, skoro soce ziciodzi, w.schodzi

znak Raka; a gdy Rak zachodzi, w.schodzi soce. Jeliby

tedy Rak mia blask taki, jak wiato, w którem si zja-

wi Sty Jan, to ten miesic zimowy byby dniem nieprzer-

wanym.

15. Byo (odanie, e Pelikan krwi z rozdartej piersi

swojej oywia pisklta swoje zaduszone przez wa. Pikne

jest porównanie do Pelikana Clirystusa, który nas krwi

swoj odkupi. — W Ewang. !^go Jana czytamy: „By tedy

jeden z uczniów jego fjan), siedz,cy na onie Jezu.sowem,

którego miowa Jezus." (R. XIII., w. 23): take: „Gdy t«ly

ujrza Jezus matk i ucznia, którego miowa, .stojcego,

rzek matce swojej: niewiasto, oto syn twój. Potem rzek

uczniowi: oto matka twoja. I od onej godziny wzi j
ucze na sw piecz" (R. XIX. w. 26 i 27.).

16. Ze sów Chrystusa o Stym Janie: „Tak chc aby

zosta, a przyjd" (Ew. Sgo Jana R. XXI,, w. 22.), nie-

którzy wno.sii i wierzyli, e .Sty Jan nie mia umiera a do

sdu o.statecznego; sowa te rzeczywiie znaczy miay tylko

e Sty Jan nie umrze mierci mczesk, jak mia umrze
Piotr Sty. — Znaczenie wic sów Sgo Jana jest nastpu-
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j;icc; Pc)có tu szukasz ciaa mego, które zostao w ziemi

i ziemi;j si stao, i tam zostawa lidzie a ilo dnia S;(du

ostatecznego; dotijd z dusz i ciaem svst;jpili do nieba tylko

Chrystus i Najwitsza Matka Jego.

17. Blask Sgo Jana zami bask Beatriczy; t. j. bask

Objawienia zamiewa blask Teologji.
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DWUDZIESTA SZÓSTA.

Gdym sta zwtpiay, pozbawiony wzroku.

Z blasku pomienia, co mnie go pozbawi,

Wiono tchnienie i uwag moj
cigno na si,- mówic, nim odzyskasz

Widzenia wadz, któr zgubi we mnie,

Suszna by w zamian korzysta z rozmowy.

Mów wic i powiedz, do jakiego celu

Dusza twa dy; a bd przekonany,

e wzrok zbkany masz, lecz nieumary;

Bo Pani, która przewodniczy tobie

W kraju tym boskim, ma w spojrzeniu swojem

Moc, jak miaa rka Ananjasza.'“

— Niechaj wic rzekem, wedle swojej chci.

Wczeniej, czy póniej lekarstwo skuteczne

Niesie mym oczom, które drzwiami byy.

Gdy wesza z ogniem, co nim wiecznie gor!'

Dobro, co dwór ten uszczliwia cay.

Jest mej Mioci Alf i Omeg,
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Czy w pimie atwo, czy te trudno czyta.’

“

Tene gos, który pozbawi mnie strachu

Pochodzcego z nagego olnienia.

Dalszej rozmowy ch obudzi we mnie,

I rzek: „Masz teraz myl wywieci swoj

Przez gstsze sito: musisz mi powiedzie.

Kto luk twój zwróci do takiego celu.^*“

— Pilozoficzne dowody, odrzekem,

I ztd idca powaga, musiay

Tak w mem sercu Mio wypitnowa;’

Bo dobro, jako dobro zrozumiane.

O tyle wiksz mio w sercu nieci,

0 ile wicej dobroci zawiera.

Wic ku istnoci tyle doskonaej.

e wszelkie dobro, co si w niej nie mieci,

Niczem jest, jeno blasku jej promieniem.

Winien si zwraca, wicej ni ku innej,

Z miloci. w.szelki duch, który dostrzega

Prawd, na której ten dowód si wspiera.

Prawd t odkry rozumowi memu

Ten, co dowodzi, e najwysza mio.
Jest mio wszystkich istot niemiertelnych.*

Odkry j take Twórcy gos niemylny.

Który o sobie mówic Mojeszowi,

Rzek: „Wszekie dobro oka ja tobie.’"

1 ty j odkry, poczynajc szczytn

Opowie swoj, co nad wszekie inne

Gosi na ziemi tajemnic Nieba.*
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Wtem sysz: „Z mocy ludzkiego rozumu,'

Z mocy powagi, która si z nim godzi.

Chowaje mio najwysz da Boga

!

Lecz powiedz jeszcze, czy ci inne struny

Ku Niemu cign, aby mi wysowi.

Jak ci licznemi Mio zby gryzie.““

Chrystusowego Orla zamiar wity
Nie by mi tajnym, i owszem dostrzegem

Kdy on przywie chcia wyznanie moje;'"

Rzekem wic znowu: Wszelkie ukszenia.

Które ku Bogu serce zwraca mog.
Na Mio moj skaday si wspólnie;

Istnienie bowiem i wiata, i moje;

mier, któr poniós On, by mi da ycie;

To, czego kady wierny si spodziewa, t

Wszystko to, cznie ze wspomnion wiedz.

Mnie wybawio z morza zej mioci

I na prawdziwej postawio brzegu.

Kocham ja listki, któremi si zdobi

Wiekuistego ogród Ogrodnika,

O ile dobra sam w nie zoy raczy.'®

Skoro umilkem, najsodsze si pienie

Rozlego w niebie, a spoem z innemi.

Pani ma rzeka: wity! wity! wity!

Jak przy racem wietle czek si budzi.

Bo zmys widzenia biey na spotkanie

Blasku, co z bony do bony przenika:

A zbudzonego lka to, co widzi.
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Tak niewiadomcm jest ocknienie nat^le,

Póki mu w pomoc nie przyjdzie rozwaga;

Podobnie promie oczu Beatriczy,

Który nad tysic mil poyska dalej,

^omrokt; wszelk spc;dzil z moich oczu;

Dla tego lepiej ni przedtem widziaem.

I zapytaem jakoby zdumiony,

O czwarte wiato, którem ujrza z nami.

A Pani moja; „Z ona tych promieni

Na Twórcy swego pogda mionie

Najpierwsza dusza, któr Moc Najpierwsza

Przed wieki niegdy stworzya na ziemi.”"

Jak galy, która czoo swe ugina

Z wiatru przelotem, i znów siy podnosi;

Wasn sw si, co j w góry niesie;

Tak jam uczyni wanie, osupiay.

Gdy to mówia; ale mi otuchy,

Dodaa dza mówienia gorca,

tak poczem: Jabko, co jedynie

Stworzonem l)yo w dojrzaoci stanie!

Vaojcze stary, któremu niewiasta

Kada jest córk i synow razem!

O ile mogy, najkorniej ciy bagam.

Aby przemówi; widzisz czego pragn,

Wic milczy, abym posysza ciy prdzej.

Jak okrytego zwierzcia wzruszenie

Widzie si nieraz z pod opony daje.

Która w lad jego dzy si porusza;
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Tak przez zason wydaa mi jasno

Dusza pierwotna, jak wesoa biega,

Aby mej chci uczynia zado.

A potem tchna; „Chocia mi twej dzy
Nie wynurzye, rozumiem j lepiej.

Ni ty rzecz nawet najbliej ci znan;

Widz j bowiem zwierciadle prawdziwem.

Co podobiestwo wszech rzeczy odbija,

A jego adna nie odbija wzajem;

Chcesz sysze, kiedy w tym ogrójcu szczytnym

Bóg mnie umieci, kdy ona ciebie

Do tak wysokich sposobia schodów;

Jak dugo oczy me roskosz poi;

Istotn gniewu wielkiego przyczyn,

I mow, com jej uywa i stworzy?”

Owo, mój synu, nie to, em skosztowa

Onego drzewa, samo przez si byo

Tak bolesnego wygnania przyczyn;

Lecz to jedynie, em zakaz przekroczy.”

W miejscu, z którego Pani twa wysaa

Wirgiljusza, przez cztery tysice

Trzysta dwa zwroty soca z upragnieniem

Oczekiwaem obcowania tego.

A w cigu mego pobytu na ziemi.

Widziaem dziewiset trzydzieci razy

Soce wracao do tych wszystkich wiate,

Które stanowi kolej jego drogi.”

Jzyk mój wygas cakiem, nim do pracy.
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Co dokonan nigdy by nie miaa,

Lud Nemrodowy rk sw przyoy
Bo adne dzieo rozumu nie moe
By wiecznie trwaem, gdy za niebios wpywem,

Upodobania zmieniaj si ludzkie.

e czowiek mówi — rzecz to naturalna;

Lecz tak, czy owak, to ju wam natura

Zostawia samym, jak si wam podoba.

Nim do piekielnej zstpiem katuszy,

El nazywa to Najwysze Dobro,

Zkd pynie rado, która mnie otacza;

A póniej Eli.” I tak by musiao;

Bo zwyczaj ludzki, jak li na gazi,

Jeden upada, a drugi si rodzi.

Na górze, która najwyej si wznosi.

Ponad wodami, czysty i skalany,

Zylem od pierwszy godziny a do tej.

Która jest drug, kiedy kwadr swoj

Soce odmienia po godzinach szeciu.'*"

Objanienia.

I. wity Jan, którego blask olni Dantego, zapytuje

go: jaki jost przedmiot jego Mioci, i przytem robi mu na-

dziej, e Beatricze spojrzeniem swojem przywróci mu wzrok,

jak niegdy Ananjasz przywróci! go w. Pawiowi, wkladaj:|c

na rce. (Ob. Dzieje Ap. R. IX. w. 17.)
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2. To znacsy, e od pierwszego spojrzenia na Beatri-

cze , Dante uczul w duszy swojej niczem ju póniej nieuga-

szony pomie milo<'i.

3. T. j. lióg jest pocztkiem i kocem mojej Mitoici,

jakkolwiek miloA ta skierowan byó moe ku przedmiotom

mniejszej allw wikszej wagi. (Ob. niej przyp. 10.)

4. T. j. kto milo twoj skierowa ku Hogu?

5. Mio ku Bogn z.aszczepiy i utwierdziy we mnie

rozum i Ot)jawienie Boskie.

6. Plato.

7. Exod. XXXIII., w. 18, iq: „Ostend mihi gloriam

Tuam. ( 7stendara omne lx)nura tibi.“

8. Pocztek Ewangciji w. Jana: „Na pocztku byo

Sowo, a Sowo byo u Boga, a Bogiem byo Sowo."

g. T. j. objanij mi, jakie masz Iwdce do tej mioci.

10. \Vzg.d na stworzenie wiata i mnie samego, iia

mier Chrystusa dla ziawienia naszego, na przyobiecane

nam Królestwo niebieskie, i nakoniec znajomo fiozofji,

oto s bodce mioci mojej dla Boga. Co si tycze two-

rów tioskich, kocham je o tyle wicej, o ile wicej widz

w nich dobroci nadanej im przez Boga.

1 1 . Dusza Adama.

13. Adam stworzony by nie niemowlciem, ale doj- .

rz.aym mem. Kada kobietii, Ijdc córk -Adama, jest

razem jego synow, jako ona jednego z jego synów.

12. T. j. cliciaby dowiedzie si ode mnie: i. Kiedy

byem stworzony i osadzony w raju? 2. Jak dugo w nim

byem? 3. za co zostaem wygnany z raju? i 4. Jak mo-

w stworzyem i jej uywaem? Raj ziemski, jak widzieli-

my, by na szczyde góry Czyca; tamto Beatricze przygo-

towaa Poet do szczeblowania j)o sferach niebieskich.

14. Przestpienie zakazu boskiego stanowio win, nie

za to, e skosztowaa owocu z drzewa wiadomod zego i

dobrego, i za to przestpienie wygnany byem.

15. Winny z drugiej pieni Pieka, e Beatricze wy-

saa Wirgijusza na pomoc Dantemu z przedsieni pieki'.‘nej.

Jeeli Adam zostaw.al w niej 4302 ata, a do mierci !'hry-
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stusa, a yl na ziemi 930 lat; wypada zatem, e od stwo-

rzenia Adama do mierci Chrystusa upyno ogóem 5232

lata. Dante idzie tu za wyliczeniem Euze»jusza.

16. Mowa tu o budowaniu wiey Bal)e przez Nemroda,

który )y wnukiem Chama.

16. Wedug L Hieronima i Izydora najpierwcj u Hebraj-

czyków imi Boga )yo AY, co znaczy istno; póniej z tego

utworzyo si Ji/i albo A/iY. tihrystus na krzyu, wedug Ma-

teusza (R. XX\’I. w. 46.), wykrzykn;;!: „Cli, Kii, Lamaza-

bachtani? to jest: Boe mój. Boe mój, czemu mi opu-

dl;‘‘ a wedug Marka (R. XVC, w. 31.) „Kloi, Eloi etc..."

17. '1'.
j. )yem w raju, w stanie czystoci i skalania

razem, od picrw.szej godziny mego stworzenia a stworzony

by Adam o wscliodzie soca), a do drugiej godziny, która

nastpuje, kiedy soce przebiego ju pierwsz.j wier (kwa-

dr) codziennej swojej drogi. wier drogi co 'ziennej soca
stanowi 6 godzin, dodawszy jeszcze jedn godzin, otrzy-

mamy, e .Adam zostawa w raju tylko 7 godzin. Petrus

Comestor mówi: „Quidam tradunt eos fuise in Paradiso

septem horas." (listor. Scoa.st. f. g. ed. Paris. 1513.)
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DWUDZIESTA SIÓDMA.

„Ojcu, Synowi, Duchowi witemu,"

Pocz Raj cay hymn najwyszej chway,

e mi ten sodki piew upaja dusz;

A to, com widzia, zdawao si niby

wiata umiechem; przeto upojenie

Lalo si we mnie i suchem i wzrokiem.

O t)' radoci! o niewysowiona

!

ycie mioci i pokoju pene!

Bogactw'o pewne, od akomstwa wolne!..'

Cztery pochodnie przed oczami memi

Stay ponce, a z nich najwczenicj.sza

Pocza yw'sz obleka si barw,

I wnet si tak w pozorze swym staa

Jakim by sta si Jowisz, g;dyby z Marsem,

Ptakami bdc, zamienili pierze.

-

Opatrzno, która kolej tu wyznacza

I obowizki chórowi witemu

Ju nakazaa milczenie powszilnc,

Kied\m posysza: „Jeeli si mieni,

Nie dziw si wcale; bo j^^dy mówi poczn.
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Obaczysz jak si wszyscy oni zmieni.

Ten, który sobie przywaszcza na ziemi

To miejsce moje, miejsce moje, miejsce,

W obec Boego Syna nie zajte,

Z cmentirza mego uczyni kau
Krwi i plugawslwa, z której si tam cieszy

Duch niegodziwy z tej wyyny spady!*"

\\'n.-t liarw, jak wieczorem i rano

.Sionce z przeciwka maluje oboki.

Widziaem, niebo obloko si cae.

A jak niewiasta zacna, samej siebie

Zawsze bezpieczna, przecie syszc tylko

0 bdzie innej, trwoliw si staje;

Tak Beatricze zmienia si w licu,

1 tak si wonczas mi musiao niebo,

Kiedy Najwysza Moc na mce staa.'

Botem si dalsze sysze day sowa

W gosie do tj’la zmienionym, e nawet

Lica si jego nie zmieniay wicej:*

„Oblubienica Chrystusa nie na to

Z krwi mojej. Lina i Kleta urosa.

Aby su) la do nabycia zota;

Lecz, by tu ywot nabyli szczliwy,

Syxtus i Pius, i Kalikst i Urban,

Po dugim paczu, krew przeleli swoj.®

Nie byo m)’l nasz, by poowa

Chrzeciaskiego ludu po prawicy

Nastpców naszych, druga po lewicy

8tanUiav*kieifo, Danie Aligbieri. 50
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Sadzon bya;’ aby klucze wite,

Które mym doniom poruczone byy,

Znakiem bojowej chorg^ si stay,

Co przeciw ludom ochrzczonym wojuje;®

Aebym sta si mia godem pieczci

Do przywilejów przedajnych, kamanych,

e si od wstydu rumieni i pon.®

Drapiene wilki w pasterzów odzieniu

Widzie ztd mona na pastwi.skach w'szystkich..

0 zemsto Boa, przecz nieczynna drzemiesz!

Ju si krwi nasz napawa gotuj

1 Kahortycy i Gaskoczykowie...’®

Dobry pocztku, jake zy twój koniec!

Ale Opatrzno, co przez Scypijona

Bronia w Rzyanie chway tego wiata,

Prdko, jak mniemam, przybdzie z pomoc.."

A ty, mój .synu; co przez ciar ziemski

Wrócisz tam jeszcze, otwórz usta swoje,

I nie ukrj^waj, czego ja nie kryj."

Jak my patami zamroonej pary

Powietrze nasze, w porze kiedy .soca

Róg niebie-skiego Kozioroca siga;'*

Tak w górze eter, widziaem, si zdobi

I my wiatami tryumfujcemi.

Które czas jaki zostaway z nami.

Wzrok mój ich ksztaty ciga tak daeko,

A rodkujca przestrze swj m ogromem

Mono mu ilalszej wdrówki odja.
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Wic Pani moja, widzc em si przesta

Wpatryw.a w gór, rzeka mi: Spu oczy,

I patrzaj jakie obiege ju koo.“

Od chwili kiedym spojrza pora pierwszy.

Spostrzegem, em ju pomkn o uk cay

Od rodka pierwszej sfery do jej koca;”

Tak e widziaem, tam poza Gadesem,

Szlak Ulyssessa szalonej eglugi,

Z tej zasi strony prawie brzeg na którym

Europa sodkim staa si ciarem.”

I wicej pewnie zajrzabym tej bryy;

Ale ju soce pod stopami memi

Zgór o jeden znak si posuno.”

Duch rozkochany, który si z rozkosz

Wpatruje zawsze w oblicze mej Pani,

Wicej ni kiedy zapala mnie dz,
Aebym ku niej zwróci oczy moje.

jeli natura lub sztuka stworzyy

Dla ócz pont, aby uj dusz,

Czy w ciele ludzkiem, czy w obrazach jego,

Wszystkieby razem niczem si wyday

W obec rozkoszy, która mnie olnia,

Kiedym w jej lica spojrza umiechnite;

A wzrok jej tak obdarzy mi si,

e mnie wydara z gniazda piknej Ledy

I pchna w obszar najchyszego nieba.”

W niem najwzniolejsze i najywsze czci

Tak jednostajnie, e z nich nie wiem jak
60 *
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Na miejsce dla mnie Beatrix obraa.”

Lecz ona, która dz m widziaa,

miejc si, mówi ja tak radosna,

e si w jej licu zda si Bó” radowa:

— „Natura ruchu, który rodek wiata

W spoczynku trzyma, a za wszystko inne

Porusza wkoo, ztd si rozpoezjna,

jako od swe^^o ostatniego kresu.'"

Bo nie zna miej.sca innego to niebo,

Prócz myli Boskiej, kdy si zapala

I mio, która wirowa mu kae,

I moc, co z niego na inne si zlewa,

jasno i mio otacza je koem,

jak ono reszt; a opasujce

Samo jedynie opasanem rzdzi.""

Ruch jego adnym nie znaczy si innym.

Lecz nim si mierz wszystkie inne ruchy,

Wanie jak liczba dziesi jest zalen

Od swej poowy i od pitej czci,

jasnem wic teraz powinno by tobie.

e w tern naczyniu czas korzenie tylko

Rozkada swoje, w innych zasi licie.-'®

,.0 ty chciwoci, która .miertelniki

Grysz w twej toni, tak e nikt nie moe
Wynurza oczu ponad fale twoje!..

Zaprawd, w ludziach kwitnie czasem wola;

Lecz nieustanny deszcz wyradza atwo

Owoc prawdziwy w pogarbione guzy.
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u dziatek tylko wiar i niewinno

Napotka mona; ale nim jas^ody

Puch im odzieje, uciekajri obie;

Ten, co bkajc, posty jeszcze chowa.

Ju rozwizanym jzykiem poera

Wszelaki pokarm we wszelakim czasie;

Ten za, bkajc, i kocha i sucha.

Matki swej, — póniej dojrza ju mow..

Widzie j w ziemi po^rzeban praj^nie.

Tak to wic, biaa z pierwszet^o wejrzenia.

Czarn si ro)i skóra piknej córy

re.40, co ranki niesie i wieczory.

A ty, aeby nie dziwi si temu,

l’om), e nie masz ktojy rzdzi ziemi;

Dla te^o z dro^i zbacza rodzaj ludzki.

Ale nim Stycze cakiem wyjdzie z zimy,

hzez zaniedban tam dnia .setn czstk.

Tak rykn wyszych sfer tych koowroty.

e owa burza, tyle podana,

()>róci ruf j,^dzie jest przód okrtu,

1 pomknie nawa wprost do swojej mety,

1 z kwiatu owoc prawdziwy si zrodzi."'

“
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Objanienia.

1. Bogactwo niebieskie tern si róni od ziemskiego, e
kiedy ostatnie budzi w nas dz nowego nabywania i bo-

jaini, abymy bogactwa swego, tym lub innym sposotem nie

stracili; bogactwo niebieskie rodzi w nas uczucie pewnoci,

e go nie stracimy i tak jest pene, e nic innego chciwo-

ci naszej obudza nie moe.

2. Najwczeniej ukazaa si Dantemu jasno w. Pio-

tra, która teraz, jakoby osoba ywa, zacza przybiera bar-

w czerwonaw, tak wanie, jak ponie planeta Mars; —
Jowisz za wieci biao.

3. ty Piotr wyraa oburzenie swoje przeciwko Bonifa-

cego VIII., którego nie uznaje prawnym nastpc swoim i

którego obwinia o skalanie Stolicy .\postolskiej, Rzymu, okru-

ciestwem i rozpust, z czego oczywicie cieszy si tylko

moe zy duch (Ludfer).

4. To jest tak si zapewne zamiy i zmieniy oblicza

anioów w niebie w czasie mki Chrystusa Pana.

5. To jest lica w. Piotra.

6. Linus i Kletus, papiee pierwszych czasów chrzeci-

jastwa; Sy.xtus w 128, Pius w 154, Kalikst w 218 i Ur-

ban 231 r. papiee.

7. Napomknienie na stronnictwa Gwelfów i Gibellinów,

z których pierwsze papiee darzyli ask swoj — ostatnie

nienawici i przeladowaniem.

8. Klucze w. Piotra wyobraane byy na chorgwiach

wojska papieskiego
,
które wiodo wojny nie z poganami, lub

niewiernymi, ale z Chrzecijanami, jak np. z Gibellinami.

g. Na pieczci papiezkiej wyobraano figur witego

Piotra.

10. Papie Jan XXII., rodem Francuz z miasta Ca-

hors, sawnego lichwiarstwem (ob. Pie XI. Pieka), obrany

zosta na papicztwo w r. 1316; Klemens V'., rodem Gasko-

Digitized by Google



— 791 —
czyk, panowa nieco póniej. Ztd si pokazuje, e Poeta

pisat t Pie Raju po r. 1316.

11. Mowa tu o Scypionie zwycizcy Hannibala. Kogo
to Opatrzno miaa wysa z pomoc pognbionemu Ko-

cioowi, — róne robi domysy: najprawdopodobniej rozu-

mia tu Poeta tego samego C<m Grand della Scalla, o

którym mowa w I. Pieni Pieka, nie za o'sarza Henry-

ka Vl., który umar w roku 1313; a ustp ten, jak wi-

dzielimy, móg by napisany ju po roku 1316.

12. To jest w Styczniu, kiedy sotice jest w znaku

Kozioroca.

1 3. Poeta ju raz z wysokoci sfery gwiazd staych, ze

znaku Blinit, spoziera na ziemi (Ob. Pie XXl. Raju);

teraz spojrzawszy znowu, zauway, e pomkn si o cae

wier sfery, czyli o go stopni, inaczej o 6 godzin.

1 4. ’oeta znajdujcy w znaku liinit i pionowo nad

horyzontem zacioinim, widzia z jednej strony, — ku za-

chodowi, za Gadescm (Kady.\em) i cianin Gibraltarsloi,

ocean atlantycki, na który wypyn Ulysses i zgin (obacz

Pieka Pieni XXVI.); z drugiej za strony, na wschód, si-

ga okiem brzegu fenicyjskiego, na którym, jak niesie poda- '

nie mytologiezne, Jowisz, w postaci byka, |x>rwa i uniós

na grzbiecie swoim Europ, córk króla Agenora.

1 5. Dante by w znaku Blinit , soce za w znaku

Barana; wic midzy nim a socem by znak Byka i du *

tego wschodnia cz pókuli ziemskiej pozbawiona bya so-

necznych promieni, a Poeta widzie jej nie móg.

16. (niazdeTn Ledy l’oeta nazywa konsteacj blinit,

to jest Kastora i Pou-sa, którzy wedug mytologicznych zmy-

le, wylgli si z jaja, jakiem Jowisz, w postaci abdzia,

zapoiini I.ed. — Dante i Beatricze wstpili do sfery Pri-

mum Mobile.

1 7. Wszystkie punkta sfery Primum Mobile jednostaj-

ne s co do jakoci i iloci wiata.

1 8. Wedug systeraatu Ptolomeusza, rodkiem wiata jest

ziemia nieruchoma
^
dokoa niej kr sfery niebieskie coraz
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chyej, a do sfery Primum Mobile zwanej, a nad nuj rozlega

si w nieskoczonej przestrzeni nieruchome niebo empirejskie.

IQ. To jest sfera Primum Mobile czerpie wiato swoje

jedynie z nieba empirejskiego, które jest przybytkiem samego

Boga; z Boga take tezpoSrednio pynie mio, która po-

rusza sfer Primum Mobie; z Niego te ta sfera ricrze moc

któr na nisze przeewa sfery: l’rimum Molae zjienem jest

tylko od nieba empirejskiego, czyli od samego Boga.

20. Ruch wszy.stkich sfer niszych zaley od ruchu Pri-

mum Mobile, kdy ruch wszelki bierze swój pocztek, jak

liczba 10 z,aley od czynników swoich 5 i 2 (Nie 10 (l.aje

nam 5 i 2, ale 5x2=10, i 2X5=io)- e czas we-

dug Arystotelesa, niczem innem nie jest tylko liczb ruchu;

susznie wic mówi Betricze, e czas w tem naczyniu, roz-

kada korzenie, to jest w Primum Moliile ma swój tajemni-

czy pocztek, a w niszych sferach dopiero jawnym si staje>

przez mono obliczenia ii:li ruchu.

21. Natura ludzka, tego to ojca wszelkiego miertelnego

ycia (ob. Pie XXl. Raju), rodzi si dobr, ale jióniej

psuje si (z biaej robi si czarn); Beatricze zapowiada je-

dnake, e nawa ludzkiego yda popynie kiedy wprost do

swojej mety; ale to ma nastpi nie prdko, a mianowide

wtenczas, kiedy Stycze przestanie by mic.si.cem zimowym,

a zrobi si wiosennym, albo nawet letnim, a to skutkiem

tego, i/e przy obliczeniu jmjedyczego otiiegu soca nie

zwracaj bacznoci na to, e rok ma 565 dni i 6 godzin,

ale o 11 minut mniej. Z takiej niedokadnoci wylicza

mogo z czasem wynikn, e iwrównanie wiosenne dnia z

noc, zamiiLst przypada w .Marcu przypadoby w .utym, a

póniej, jeszcze w Styczniu; który tym sposobem staby si

raiesLcem wiosennym; zapobieono temu w reformie kalen-

darza gregorjaskiej 1582 r.
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Gdy ju o ndzn)ch onych niic-rleliiików

yciu doczesncm prawdt; mi odkrya

Ta, która ducli mój w rajskie wznosi sfery.

Jak czowiek, który widzi we zwierciadle

IMomie pochodni zapalonej z tylu.

Nim j,y dostrzee, ub pomyli o niej,

I wnet si(,- zwraca, aby si przekona

Czy szko mu prawd powiada, i widzi

e jedno z drugiem o tyle si godzi.

Ile melodja z miar wiersza swego;

1'odobnie pami moja przypomina.

e jam ucz) nil, patrzc w oczy pikne.

Których wizami pojmaa mnie mio.
A gdym si zwróci, i gdy oczy moje

Raone byy tern, co si objawia.

Gdy si wpatrujem w obszar tej przestrzeni

Nage ujrzaem punkt, promieniejcy

Blaskiem tak ostrym, e wzrok zaogniony

Przed ostrzem jego zamyka si musia.
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Gwiazda, co ztd si najdrobniejsz zdaje,

Ksiycem by si obok niego zdaa.

Jak postawiona g\viazda obok gwiazdy.'

A jak odleg)m wieniec si by zdaje

Od wiata, które maluje go samo,

Kiedy si zgszcza zawarta w nim para;

W takiej oddali od owego punktu

Ogniste koo wirowao chyo.

e i najskorszy ruch wokoo wiata

atwo by, zda si, przecigno w biegu.’

Koo to drugiem opasane byo,

A drugie trzeciem, trzecie zasi czwartem.

Czwarte znów pitem, dalej pite szóstem,

A jeszcze dalej siódme tak szeroko

Biego, e nawet posanka Junony

Zamkn je w sobie nie byaby w stanie;’

Za niem te ósme, a za tern dziewite;

I kade coraz wolniej si ruszao.

Im dalsze liczb od pierwszego byo;

A najjaniejszym wiecio pomieniem

Najmniej odlege od iskry przeczystej,

Bo z niej jak mniemam, tre rdzenniejsz czerpie.

Widzc mnie w wielkiej pogronym trosce.

Bani ma rzeka: „Od tego to punktu

Zawiso niebo i natura caa.

Spojrzyj na kolo najblisze do niego,

1 wiedz, e ono wiruje tak chyo.

Bo je wci mio paajca nagli."
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A ja odrzekem: Jeelibym w wiecie

Widzia porzdek jaki jest w tych koach,

Syty ju bybym tern, co mi przekadasz;

Ae w zmysowym wiecie widzie mona,

e sfer obroty s tern wicej boskie,

m odcgejsze s od rodka swego,

jei wic koniec ma by dzy mojej

W tej tu anielskiej i dziwnej wityni,

Która z Mioci i wiatem graniczy.

Musz posysze jeszcze, przecz nie jednym

Wzór idzie trybem i kopija Jego;

Bo sam rozmylam nad tern nadaremnie/

— „Jei twe pace do takiego wza
S nieudolne, nie dziwna to wcale;

Bo e nikt o to nigdy si nie kusi,

Do rozwizania sta si nazbyt twardym."

Tak Pani moja rzeka i dodaa

:

„Gdy chcesz by sytym, pochwy co ci powiem,

I dobrze umys wytaj ku temu.

Zmysowe koa s szersze, lub mniejsze

Wzgldnie do tego jak wiksza ub mniejsza

Moc si po wszystkich czciach ich rozlega.

Wiksza moc wiksze tworzy musi dobro

Wiksze za dobro wiksze ciao mieci.

Jeli w niem wszystkie czci doskonae.

A wic to niebo, które wszechwiat cay

Unosi z sob, odpowiada kou,

W którem jest mio najwiksza i wiedza.
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Jeeli tedy miar sw obejmiesz

Moc, nie za tylko pozór tych siibwencij.

Które si w krgach ukazuj tobie,

Dostrzeesz atwo dziwn odpowiednio.

Wikszego z wikszem i mniejszego z mnicjszem,

Midzy rozumn dwigni i jej niebem.*"

jak, gdy Boreasz wieje od policzka.

Co tchnie agodniej, — powietrzna pókula

W pogodny bkit wyjaniona stoi.

Bo si oczyszcza i rozwiewa para.

Która j mia, i wnet niebo cae

Gronem piknoci swoich si umiecha;

Tak byo ze mn, kiedy Pani moja

W pomoc mi przysza z odpowiedzi ja-in;

Iom ujrza prawd, jako gwiazd w niebie.*'

A gdy umiky Beatriczy sowa.

Wnet, jako wrzce iskrzy si elazo.

Iskrzy poczty wszystkie one krgi,

A kada iskra poar iskier siaa.

Tak e ich liczba przewyszaa krocie

Dane z dwojenia kratek szachownicy.'

Z chóru do chóru, sy.szaem, Hozanna

Sza do staego punktu, co je dziery

I dziery bdzie wiecznie na tern miejscu.

Na którem wszystkie od wiek wieków stay.

A ona, która w duszy mej widziaa

Myli zwtpienia, rzeka: W pierwszych krgach

Serafy jeno widzia i Cheruby.
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Tak chyo ladem swej podniety pdz,
Aeby moj^li sta si podobnymi

Punktowi temu, a o tyle mojj.

Ile w pot_:; widzenia wzniesieni."

Drut;;ie mioci, co w koo nich kr.
Zw si Tronami oblicznoci Boga,

I na nich pierwsza koczy si triada.*'

A wiedz, e wszyscy o tyle si cie.sz,

O ile wzrok ich zagbia si w Prawd,

W której si umys uspakaja wszelki.

Ztd atwo widzie, e niebieskie szczcie

Zaley naprzód na widzenia mocy.

Nie na mioci, która za nim idzie.

Widzenie z.asi mierzy si zasug

Któr i Laska, i ch dobra rodzi

l'ak to ze stopnia na stopieii si wznosz.,'"

Druga triada, która tu si krzewi

W tej wiekuistej wionie, co jej nigdy

Chody nocnego nie niszcz Barana,"

Ilozann piewa wci troistym gosem.

Co w trzech radoci porzdkach rozbrzmiewa,

Z których si wanie ta troisto skada."

W tej hierarchji s trojakie Bóstwa;

Pierwsze s Pastwa, za niemi s Mocy,

A w trzecim za si porz.tku Potgi.'**

A w przcilostatnich dwóch plszc)ch koku h

Wiruj Ksiztwa i Archanioowie;

Ostatnie cae gry Anioów mieci.
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One porzdki wszystkie patrz w gór

•A z dou zda si moc swoj wadn,

Tak e ku Bogu wszystkie s cignione,

I wszystkie znowu cign k sobie wzajem.'^

A Dyonizy z dz tak gorc
W nie si wpatrywa, e je zgodnie ze mn
I poodrónia i nada Imiona.

Póniej si Grzegorz od niego oddzieli;

Lecz, skoro oczy w tern niebie otworzy,

Nad samym sob umiechn si musia.

Nie dziw si temu, e kto ze miertelnych

Objawi ziemi t prawd tajemn,

Bo mu j odkry ten, co j tu widzia,

I wiele innych prawd o tych tu koach.'®

Objanienia.

1. Patrzc w oczy Beatriczy, Dante spostrzeg naprzód

(Kibicie blasku, a odwróciwszy si obaczyl w przestrzeni nie-

bieskiej punkt raijjcy blaskiem, a tak drobny, e najmniej-

sza z gwiazd byaby w porównaniu z nim, jak ksiyc w po-

równaniu z gwiazd. Punkt ten wybraa samego Boga.

2. W jakiej odlegoci od soca, lub od ksiyca, wi-

dzie si daje czasami wieniec mglisty, w takiej odlegoci

od owego punktu w irowao ogniste koo , a tak chyo ,
e

rudi jego skorszym by od ruchu sfery Primum Mobile.

3. Posanka Junony — Irys, czyli tcza.

4. Zdumienie i wtpliwo Dantego pochodziy zUjd, e
nie widzia odpowiednoci midzy dziewici koami otacza-
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j^cemi ów punkt boskiej jasnok i dziewid sferami wiru-

jcemi w kolo ziemi: dorozumiewal si on, e tamte byy

jakoby wzorem, te za powinny byy by ich kopij^i, czyi

odwzorowaniem; a przecie widzud, e tamte i ywiej po-

n,y, i chyej wiruj, im bisze s.[ do rodka swego; te za,

odwrotnie, im dasze s.y od rodka swego, to jest od ziemi,

tcm sq janiejsze i skorsze.

5. Tre wykailu Heatriczy jest taka; Zmyshme kola,

t. j. sfery krijce dokoa ziemi, wszystkie liion-j moc swoj

z góry — z nieba empirejskiego, czyli z Boga; dla tego, im

bisze s:j od niego i dasze od ziemi, tem wiksz moc maj.

tera Si| rozleglejsze i tem chyej wiruj. Równie i koa, wi-

rujce wkoo staego punktu, czyli Boga, im l)lisze do Nie-

go, tcm wikszji maj warto wewntrzn
, tem ywiej pon i

tem chyej si obracaj. Jeeli wic mierzy bdziemy te i owe

kola, nie z ich zewntrznego pozoru, czyli rozlegoci, ale

z ich wewntrznej wartoci i mocy, zauwaywszy najcilej-

sz midzy niemi odpowiedno-: najmniejsze koo, wiruj-

ce bezporednio w okoo Boga, i dla tego zawierajce w
.sobie najwiksz: mio i wiar{ Jego, a wic, najdosko-

nalsze i najskor.sze, odpowiada najwikszej ze sfer niebie-

skich toczcych si okoo ziemi — sferze Primum Mobile;

— najdalsze za od Boga z onych kól dziewiciu, odpo-

wiada jiowinno sferze najdalszej od nieba empirejskiego i

najl)liszej do ziemi — sferze ksiyca. Koa wirujce okoo

Boga zawieraj w sobie chóry anielskie, które s rozumnemi

dhoigniami odpowiednich im sfer niebieskich, toczcych si

wokoo ziemi.

6. Przypomnie tu naley, e staroytni wyo)raai ka-

dy ze czterech wiatrów gównych fpónocny, poudniowy,

wschodni i zachodni), w postaci pyzatej twarzy, drauciajcej

albo wprost przed sieiie, albo wprawo, albo w lewo. Bo-

reasz (wiatr jwlnocm) dmuciajc wprawo od siebie, czyli

od prawego policzka, staje si agodniejszym, to jest zacho-

dnio -pónocnym

.

7. Wida e zii czasów Dantego ju bya rozpowszech-

niona anekdota o wynalazcy szachów, który w nagrod za
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ten wynalazek zada od szaeha perskiego, aby mu kaza

wyda tyle zboa, ile wypadnie z obrachunku, jeeli na pierw-

szej kratce szachownicy pooy si jedno ziarnko, na dru-

giej 2, na trzeciej 4 i tak nastpnie na kadej kratce po-

dwajajc liczli poprzedajcej. Szach si umiechn, e wy-

nalazca n pozór tak lichej zada nagrody; a pokazao si,

e w calem pastwie nie byo do zboa na zaspokojenie

tego dania.

8. W tyci sowach napomyka Dante na sowa witego

Jana: „Similes Ei erimus, uoniam videhimus Eum sicuti est.“

g. Nic raz ju widzielimy, e Poeta nazywa chóry aniel-

«kie miociami. V\’szystkie dziewi chórów, kr.cych okoo

Ioga, skadaj hierarchj nieesk, dzielc si na trzy tria-

dy, a kada triada zawiera w sobie po trzy krgi, czyli po-

rzdki. Pierwsza triada zawiera Serafinów, Cherubinów i

Trony.

10. Wielko szcz.cia duchów niebieskich mierzy si

przedewszystkiem stopniem mono.ci ogldania i wpatrywa-

nia si w Boga, zdobywa si zasug, a za.sluga moe by
tylko skutkiem wasnej dobrej chci i Laski Boej.

1 1 . Poeta nazywa niebiesk dziedzin wiekuist wiosn,

której szkodzi nie mog wiatry jesienne i chody, panuj.cc

zwykle kiedy konstellacja Barana nocn por przywieca ziemi.

12. Widzielimy nieco wyej, e kada triada z trzech

porzdków czyli chórów si skada.

13. Drug triad skadaj: Pastwa, Mocy i Potgi (Do-

minationes, Virtutes i Potestates), a nazywa je Beatricze Bó-

stwami (Dc*e), na wzór witego Jana: „Bios dizit deos, ad

quos senno Dei factus est.‘‘ (Ew. R. X. w. 35.)

14. Trzeci triad stanowi: Ksiztwa, Archanioowie,

Anioowie, na których si koczy hierarchia niebieska. Wi-

dzielimy, e chóry j skta<lajce s rozumnemi dn'igmami

odpowiednich im sfer ni<d)icskich. Teraz moemy szczegó-

owo wskaza t odpowiednio:

Serafini poruszaj i rzdz sfer Primum Mobile,

Cherubini „ „ „ Gwiazd staych.

Trony „ „ „ Saturna,
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Pashua poruszaj i rzdz sfer Jo7visza,

Mocy » » l»
Marsa,

Pogi tJ Soca
Ksi(zt!i’a M V Wcncry,

Archaniocnuie » II Merkurego,

AniotoouU t I Ksiyca.

1 5. Beatricze opisuje liierarchj niebiesk.^ zgodnie z opi-

sem jej przez Dyonizego Areopagit w dziele tU coeUsti hif-

rarchia. Dyonizy byt uczniem w. Pawia Apostola, który

byl zachwycon do nieba. wity Grzegorz wielki róni si

nieco w opisie tej hierarchji od Dionizego Areopagity.

DsOt« AHgheri. 51
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DWUDZIESTA DZIEWITA

Kiedy oboje blinita Latony

Stan pod znakiem Wagi i Barana,

Objte jednym horyzontu pasem.

Ile ubiegnie czasu od tej chwili,

W której je zenit w równej way szali,

Do chwili, kiedy, zmieniajc pólsferza.

Kade wychodzi z równowagi swojej;

Tyle Beatri.K, z twarz umiechnit.

Milczaa, pilnie patrzc w punkt ów stay.

Który mnie wiatem by przerazi swojem;

A potem rzeka; „Nie pytajc powiem

Co chcesz posysze; bo ju to widziaam

Tam, kdy koniec wszelkim gdzie i kiedy

Nie eby wikszej nabya potgi

(Co by nie moe), lecz by rozbynita

Jasno jej moga wyrzec w sobie: jestem,

W wiecznoci swojej, bez miejsca i czasu.

Wedle swej woli. Mio wiekuista
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W nowych miociach objawia siebie.®

A nie bezlawdn ona przedtem by!a;

Bowiem nie byo ni przedtem, ni potem.

Gdy si unosi Bój^ ponad wodami.®

I tre, i forma — czyste i zczone —
Z nieochybiiego tak wymkny czynu,

Jako trzy strzay z troistej ciciwy.^

A jak w bursztynie, we szke, lub krysztale.

Promie rozbyska, tak e nie masz przerwy

Pomidzy chwil, kiedy w nie przenika,

I kiedy wntrze rozwidni ich cae;

Tak ów troisty skutek z ona Twórcy

Bysn do razu w caej swej istocie,

Nie wyróniajc si w pocztku swoim.

I jednoczenie z onemi istoty,

Które to szczytem stworzenia si stay,

I w których czyn si wyoni przeczysty.

ad ju stworzony by i rozrzdzony:

Czysta moebno ma najnisze miejsce;

A w rodku zasi i czyn, i moebno
Nierozdzierzgnionym wzem si spoiy.'

Pisze Hjeronim, e cig wieków du^i

Min od czasu stworzenia Anioów

Uo tego, kiedy stworzono wiat drugi;

•Ale na mnogich kartach zapisai

Prawd t Ducha witego pisarze,

I sam j dojrzysz, gdy si w nich rozpatrzysz.

Sam rozum nawet poczci j widzi;

51 *

Digitized by Google



— 8o4 —
Bo nie przypuszcza, Tay rozumne diwignie

Bez zakoczenia istniay tak dugo.®

Owo wiesz teraz, kdy, jak i kiedy

Stworzone byy, te mioci wite;

Ju wic zgaszone trzy twej dzy ognie.

Nietak by prdko naliczy dwadziecia

Jak cz Anioów zaburzenie wniosa

Pomidzy waszej dziedziny ywioy;

Druga zostaa, i z tak rozkosz

Pocza czynno, któr tutaj widzisz.

e w wirowaniu nie ustaje nigdy.’

Najpierwsz bya upadku przyczyn

Przeklta pycha tego, co go widzia

Przygniecionego wszechwiata ciarem.®

Ci za si, których tu widzisz, w pokorze

Uznali, e je dobro tylko Boa
Wzniosa na taki pojtnoci stopie;

Przeto ich oczy wywyszone byy

Owiecajc ask i zasug,

I dzi ich wola jest pena i staa.

A nie chc aby wtpi, lecz by pewny.

e ask Nieba zasug zdobywa,

O ile ku niej dz sw otwiera.®

Teraz, jeeli pochwyci me sowa.

Moesz zupenie bez obcej pomocy,

W cae to wite wpatrywa si grono.

Lecz e na ziemi po waszych tam szkoach.

O tych anioów naturze podaj.
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e maj rozum i pami, i wol;

Wic dodam tutaj, aby widzia czyst

T prawd, któr przez wykady takie

Dwuznacznikami zamiewaj tylko.

Gdy te substancje rado sw poznay

W obliczu Boga, nigdy ju swych oczu

Nie odwracay od oblicza Tego,

Przed którym nic si utai nie moe;

Nie przerywaj wic widzenia swego

Nowym przedmiotem, i myl niedzielona

Nie ma potrzeby przypomina sobie.

Cho nie pi, jednak ni i ci co wierz,

I co nie wierz prawdzie tej nauki;

Lecz ztd dla pierwszych wikszy wstyd i wina.'®

Wy si tam jednej nie trzymacie drogi

Filozofujc — tak was wci unosi

Mio pozorów i myl o nich ciga.

Przecie to jeszcze z mniejszem oburzeniem

Znosz tu w niebie, ni gdy Pismo Boe

Kto lekceway, albo je wykrzywia.

Ani wam w myli, ile krwi kosztuje

Zasia je w wiecie, i jak miy niebu

Kto z nim w pokorze godzi cieki swoje.

Kady tam bysn pragnie i podaje

Zmylenia swoje; a kaznodziejowie

O nich li prawi, — Ewangelja milczy!...

Jeden powiada, e w czas mki Pana

Ksiyc si cofn i sta przeciw socu.
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Aby ku ziemi blask nie siga! jego;

A inny znowu, e si samo przez si

Ukryo wiato, i cla tego wanie

Zamienie owe, równie jak i ydom,

Widzialne byo Indom i Hiszpanom.

Nie ma Florencja tylu w murach swoich

Lapi i Bindi, ile si podobnych

Bani dorocznie ogasza z ambony;**

A wic owieczki, niewiadome rzeczy.

Wracaj z paszy wiatrem napasione;

Lecz niewiadomo grzechu nie wymawia.

Chrystus Pan nie rzek pierwszym Apostoom;

Idcie i wiatu ogaszajcie brednie;

Da on im owszem podstaw niemyln.

Która w ich ustach tak dononie brzmiaa.

e Ewangelja i tarcz, i wóczni

Bya im w bojach za krzewienie wiary.

Dzi id kaza zbrojni dowcipami

I bazestwami, i bye si dobrze

Ludzie umieli
,
— kaptur si nadyma,

1 nikt od niego nie wymaga wicej.

Lecz gdyby wiedzia lud jaki to ptaszek

W najgbszym ktku kaptura si gniedzi,

1’o.znaby jakim zaufa odpustom.*"

Przez nie to gupstwo tak na ziemi wzroso.

e bez adnego wiadectwa dowodu,

Tum si do wszelkiej obietnicy garnie.

Tern to si tuczy ów wieprz Antoniego,
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I wielu innych gorszych nili wieprze,

Plcc falszjw bez stpia monet.''*

Lecz, e.4my bardzo daleko zboczyli,

Na prost ciek obró teraz oczy.

Bymy skrócili drog wedle czasu.'*

Liczba anioów w mnogo tak bezmiern

Ronie stopniami, e jej ani jzyk.

Ni myl miertelna nie dosigy nigdy.

A jeli zwaysz, co o nich objawia

Daniel Prorok, pojmiesz e w tych krociach

Nieokrelona liczba si ukrywa.'®

Przedwieczna jasno, co je opromienia

W tak wicloliczny sposób na nie spywa.

Jak liczne wiata, z któremi si czy.

Przeto poniewa za pojciem w lady

Uczucie dy: wic sodycz mioci

W onych Anioach rozmaicie plonie.

Zwa wic wy.soko teraz i objto
Przedwiecznej Mocy, co stworz)a .sobie

Tyle zwierciade, w których si rozbija.

Zostajc w sobie, jak przed wieki jedn!'®"
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Objanienia.

1. Beatricze chwil tylko jedn, patrzaa milczc w ob-

licze Boga, w którym si kocz ideje miejsca i czasu. —
Podobnie stonce i ksiyc (czyli .\pollo i Dyana — blinita

Latony), kiedy jedno z nich, w cza.sie pwrównania dnia z noc,

stoi pod znakiem Barana, drugie pod znakiem Wagi, a wprost

przeciwlege sobie w równej s odlegoci od zenitu, przez

jedn chwil zdaj si niby równoway; ale po chwili, je-

dno z nich idzie w gór, drugie opuszcza si w dó — oboje

zmieniaj p>ósferze i równowaga niknie.

2. Wiedzc o yczeniu Poety, Beatricze objania mu, e
Bóg (Mio wiekuista), stworzy chóry anielskie (nowe mio-

ci), aeby spójrzawszy na stworzenie swoje, móg wyrzec o

sobie: jestem.

3. „Spiritus Dei ferebetur super aquas.“ Gen. I. 2.); a

wtedy niebyo jeszcze ani przedtem, ani potem: idea czasu

bya w onie wiecznoci.

4. Bóg stworzy jednoczenie: ezyst materj^, czyli tak

zwa-^e ywioy: ezyst form{, t. j. form czynnie dziaajc

na materj, a t form czyst s chóry anielskie; nakoniec

Bóg stworzy poczenie formy z materj, objawiajce si

w sferach niebieskich.

5. Anioowie, bdcy form czyst i czynn, a wic
rozumn dwigni wiatów, zajy najwysze miejsce — naj-

blisze Boga, przeciwnie materja czysta, usposobiona tylko

do biernego przyjmowania dziaania formy, i dla tego to na-

zwana tu czyst moiebnoci, zaja miejsce najnisze na ziemi;

w rodku za, midzy ziemi a chorami anioów, umieszczo-

ne zostay sfery niebieskie, z których kada moc swoj bie-

rze od wyszej i sama oddziaywa czynnie na nisz („Di

su prendono e di sotto fanno.“ Raju P. II.); w tych wic
sowach nierozdzierzgnionym wzem si spoiy czyn i moie-

bnol, czyli forma i materja.
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6. wity Hieronim (In Ep. ad Tit. I.) pisze: „Sex

milia nondum nostri temporis complentur annorum; — et

quantas prius aetenutates, uanta tempora, quantas quo-

que saeculorum origines fuisse arbitrandum, in quibus An-

geli, Throni, Dominationes, caeterique ordines Deo servie-

runt, absque temporis vidssitudinibus, atque mensuris?" —
Beatricze zai, opierajc si na powadze Pisma w, („Qui vi-

vit in aeternum, creavit omnia simul.“ Ks. Syrach XVIII.,

I.), niektórych Ojców Kocioa i rozumu, dowodzi e anio-

owie, te rozumne dingme, musieli by stworzeni jedno-

czenie ze sferami niebieskiemi , które porusza mieli z re-

szt wiata.

7. Mowa tu o upadku anioów zbuntowanych przeciw Bo-

gu, bardzo prdko po ich stworzeniu, jak o tern pisze w.
Tomasz z Akwinu (Summa Theol. II. 63).

8. Pycha Lucyfera, którego Dante widzia na inie pie-

kie, w samym rodku ziemi: ,,.A qual si trraggon d’ogni

parte i pesi.“ (Pieka P. XXXIV'.

)

O Anioowie, patrzic w obicze Boga, zupenie szcz-

iwi i nic innego nie pragn.

10. Beatricze zbija tu zdanie niektórych filozofów, utrzy-

mujcych, e anioowie, podobnie jak ludzie, obdarzeni s wa-

dz pamici, i dowodzi razem ze . Tomaszem z Akwinu, e ta

wadza wcale nie jest potrzebn anioom, poniewa ich wi-

dzenie i woa nigdy si nie odrywaj od Boga: myl ici nie

doznaje rozmaitoci wrae, nie przebiega od jednego do dru-

giego przedmiotu; ani wic zapomina, ani przypomina. (Sum-

ma Theol. I. 55, 2.) — Abertus Magnus zadawa sobie py-

tanie: utrum insit Angelis memoria?

11. Lapi i Bindi — imiona bardzo pospolite midzy lu-

dem florentyskim: Lapi jest skróceniem Jacopo; Bindi ma
by zdrobnieniem Albino, albo Aldobrandino.

1 2. Tym ptaszkiem jest oczywicie zy duch.

13. witego Antoniego, opata, wyobraano zwykle z

wieprzem u nóg jego; wieprz ten by symbolem zego du-

cha, który kusi tego witego i by przez niego zwyciony.

Gorszymi od wieprzów Beatricze uznaje tycli zakonników.
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którzy sprzedawali indulgencje atwowiernym ludziom, a same

indulgencje nazywa falsznu mantlq. Sprzedajcy indulgencje

ptUpieni byli na Soborze Tryilentskim (Sess. XX!., art, 9.).

14. Poniewa nie wiele zostao cza.su, wyznaczonego

na ogldanie Raju, naley nam pieszy/;.

15. Daniel Prorok mósvi: „Millia millium ministrabant

ei, et decies inillies centena millia a.ssisteliant ei.“ (VII., 10.)

16. Chocia bezmiern jest liczba anioów, przecie w

kadym z nich Jasno Przedwieczna inaczej si odbija; illa

kadego z nii'h w rozmaitym stopniu plonie mioci
; a Bóg,

który stworzy! z siebie tak rozmaito, pozosta niezmiennym

w jednoci swojej.
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PIESN TRZYDZIESTA.

O sze tysicy mil odlega moe
Szósta godzina skwarem ku nam zieje.

A cie od tego cielcy si wiata

Ju do poziomu nachyla si prawie,

Kiedy gb' nieba nad nami wzniesiona

Mieni si pocznie, e niejednej gwiazdy

Gubi si widok dla tego padou;

A kiedy soca suebnica wietna

Daej si pomknie; — niebo swe renice

W kolej zamyka, a do najpikniejszej.

Tak wanie tryumf igrajcy wiecznie

Dokoa punktu, który mnie przerazi,

Zamknity niby w tern, co sam zamyka.

Zagas powoli przed oczami memi...'

Wic, nic nie widzc, mioci naglony

Ku Beatricze obróciem oczy.

Gdyby si wszystko com rzek dotd o niej.

Poczy dao w jeden hymn jej chway.
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Na ten raz jeszcze byoby za mao.

Bo krasa, jak w niej teraz widziaem,

Nie tylko nasze pojcie przenosi,

Lecz jestem pewny, e Ten, co j stworzy.

Sam by ni w peni zachwjca si zdoa.

Tu si uznaj bardziej zwycionym.

Ni swym przedmiotem zgnbiony by kiedy

Pisarz komiczny, albo te tragiczny;

Bo jako soce wzrok przeraa drcy.

Tak przypomnienie skodkiego umiechu

Cakiem pozbawia duch mój samowiedzy.

Od pierwszej chwili, gdym jeszcze w tern yciu

Spojrza w jej lica, do tego widzenia,

Cig pieni mojej nigdy si nie zrywa;

Dzi, poetyczny bieg mój za jej kras

Wstrzyma si musi, jak artysta wszelki

Ustaje, szcz)tu dosignwszy swego.

Stawszy si tak, jak j zostawiam

Trbie goniejszej ni moja, co musi

Trudn rzecz swoj pomyka do koca,

Z rczego wodza postaw i gosem,

Tak ona do mnie przemówia znowu:

„Otomy wyszli z najwikszego ciaa, -

Wznoszc si w niebo, co jest wiatem czystem;

wiatem duchownem, a Mioci penem

Mioci Dobra, a penem Wesela,

Wesela, które jest nad sodycz wszelk.

Tu masz oglda rajskie dwa zastp)'.
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A jeden wfenie w tych samych postaciach

Które na sdzie ujrzysz ostatecznym.®

Jak byskawica naga, co rozprasza

Widzenia wadze i pozbawia oko

Monoci dojrze najwiksze przedmioty;

Tak mnie raca jasno ogarna,

I tak blasku spowia zason.

e si mym oczom nic nie przedstawiao.

— „Zawsze podobnie wchodzcych tu wita,

Mio, dajca pokój temu niebu.

By jej pomieniem zaega si wieca.®"

Zaledwie krótkie sowa te przeniky

Do duszy mojej, ju uczuem w sobie.

e si nad wasn moc podnosz moj;

I zaponem wnet widzeniem nowem.

e ju niebyo tak jasnego wiata.

Na które oczy nie byyby zbrojne.

I obaczyem wiato, jako rzek

Blaskami lnic, a oba jej brzegi

Wiosennem kwieciem umajone cudnie.

Z rzeki tej iskry wznosiy si ywe,

I ze stron obu osiaday w kwiatach.

Niby rubiny zotem okolone;

Potem, jakoby upojone woni,

W cudownej znowu nurzay si toni,

A skoro jedne wchodziy do gbi,

Natomiast z niej si wynurzay inne.*
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— „dza poznania tego, co tu widzisz,

Która ci teraz doskwiera i pali,

Tem mi jest milsza, im obficiej wzbiera;

Lecz musisz pierwej napi si tej wody.

Nim twe pragnienie nasyconem bdzie."

Tak rzeko do mnie soce moich oczu.

Potem dodao: „Rzeka i topazy.

Co -si nurzaj w niej i wynurzaj,

I umiech kwiecia, — to zwiastuny tylko

Rzeczywistoci, któr zasaniaj.

Nie s to rzeczy same przez si trudne,

Ale jest raczej wina z twojej strony.

e oczy twoje nie do jeszcze miae."

Nigdy tak nagle nie rzuca si twarz

Dzieci ku mleku, kiedy si obudzi

Póniej daleko anieli zwyko.

Jako jam czyni, pragnc by lepszemi

Oczy si moje zwierciadami stay,

I chylc czoo ku fali, co pynie

By si w niej dusza doskonali moga.

A skoro tylko jej zakosztoway

Powiek mych brzegi, wnet mi si wydao.

e rzeka z dugiej okrg si staa.

Potem, jak ludzie w larwy postrojeni.

Wnet si innymi zdadz, ni przed chwil.

Gdy zrzuc obce, kryjce ich twarze;

Tak si zmieniy w uroczyste blaski
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Iskry i kwiaty, — i ujrzaem jawnie

Oba zastpy niebieskiego dworu.*

O blasku Boga, przy którym widziaem

Królestwa prawdy tryumf najwzniolejszy.

Daj moc com widzia opowiedzie wiernie!

Jest tam wysoko wiato, które Stwórc

Widzialnym czyni dla tych tworów Jego,

Co w tern widzeniu tylko pokój maj;"

A w tak bezmierne rozlega si koo.

e obwód jego zbyt szerokim pasem

Byby zaiste dla samego soca.

Co ze widome, jest to promie jego

N’a szczycie Primum Mobile odbity.

Które ztd ycie i moc swoj bierze.

A jak pagórek w wod u podnóa

Spoglda, jakby chcia widzie sw kras,

Kiedy jest strojny w zielono. *i kwiaty:

Podobniem widzia, ponad wiatem w koto,

Z tysica stopni spoglday dusze,

Które z porodka nas tam powróciy'.

A jeli niszy rzd ju w sobie mieci

wiato tak wielk, — jakie jest bogactwo

Róy tej boskiej w jej najwyszych liciach.’

A jednak wzrok mój nie bka si wcale

W jej objtoci, ani wysokoci;

Owszem zarazem ogarnia on cal^

Wielko i jako onego wesela.

Biizko przedmiotów, albo oddalenie
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Ani tu szkodzi, ani te pomaga,

Bo kdy Bóg sam bezporednio rzdzi,

Prawo natury wagi mie nie moe.

Do zocistego ona róy wiecznej.

Co si rozwija, rzdami podnosi,

I woni chway wci wieje ku socu,

Które tu wiosna wiekuista sprawia.

Jak tego, który milczy, a chce mówi.

Mnie wprowadzia Beatrix i rzeka:

„Spojrzyj, jak wielkie tu szat biaych grono!

Jak wielkim gród nasz rozkada si koem!

Patrz! awy nasze jak s przepenione,

e ju nie wielu widzie tutaj pragn!’

W tern wielkiem krzele, co si w nie wpatrujesz,

Z powodu nad niem zwieszonej korony^

Nim sam wieczefza przyjdzie na tych godach.

Usidzie dusza wielkiego Henryka,

Obleczonego cesarsk godnoci.

Który w Italji ad sprawowa przyjdzie.

Wczeniej ni bdzie do tego gotow.®

lepa to chciwo tak was optaa

I uczynia podobnymi dziecku.

Które mrze z godu, a mamk odgania.

A przeoonym wonczas w sdzie Boym
Ten bdzie, który ni jawnie, ni skrycie,

Po jednej drodze chodzi z nim nie bdzie.

Nie dugo w'szake na urzdzie witym
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Cierpiany bdzie, i strcony spadnie

Tam gdzi Mag Symon cierpi, jak zasuy,

I niej popchnie Pasterza z AnagnL®

Objanienia.

1. Chcc da wyobraenie, e igrajce w kolo st.ilego pun-

ktu chóry anielskie, niky stopniowo przed okiem Poety, jak ni-

kn gwiazdy na niebie kiedy wita poczyna i gdy si zjawia

jutrzenka (wietna, suebnica soca), — Dante powiada, e
gwiazdy poczynaj gasn, kiedy stosta godzina, to jest

godzina poudnia jest jeszcze odleg od nas o 6000 mil

to jest wcej ni o wier obwodu, który zawiera okoo 22,000

mil. Kiedy si ma pokaza soce na horyzoncie, cie chyli

si ku poziomowi w przeciwn .stron — na zachód.

2. Ze sfery Primum Mobile, Dante i Ieatricze wstpili

ju do Empireum ywioami jego s: hoiatlo, mio i we-

sele', tu Dante oglda ma (obacz nieco niej), zastff> anioów

i zastp dusz bogosazcionych, a ten ostatni ma si mu
przedstawi w ksztatach cielesnych, jakiemi obleczone bd
wszystkie dusze zmare na sdzie ostatecznym.

3. Beatricze temi sowy uprzedza Dantego, e Mio
najwysza, mieszkajca w tern niebie empirejskiem, blaskiem,

swoim zdaje si przeraa i olepia dusze tu wstpujce; a

waciwie blask ten wzmaga wadz widzenia i czyni je zdol-

nemi do najwyszej jasnoci.

4. Iskry — to anioowie; kudaty — to dusze bogosa-

wione.

5. e rzeka z dugiej okrg si{ staa — rozmaicie to

wykadaj: wiksza cz komentatorów, e dugo, czyli

bieg tej rzeki, jest symbolem rozlania si Boga, jako Stwórcy,

na twory Jego; okrgo jej oznacza ma zlanie si wszyst-

«4:i(vo I DanW
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kich tworów Stwórcy. Wedug innych, dlugoS rzeki ozna-

cza bieg esasu

:

— okrgo czyli kolo — wiecznob. — Po

tern zmienieniu rzeki, Dante obaczyl we waciwych posta-

ciach anioów i bogosawionych.

6. Anioowie i wici, wpatrujc si w to wiato, wi-

dz samego Boga, w którem to widzeniu jedynie znajduj

zaspokojenie miód swojej ku przedwiecznemu i najwysze-

mu Dobru.

4. wity Jan w Objawieniu (Rozdz. VII., w. 9.), mó-

wi: „Potemem widzia rzesz wielk;i, której nie móg nikt

przeliczy, ze wszech narodów i pokolenia, i ludzi, i jzy-

ków; stojce przed stolic i przed oblicznoci baranka, /'/•2V-

obleczeni w szaty biae, i palmy w rku ich." — Beatricze

powiada, e ju nie wiele braknie do zamierzonej, ctiocia

nikomu nie wiadomej liczby wybranych Paskich.

8. Mowa tu o Henryku VII., Luxeml)ur.skim, o którym

Dante, odbywajcy wdrówk zawiatow jakoty w r. 1300,

prorokuje niby; allx)wiem ten Henryk w r. 1308 zosta ob-

woany cesarzem, a umar w r. 1313, a wic na 8 lat przed

Dantera. — Wygnaniec-Poeta wielkie przywizywal nadzieje

;x)ityrzne do osoby cesarza, a e si one nie ziciy, przy-

pisuje to brakowi dobrej chci i rozwagi politycznej w ziom-

kach swoich — Wochach.

g. Wspóczenie kiedy Henryk VII. zasiad na tronie

cesarstwa, na Stolicy' apostolskiej siedzia papie Klemens V.,

(od r. 1305 do 1314J który’ zamiarom cesarza zawsze, i ja-

wnie i skrycie, by przeciwnym. Przepowiada mu take Po-

eta ustami Bealriczy, e strcony zostanie do pieka, gdzie si

drcz Szymon ('zamoksinik i ci co w lady jego wstpo-

wali. — Pasterz z Anagni — jest to papie Bonifacy VIII.

(Ob. o nim P. XIX.).

Digitizod by Googic



PI ESN

TRZYDIESTA PIERWSZA.

W postaci tedy nienobiaej róy

Ukaza mi si zastp wojów wity,

Co go krwi swoj Chrystus Pan polubi;

A drugi, który uatujc widzi,

I wiekuicie piewa chwa Tego,

Który go swoj mioci zapaa,

I dobro, co go tak wysoko wzniosa, —
Jako rój pszczelny, który si naprzemian

To w kwiatach nurza, to znowu powraca.

Gdzie praca jego sodyczy nabywa, —
Spada do ona olbrzymiego kwiatu, .

Który si liciem tak obfitem zdobi,

I znowu ztamtd wracajc si wznosi.

Gdzie mio jego ma przybytek wieczny.'

Pomienne ica, skrzyda miay zote,

A wszystko inne tak czystej biaoci.

e jej nieg aden niedorówna nigdy.

Kiedy do wntrza zstpoway kwiatu.

Po rzdkach jego wskonym otem niosy

62*
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Pokój i zapa wysoko nabyte.

Ani to byo zawad dla wzroku,

Ani dla blasku, e pomidzy kwiatem

A wysokoci rodkiem si unosi

Tum tak niezmierny wci ulatujcy;^

Bo jasno Boska wiat przenika cay,

0 ile on jest godnym tej jasnoci,

Tak e nic dla niej tam by nie moe.

Cae królestwo ciche, a radone,

Dawnym i nowym ludem zasiedlone,

Wzrok swój i mio w jeden cel utkwio.*

wiato troiste, co w jedynej gwiadzie

Iskrzc si, tak ich nasycasz widzenie, —
Spojrzyj na zamt naszego padou!

Jeli przybyli od tej wiata strony,

Któr codziennie okrywa Helice,

Wirujc razem z ukochanym synem.

Zdumieniem zdjci Barbarzyc stali.

Ujrzawszy Rom i jej dziea wielkie,

Gdy si Lateran nad miertelne rzeczy

Podniós wysoko; to ja, który teraz

Z ludzkiej do boskiej wstpiem dziedziny,

1 do wiecznoci z doczesnego bytu —
Z Florencji midzy lud mdry i prawy —
Jake musiaem by zdumienia peny.

Zaiste — dziwem i radoci zdjtj\

Rad, nic nie syszc, staem oniemiay.^

A jako pielgrzj-m lubów swych wityni
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Rad rozpatruje i w duchu si cieszy,

e innym o jej opowie budowie;

Tak, przenikajc wzrokiem jasno yw.
Wodziem oczy me po stopniach kwiatu

To wdó, to wy^ór, to znowu dokoa.

Widziaem lica mioci przejte,

Ozdobne wiatem i umiechem wasnym,

A ich postawy strojne w zacno wszelk,

ju wzrokiem moim objem by ca
Ogóln form Raju, chocia stae

Na adnej czci nie wstrzjTnaem oczu,

I ku mej Pani z noworozniecon

dzm sie zwróci, chcc pyta o rzeczy.

Które wtpliwo w duszy mej budziy;,...

jednegom pragn, a drugie si stao:

Mniemaem ujrze Beatricz moj,

A obaczyem starca, co podobnie

Jak one bogie duchy by odziany.

Po licach jego i w oczach rozlana

Rado agodna, a postawa sodka,

Jakaby ojcu czuemu przystaa.® —
— A gdzie jest Ona? zawoaem nagle.

A on: „Aebym dz tw uwieczy.

Mnie z miejsca mego Beatrix wysaa;

A jeli wgór spojrzysz tam od szczytu

Na trzeci stopie, — obaczysz j znowu

Na tronie przez jej zasugi zdobytyra" —

Podniosem oczy, nie odpowiadajc.
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I obaczylem otoczon wiecem

Z odbitych przez ni wieczystych promieni.

W najgbszej morza nurzajc si toni

miertelne oko nie jest tak odlegle

Od stref najwyszych ciskajcych gromy,

jak od Beatrix wzrok mój byl daleki;

A przecie to mi nie byo zawad,

Aeby obraz jej nie siga do mnie. —
— O Pani, w której nadzieja ma yje,

Która raczya dla zbawienia mego

lady twe w piekie zostawi otchani,®—
Za tyle rzeczy, com je dotd widzia.

Uznaj wdzicznie i ask, i dzielno

Potgi twojej i twojej dobroci.

Wszelkiemi drogi, wszelkiemi sposoby.

Które ten skutek sprawi b)y w stanie,

Ty mnie z niewoli do wolnoci wzniosa.

Chcieje wspaniao tw zachowa dla mnie.

By dusza moja przez ci uzdrowiona

Moga si z ciaem rozsta mia tobie! —
Tak jam si modli; a cho tak daleka.

Przecie spojrzaa na mnie umiechnita,

I ku wiecznemu ródu si zwrócia. —
Wtem starzec wity; „Aeby do szczytu

Drogi swej doszed (dla czego mnie wanie

wita jej mio i proba wysay).

Przele oczyma ten ogrójec wieczny;

\\Hdok ten mocniej wzrok twój rozpomieni.
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By wyej si(;!^n^ po promieniu boym.

A niebios Pani, dla której mioci
Paam bez koca, da nam lask wszelk;

Albowiem jestem jej Bernardem wiernym."

Jak czowiek, który z Kroacyi moe
Przychodzi widzie Weronik nasz,

Nie syty wcale dawn o niej saw,
I mówi w duszy, dopóki j widzi:

O Chryste Jezu, mój prawdziwy Boe!

Takie to byo oblicze Twe, Panie?

Takim ja byem, podziwiajc mio
Pomienn tego, który ju na wiecie

W widzeniach przedsmak mia tego pokoju.'

— „O synu aski—przemówi on do mnie

Nie poznasz tego radoci ywota,

jeli wdó tylko bdziesz si wpatrywa;

-Spójrz na te koa, a do najwyszego.

Aby móg dojrze, gdzie Królowa siedzi.

Której królestwo to hoduje korne."—
Podniosem oczy; a jak o poranku

Wschodnia cz nieba jasnoci przenosi

T. w której soce gow swoj .skada;

Tak oczy moje, jakoby z doliny

Idc pod gór, na najwyszym szczeblu

Ujrzay miejsce, co w obwodzie caym

Nad wszystkie inne wiatem górowao.

.-\ jako miejsce, gdzie czekamy wozu.

Którym Faeton kierowa nie umia.
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Pomienniej gore; a po obu stronach

wiato jakoby przymione ubywa;"

Podobnie owa chorgiew pokoju

ywiej pona w rodku, i agodnie

Wszystkie dokoa przymiewaa blaski.®

Wicej tysica Anioów widziaem,

Rónych od siebie blaskiem i postaw.

Jak rozwartemi igray tam skrzydy.

Widziaem, na te ich plsy i pienia.

Taka si pikno umiechaa boga.

e rado bya w oczach wszystkich witych.

Chociabym równe mia bogactwo mowy.

Jak wyobrani, ani bym si way
Wyda najmniejsz czstk tej rozkoszy!..

A Bernard, widzc jak utkwiem pilnie

Oczy me w przedmiot wrzcej dzy jego,

tak mioci obróci na swoje.

e moje jeszcze ogniciej patrzay.

Objanienia.

1. Na listkach Róy zasiadaj wici, odkupieni krwi

Chrystusa, a midzy nimi i przybytkiem Boga unosi .si tum
Anioów, jako rój pszczelny.

2. Unoszcy si tum anioów nie przeszkadza wi-
tym widzieó jasno bosk, ani tej jasnoci przenika ku nim.

3. Królestwo niebieskie mieci w sobie witych Sta-

rego i Nowego Zakonu.
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4- -Mowa tu o Barhanrycach przybyych od p6tnoi;nej

strony: Wielka Niedwiedzica (Ursa major), nosi take nazw
Helicy, a gwiazta polarna oznaczan bywa imieniem syna

jej Hoota. — Lateran — wi.ytynia chrzecjaska, ztiudowana

przez Konstantyna Wgo., wzity tu jest w znaczeniu ogól-

nem Kokiota ('hrzeicjaskiego.

5. Tym starcem jest Sty Bernard, znany ze swego na-

boestwa i i:zci gorcej ku Najwiotszej Pannie (ur. 1091

t t‘ 53 )-

6. Beatricze, posyajc Wirgiljusza na ratunek Dan-

temu, zstpowaa do otchani piekielnej (Ob. P. II. Pieka),

7. W Rzymie przechowuje si chustka Stej Weroniki,

któr ona podaa (Chrystusowi do otarcia z oblicza Jego

kroplami spadajcego potu, a na której odtiy si i nazawsze

zostay rysy twarzy Zbawiciela. Relikwja ta nazywa si

' Sudarium.

8. Wóz Faetona — to soce.

g. Chorgwi pokoju nazywa Poeta Naj.witsz Pann.
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TRZYDZIESTA DRUGA.

roskoszy swojej zatopiony cay,

1 urzd mistrza biorc dobrowolnie,M bogomylny rzeki te sowa wiijte:

„T ran, co j Marija zamkna

I umacila, — t ran zadaa

I rozjtrzya, u stóp jej siedzca.

Niewiasta w kras obleczona tak.'

Niej tam pod ni, w trzecim rzdzie siedzi,

jak sam to widzisz, Rachel z Beatricze,

Sara, Rebeka, Judyt i prababka

-piewaka, który nad grzechami .swemi

Bolejc, wyrzek: Zmiuj si nade mn!*

Moesz je wanie widzie, jak stopniami

W dó si spuszczaj, w miar jak zstpujc

Po listkach Róy, gosz ich imiona.

A od siótlmego stopnia a do dou.

Jak te do z wierzchu, wci Izraelitki

-Siedz [)rzcz wszystkie tego kwiatu rzdy;

-S one bowiem, jako mur graniczny.

Co na dwie strony dzieli schody wite.
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Zgodnie z pogldem wiary na Chrystusa.

Z tej strony, kgdy wszystkie listki kwiatu

Cakiem dojrzay, siedz ci, co jeszcze

W przyj. majcego Chrystusa wierzyli.

I’o drugiej stronie, gdzie prónia miejscami

Zrywa pókola, s ci, co w Chrystusa.

Gdy ju by przyszed, utkwili wzrok wiary.“

A jak tu, przedzia tworzy tron wspaniay

Królowej niebios, oraz inne awy.

Które od niego id wdó stopniami;

Tak, naprzeciwko, tron wielkiego Jana,

Co zawsze wity, znosi puszcz, mki

I udrczenia piekie przez dwa lata.*

A za nim, tworzy dzia ten wyznaczeni

Franciszek wity, Benedykt, Augustyn,

I inni w kolej, a tutaj do dou. —

Podziwiaj wielko opatrznoci boej;

Albowiem oba wiary tej pogldy

Zarówno ogród ten napeni maj.'* —
Wiedz te, e idc wdó od tego stopnia.

Który przecina w rodku oba dziay.

Dusze, nie wasn, lecz cudz za.sug,

I pod pewnemi siedz warunkami;

Bo wszy.stkie wczeniej wyzwolone byy

Nili dojrzaa w nich wyboru wadza.

Sam si przekonasz o tern po ich licach,

I niemniej take po dziecinnych gosach.

Gdy si w nie wpatrzysz i gdy ich posuchasz.”
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„Wtpisz, i wtpic, w milczeniu si kryjesz.^

Lecz ja ci twarde te rozdzierzgn wzy,
W których ci myli krpuj subtelne.

„W caym królestwa witego ogromie

aden przypadek miejsca mie nie moe.

Równie jak .smutek i gód, i pragnienie.

Na wiecznem bowiem stano tu prawie

Cokolwiek widzisz, i wszystko tak cile,

jako do palca piercie, tu przypada.

Nie bez przyczyny tedy owa rzesza,

Co tu na ycie pospieszya wieczne,

Jest mniej lub wicej doskona w sobie.

Król, przez którego pastwo to spoczywa

W takiej mioci i w takiej roskoszy,

e adna wola na wiksze nie way.

Przed jasnem swojem stwarzajc obliczem

Wszystkie te duchy, wedug swojej chci.

Rónie je ask sw obdarzy raczy.

I na tern dosy. Jasno i wyranie

Wam to wskazuje Pi.smo w tych blinitach.

Co w onie matki ju je gniew porusza. —
Do barwj' tedy stosujc si wosa.

Niebieskie wiato wieniec Laski splata.

A wic te dusze, bez czynów zasugi,

Na rozmaitych umieszczono stopniach.

Róne od siebie jedno iskr pierwsz.' —
W pierwotnych wiekach, dla duszy zbawienia.

Dosy zapewne, obok niewinnoci.
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Posiada byo rodziców swych wiar.

A gdy si pierwsze wjpetnily czasy,

Trzeba ju byo niemowltom mzkim

Niewinne skrzyda obrzezaniem krzepi.

Ale gdy przyszed czas Laski dla wiata,

Bez chrztu w Chrystusie, ju niewinno taka

Tam zatrzymana pozostaje wiecznie.®

Spójrz teraz w lice, co jest do Chrystusa

Najpodobniejsze; bowiem jasno jego

Sama ci tylko usposobi moe
Aby Chrystusa oglda b) w stanie.”"

I obaczyem; rado tak niezmierna

Laa si na Ni ptzez te duchy wite,

Stworzone by w tej ulata wyynie.

e to, com dotd kiedykolwiek widzia.

Mnie uwielbieniem nie przejo takiem,

Ani te nigdy mi nie objawio

Tak wyrazicie oblicznoci Boga.

A mio, która niegdy tu zstpia.

piewajc; Zdrowa Marja. Las ki pena,

Skrzyda swe przed Ni roztoczya znowu."’

Na t pie bosk, odpowied zabrzmiaa

Po wszystkich kracach niebieskiego dworu,

I janiej wszystkie zapony lica!

— O ojcze wity, co dla mej korzyci

Raczye zstpi z miejsca ci lubego.

Które na wieczno wyznaczono tobie.

Có to za Anio, co z weselem takiem
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w królowej naszej wpatruje si lica,

Rozmiowany, e si ogniem zdaje.̂ —
Tak jam si znowu uciek do nauki

Tego, co zdobi si Maryi kras.

Wanie jak gwiazda poranna od soca. —
A on mi na to: „Zapa i wdzik wszystek.

Jaki w Aniele i w duszy by moe,

W nim jest; i tego wszyscy tu pragniemy:

On to jest bowiem, co przyniós z wy.soka

Pam Maryi, w czasie gdy Syn Boy
Przyj na siebie raczy brzemie nasze.

„A teraz, w miar jak powiada bd.
Zdaj oczjma, i w tern pastwie witem
Zauwa jego monowadców wiekich.

Ci dwaj, co siedz w górze najszczliwsi.

Bo do Augusty najwicej zblieni.

S to jakoby dwa Róy korzenie:

Ten po lewicy przy Niej, to nasz ojciec.

Za czyje teraz akomstwo zuchwae

Ród udzki tyle za)'wa goryczy;

Ten z prawej strony, patrz, to on najstarszy

Ojciec Kocioa, któremu powierzy

Chrystus Pan klucze przelicznego kwiatu."

A przy nim siedzi ten, co ju przed mierci

Oglda w duchu cikie one czasy

Oblubienicy piknej, któr sobie

Zdoby Syn Boy wóczni i wiekami.'®

Przy tamtym zasi. Wódz, pod którym mann
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y lud niestay, niewdziczny i krnbrny.'®

Naprzeciw Piotra, obacz, Anna siedzi.

Widokiem córki tak zadowolona,

e nie mgnie okiem, cho Hozann piewa."

A przeciw ludzkiej praojca rodziny

Lucija siedzi, która Pani twoj

Wysaa, kiedy wzrok do zguby gryl.'®

„Lecz, e upienia twego czas ju mija.

Staniemy tutaj, jako krawiec dobry.

Co robi odzie wedug sukna miary,'®

I zwrócim oczy na Mio Przedwieczn,

Aby, o ile jest to rzecz moebna,

Patrzajc ku niej, w jasno jej przenikn.

Wszake, aeby rozwinwszy skrzyda,

Wstecz si nie cofn, mylc e si wznosisz, —
Modlc si. Lask wybaga nam trzeba —
Lask Tej, która wesprze ciebie moe.

Za mn wic teraz podaj uczuciem,

Sercem si z moj nierozstajc mow. ..“

I wnet rozpocz t modlitw wit..

Objanienia.

I . ty Bernard mówi, e Ewa, najpikniejsza z niewiast,

poniewa bezporednio od Boga stworzona, która nie(X)slu-

szestwem swojem najdsz;j ran zadaa caemu rodzajowi

udzkiemu, siedzi u stóp Maryi, która t ran zamkna,

wydawszy na wiat Zbawiciela.
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2. Prababk Dawida psalmisty bya Ruth.

3. Szereg niewiast Izraelskich, poczynajcy si od Naj-

witszej Panny i idcy przez wszystkie rzfdy kiuiatu (Raju)

i z przeciwlegej strony szereg poczynajcy si od Sgo Jana

Chrzciciela, a skadajcy si ze witych Franciszka, Bene-

dykta, Augustyna i innych ojców kocioa, dziel Raj cay

na dwie równe czci: w jednej z nich, na lewo od Boga-

rodzicy, mieszcz si dusze bogosawionych Starego Zakonu

to jest tych, którzy wierzyli w Chrystusa przyj jeszcze

majcego, i tu wszystkie miejsca jui s zapenione; w dru-

giej za poowie Raju, w prawo od Najwitszej Panny,

mieszcz si wici Nowego Zakonu, to jfjst dusze tych,

którzy uwierzyli w Chrystusa, kiedy si{ ju zjawi, i tu doj-

rze jeszcze mona miejsca próne, dla przyszych witych

zgotowane.

4. Sty Jan Chrzciciel .city by na dwa lata przed

mierci Chrystu.sa i zstpieniem jego do piekie.

5. To jest; równa lidzie liczba wybranych Starego

i Nowego Zakonu.

6. Doln poow rajskiego kwiatu zapeniaj dusze nie-

mowlt i dzieci.

7. Mowa tu o Jakóbie i Ezawie, blinitach, które

wedug Pisma witego (Mojesza ks. 1 ., R. 25), w onie

matki ju walczyy z sob o to, które z nich ma pierwej

wyj z tego ona, aby korz)sta z prawa pierworodztwa.

— Jakób mia wos czarny, a Ezaw rudy. — Cay ten ustp

ma na celu dowie, e Bóg, stwarzajc dusze, wedle upo-

dobania swego, wiksz lub mniejsz Lask je obdarza; e
to uposaenie rozliczne wyraa si w zewntrznych przymio-

Cich dala, i e, nakoniec, dusze zmar eeti niemowlt i dzieci,

jakkolwiek wasnej nie majce zasugi, rozmaite jednake

zajmuj stopnie w gronie wybranych, a to jedynie z po-

wodu rozmaitego ich uposaenia I.ask Bo, przy samem

ich stworzeniu.

8. Widzielimy je w przedsieni Piekie (Ob. Pieka P.

IV. na pocz.j.

9. T. j. spOjrzyj w oblicze Maryi — matki Chrystusa.
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10. Archanio Gabriel.

11. Z lewej strony Maryi, która tu nazwana jest Au-

gust, to jest maonk jakoby niebios Pana, siedzi Adam
— praojciec; po prawej stronie — Sty Piotr, dziercy klucze

królestwa niebieskiego.

12. Sty Jan Ewangelista w Objawieniu przepowiada

ucisk i zepsucie Kocioa.

13. Mojesz.

14. Anna, matka Najwitszej Panny.

1 5. Lucja — symbol I.aski owiecajcej. Obacz o niej

w Pieni II. Piekl. Ona to wysiaa Beatricz na pomoc

Dantemu

1 6. To jest: poniewa upywa ju czas, w którym dano

d jest, jak w sennem widzeniu, oglda zawiatowe sprawy;

przeto etc....

3la>^siotBtkuOj D&nt« Alighieri. 53
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TRZYDZIESTA TRZECIA.

„Dziewico Matko, córko Syna twego,

Korna i wysza nad stworzenie wszelkie,

Przedwiecznej myli niewzruszony celu!

Ty to jest, która tak uszlachetnia

Natur ludzk, e najwyszy Twórca

Sam nie pogardzi zosta jej utworem.

W ywocie twoim znowu si zatlia

Mio, pod której arem si rozwin

Kwiat ten tak cudny w tym pokoju wieczny

Ty miosierdzia póudniowem socem
jeste tu dla nas, a dla miertelników

jeste tam yw nadzieji krynic.

Niewiasto! jeste tak wielka, tak mona.

e ten kto Laski pragnie, a do ciebie

Si nie ucieka, ten, zaiste, pragnie

By dza jego bez skrzyde lataa.

askawo twoja nie tylko wspomaga

Tego kto prosi; lecz niejednokrotnie
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Uprzedza proby wspaniale i hojnie.

W tobie si lito, w tobie miosierdzie,

W tobie wspaniao, w tobie dobro wszelka

Jaka by moe w stworzeniu, jednoczy, —
Oto ten, który a na te wyyny,

Z najgbszej wiata wznoszc si otchani.

Widzia z koleji róne duchów ycie.

Laski twej baga, aby mu raczya

Da tyle mocy, iby móg oczyma

Do Najwysego podnie si Zbawienia.*

A ja, com nigdy dla samego siebie

Nie gorza takim widzenia zapaem,

Jak dzi dla niego, wszystkie me bagania

Nios ci, proszc by nie byy marne.

Oby probami rozproszya swemi

miertelnej jego krewkoci pomrok.

By mu si Mio Najwysza odkrya! —
Jeszcze ci bagam. Pani, która wszystko

Co chcesz to moesz, by po tern widzeniu,

W nim uczu wadze przechowaa zdrowe.

Zwalcz w nim popdy ludzkie sw opiek.

F*atrz, za m prob, rce do ci skada

Beatrix, cznie z tylu witych gronem."

Oczy, co Bóg je uczci i ukocha;

W bagajcego utkwione, zna day.

Ile jej mie s pokorne mody.

Potem na wieczne wiato si zwróciy,

W którem, zaiste, wierzy niepodobna,
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By si tak jasny nurza wzrok stworzenia.

A ja, com teraz zblia si do celu

Wszystkich mych ycze, jak powinien byem.

Zapa mej dzy poskromiem w sobie.

Bernard z umiechem zachca mnie znakiem.

Bym patrza wjjór; ale ju sam przez si

Byem ja takim, jak on sobie yczy;

Albowiem wzrok mój, czyciejszjm si stajc.

Wicej i wicej przenika w promienie

Szczytnego wiata, co jest prawd sam. —
Odtd ju wzrok mój byl nad mow nasz,

Która, przed takiem korzy si widzeniem,

Korzy si pami przed bezmiarem takim! —

Jak temu, który we nie o czem marzy.

Po nie zostaje uczucia wraenie,

I nic innego na myl nie przychodzi;

Tak dzi jest ze mn; bo widzenie moje

Zniko ju prawie, a jeszcze mi w serce

Sczy si sodycz, z niego tam zrodzona

Tak nieg pod okiem soca si rozpywa;

Tak z tchnieniem wiatru, wyrocznie Sybilli,

Na wiotkich listkach spisane, giny.®

wiato Najwysze, które tak niezmiernie

Nad miertelników wznosisz si pojcia.

Duchowi memu uycz czstk ma
Tego, co mi si wonczas okazao;

I mow moj uczy tak potn.
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Aby iskierk jecln Twojej Chway,

Przekaza moga przyszym pokoleniom.

Bo gdy si w mojej odbije pamici.

I zabrzmi nieco w pieni mojej r)mach,

Tryumf Twój acniej zrozumianym bdzie.

Uczuwszy ostrze ywego promienia,

Sdz e bybym pozosta olniony,

Gdybym od niego oczy me odwróci;

I przypominam, e tern omielony,

Mniej znosiem blask ów, a nareszcie

Wrok mój stopiem z Nieskoczon Moc.

O asko hojna, z której pochop wziem
W Jasnoci Wiecznej utkwi me spojrzenie,

Tak em dokona w niej widzenia mego! —
W jej gbokoci widziaem spojone

Mioci wzem w jedn ksig wielk

Wszystko, co w kartach wiata rozproszone:

Istno, przypadek, ich wasnoci wszelkie,—
Wszystko si razem zlao w taki sposób,

e
, co tu mówi , — jest odblaskiem sabym.

Nawet ogóln wza tego form

Sdz em widzia; bo kiedy to mówi,

Peniejsz roskosz w duszy mojej czuj.^

Jedna tu chwila wiksze zapomnienie

Sprowadza, nili dwadziecia pi wieków

Wzgldem wyprawy, gdy Neptun zdziwiony

Widzia cie pierwszej Argonautów nawy.“ —
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Podobnie duch mój, zdumieniem przejty,

Nieporuszony wpatrywa si pilnie

I palal coraz ortszem pragnieniem;

A owe wiato stawao si takiem.

e niepodobna aby kto od niego

Chcia si ku innym odwróci widokom.

Albowiem dobro — przedmiot naszych chci —
W niem si jednoczy, i nazewntrz jego

Wszystko uomne, co w niem doskonae.

Teraz, ju nawet na to, co wspominam.

Sowa me bd sabsze, ni dzicicia.

Co jeszcze jzyk zrasza piersi mlekiem;

Nie e rozliczny pozór w sobie miaa

Ta jasno ywa, na któr patrzaem.

Bo jest niezmiennie, jak zawsze bya;

Ale, e wzrok mój coraz wicej mocy

Nabiera, patrzc, — obraz ten jedyny.

Ze zmian we mnie, dla mnie si rozwija.

Owo, w gbokiej, a przezornej treci

Górnego wiata, ujrzaem trzy krgi

Trojakiej barwy, a jednakiej miary.

Jeden si zdaje, jako tcza z tczy.

Odbi z drugiego; trzeci zda si ogniem,

Tchnc)m z tego i z tamtego razem.” —
O, jake sabe, jak mde lowa moje

W stosunku myli, która wzgldem tego.

Co tam widziaem, tak jest niedon.
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I nie do o niej wyrzec , e jest ma.—
Jasnoci wieczna, która sama w sobie

Przebywasz, sama li pojmujesz siebie,

A pojmujca i przez sig pojta.

Kochasz si w sobie i do si umiechasz!

Obwód, co z ciebie zdawa si poczty

Wanie jak wiato od wiata odbite.

Kiedym go memi przebiega oczyma.

We wntrzu s wojem, wasn barw swoj

Odmalowany obraz nasz ukaza;

Przeto w nim cakiem wzrok mój si zanurzy.'

Jak geometra, zatopiony cay

W mierzeniu koa, mylc, nie znajduje

Zasady, której potrzebuje dnie;"

Takim ja byem na ten widok nowy:

Pragnem bowiem widzie jak przystaje

Obraz do koa i jak si w niem mieci;

Lecz na nic tutaj byy skrzyda wasne;

Jeno myl moj jaki blask uderzy,

W którym si zado stao jej yczeniu!”

Tu si zabrako wyobrani szczytnej;...

Lecz, jak toczone jednostajnie koo.

Ju potoczya dz m i wol

Mio, co soce porusza i gwiazdy.*®
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Objanienia.

1. Przez wcielenie si Sowa Boego w ywocie Maryi,

rozniecon zostaa na nowo mio Boga da rodu ludz-

kiego — mio zgaszona przez grzech Adama, a w promie-

niach tej mioci rozwin si kwiat rajski — Róa mi-

styczna.

2. Dante z najgbszej otchani piekie, która rodek
ziemi zajmuje, wznosi si kolejno przez wszystkie stopnic

czyca i przez wszystkie sfer)- niebieskie, a do Kmpireum.

3. Wirgijusz opiewa, e wyrocznie Sybili Kumejskiej

spisywane byty rui liciaci drzew, rosnc)ch u_ jej groty,

i e je wiater rozprasza. (Aeneid. III.).

4. W gbi Przedwic*cznej Jasnoci, Dante dostrzeg

zjednoczone wszystkie ywioy, z których si skadaj nie-

zliczone utwory i czsteczki skadowe wszechwiata: widzia

on tara nietylko tre wszystkich rzeczy, wieczn, e tak

powiem, materj wszelkiego bytu, ale jeszcze widzia roz-

maite jej wasnoci, prawa którym ulega, i sam nawet />rsy-

padek (accidente) dojrza w liczbie tych ywioów.
5. To jest: Kiedy widzenie moje ustao, po chwili, bar-

dziej ju ono wyszo mi z pamici, anieli wyprawa Argo--

nautów, któ>a miaa miejsce przed 2500 at. — Neptun dzi-

wowa si, ujrzawszy na wodach swoich naw Argonautów
pyncych do Kolchos, po zote runo.

6. Te trzy krgi wyraaj Trójc wit: drugi, pocho-

dzcy od pierwszego, jest to Syn Boy idcy od Ojca;

trzeci ogrusty, wioncy z obu pierwszych — to Duch Sty,

pochodzcy od Ojca i Syna.

7. Obraz udzi narysowany w obwodzie drugiego krgu
oznacza wcielenie si Sowa Boego.

8. Napomyka tu widocznie Poeta na bezskuteczne

zawsze zaciekania si geometrów nad kwadratur koa.

9. To jest nie byem w stanie o wasnych siaci zro-

zumie tajemnic wcielenia Boga, ale mi j da poj. blask

Laski Boskiej.

10. Kiedy nastaa chwila, w której widzenie moje usta

miao, w)obraiua moja nage upada ita sile, i w teje

chwili. Bóg, który nadaje ruch socu i gwiazdom, wol
moj i chci pchn na zwyczajny tor ich, to jest przywró-

ci do naturalnego stanu.

KONIEC.
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Niektóre nakady ksigami J. K. upaskiego w Poznaniu.

Anglia i Polska. 1802. 2 tomy. 5 tal.

Gabinet medalów polskich oraz tych. które si dziejów Polski

tycz, {Kiczwazy od wstpienia na tron Au^sta II., uZ do
zgonu syna jego Augusta III (1607— 1703) przez Edwarda
lir. Kaczyskiego (nader rzadkie). 40 lal.

Cegielski H., Dr. ilozolii, h. nauczyciel przy król. gimnazytim
UW. Maryi Magdaleny w Poznaniu. Nauka Poezyi zawiera-

jca teory Poezyi i jej rodzajów oraz znaczny zhiór najcel-

niejszych wzorów iMiezj-i polskiej do teoryi zastosowany. Uzu-
peni! profesor Dr. Wtailysaw Nehriiig. Wydanie czwarte
pomiiotone. 1809. 2 tal.

Laskarys J. Pi hymnów. 1868. 10 sgr.

Legenda o królu Ijechu, opowiadanie Olesia. 1850. lu agr.

Lelewel J. Album rytownika polskiego. Album d’un gravcnr
polonais. 1854. 15 tal.

Lenartowicz. Zachwycenie i bogosawiona z 0 rycinami koinpo-
zycyi A. Zaleskiego, rylowanemi na stali. 1801. lOtal. Oprawne
w skór tal. 13, w pótno 12 tal.

^

Mickiewicz, Adam. UraZrna, powieió litewska, illustrowana
jirzez A. Zaleskiego z rycinami rytowaucini przez 8. iiknin-
skiego, wielkie 4to. l84Vt. 0 tal. Uprawna w pótno 8 tal

w akón; 9 tal.

— Konrad Wallenrod. PowieSó litewska, illustruwaiiu przez
A. Zaleskiego, z rycinami na miedzi, przez S. nknninkiego,
wielkie 4to. 1804. 10 tal. Oprawny w skórk 13 tal., w pótnu
12 taL

— Literatura sowiaska wykadana w kolegiom francuzkieu.
tloinaczenie Feliksa Wrotnowsk lego. Wydanie trzecie nowo
|>oprawione. 4 tomy. 1865. Wydanie in 8vo tal. 5. Wydanie
w 12ce tal. 3 sgr. 10.

— Pani Twardowska, ballada z illustracyaini A. Zaleskiego,
rytowanemi na miedzi przez S. ukomskiego. 1863. 3 tal.

10 sgr. Oprawne w skórk 6 tal. 10 sgr., w pótno 4 tal. 10 agr.

Pie o ziemi naszój. Wydanie z rycinami kompozycyi Kossaka,
rytowanemi na miedzi i stali. 180.5. lOtal.; w oprawie 19 tal

Wincenty Pol. Kok Myliwca z rysunkami Juliusza Kossaka
1870. 4 tal.

Wspomnienie Wielkopolski, L j. województw poznaskiego, kali-
skiego i gnienieskiego, przez E. hr. Kaczyskiego, 2 tomy
tekstu z atlasem rycin na stali rytych. 32 tal.






